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En Hofrevolution i Danmark 

Udgivet af Eduard Meyer. 

(Feuilleton til „Folkebladet".) 

Samlede historiske Noveller 

Forste B ind.  

ZMengavn. 

Trykt hos S. Trier. 





E« Hokrevolutio« i Mnnmrk. 
Oriqinal historist Novelle. 

Forste Capitel. 

D e n  o t t e n d e  D o d s s y n d .  

„^Nives der otte Dodssynder? Jeg har kun hort syv omtale, 
eller er den ottende Synd maaskee det samme som det ottende 
Undervoerk?" 

„Aldeles ikke, snarere kunde det kaldes et Undervoerk, naar 
man kan undgaae at salde i den ottende Dodssynd, der lige
som de foregaaende syv er Grundstof, eller Kilde til en 
Mcengde andre Forsyndelser, og Du selv gjor Dig, idet Du 
saa hastig dommer, deelagtig i den ottende Dodssynd." 

»Ih bevares, hvorledes kaldes den da?" 
„Den har et ncesten uudtaleligt Navn, men Du vil for-

staae dens Egenflab naar jeg ncrvner den som „Jildomme." 
„Kan det vcere en Synd, endsige en Dodssynd?" 
„Netop, et Menneske, en af dine Medskabninger, har en 

Charakteer som Du ikke ligestrax fatter. Han bedommes falsk, 
fordi man ikke giver sig Tid til retfærdigt at bedomme ham. 
Man bryder Staven over ham og bereder ham en Rcrkke af 
Kampe og Lidelser, og naar han er falden som Offer for en 
slig Jildom, gjor man sig forst den Ulejlighed at underssge, 
om han har fortjent sin Skjcebne. Ester at Dommen er fcel-
det, foeldet ester den hurtigste Retsforfolgning, langt hurtigere 
end den Loven og Billigheden hjemler, naar han har udstaaet 
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fin Straf, eller bukket under for den, — undersoger man forst 
hans Sag — eller man finder det ikke engang Umagen vard. 
Dette er en Jildom eller Fordommelse uden Grund, altsaa en 
Dodssynd." 

„Paa denne Maade er der mange Skyldige." 
',Jeg siger ikke nei. Samfundet gjor fig hyppig deel-

agti g  h e r i ;  a t  s c r t t e  f i g  p a a  D o m m e r s a d e t  e r  f a a  l e t ,  a t  f o r 
domme er saa raskt, men at domme faa vanskeligt. Abel 
faldt som det forste Offer for en Jildom, og senere ere Mange 
faldne. Naar da Menneskenes Fader tilraaber Dig: „hvad 
har Du gjort af din Broder?" svarer Du kjakt: „Er jeg min 
Broders Vogter?" og Gud svarede da, „din Broders Blod, 
hans Suk og hans Lidelser raabe til mig fra Jorden. Jeg 
tilgiver Broden naar den angres, men kun naar den angres. 
Du skal boere din Brode, der er veiet paa Retfærdighedens 
Guldvagt, og ikke Vagten af et Peberkorn vil jeg eftergive dig." 

„Ja, det er den gamle Tradition, men vi har andre — 
Een dode for vore Synder." 

„Sandelig ikke for de Forsætlige, ellers vilde det hedde: 
gaa hen og Voer ryggeslos; thi Du har Absolution sor alt 
hvad Du finder vaa at gjore her i Livet — det vilde vare 
en forfardelig Afladshandel, og Lovens Straffe vilde da staae 
som et Bedragerie imod Gud og Menneskene." 

„Meningen er altsaa?" 
„Gjor imod din Naste, hvad Du vil, at han skal gjore 

imod Dig, og har Du faldet en ugunstig Dom over ham — 
da loer ham at kjende; thi forst, naar den Smerte, Dn foler 
over din Jildom, er ligefaa sand som den Du fremkaldte hos 
den Lidende, naar den Glade Du foler ved at give bam Op
rejsning, er lige saa ufkromtet og oprigtig, som den han soler 
ved din Billighedshandling, forst da, har Du opprettet Lige
vagten, det er: Retfardig heden, og tilintetgjort den ot
tende Dodssynd." 
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Andet Capitel. 

B j e r g e t  S t .  P a u l .  

Imellem Staderne Hamborg og Altona ligger en lille 
Bakke, som kaldes Bjerget St. Paul. De rige Hamborger-
kjobmcend havde i Aarene 1760 til 66 deres Villaer her, men 
senere solgtes disse formedelst den Stoi St, Pauls Markedet 
afstedkom, til Beværtnings- og Forlystelsessteder, der lang Tid 
freqventeredes af den sine Handelsverden, men senere sank ned 
til Bachanaler for tilreifende Sofolk. Ikke desmindre hcendtes 
det oste, at naar fornemme Reisende og Hamborgs Pengearisto
krater engang imellem vilde slaae Gjcekken los, saa tyede de 
ud til St. Paul — og denne Skik har nok holdt sig til langt 
ind i vor civiliserede Tid. 

Ofte saae man indenfor Indhegningen i Haverne berusede 
Millionairer med famlende Fingre gribe om overfyldte Bcegere, 
og ikke fjeldent ravede en faadan Pengestorrelse eller levende 
Pengeskuffe hen til det zirlige Jerngitter for igjennem dette at 
byde en forbigaaende Skjonhed en Velkomstdrik. St. Paul 
var saaledes paa engang viet til Bachus og Eros, der lode 
til at komme ret godt ud as det med hinanden. 

Man vil finde denne Dyrkelse raa, men det var den Tids 
Mode, og at have Liasons og kunne taale stcrrke Drikke ansaaes 
for Beviser for biins Tids Mandhaftighed. Fremmede Tilrei
fende kunde ikke sige, at de havde levet i Hamborg, naar de 
ikke havde lcert St. Pauls Hemmeligheder at kjende, og »de 
hoieste Herskaber" morede sig her ineognito paa den meest bor
gerlige Maade, banlysende al Etikette — og ikke fjeldent al 
Sommelighed. 

Paa en smuk Sommeraften, ncesten ved Solnedgang, befandt 
tre Herrer sig i en meget opromt Tilstand i den saakaldte Haar-
burger-Pavillon, et i Aarene 60 meget beromt Forlystelsessted. 
De forlode just Arm i Arm Pavillonen, hvor Bachanalet nce
sten havde naaet Holdepunktet og traadte ud i den kjolige Have, 
hvorfra hele Bjerget kunde overfees. De tre Herrer vare alle 
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unge og velskabte, den mellemste af dem havde midt i fin opremte 
Stemning stcrrkt Hang til Sentimentalitet. Hans hele Vasen 
bar, trods den vilde Omgivelse, Prcrg af uscrdvanlig Anstand 
og medfodt Fornemhed; han var smuk og elegant klcedt og ti
tuleredes snart med Benævnelsen Hr. Greve, og til andre Ti
der ligesom uvilkaarlig, med Proedikatet „Majestcet", hvorover 
han dog syntes meget fortrydelig. 

Den anden Person var en mundkaad, lystig Modeherre, 
med sårdeles frie Manerer; han lod sit Vid spille naar han 
blot kunde saae Leilighed dertil, men ikke sjeldent vare hans 
Forjog noget overanstrengte, og man herte da „Hr. Greven" 
sige: „Brandt, Du er flau. Du er fuld. Du er dum!" Den 
Tredie Herre der lod til at vcrre den Wldste af de Tre, saae 
derimod mere sat ud. Endfljondt ogsaa han befandt sig i en 
usoedvanlig Tilstand, der lignede en besynderlig Blanding af 
Sosyge, tvungen Munterhed og comifl Alvorlighed, kunde det 
dog sees at han kun nodig deeltog i den uvante Larm, og at 
han langt hellere vilde trekke sig og de Andre ud af det, end 
gjore Legen for grov. 

Han tituleredes stadig for „Doctor". og undertiden for 
Districtsdoctoren. 

Modeherren, der kaldtes Brandt, eller Junker Brandt, 
havde tre Glas i Haanden, med hvilke han idelig klirrede. 
„Hr. Greven" havde en fyldt Champagneflaske i Haanden, som 
Districtsdoctoren stadig gjorde forgjcrves Forsog paa at liste 
fra ham, medens Doctoren stadig aftorrede sin varme Pande 
med et hvidt Lommetorklcede, som om han troede dermed at 
kunne borttorre Rusen, bvoraf han synlig leed. 

„Herude er meget bedre," stonnede han — „og nu ikke 
en Draabe mere." 

„Hvad, Districtsmenneske," raabte Brandt, „paa Grcend-
sen af vor Myndighed vover Du at mukke?" 

„Stille!" sagde Greven, „hvor skal vi hen?" 
„Her tilhoire", sagde Doctoren. 
„Nei, Tilvenstre," indvendte Brandt. 
„Som I ville — altsaa ligeud" bemcrrkede „Greven". 
„Bcrnke, Borde, Glas og —" 



,,Passiar! Kan Du ikke tie Junker, jeg vil holde en Tale 
her i denne herlige Aften hvor Livets Nydelser rorer Sjcelen. —" 

"Ja, til sjcelelige Nydelser og sentimental Snak, aa, 
lad os nu vcere frie." 

„Troer Du jeg feiler noget, Junker? jeg kunde for den 
Sags Skyld holde en Fasteprceken, men Du har Hviden, hvor 
mange Fingre seer Du her, Brandt?" 

„Oho — jeg flal see imellem Fingre? jeg seer en fuld 
Flaske og en Ditto Mand, den Ene med Selv og den Anden 
med Guld paa Hovedet, men lad os see hvor der er meest 
Geist tilstede naar vi saae provet Indholdet." 

„Ikke saa dumt stgt, Brandt, man skulde troe at Du 
engang i cedru Tilstand havde hort noget Lignende; men naar 
man har en Fyldebotte som Du, til Bordkammerat, saa flal 
man nok omfiderlade Tomheden komme for Dagen." 

..Bravo, men med al den Eftertanke som vi har og al 
den Viisdom som vi ikke har, har vi ingen Knibtang. Heida, 
Opvarter, et Kongerige, nei en Konge for en Knibtang eller 
en Knibtang for en Konge — hier stehen, die Ochfen am Berge." 

„Bild Dig ikke faameget ind, Du er ikke engang en Oxe; 
thi Oxen hverken skryder eller sparker — fy Brandt, Du er 
fuld." 

„Districtsmennefte, Plastersmorer, Menneskehedens Under
graver som giver Overgrverne nok at bestille, Spanflflueforfkri-
ver, Du trequartfulde Medieinsflaske med Paaskrift: til udvor
tes Brug, vover Du at komme med Paradoxer og sige at et 
Skib som slingrer, slingrer fordi det er fuldladet? Opvarter, 
Kelner, Grademaaler, Heida!" 

„Vil Du graderes, Brandt?" 
„Ja, Du — Du — Du, jeg fattes passende Benoev-

nelser, jeg vil graderes ved Opvarteren, for at see om jeg er 
bleven degraderet ved Dig." 

»Jeg forsikkrer Dig paa ZEre, Du er fuld som el Sviin." 
,,Lutter Talemaader, har Du nogensinde seet et Sviin 

vcere fuld?" 
„Ja nu, og for lidt siden, og om en halv Time — cedru 

er Du jo ikke." 
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„Det stal vi snart faae at see. ^Kelner, Kelner, Overap-
pellationsproppetrcekker! han flal fige mig om jeg er fuld eller 
crdru. Naar jeg er cedru er han krybende og flikken som en 
tydsk Hofjunker, er jeg anstukken, lader han som ingenting og 
ignorerer det; men ved en halv Storm spiler han Ginene op 
og seer stift paa mig, og er jeg fuld, saadan rigtig hvad man 
kalder complet, saa griner han mig lige op i Ansigtet." 

„Hvilke gjensidige Sympatier«, bemcerkede Greven, 
„o hvilken Viisdom Skaberen dog har nedlagt selv hos Krea
turer af underordnet Rang." 

„Det er sandt," bemcrrkede Doctoren, „der gaaer en har
monis? Eenhed igjennem alle disse ueensartede Elementer." 

„Elementerne rage ikke mig — det skulde da vcere det 
vaade Element som jeg skulde bryde mig noget om: 

Har jeg kun min Konge og min Flaske fuld,> 
Det er bedre end Alverdens Rang og Guld." 

„ H o r ,  M a j e s t c e t ,  n u  s c e t t e r  h a n  o v e n i k j o b e t  s i n e  D u m 
heder i Musik, det er afgjort, det er hans eneste Undskyldning 
at han er fuld." 

„Lad mig tale," sagde den der var betitlet ,,Majestoet", 
„mit Hjerte er fuldt og troenger til at give sig Luft." 

„Ccefar er soesyg" , bemcrrkede Brandt og hikkede. 
„Den Ondskabsfulde har ikke Vie for den skjonne Aftens 

taufe Venlighed —" 
„Og ikke Dre for at hore den venlige Taushed snakke 

over sig." 
„Brandt! Lad ikke din Tunge bringe dit Hoved i Fare, 

jeg advarer Dig." 
„Og jeg advarer Dig, Struensee, lad ikke dit Hoved 

bringe din Tuuge i Fare, ellers komme vi To til at folges 
ad." 

„Lad mig fole din Puls, Brandt," svarede den Tiltalte 
idet han greb Brandt om Haandledet og folte Pulsen saaledes 
som Lcrger gjore ved Patienter. „Den slaaer tyk og heftig 
med ustadige Mellemrum; Svimmelhed i Hovedet, Tunghed i 
Benene, 80 Draaber af min Elixir, og Foruuften samt Ro
ligheden vender tilbage." 



7 

„Hvad," raabte den Fornemste af de Tre, "kan Du med 
en Elixir forjage Viindnnsten, saa gjor jeg Dig til en stor 
Mand i mit Rige." 

„Har vi Sukker og Vand?" 
„Her er begge Dele, det maae jeg see, jeg tcrnkte alt at 

Rendevouen gik floiten" 
„Struensee, gjor din Pligt, giv mig Draaberne. Der

som det lykkes, gjor jeg Brandt til min Hosnar og Dig til 
min Livlcege " 

„Med andre Ord: Kongen trcekker os Begge om ved Ncr-
sen." 

Struensee fremtog nu en lille Flacon, heldte Draaber paa 
noget Sukker og gav Kongen og Brandt hver fin Deel. Kon
gen tog det og udbrod: 

„Det smager som Olie og som bittre Mandler, er det 
Gist." 

„Paa en Maade, men uskadelig for en enkelt Gang." 
„Forgiver Du mig, stal jeg hver Midnat gjore Grimas

ser for Dig i Mangel af anden Bessjceftigelse," sagde Brandt 
idet han tog Sukkeret med stor Begjcerlighed. 

Struensee tog selv en lignende Dosis og betragtede begge 
de Andre med Forventning og Nysgjerrighed." Nu, hjelper det?" 
spurgte han stra; efter. 

„Mig har det gjort veltilmode, jeg foler mig som nyfodt, 
giv mig Flaconen Struensee, fra nu af er Du min Livlcrge, 
Du er en Hexemester." 

„Det samme siger jeg, Brandt, jeg har aldrig folt mig 
mere vel og bedre oplagt til at begaae Daarflaber end i dette 
Gieblik." 

„Giv mig Flaconen — den skal blive opveiet med Guld." 
„Det gaaer ikke an, min Konge, med Deres Fyrighed og 

Levemaade vilde gjentagen Brug vcere skadelig." 
„Jeg sorstaaer dig ikke," 
„Han mener," supplerede Brandt, „at for en simpel 

Dodelig som jeg, kan disse Draaber nok gaae an, men for 
en Konge som har 3—4 Rendevouer om Dagen, som drikker 
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som en Hai og spiller som en Nattesugl, som stjceler Jomfru-
hjerter om Dagen, og lever lystig om Natten —" 

„Ingen droie Sandheder, Hofnar! om jeg maa bede." 
.,Bliv dydig. Deres Majestcrt, og jeg skal lyve for en 

Forandrings Skyld." 
„Giv mig Flasken, Struensee, jeg skal bruge den med For

nuft, denne Drik gjor mig livlig, ung og stcrrk, jeg befaler Dig 
giv mig den." 

„En Lcrge commanderer selv den Kommanderende. Jo 
oftere disse Draaber bruges, desstorre Dosis maae der anven
des og desstorre Afkrcrftelse solger der bagefter." 

"Jeg stal vcrre forsigtig og maadeholden, desuden, Du rei
ser jo med som min Livlcege, Du har lovet mig det. Har 
han ikke Brandt?" 

--Jo, i Fuldflab, men siger han ja nu, saa trcenger han 
til 80 Draaber til." 

„Hvorfor, Du Nar! er jeg da saa slem?" 
„Nei, men det er just Ulykken." 
„Jeg forstaaer det ikke." 
"Jeg heller ikke, men det er nok naar kun Struensee for

staaer det." 
„Lad mig blive, min Konge, min Stilling som Stadsphy-

sicus i Altona tilfredsstiller min Wrgjcrrrighed." 
„Og desuden er det saa ncrr ved Grcrndsen — og St. 

Pauls Bjerg" 
„Struense, gaaer Du ikke med med det Gode, saa bort-

fsrer jeg Dig med Magt." 
„Der har vi Absolutismen, sorg Du nu for en god Kon

stitution." 
„Sandt at sige, Herre Konge, der er Noget, der binder 

mig her til Egnen, en ung Pige, en oprigtig Kjcrrlighed." 
Brandt gav sig til at floite: „Himmelske Gjengjeldelse, 

Doctoren er saaret, saa er Du jo dummere end Du seer ud til." 
„Paa mine Reiser traf jeg en sorceldrelos Pige, jeg red

dede hendes Moder i en vanskelig Sygdom." 
„Af tvivlsom Art?" 
„Tie dog, og lad Struensee tale." 
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„Hun er mit Alt, Emilie, hun er min Brud og snart 
min Kone." 

„Gift Dig og tag hende med — jeg gjor Dig til Con-
ferenceraad, det er en Udmarkelse, der tilfalder Kongens 
Livmedicus. Voer sikker paa min Erkjendtlighed og mit Ven
flab." 

„Ja, saa er Du vel saren, Profit." 
„Lad mig blive her, min Konge, jeg bonfalder derom." 
„Brandt, Du har et greveligt Stamtrce, hvad mener Du 

om Grevekronen, hvis Du overtaler Struensee?" 
„En Grevekrone — det er et Ord, men uden Bjelder?" 
„Forstaaer fig." 
„Godt, pas nu paa, min Ven, hvor gammel er Du?" 
„Tredive Aar, men hvad vedkommer det Sagen?" 
„Meer end Du troer, har Du mistet Teender?" 
„Nogle." 
„Og Du har stor Praxis?" 

Meget stor Praxis." 
„Og hun er 17 Aar!" 
„Saa omtrent." 
„Og smuk?" 
„Fortryllende!" 
„Daare!" 
„Hvad behager? Forklar Dig." 
„Du er gammel, hun er smuk, hun er i Ungdoms Vaar 

og Du i Praxis? Du er slet assureret." 
„Det bliver moersomt," sagde Kongen og gned fine 

Hcrnder. 
„Nei, det er meget tragisk, at en fornuftig Mand kan 

tcenke saa dumt." 
„Et Ord, Brandt, Du troer aldeles ikke paa Dyden?" 
„Jo, jeg troer paa den, som paa Venskabet, det er be

standigt et Tidssporgsmaal, man er hinanden hengiven saalcrnge 
man kan vcere det uden at kjede fig,' man elfler en Konge 
saalcrnge han overeser Een med Gunst og Gaver — Dyden selv 
er ikke altid dydig." 

„Den Sentents skal Du ikke blive kronet for." 
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„Hvis Du havde kjendt vor sorste Moder, vilde Du give 
mig ret. Seer Du, hun var det forste Fruentimmer, og der 
var kun een Mand i hele Verden, saa hun havde ondt ved at 
coquettere med Andre — og dog —" 

„Hun blev da vel aldrig utroe?" 
„En Middagsstund da Adam laae og snorkede under en 

gevaltig Cactus, lod hun sig forfore —" 
„Pokker heller!" 
„Til at nyde den forbudne Frugt." 
„Stakkels Fader Adam!" 
„Nu kan Du vel sige: hvad vover jeg derved? En Konge 

kan ogfaa bryde sit Lofte, han har Hals og Haand over Ens 
Person, men ncrrved beseet ere disse vore Herrer ikke saa far
lige — og det vilde vare stridende mod al Skik og Brug, 
hvis eu Patient skulde loegge sin Doctor i Graven — det 
Omvendte skeer oftere." 

Bravo, Brandt, jeg troer Du vinder." 
„Jeg troer det ikke, min Konge." 
„Kommer nu dertil, at hun hedder Emilie og at den 

Skjelm, Oberst Rantzau — en Descendent af Paradisslangen 
i Militairuniform — har gjort en smuk Fangst for en hoi-
baaren Herre, der holder af at satte Dyd og Uskyldighed paa 
Prove, saa —" 

„Tal "tydeligt!" 
„Maa jeg?" 
„ T a l ! "  
"Saa har jeg en Anelse om, at den Dydige er sat paa 

Prove flere Gange." 
„Skudt forbi." 
„Boer hun ikke paa „alten Steinweg" ? Du blegner, har 

Du Bekjendtskab der?" 
„Du driver en grusom Spog, min Ven!" 
„Jeg opererer Dig for Staren og tcrnker kun paa at 

helbrede Dig, min forblindede Doctor." 
„Siig mig Nummeret." 
„Syv og Fiirs." 
„Du er meer end grusom, Du lyver 
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„Bliver Du syg?" 
„Brandt, er der Grund til din Tale, saa for Stodet rafl, 

men det er umuligt." 
„Vil Du have Vished? Godt, Rantzau kommer om et 

Gieblik med den Skjonne. Saa meget er jeg din Ven, at 
j e g  i k k e  v i l ,  a t  D u  s s a l  v c e r e  e t  t a a b e l i g t  O f f e r ,  o g  s a a  m e g e t  
er jeg min egen Ven, at jeg hellere vil see Prydelsen paa 
mit end paa dit Hoved. 

„Rantzau hader mig — det er det Eneste, der foruroliger 
mig, det kunde ligne ham, at spille mig et Puds, men forlede 
Emilie er ikke tcenkeligt." 

„Der kommer Rantzau med Nonnen og med Blomsten, 
Kongen behover blot at befale hende give Dig Underkastelses-
tegnet og Gaaden er lost." 

„Det gaaer jeg ind paa." 
„Jeg ogsaa." 
„Scet Dig lidt i Skyggen under Trcret, godt, lad nu 

komme hvad der vil." 

Tredie Capitel. 

E i  B l o m s t  o g  e t  H j e r t e .  

Oberst Rantzau noermede sig, ledsaget af en tilsloret Dame, 
og hvidskede Kongen cerbodigt nogle Ord i Gret. 

Kongen hilste den tilslorede Dame med Haanden og be
falede hende at bringe Blomsten til den under Trcret siddende 
Cavaleer. Tillige befalede han, at hun skulde lade fit smukke 
Ansigt see, da Cavaleren var en udenlandsk Maler, der skulde 
sorflaffe ham et smukt Portrait til en Medaillon. 

Den Tilslorede tovede et Secund, men adlod derpaa. Et 
Gieblik ester var Struensee som en Vanvittig sprunget op af 
Stolen. Damen udstodte et hoit Skrig og flygtede bort i Hui 
og Hast. 
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Nogle Minutter stod Doctoren som forvildet. Han foer 
med Haanden hen over Ginene, gned fin Pande og stirrede 
efter den Flygtende. Brandts Latter bragte ham endelig til 
Besindelse. Bleg, men fattet, gik Struensee hen til Kongen 
og sagde med has, noesten ukjendelig Stemme: „Majestcrt! jeg 
folger Dem, gjor nu med mig, hvad De vil." 

Fjerde Capitel. 

H i r s c h h o l m .  

Kort Tid efterat foran beskrevne Episode fandt Sted, var 
en glimrende Hoskreds forsamlet paa Hirschholm Slot, Kongen 
af Danmark og Nprges pragtfulde Residents. De prcratiqe 
Sale glimrede af Guld, Floiel og Atlask, 1000 Voxlys i 
Kandelabre, Kroner og Lampetter ndstraalede en Glands, der 
noesten blandede, og de nye franske Modedragter og klcedelige 
Uniformer, tilloempede efter Nordens strcengere Fordringer, toae 
sig proegtigt ud i de hyggelige Gemakker. 

Den, som med et opmærksomt Gie havde kunnet folge Hoffol
kenes Bevægelser og Manerer, vilde have opdaget, at den franske 
Lethed i Soeder og Anskuelser ogsaa var troengt ind her, og 
det, som man i vore Dage vilde finde upassende, ja, ligefrem 
anstodeligt, anfaaes hiin Tid som ligefrem naturlig, nodvendig, 
flot og moersom. En dydig Dame ansaaes som en utaalelig 
Skinhellig; en Herre, der ikke kunde rose sig af enten at vare 
forfalden til Drik, Spil eller anden Vellyst, regnede man for 
en Dosmer eller mildest for en Klodrian, og han havde hele 
den fornemme Verdens Medlidenhed og Drillene at trattes 
med. Kort, Moden var Frihed i Handlemaade, navnlig i El-
flovssager, og den, der virkelig var dydig, maatte agere laste
fuld, blot for at kunne begaae sig imod det lcrspende Kobbel, 
som man almindelig kalder: Hoffolk. 

At en saadan Tingenes Tilstand og Slaphed i Scrder og 
Anskuelser tildeels maatte indtråde efter Christian den Sjettes 
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bigotte, pietistiske Regjeringstid, var ganske naturlig, men den 
indtraadte ikke strax ved Frederik den Femtes Thronbestigelse. 
Den indfandt fig lidt efter lidt under de, paa hinanden, fol-
gende Dronningers Lyst til at glimre og herske, og naaede fit 
Hoidepunkt, da den unge Kong Christian den Syvende omgav 
fig med Venner som Greverne Holk og Rantzau, og da Dron
ningmoderen, Juliane Marie, der aldrig kunde glemme, at 
hun var A l t i hoisalig Frederik den Femtes Tid, anvendte 
Toilettet med alle dets Hjelpemidler, for hos Venner i en ud
strakt Kreds, at beholde Herredommet, og Udseende afUng-
dom, Kraft, og eneste virkelige Betydning i Staten. 

Denne Dame var ingenlunde slet, hun havde tvertimod 
et i flere Henseender godt Hjerte. Men Herredommet satte hun 
over Alt, for dette maatte alle andre Hensyn vige, og om 
hendes Handlinger end undertiden udartede til Grusomhed og 
Uklarhed, faa er det dog ikke givet, at hun dreves dertil af 
nogen haardhjertet Bevceggrund. 

Man veed saaledes forvist, at hun har grcedt ved Dron
ning Mathildes Fald, og at hun til sine Fortroligste hulkende 
har sagt: „mit Hjerte sammensnorer sig derved, men jeg maatte, 
jeg maatte gjore det." 

Man vil altsaa i Consequents «ed dette vide, at denne 
hoie Dame, der under sin flygtige, lystiglevende, undertiden 
fjollede Stedsons Regjeringstid anfaae sig som eneste almoegtige 
Herskerinde og den egentlige Regent i begge Riger, igrunden 
hadede Dronningen, Englands fljonne Mathilde forend hun faae 
hende, forend hun kom til det Land og den" Krone, der skulde 
blive hende saa fuld af Torne. Der foreligger ogsaa mange 
Beviser for at Animositeten mod Mathilde ikke var personlig — 
thi Juliane Marie var ved flere Lejligheder noerved at over-
voeldes af fin Svigerdatters oprigtige og barnligrorende Jmode-
kommen, men Marmor-Politikken seirede over hendes opblussende 
Folelser, og hun sagde, at den Slags Brand maatte man see 
at slukke med Vand fra Egoismens Kilder. Naar man stadig 
har dette i Erindring, vil alt det Efterstaaende vcere letfatte
ligt, og Begivenhederne efterhaanden som de udvikles ville kun 
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voere at betragte som Handlinger, fremsprungne og udviklede 
af hendes Eharakteers Stolthed og Herskesyge. 

En Aften sad Enkedronningen omgiven af sin sladrende 
Hofcirkel og noermeste Tilhoengere, blandt hvilke Amalie Thot 
og Grev Rantzau vare de meest fremragende. 

Man talte naturligviis om alle Slags, om Frankrigs 
Finantsnod, om Dronning Mathildes engelske Soedvaner, om 
Grev Holks Fjernelse fra Kongens Person og om Kongens 
nye, meget indflydelsesrige Livlcege, Eonferentsraad Struense, 
der syntes at have mere Indflydelse hos Kongen personlig, 
end Minister Bernstorff og begge Dronninger tilsammen. Alt" 
bvad der dreiede sig om denne Mand, interesserede folgelig 
Enkedronningen, og Grev Rantzau maatte derfor fortoelle, hvor
ledes han havde spillet Doetoren det Puds med hans For
lovede, og derved fra nu af gjort ham til livsvarig Modstander. 

„Superbt, superbt," udbrod Enkedronningen, „det var 
et lystigt Indfald, og endftjondt det har skaffet os den almæg
tige Doctor paa Halsen, saa maa jeg dog takke Dem, Greve, 
for denne Genistreg, De har min Naade; men siig mig dog, 
Kjcrre, bvad Figur gjorde den gode Stiftsphysicus til dette, 
den nye Favorit synes jo reent at glemme, at hans Herre 
har foeldet hans Vildt. Blev han slet ikke vred paa Kongen 
eller paa Dem, Hr. Greve?" 

„Tilsyneladende tog han sig Sagen meget let." 
.,AH charmant, saa er det jo en fuldendt Hofmand?" 
„Fuldkommen sandt. Deres Majestoet, men hans Tanker?" 
„Bah, hans Tanker hore ikke ind under Debatten; forst 

naar de troede frem med et officielt Prcrg, enten paa hans 
Ansigt eller i Handlinger, forst da have vi Ret at kalde dem 
for vor Domstol." 

„Upperligt sagt, Deres Majestoet! Jeg kan heller ikke 
ncrgte denne Avanturier min Beundring; han sluttede strax 
med den elskværdigste Beskedenhed en Tractat med Hans Maje
stoet, hvorved han forpligtede sig til at fole Kongens Puls og 
see Enden as Allerhoistsammes Tunge, imod at han derfor fik 
WW Rigsdaler aarlig og Titel af Livmedicus og Conse
rentsraad." 
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„Stakkels Greve, hvilken Modgang De har — og imorges 
er han endog udncevnt til Kronprindsens Hofmester — og, 
var nu fattet, jeg gav mit Samtykke, min Sonneson er i 
gode Hcender." 

„Majestcrt, Tiderne forandre fig, for sagde man gammel 
Viin og gamle Venner — nu hedder det: nye Venner og 
nye — —" 

„Nu tal ud." 
„Indfald!" 
-,Jeg ynder Oprigtighed, bliv ved, min Herre, De er 

snart utaalelig og jaloux paa de Wresbeviisninger, der vises 
Andre." 

„Hvem veed?" 
„O, jeg kjender Deres Tanker." 
„Den ikke officielle Part?" 
„Jeg skal drille Dem, min kjcrre Greve, De troer Dem 

altfor sikker." 
„Tvntimod, Majestcet, jeg har ogsaa en Achilleshcel, jeg 

er Soldat, men jeg er ikke usaarlig." 
„Og hvis han nu behagede mig, behagede mig meget, 

denne nye Prometheus?" 
„Saa vilde jeg finde Opholdet paa Breitenburg yderst 

kjedsommeligt." 
„Ah, De troenger til en lille Lection; man faaer see at 

vinde ham." 
„Spog ikke med Ild, Deres Majestcet, han er ung og 

veltalende -— og selv den meest ophoiede Dame er dog en 
Qvinde." 

„Hvad, De vover, Hr. Greve? Godt, nu skal De have 
Riis." 

„Naade!" 
„Hvor De er morsom, Oberst Rantzau. Lad mig nu 

see, prcrgtigt." 
„Deres Majestcet, lad mlg slippe for denne Gang." 
"Slippe?" > 
„Ja!" 
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„Nei, min Kjoere! Her mine Damer, Grev Rantzau er 
dristig." 

„Hvad er der, Majestcet?" 
„Vi kjende ham," lod det i Munden paa hinanden af alle 

Hofdamer, som nu stimlede om Enkedronningen og talte i 
Munden paa hinanden. 

„Stille, mine Damer," bod Juliane Marie. „Greven 
er vel en Misdceder, men hans Brede kan afsones." 

„Vi broende as Nhsgjerrighed." 
„Fortcel, Deres Majestcet." 
„Lad ham dommes strengt," lod det atter af hele Choret. 
„Attension! Greven paastaaer, at den nye Favorit er 

uimodstaaelig!" 
„Han vover." 
„Tcenk Dem, en Doctor skulde vcrre uimodstaaelig." 
„O, det er hans Spog." 
„Ramme Alvor." 
„Har jeg udtrykt mig saaledes?" indvendte Rantzau. 
„Netop saaledes," vedblev Enkedronningen. 
„Greven mener, at Hr. Doctoren vil uden at saares 

kunne saare Andre." 
„I Hjertet?" spurgte den Angste af Damerne. 
„Forstaaer sig, dybt og dodeligt." 
Alle loe. 
„Men Deres Majestoet maa have missorstaaet mig," 

stammede Obersten forlegen. 
„Og," vedblev Enkedronningen ubarmhjertig, „han 

vil finde mange Patienter ved Hoffet, naturligviis blandt 
Damerne." 

„Men, Hr. Greve, De vover at supponere?" udbrod man 
i forvirret Chor. 

„Jeg forsikkrer, at her er en Misforstaaelfe, mine Damer!" 
„Ja, at ikke een af alle Hoffets Skjonne skal kunne 

undgaae at elske ham med haablos Kjoerlighed." 
„p»rcli«, det er for stcerkt," lod det. 
„Det vover De at fige, Hr. Greve?" spurgte Andre. 
„Vi sordre Dem til Regnskab, Oberst!" loe Herrerne. 
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„Men tillad dog, mine Damer, mine Herrer, det er en 
complet Misforstaaelse, jeg bar udentvivl ikke udtrykt mig klart." 

„Jo, det er saaman klart nok," udbrod en enkelt Stemme, 
ledsaget af almindelig Latter. 

„Tillad blot, mine Naadige, at jeg kommer tilorde; jeg 
lod falde nogle Ord, som Hendes Majestcet har misforstaaet." 

„Benægtelse er et gammelt Forbryderinstinkt, tor De 
ncrgte? sagde De ikke, at man skal ikke lege med Ild og at 
selv de skjsnneste og hoieste Damer dog kun ere Qvinder?" 

„Fuldkomment sandt, men Meningen var —" 
„Ncrgt ikke lcenger — Meningen var, at Doctoren er 

saa farlig, at De frygter at sortrcenges til Breitenburgs 
sorgelige Arken." 

„Under visse Forhold, kun under visse Forhold, Deres 
Majestcrt." 

„Fuldkommen bekjendt og tilstaaet — mine Damer, hvad 
skal den lide. som har gjort sig skyldig i slig Paastand?" 
spurgte Enkedronningen ironisk. . 

„Lad ham falde i den dybe Brond." 
„Det er ikke nok," sagde Andre. 
„ A b ,  D e  e r e  m e g e t  g r u s o m m e ,  m i n e  D a m e r ! "  
, Hvis Deres Majestcrt onffer det, ville vi pardonnere 

bam." 
„Nei, det er igjen at slippe altfor let; lad ham da gjore 

enhver af Damerne en kompliment." 
..Prcegtigt, prcrgtigt." 
„Deres Majestcrt," bad Rantzau, „skaan mig idetmindste til 

siden. Thi jeg skal dog vel ikke hore Brandts Spydigheder. 
Deres Majestcet seer jo, at han kommer med Oder." 

Medens Greven talte saaledes, traadte Brandt og Hof-
raad Oder ind i Salen, de hilste dybt paa Enkedronningen og 
let paa de Andre i Salen voerende. 

„Herligt," svarede Enkedronningen, „Brandt kommer, 
som han var kaldet. Straffen har Hr. Obersten strax at af
sone. Lad den Spottefugl kun komme med sine Bemærkninger, 
mig rore de ikke, begynd altsaa med mig. Find nu paa en 
god kompliment." 

En Hofrevolution i Danmark. 
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„Deres Majestcrt er ligesaa skjon som retscerdig." 
„Ah, De provoeerer, Hr. Greve, vil De have endnu en 

Correetion?" 
„Deres Majestcrt er ligesaa naadig som De er aandrig!" 
„Kan passere, videre." 
Brandt satte et ynkeligt Ansigt op og hvidskede temmelig 

hoit til Oder: „Obersten er nok i Belejringstilstand, men 
lstedetsor at gjore et kraftigt Udfald, kommer han med slette 
Indfald." 

Obersten kastede et skjoevt Siekast til Brandt. Denne 
kyssede paa Fingeren ad ham og sagde: „Bliv ved min Him
melske, jeg holder ogsaa af Sukkerkugler." 

Obersten vendte sig halv crrgerlig om til Hoffrokenen 
Amalie Thott og stammede: „Deres Oine ere klare som Aften
stjernen, man kan see ved hoilys Dag." 

„Obersten er en dygtig Astronom, han gjor Observationer 
i Jomfruens Tegn," hvidskede Brandt. 

„Stille, Ondskabsfulde, det gaaer aldrig godt," svarede 
Sder. 

„Frygt blot ikke, han er nu saa beskjcestiget, at man kan 
rende Dore ind med den store Bjorn." 

Grev Rantzau beed sig i Lcrberne, han var ikke langt 
fra at tabe Kontenancen, men holdt sig dog tappert. Med et 
zirligt Buk traadte han hen til Grevinde von Plessen og 
sagde: „Speilet misunder dem." 

„Sminken!" supplerede Brandt, men saa sagte, at kun 
Dder kunde hore det. 

Til Fru Phalen sagde Obersten: „Deres Frisure er ube
taleligt 

„Det var en Vittighed," hvidskede Brandt, „en udmcerket 
Vittighed, men det gaaer ud over Friseuren." 

„Naadige Frue," vedblev Ranhau, der nu neppe kunde 
holde sin Vrede tilbage, da han traadte hen til en celdre Dame. 
„ D e  s e e r  e n d n u  s a a  u n g  u d  —  — "  

„ A t  m a n  s k u l d e  a n t a g e  D e m  f o r  D e r e s  c e l d s t e  S o n s  y n g s t e  
Datter/' supplerede Brandt halvhoit. 

En almindelig Munterhed ledsagede disse Ord. 
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„Min Herre!" raabte Nantzau, „De ftaaer og mumler, 
er det ad mig de leer?" 

„Nei, min Herre, tvertimod, jeg leer netop af det, De 
mumler om." 

„Herre! jeg forlanger en Forklaring." 
„Angaaende det Uklare, vel, jeg lcrser fra 3 — 5." 
„De har i Hendes Majestcet Enkedronningens Ncervcerelse 

tilladt dem Bemærkninger over mine Utiringer." 
„Ingenlunde, jeg yttrede forst noget om Deres Be

mærkninger, da hendes Majestcrt trak sig rodmende tilbage." 
„ V i  t a l e s  v e d ,  H r .  N s i t i - e  p j z i s i i - .  F o r s t a a e r  D e ? "  
„Fuldkommen, Hr. Nsitie veplsisit'." 
„Jeg vil dog see, hvad De bcrrer indenfor Vesten, min 

Herre." 
»Vnfler De virkelig? To Smaa-Haner." 
„Hvordan, De bcrrer Vaaben i Kongens Pallads, Hr. 

Greve?" 
„Paa kongelig Befaling, bliv ikke bange, De er jo Soldat, 

hvis De har lugtet Krudtet, er det kun en tom Indbildning, 
det er nemlig Fjederpistoletter, som Kongen og jeg over oS 
med i Gemakkerne, men man kan ogsaa skyde Graaspnrve 
dermed, naar de qvidre altfor hoit." 

„Er det mig. De kalder Graaspnrv?" 
„Hr. Greve, jeg vil nodig saare dem, endnu mindre 

med Tungen end med andre Projeetiler, men kan det more 
Dem at see min Fcrrdighed i begge Henseender, saa skal jeg 
sortcrlle Dem Hofnyt efter Hukommelsen medens jeg flyder en 
Lindse af Hovedet paa en Stoppenaal." 

Nogle Hofkavallerer der nu saae, at Rantzau udsatte sig 
for Brandts Mesterffud, tog Obersten tilside, og forsikkrede, at 
Brandt traf paa et Haar og aldrig seilede. 

Rantzau forandrede derfor pludselig Mine og erklcerede at 
han vidste hvor udmcerket Brandt kunde trceffe, og at han i 
Alt ansaae ham som en Hexemester, hvorfor han udbad sig 
hans Protection. 

Forbindtlig bukkede Brandt og tilseiede: „Denne Roes 
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tor jeg desvcerre lkke fralcegge mig, siden jeg engang har for
vandlet en gammel kalkunsk Hane til et cengstelig brcegende 
Lam." 

Obersten vilde atter svare, men Kongen noermede sig og 
ved det derved opstaaende Nore lykkedes det nogle as Hoffets 
Herrer at drage de stridende Parter fra hinanden. 

Da Floidorene aabnedes vaa vnd Gab meldte en Dra
bant med hoi Rost de kongeljge Herskaber Deres Majestæter 
Kongen og Dronningen. 

Kongen sorte ziirligt Dronningen ind i Salen ved sin 
hoire Haand, idet han hilste venligt til alle Sider. Dron
ningen hilste forst Alle, derncrst Enkelte med sårlig Venlighed. 

Bagefter Kongeparret bevcrgede sig et proegtigt Folge 
blandt hvilke Grev Bernstoff, Guldberg, Greverne Otto Thott 
og Schimmelmann samt Livloegen Doctor Struensee besandt 
sig. Kongen bevarede en Tidlang den ydre Anstand, men som 
scedvanlig kjedede dette ham i Loengden og han kunde ikke afholde 
sig sra snart til een, snart til en anden at sremkomme med kaade, 
endog vulgoere Bemoerkmnger, noget der endmere bestyrkede Ryg
tet om, at Kongen undertiden var heel eller halv afsindig. 
Saaledes kunde han denne Aften efter et med Anstand udtalt 
„Voerer hilsede Alle" ikke tilbageholde eu stcrrkt contrasterende 
Uttring til Dronningen idet han sagte hvidskede: „Loeg Moerke 
til, Caroline, hvor de gloe paa os ligesom Honsene paa 
Solen, min Troe, det er undertiden morsomt nok at voere 
Souverain." 

Dronningen blev yderlig forlegen ved disse Ord, hun 
frygtede at hendes Gemal havde sagt, eller det han senere 
kunde falde paa at sige skulde hores af Andre og hun svarede 
dersor sagte, men meget hurtig: 

„For Himlens Skyld deres Majestcet, lad ingen hore 
slige Udbrud, lad os dog idetmindste iagttage den kongelige 
Voerdighed." 

Kongen lod som om han lkke horte det, og vendte sig om 
til Enkedronningen med de Ord: 

„God Aften Moder — eller hvad jeg vilde sige Deres 
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Majestcet, har de opsendt deres fromme Bonner til Gud, for 
at bede om et frugtbart Aar og om god Fred ved Hoffet?" 

„Min kjoere Son — Deres Majestæt, jeg tcenker altid 
i mine Bonner paa Dem og Deres Venner, men hvorfor 
prcesenterer De mig ikke for Deres nye Ven, De veed dog, 
at Deres Majestcets Venner ikke kan vcere mig ligegyldige!" 

Kongen faae sig tilbage, vinkede ad Struense og sagde 
formelt: 

„Hendes Majestcet Enkedronningen, vor kjcerlige Moder 
onsker at lcrre Mirakeldoeteren at kjende; — vor Conferenee-
raad Livmedicus Struense," nien sagte tilfoiede han i Struenfes 
Vre, „hun vil consulere Dig, hun har ondt for Tcrnder, men 
om det er i de forlorne eller i de cegte, maa Du selv see at 
faae Kundskab om. 

Struense beholdt dog Contenancen, gjorde en dyb Kom
pliment og sagde: 

„Deres Majestcet, jeg frembcerer Dem min underdanigste 
Respect." 

„Ak, min Hr. Conferentsraad, jeg har vcerct borte i 
lang Tid, hvilket har forhindret mig i at hilse paa Dem. Min 
Son kalder Dem Mirakkcldocter, det er en skjon Titel, og jeg 
glceder mig til at den er fortjent thi jeg har virkelig i Sinde, 
som Hans Majestcet skjemtende behagede at yttre, at eonsulere 
dem. Jeg lider virkeligt af et horribelt Onde, men ikke, som 
min Son Kongen yttrede. i Tcenderne — jeg lider af en 
Mathed, en aandelig og legemlig Fatigue, et vedvarende Ilde
befindende, en continuel Kjedsomhed med Hang til Melankoli. 
Siig mig, er der et radikalt Middel mod sligt et Onde?" 

,'Det er idetmindste vanskeligt al helbrede, Palliativer 
nytte ikke, og Midlet er ncrsten farligere end Ondet selv. Jeg 
kjender kun to radikale Midler, og beder Gud bevare Deres 
Majestcet for Begge." 

„Hvorledes, Hr. Confereneeraad, De kjender Midler mod 
dette afskyelige Onde og tover med at foreskrive mig dem? 
Men jeg fordrer det, jeg tyer til Deres Hjcelp, og troer jeg 
ikke allerede, at det gaaer mig som saa mange Patienter, der 
fole Lindring alene ved at tale med deres Lcege." 
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„Deres Majestcet er altfor naadig. Hvis jeg ved Lege
midler, der hidrore fra Medicinen kunde helbrede min Dron
ning for et Onde, der er mere ubehageligt end farefuldt vilde 
jeg ikke tove med at flrive Recepten, men — 

„Men nu — — unddrager- De mig deres hjcelpende 
Raad. Jeg kunde fristes til at gjore dem Bebrejdelser, men 
De har vakt min Nysgjerrjghed, og De er desuden saa char
mant at man jkke vover at vcekke deres Vrede. Det maa jeg 
sige Dem, og til samme Tid som jeg vil takke Hans Majestcet 
sordi han har introduceret Dem ved vort Hof, vil jeg bede 
ham udvirke hos Dem at De idetmindste siger mig Midlerne. 
Deraf kan jeg dog ikke stedes j Fare." 

„Hvem veed? Naar Recepten bestaaer i Ord, og Pa
tienten selv troer at kunne laborere eller tilvejebringe Medicinen, 
saa er der vistnok Fare derved." 

„ E e t ,  m i n  c h a r m a n t e  L c e g e ,  e r  D e  v i s  p a a  a t  e e t  a f  
Midlerne ere ufejlbarlige?" 

„Begge, Deres Majestcet!" 
„Ncevn mig forst Sygdommen." 
„De angav den selv for — Kjedsomheden." 
„Fuldkomment sandt, og De kjender selv, om det kun var 

af Navn — To Ting, som kan fordrive dette Onde?" 
„Ja, men jeg sagde ogsaa Midlerne ere vcerre end Ondet, 

thi hvad der vindes derved er kun at et Onde fordrives ved et 
Andet." 

„Hr. Doctor, De fpcender min Nysgjerrighed paa det 
Hoieste, ncevn mig dog de Midler — jeg beder Dem ind-
stcendig." 

„Nuvel, Midlerne, de to Onder, der forjage Kjedsom
heden, er Ulykken og — Kjcerligheden. 

„De har bestandig Ret, og jeg lover Dem ikke at laborere 
med nogen af Dem, er De saa rolig paa Deres Patients 
Vegne?" 

„Det vil vcrre mig en stor Tilfredsstillelse" 
„Men hvad siger De, Herr Conferentsraad, om Nogen 

anvendte begge Midler paa engang? Kjender De Virkningen 
deraf?" 
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„En god Lcege bor altid ex perimentere noget, og sel 
fjende det, han finder ufejlbarligt for Andre." 

,,Deres Oprigtighed er henrivende, og jeg forstaaer nu 
fuldkomment, hvilken Tillid Deres Patienter maae ncere til 
Dem. Herr Doctor, spiller De Schak?" 

„Med Maade." 
„De er farlig, det er jeg vis paa, og dog har jeg stor 

Lyst at prove Deres Styrke." 
„Jeg vil betragte det som en stor Faveur, hvis Deres 

Majestoet ikke er altfor grusom mod mig." 
„Det er et Ord; foler De Dem for svag, skal jeg til 

enhver Tid lade mig noie med en Remi." 
„Som Deres Majestoet befaler." 
Medens Enkedronningen begav sig til Schakbordet med 

Struensee, foreslog Grev Thott Dronning Caroline Mathilde 
at spille Domino en <^eux; Kongsn havde begivet sig i den 
anden Ende af Salen, hvor han snart skjemtede med Brandt 
og snart loe hoirostet i Samtalen med Andre. En Sky trak 
fig ved denne raa Latter over den fiintsolende Dronnings 
Pande. 

Enkedronningens Beilen til Kongens nye Favorit, af hvem 
Caroline Matbilde ventede sig saameget med Hensyn til nt 
undertiden piinlige Forhold til Kongen, behagede heller ikke 
den unge regjerende Dronning. Hun kjendte altfor vel sin 
Svigermoders Herskesyge, hun vidste, at enhver af Kongens 
Favoritter instinktmæssig sogtes vunden af Enkedronningen. 
Den regjerende Dronning betragtedes endnu altid i Stilhed 
as Hoffet, som om bun var en Fremmed, medens Frederik den 
Femtes Enke, der havde vceret ved Roret og saa at sige var 
de Flestes sodte Herskerinde, bestandig isolge sin Stilling til 
Kongen betragtedes som Indsodt. Caroline Mathilde folte 
sig saaledes temmelig isoleret, og bun havde derfor hilset den 
nye indflydelsesrige og statskloge Favorit med uskromtet Gloede, 
Kom nu dertil, at Struensee ogsaa var hendes Lcege, at For
holdene havde tvunget den unge forladte Dronning til at vcelge 
denne sin Landsmand — thi Hannover var jo det tydske Eng
land og Struensee var en Hannoveraner, saa saldt det saa 
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naturligt, at hun med Misnoie, endog med Sorg saae, at 
Enkedronningen gjorde Alt for at vinde Struensee for sig og 
unddrage hende hans Indflydelse og Stotte. Struensee' var 
dertil ung og af et indtagende Ydre; de kongelige Berns 
Underviisning og Pleie var ham tildeels betroet. Eet Ord 
af ham gjaldt mere hos Kongen end hendes og Andres ind
trængende Forestillinger; var det da at undres over, at hun 
folte Skinsyge eller Frygt for at beroves sin eneste Stotte? 
Og dog vare de anforte Grunde neppe de eneste, der formor
kede den unge Dronnings Pande. Havde Mirakeldoetoren 
ikke maaskee med eller mod sin Villie ogsaa gjort et Indtryk 
af en blidere Art paa den unge Dronnings Folelser?" Havde 
huu, der var saa ene, der saae sig miskjendt og tilbagestodt 
af en lunefuld Gemal og forfulgt af en ubarmhjertig, herskesyg 
Svigermoder ikke funden en Havn i blide Drommerier for 
den Eneste, der lod til at kjende og forstaae hende? Vift ei 
det, at Caroline Mathilde maatte gjore Anstrengelser for at 
bevare sin Interesse for Spillet og hendes noermeste Om
givelser, og dog floi mere end eet flygtigt Blik hen til Scbak-
bordet, hvor Struensee sad, og mere end een Gang gjorde 
hun sig skyldig i aabenbar Distraetion, saa at selv de Hos-
staaende vexlede Giekast i denne Anledning. Grev Thott, 
hendes Modspiller, bevarede som gammel Hofmand loenge 
Kontenancen, men da Dronningen tilsidst spillede seil i lutter 
Distraetion, tabte den gamle Mand Taalmodigheden og sagde: 

„Visne — six. Deres Majestoet maa have dianc — 8ix." 
„Her et den, 8ix," svarede Dronningen og satte en Fem 

paa Bordet. 
„Tilgiv, det er en Fem. Deres Majestoet maa kjobe." 
„Meget rigtig, Herr Greve!" 
Dronningen tog hurtig en ny Dominobrik, men beholdt 

den tankefuld i Haanden. 
Amalia Thott opfangede sin Faders forundrede Blik og 

sagde til Dronningen, bag hvis Stol hun stod: „Deres 
Majestoet har taget en Treer — nu da, min Fadet, Tre og 
Sex er Ni." 

„Dobbelt Tre, min Dronning!" svarede den gamle Hof-
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mand ufortroden. Spillet vedblev, mere ved Amalia Thotts 
end ved Dronningens Hjcelp. Det lod til, at den unge 
Dronning interesserede sig mere for Schak end for Domino. 

Imidlertid gik Kongen, stottet til Brandts Arm, fra 
Gruppe til Gruppe og gjorde allchaande Bemærkninger. 
„Hvad siger Du til min Ven Struensee? det lader til, at 
han morer sig ganfle godt i Kjobenhavn." 

„Ja, han gjor store Dine, han havde ventet at see 
Vadskerbjorne svomme omkring paa Jisklipper i Gaderne, og 
han finder kun Smaaslanger og allerkjcrreste Noeve, klcedte 
ester den nyeste Mode." 

,.Har Du eller Struensee Noget at klage over?" 
„Jeg som Pidskestykket kan ikke klage over Dyppelsen, 

jeg er desuden altid bagved Kongen; men den stakkels Doctor 
maa doie meget for sin Medicin, og dog er han mere vcerd 
end alle de sarkastiske Patienter." 

„Og dog, Skjelm, driller Du altid denne i Virkeligheden 
ftore Mand." 

„Det er fordi han er en stor Mand; driller jeg nogen
sinde Deres Majestcet?" 

„Ondskabsfulde! det gjor Du jo nn — altsaa er jeg 
ogsaa en stor Mand." 

„Hvis De altid er aandrig som nu, maa jeg bede om 
min Afsked." 

„Frygt ikke, min Ven Brandt, igaar lod jeg min sidste 
Viisdomstand trcekke ud, det er kun lidt Riven i Tandkjodet, 
der er tilbage, og for at berolige Dig, kunde jeg have Lyst til 
at gjore noget rigtig splittergalt. Jeg kunde have Lyst til at 
jage Bernstorff bort." 

»Og det kalder De splittergalt, min Konge. Jeg troede, 
De vilde skille Dem ved Struensee." 

„Nei, saavidt er det ikke kommen eudnu; men denne 
Bernstorff er mig for selvklog, han seer ned paa mig." 

„Hvorfor har Kongen stillet ham saa hoit, at man maa 
see op ttl ham!" 

,'Det er det, som cergrer mig. Find paa Noget." 
„Skal jeg rive ham ned?" 
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„Du, Brandt? Nej, men Struensee kan; jeg har flere 
Gange pudset dem paa hinanden. T-rnk, sidst paastod han, 
at han maatte adlyde tre sorskjelligttcenkende Souverainer." 

„Hvilken Uforskammethed! jeg troede, at jeg var den 
Eneste, som havde Lov til at tate Sandhed ved Hoffet. Vcrk 
med ham." 

„Det er let nok sagt, men hvem skal remplacere ham!" 
„Skal vi rafle derom?" 
„Fy, Brandt, Du loerer mig Simpelheder, nei, flint 

skal det voere; lad os spille Plat og Krone." 
..Godt, Sire! jeg er Plat og Strnensee er Krone." 
„Lad en Mynt falde." 
„Bravo, det er Krone!" 
„Du er en Skjelm, men ligemeget, Struensee er Mini

ster; men hvorledes indsoetter jeg ham nu i bans Vcerdigbed. 
Du maa soge et Paaskud for hans Installation. Hvor man 
vil lee ad Doctoren med Portefeuille." 

„O, ikke Andet, har Kongen ikke Magten? Man kan 
jo sige, at Staten skranter og troenger til en dygtig Lcrge." 

„Ja, men jeg er bange at Patienten vil skjoere Ansigter 
ved Medicinen." 

„Han maa alligevel tage sin Dosis for at komme sig." 
„Du har Ret, Brandt, med det Gode eller det Onde, 

jeg er kjed af at have Formynder. Stakkels Struensee! 
med al sin Viden er han uvidende om det Vigtigste. Han 
spiller rolig og ufortroden og veed ikke, at ban allerede har 
vunden. Og Bernstorff, see med hvilken sikker Mine han 
stryger Schimmelmanns Ducater til sig, uden at ane, at det 
er ham, der har tabt. Ha, ha, ha! Det gjcelder at holde 
Orerne stive, naar man er ncerved at tabe Hovedet." 

..Det er morsomt nok, jeg kunde lee saa Taarerne 
rinde." 

„Ja, Brandt, der er igrunden noget Sorgeligt ved al 
Morskab." 

„Og noget Latterligt ved al Sorg." 
„Saadan skal De have det, som gjere Nar ad Kongen." 
„Vor Herre bevares." 
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„Frygt kun ikke Galsrands, Du og Struenfte hore til 
min Raritetssamling." 

„Er det'Tilfceldet? saa gid Majestæten altid maa vcere 
ved sin Samling." 

De Narstaaende begyndte nu at lytte. Kongen bemcrr-
kede det og drog Brandt ud af den tcrtte Hosklynge. 

Enkedronningen fulgte Schakspillet med levende Interesse, 
medens hun dog ikke undlod at conversere Favoriten. 

„Nu er Touren til mig, Doctor, jeg har lcenge havt 
Lyst til Deres hvide Lober," sagde hun. 

„Gaaer ikke an, Deres Majestcet, da blottes Kongen og 
Dronningen." 

Kongen og Brandt noermede sig Schakbordet. Kongen 
boiede sig venligt ned til Enkedronningen og hvidskede halv-
hoit: „Er det ikke, som jeg siger, en Troldmand? De kan 
ikke beseire ham, kjcere Moder." 

"Kongen har Ret," svarede Juliane Marie. „Min Herr 
Doctor, De har vundet Spillet." 

„Om Forladelse, jeg tager Dronningen — og Deres 
Majestcet har vundet." 

„Hvordan? store Mester! De har Ret. Schak-Konge 
mat. Det maa jeg sige, De spiller uforlignelig — De har 
vundet, jeg erklcrrer mig for magteslos — eet Troek — og 
De giver mig Seiren ihoende. Det er en Artighed, som er 
ncesten overmenneskelig, jeg foler mig ydmyg ved dlsse Laurbcrr. 
Maa jeg takke Dem, min Son, De er Skyld deri." 

„Under Du ham, Moder?" 
„Kan Du sporge? scrt mig paa Prove." 
„Du, han og jeg istedetfor denne Bernstorff, som jeg 

hader; er Du med?" 
„Du, han og jeg? det er et Ord; men Englcenderinden 

hun er dog vel ikke med?" 
„Bah, hun vil oergre sig." 
„Her er min Haand, v» kanque." 
„?ait!" raabte Kongen og gav Brandt et Vink. 
Dronning Caroline Mathilde, der saae Kongen staae i 

venlig Samtale med Enkedronningen og denne lgjen vi^e Fa
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voritten .en ganfle uscedvanlig Opmærksomhed, tabte endelig 
Taalmodigheden og Lysten t,l at sortscrtte Dominospillet. Hun 
kastede Dominobrikkerne og sagde: „Hr. Greve, jeg takker 
Dem, nu er jeg troet af at sidde." 

Med disse Ord reiste hun sig og underholdt sig vexelviis 
med Hoffets Damer og Herrer, dog saaledes, at hun bestandig 
havde Opmærksomheden benvendt paa sornoevnte Gruppe, der 
syntes inde i en meget interessant Konversation. 

Strnense undgik det ikke, at Dronningen uafladelig be
tragtede ham. Han mumlede ved sig selv Noget, der skulde 
ligne Beundring for den skjonne regjerende Dronning. Han 
fandt hende at voere en Helgeninde midt l Hoffets fordærvede 
Cirkel, og onffede med et Suk, at han alorig var kommen 
indenfor denne forføreriske Tryllekreds. 

Dronningen, der herte en Hofjunker yttre Noget om 
„Den moerkvardige Doetor", blandede sig i Samtalen og 
sagde: „Saa det er altsaa ogsaa om den nye farlige Favorit, 
De taler. Det er mig, der har Grund til at klage. Han 
har bemestret sig Kongens Hjerte, saa Veien dertil alene gaaer 
igjennem Livlcegens Studerekammer." 

„Jeg har ladet mig sige," svarede Hosjunkeren, „at det 
er en arrogant Personnage, som skryder af en Dygtighed, 
han ikke har." 

Dronningen svarede ikke herpaa, hun forlod den ond
skabsfulde Hofjunker og noermede sig en Vinduesfordybning, 
hvorfra man havde en henrivende Udsigt over Haven. Hun 
tabte sig lcenge i Beskuelsen og dromte sig hjem l sit Fode
lands fljonne Parker, pludselig losrev et Suk sig fra det unge 
beklemte Bryst, hun vendte sig forfkroekket om for at fee, om 
der var Nogen, der havde hort to Rigers Dronning sukke; 
der var kun een, men denne Ene betragtede hun med Tilfreds
stillelse. Det var Favoritten, hvis Gie hvilede med Beundring 
og Hengivenhed paa hende. Hun vendte sig bort, for at han 
ikke skulde see hendes Rodme. I det samme traadte Enke
dronningen hen og lagde sin Haand blidt paa Strnensees 
Arm. „Conferentsraad, jeg troer, at De har selv fornylig 
anvendt eet af Deres Midler og er endnu Rekonvalescent. 
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Har De Mod til at sige mig, hvad De tcenkte; dromte De 
om Tydsklands eller Danmarks Skove?" 

„Mine Tanker ftoi hid og did." 
„Maaffee toenkte De paa, at De ligesom i Schakspillet 

saaledes ogsaa i Kjoerlighedssplllet giver Modstanderen tilkjende, 
hvorledes De kan rammes." 

„Kalder Deres Majestoet Kjoerligheden et Spll?" 
„Ja, eller en Leeg, thi det er Aanden og Hjertet, der 

lege Tagsat. Men der maa vel endnu findes et tredie Middel, 
som De kjender og anvender i al Hemmelighed, thi Kjedsom-
heden er sorjaget, og da jeg ikke foler mig i nogen Maade 
ulykkelig og er sor gammel til at indgyde Kjoerlighed, saa er 
der vel endnu et Middel, ikke sandt?" 

„Der er et tredie Middel, men jeg har altid sammen
blandet det med det forste." 

„Et Middel, der ligeledes fordriver Kjedsomheden? o, 
noevn det, jeg adopterer det som mit, siden jeg er for god til 
det forste og ikke god nok til det andet; noevn det, det er 
Mit." 

„Gud bevare Deres Majestoet derfor, det er Hoevnen; 
den, der vil bcrvne sig, kjeder sig ikke." 

„Ordet er sagt, jeg adopterer Hcevnen. Hvad kan en 
Qvinde i min Alder gjore Andet? For ung til at forsage, 
sor gammel til at behage, jeg bor hcevne mig, naar man 
vender mig Ryggen, hcevne mig paa det Blik, der siger: 
Majestoet, De er gammel, hoevne mig paa Enhver, som und
drager mig sit Venskab, sin Hengivenhed, og jo mere jeg soetter 
Prlis paa det Attraaede, des foleligere er min Hcevn; en 
noesviis Flue vifter jeg bort, men det Boesen, som jeg noerede 
den hoieste Beundring for, maatte doe, hvis han lod mig 
uoendset." 

„Deres Majestoet bagtaler sig selv. Men heldigviis er 
det et Tilsoelde, som ikke kan indtrcede." 

„Tag Dem iagt, Doctor, De er farlig fra en, jeg fra 
en anden Side. Jeg kunde sor Tidsfordriv soette Deres Hen
givenhed paa Prove, inden De veed et Ord deraf. Deres 
Stjerne viser sig snart i fin fuldeste Glands. Indhyl Dem 
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da ikke i Utaknemlighedens Sky, og lov mig engang imellem 
at tcenke paa den stakkels forladte Enkedronning, der kun har 
et Middel tilbage for at hoevde sin Stilling i Verden." 

„Om mm Hengivenhed bor Deres Majestcet ikke tvivle 
eet Minut, jeg vil stedse erindre, hvad De har sagt mig, og 
skulde min Stjerne ogsaa stige hoiere end den uvcerdig alt er steget, 
saa tro dog ikke, at den kunde vcere indbildsk nok til at ville 
fordunkle Solen." 

„Hvem veed — der gives mange indbildske Stjerner ved 
Hoffet, og det er slet ikke noget Nyt, men skulde De engang 
henfalde i samme Runs, og skulde jeg imod min Villie vredes 
paa Dem, saa tal saaledes til mig, som De talte nys, og ved 
Alt, hvad der er helligt, Hcevneu skal forstumme." 

Strueusee boiede sig dybt for at skjule den Forlegenhed, 
disse Ord og Julianes ucrsten omme Tone og Mine satte ham 
i. Brandt kom ham til Undscetning ved at sige ham et Par 
Ord i Oret. 

Enkedronningen slog opromt Brandt paa Skulderen med 
fin Viste. „Spasmager, hurtig et Svar paa min Paastand, 
at den, der hvidsker, den lyver." 

„Majestcet, De vredes altid; naar jeg taler Sandhed, kan 
det saa undre Dem, at jeg hvidsker?" 

„Brillant Hoved — gaae, det vilde vcere en herostratisk 
Gjerning at berove Dem det." 

„Det vil den ikke indfee, der behover det." 
Caroline Mathilde havde imidlertid fulgt Konversationen 

mellem hendes Svigermoder og Strnensee med stor Interesse, 
endskjondt hun kun kunde opfatte enkelte Ord. Hvergang 
Struensees Vine betragtede Enkedronningen, foer ligesom en 
kold mork Sky over den unge Dronnings Pande, men naar 
han, hvad ofte skete, lod sit Oie glide hen til Vinduesfordyb-
ningen, der laa bagved Enkedronningen, lyste hendes Vie as 
en lykkelig Ild og krusedes de fyldige Lceber til et lykkeligt 
Smiil. 

Da Enkedronningen forlod Struensee for at conversere 
Andre, stod Favoritten nogle Hieblikke i dybe Tanker. Han 
tcenkte, om det ikke var bedst, hurtigst muligt, medens det 
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endnu var Tid, medens han endnu havde Krast dertil, at for
lade Hoffet og den glimrende Stilling, han indtog. Et magifl 
Blik, det solte han, betragtede ham. Han saae op, det for
holdt sig rigtigt. Dronningen sendte ham et indbydende Blik, 
der kunde betyde: Kom noermere. 

Uvilkaarligt gjorde han et Par Skridt henimod Caroline 
Mathilde- Hun reiste sig og gik ham unode. „Om ti Mi
nutter efter en Kamp med Bernstorff vil De blive Statsmini. 
ster," sagde hun hurtig og sagte, idet hun lagde den hoire 
Haand paa Panden, som om hun led as Hovedpine. 

„For Guds Skyld, lad det ikke skee, jeg reiser bort inat," 
hvidskede han ligesaa hurtigt og sagte. 

Dronningen blegnede og vaklede. Struensee udstrakte 
allerede Armene, som om han srygtede en Besvimelse. 

"For Guds Skyld nei," hvidskede hun, „jeg er Fange 
og troede De som Minister vilde udsone mig med Kongen." 

Hoffolk kom til og Amalia Thot havde alt l Frastand 
bemoerket Dronningens Sindsbevægelse. Hun bragte stcerkt-
lugtende Vande. „Det er bedre, kun et Viebliks Svimmel
hed, nu er det ovre. Deres Majestcrt maa nyde en Skive 
stoerksukkret Citron, det er blot Varmen Jmorgen For
middag kommer jeg sor at see til Deres Majestcets Befin
dende og haaber da at finde Dem fuldkommen vel." 

„Jeg befinder mig allerede nu meget bedre," svarede 
Dronningen, „og jeg er lykkelig — meget lykkelig", her lod 
hun Blikket glide rundt i Kredsen, men dvcelede lcengst ved 
Struensee — „ved at see den Omhu, der vises mig ved en 
saa aldeles ubetydelig Indisposition." 

Kongen ilede til og fandt Dronningen allerede fukdftcendig 
restitueret, derimod saae han Struensee staae med en Drommer-
mine. „Hvorom drommer Du, min kjcrreste Ven? jeg tor 
vcrdde, det er om Statens Sundhed eller Folkets Lykke; jeg 
veed, at Du er Idealist — tilstaa det kun, hvis Du kunde 
udslynge Frihed og Velstand i den vide Verden, Du gjorde 
det, Du har jo selv sagt, at det horer til dine Ungdoms-
drsmme." 
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„Deres Majestoet har gjcrttet rigtig — det er ikke min 
Skyld, at De har et prophetisk Blik. Jeg kan kun voere 
lykkelig ved Andres Lykke." 

„Vilde Du virkelig realisere disse kongelige Tanker og 
Jdrcrtter, hvis Du havde Magt dertil?" 

„Ja, det troer jeg sikkert, jeg vilde forsoge det idet-
mindste." 

„Du er en udmcerket Diplomat, Struensee, Du lover ikke 
mere end Du troer at kunne holde, jeg bifalder det as ganske 
Hjerte." 

„Dette vilde voere en moegtig Spore for min Virksomhed. 
At vinde sin Konges Bifald og Tillid er Alt, hvad en Under-
saat kan onske sig." 

Brandt, der noermede sig med Minister Bernstorff, for
dybet i en Samtale, slog om med en Vittighed og meente, 
„at Hr. Ministeren snart vilde blive en ivrig Tilhcenger af 
Conferentsraad Struensees flygtige Ideer." 

„Lad os recreere os iaften, imorgen kunne vi tale om 
Statssager," indvendte denne. 

„Altsaa om Statssager stal man tale i urette Tid," sagde 
Brandt, „jeg troer dog, at jeg helder til den Anskuelse, at 
bans Ideer ere holdbare, man skal gaae frem med sit Aar-
hundrede og ikke tilbage. Struensees Ideer passe netop for 
Kong Christian den Syvendes Tid, medens Eders soroeldede 
Meninger, tilgiv mig, Hr. Greve, ere Reminiscenser fra for
rige Seculum, de ere graae, ikke blot af Pudder, men af 
Wlde, eller, om jeg tor sige, Benene vakle under dem." 

Bernstorff betragtede ham stivt, han faae et koldt Blik 
lyne fra Kongens Vine og toenkte, det er Kongen, der taler 
igjennem denne Mund. 

„Berede vi os paa en levende Begravelse, siden De, 
spogefulde Herre, istemmer Psalmemelodier?" 

"Jeg synger idetmindste ikke paa det sidste Vers." 
„Tvertimod, jeg troer at hore Kyllingernes Morgensang. 

Jeg har ogsaa voeret ung engang, jeg har ogsaa med glodende 
Begejstring og fyrigt Blod omfavnet Frihedens Gudinde forend 
hun blev berygtet, ja endog som Mand, som yngre Embeds
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mand gik jeg svanger med den Undlingstanke at dore Verden 
uafhcrngig, men Erfaringen, denne Olding med ybe Rynker 
og hvide Haar lcerte mig, at Tiden til at gjennemfore det 
endnu ikke er kommen. For den fremrykkende Alder passer 
Forsigtighed med alt hvad der har Navn as Reform, for at 
man ikke skal nsdes til at rive ned idag hvad man byggede 
igaar, og atter gjore om imorgen hvad der blev gjort idag 
alene fordi Foretagendet var ubetimeligt. 

„Struensee!" sagde Kongen, „hvad siger Du dertil? 
Svar aabenhjertet, ere dine Planer af saa les en Art, som 
Bernstorff siger, saa er det jo kun daarligt Dagvcrrk." 

„Saaledes er det just ikke meent, jeg talte ikke specielt 
om Nogens Planer, kun om den hele Art af forcerede 
Reformer." 

„Saaledes har jeg ogfaa forstaaet det, Hr. Greve!" 
svarede Struensee; „men for at holde sig til det Almindelige, 
maa man dog gjore visse Jndrommelser. Kan Deres Exel-
lence saaledes ncegte, at Verden Dag for Dag siden den crldste 
Tid har gjort Fremskridt, det vcere sig i store Sandheders 
Anerkjendelse, i Frihed, Oplysning, Verdensanskuelse med mere. 
Hvorledes opstod den forste Stat, den forste raa Menneske
samfund, er der fra hiin Tid indtil nu ikke gjort et mcegkigt 
Fremskridt?" 

„Unægteligt!" 
„Hor efter, kjoere Moder," sagde Kongen til Enke

dronningen. 
„Vor Ven Struensee paastaaer, at Keraus er en meget 

?und ^.-ands for gamle Diplomater med slet Fordoielse," hvi
skede Brandt. 

„Det var en Brandter," meente Enkedronningen oa 
smilede. 

„Herregud, hvad Vittigt kan man sige om en udtygget 
Skraa." 

„Den, at den savner Spytslikkere," replicerede Juliane 
Marie. 

„Nei, snarere, at de nobleste Damer vcemmes derved, og 
naar de ikke gjore det, byder Anstanden, at de lade saaledes." 

En Hofrevolution i Danmark. 3 
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„Det er altsaa en Jndrommelse," svarede Struensee paa 
Bernstorffs Bekræftelse; »men hvorledes rimer jeg Indrøm
melse sammen med hvad Deres Excellence sagde for? Har ikke 
Samfundet, da det constituerede sig, givet den Enkelte Fuld
magt, udtrykkeligt for at vcrrne lige og retfcerdigt om Alles 
Frihed, Tarv og Sikkerhed? Og var dette saaledes for Aar-
tusinder siden, hvorfor bor det da ikke voere nu?" 

„Fordi De mulig gaae ud fra seile Forudsætninger. De 
antager, at Samfundet har givet den Enkelte Fuldmagt, jeg 
troer tvertimod, at den Enkelte i Egenskab as den Stcrrkestes 
og den Fornuftiges Ret har paataget sig Voldgiften mellem 
stridende Parter og Meninger, har foreskrevet Love, og at de 
Svage have sluttet sig til Enkelte for paa eengang at stotte 
og stottes." 

„Ogsaa denne Forudsætning kan man gaae ud fra/- ind. 
vendte Struensee, „men bliver Forholdet da ikke det samme? 
Erobringsretten er jo saa en gammel, hellig Menneskerettighed, 
isoer naar den boeres af Styrken og Fornuften. Den Stcrrke 
og Fornuftige har altsaa endnu Ret til at foreskrive Love. 
Folkenes Lykke er deres fornuftige Villie og denne er igjen 
den Stærkeste. Dette er altsaa den Stcrrkestes Net i 
samme Betydning som hiin Enkelte, der foreskrev Love og 
ovede Voldgift, men desuagtet, Hr. Greve, betragter De det 
som en Nodvendighed, at holde dette tnsindaarige Folk, som et 
umyndigt Barn, i Svob og Baand; tank Dem Methusalem 
med Faldbat og Loiert, og De har det attende Aarhundredcs 
System lys levende for Dem." 

„Det kan jeg ikke indromme. Naar en Mand bliver saa 
gammel som Methusalem, troenger han til at ledes ved Haan-
den, deri er intet anstodeligt." 

„Folket bliver gammelt, men Livskraften og dets enkelte 
Lemmer bliver altid fornyet ifolge Naturens Lov. Hvorfor 
tor det da ei tale? For ikke at sige noget Slemt, det tor ei 
skrive, for ei at skrive noget dumt. Den hoist naturlige Ret 
som alle fornuftige Vcesener bor have: U ̂ ringssribeden, 
har man ikke vovet at give Folket, Erhvervsfriheden er 
ikke en Mennefferet men en Communetilladelse, en hurtig og 
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upartisk Retspleie har man ogsaa funden ubetimelig, flarpt 
Forhor og pinlige Midter har man bibeholdt, hvorved man 
tvmger Folk til at lyve efter Forhorsdommerens Dictat. Hel
ligdagene bar man foroget, saa at man arbeider i 2 Dage og 
hviler i 4. At holde Hvile er en Tvangssag, men man noder 
dog ikke Folk til at spise, naar de ikke have noget at spise og 
det regnes for LEdelmodigbed, og for at gjore det ret fuld
stændig , har man foroget Begravelsesomkostningerne i den 
Grad, at de som doe af Sult ikke have Raad til at lade sig 
begrave." 

„Og bar De, Hr, Conferentsraad, som saa noie har fulgt 
alle Regjeringshandlingerne, slet ikke lagt Mcerke til Andre 
end de ncevnte?" 

„Jo, til et hoist uheldigt Diplomatie, hvorledes fortes 
Underhandlingerne med Holsteen-Gottorp? hvorledes indvikledes 
Danmark ikke i en Krig med Rusland, der kunde fort til be
standig Afhcengighed af den moegtige Stat, hvis ikke Skjcebnen 
uforudseet var kommen tilbjoelp ved at frelse Danmark ved 
Paul den Adies Dod? Men bvad den dode Keiser gjorde 
godt, have Diplomaterne atter forvcerret, nu er Danmark ad 
Fredens Vei narved at blive ligefaa afhcengig af Rusland, 
som det stod Fare for at blive ved en uheldig Krig." 

„Denne Bebrejdelse er fortjent. De gaaer meget for vidt 
i Deres Beskyldninger. Venskab og godt Naboskab er ikke Af-
hamgigbed. Hvorfor kalder De det ikke meget hellere for 
Trceldom?" 

„Fordi jeg vil bruge moderate Udtryk, og det modera
teste er farlig Uafbcrngigbed. men det er ikke nok, at man ad 
Fredens Vei er kommet til samme sorgelige Resultat som selve 
Krigen kunde fore til, man bar ovenikjobet med klingende Mynt 
betalt det bolsteenffe Huus's uhyre Gjceld, for at beholde 
Wro. Det danske Eiland har maattet betalt uhyre Summer, 
Stiftet Lybek og Hamborg har man fraklippet Danmark for 
bestandig, og hvorfor? for at behage Rusland, for at hjcelpe 
Czar Peter den Stores Unglingsidee om et russisk Over
herredomme. Er der da Intet, som drager Dem mod 
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Frankrig og England? Frihedens Vugge skrammer dem, me
dens Barbariet fortryller Dem —" 

„Nok, Nok," afbrod Kongen. „Jeg maae dog ile Grev 
Bernstorff til Undsoetning, ellers knuser Du ham med Din 
Anklage, som jeg imidlertid ikke kan finde ugrundet. Hvad har 
De Hr. Greve at svare dertil?" 

„Naar Deres Majestcet finder Anklagen begrundet, har 
jeg Intet at svare." 

„Forklar Dem tydeligt." 
„Jeg er en gammel tro Statstjener, finder Deres Maje

stcet at jeg er for gammel, eller at min Virken ikke har vceret 
heldig —" 

„Hvad saa, hvad saa?" 
„Har jeg kun allerunderdanigst at bede om den Naade at 

udhvile mig efter lang Tjeneste." 
„Struenses Meninger ere mine. De Feil han omtaler 

har De begaaet. Kan De oprette dem, hvis ikke, da lad 
en Dygtigere udrette, hvad De ikke kan. Det gjcelder altid 
et Forsog og jeg befaler Dig, Struensee, i den Henseende at 
gjore Dit Bedste. 

„Majestcet, De forfcerder mig, det kan ikke vcrre Deres 
Mening.' 

„Det er vor Majestoets Mening, Du har sagt, hvad der 
er gjort feilt, jeg befaler Dig at andre det, Du har herlige 
Planer for Land og Folk, jeg befaler Dig at gjennemfore 
dem. Tag Magten med Din kraftige Haand udas disse ry
stende Hcrnder. Du er vor Minister saa skeer vor Villie." 

En overordentlig Sensation vaktes ved disse Ord. 
Ikkun Grev Bernstorff var ganske rolig og boiede arbo-

digt sit Hoved, som om han fandt det ganske i fin Orden og 
som den naturligste Ting af Verden. Kunde man låse noget 
ud af hans milde, uforandrede Ansigtstrak, var det en ydmyg 
Resignation parret med den fordringsloseste Vcerdighed. 

Enkedronningen lod ligesom Caroline Mathilde sine Vine 
glide ben over de Forfamledes Ansigter, for at speide ester de 
Indtryk, denne bratte Udncrvnelse gjorde paa dem." 

Kongens Vie udsendte Lyn til dem, der vovede blot at 
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lrcrkke paa Smilebaandet, og Brandt, der ikke kunde holde sig 
for at smile af den med Magt fremtvungne Alvor, tilkastede 
Kongen et triumpherende anerkjendende Blik, der sagde saameget 
som: „Det havde jeg ikke troet at Du havde havt Mod til." 
Ikkun Struensee, Gjenstanden for alles Forundring, stod som 
den meest Forskrækkede og kunde i det forste Minut ikke finde 
et Ord. Han studsede, meu fattede sig snart og udbrod: 
',Min Herre og Konge! aldrig kunde jeg ventet mig dette 
Resultat af mine sikkert altfor varme Uttringer. Deres Maje
stcrt! jeg foler, at jeg har ladet mig henrive af altfor stor 
Iver, jeg erkjender, at i Stridens Hede er jeg gaaet for vidt; 
det er desvcrrre en Feil, som jeg altfor let gjor nug skyldig i, 
hvilket lader mig sige Ting, s«u jeg sirax efter fortryder og 
gjerne vilde have usagt. Jeg beder derfor Deres Majestcrt, 
berov ikke denne' gamle Statstjener Deres Naade, thi har han 
gjort sig skyldig i menneskelige Feil, saa har han dog altid 
ncrret varm Hengivenhed og Troskab imod sin Konge og Kjcrr-
lighed til Foedrelandet. Hvormange Statsmcrnd have ikke for 
Grev Bernstorff begaaet de samme Feil, og hvormange i hele 
Verden gjore det ikke endnu, uden at besidde hans Redelighed 
og crdle Sindelag? Jeg bonfalder Deres Majestcrt, lad Deres 
Bevaagenbed for ham vende tilbage, og lad bam blive i sit 
Embede som Statsminister." 

Kongen tilkastede Struensee et strengt Viekast og svarede: 
„Det gjor mig ondt, at jeg skal asslaa min nye Cabinets-
minister den forste Bon, men mit Kongeord tager jeg ikke 
tilbage." 

„Endnu et Ord, min Konge! Deres Tillid til mig kuude 
vcere altfor stor til at jeg kan fyldestgjort den. Jeg foler, at 
jeg maaffee med min bedste Villie ikke er denne hoie Post 
voxen. De overvcrlder mig med en Naade, som det er mig 
en Samvittighedssag at modtage. Jeg er ung, men Grev 
Bernstorff bar Erfaringer, som jeg forst skal indbente —" 

„Tie med dette", afbrod Kongen, „det er min Villie, 
at Du er Minister." 

„Deres Majestcet vil det, vel, jeg modtager det med dyb 
og inderlig T6k; men, min allernaadigste Konge, gjor det 
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muligt for mig at udrette noget virkeligt Godt i denne Stil
ling , lad denne erfarne Statsmands Raad veilede mig. Lad 
ham blive i Statsraadet til jeg soler mig saa stcerk og indsigts
fuld, som jeg onfler at voere. Lad os i Forening arbeide 
for Deres Rigers Lykke." 

„Grev Struensee! troeng ikke videre ind paa mig, det 
bliver som jeg har sagt; Du skal voere Styrmand, jeg er 
Skibets Chef, og jeg vil have Ret til at kaste gammelt Styk
gods overbord, naar det behager mig. Gjor Du kun Dit 
Bedste." 

„Ja, min Konge, det vil jeg. Men dertil horer sorst og 
fremmest, at jeg som Deres Majestoets sorste og meest betroede 
Tjener er retsoerdig; dertil horer, at jeg erkjender ligesaa op
rigtig som jeg noevnte Grev Bernstorffs Feil, ogsaa de gode 
og lyse Sider af hans Forvaltning, lillad. Deres Majestcrt, 
at jeg udtaler Dem." 

„Nuvel, men kort, — giv ham din Skjarv med paa 
Veien." 

„Tak, jeg skal fatte mig i Korthed. Grev Bernstorff, 
det er ikke Smiger, jeg vil fremkomme med, thi man behover 
jo ikke at smigre en falden Stormand. Jeg vil kun fuldende 
den Kritik, jeg for tillod mig over Deres Handlinger; jeg 
noevnte forst Deres Feil og ncevner derfor nu Deres fortjenst
fulde Handlinger. Videnskab og Kunst have havt en god 
Veileder og Velynder i Dem. Velgjorenbeden vil altid ncevne 
Deres Navn blandt sine Wdle: de nyttige Vcrrker, der ere 
blevne til under Deres Virksomhed, ville fikkre Dem en varig 
Erindring. Skibsfart og Handel skylde Dem sin Opkomst, og 
forst under Deres Styrelse har Danmark faaet at vide. at 
det er et Kornland, der kan bortbytte sine Skatte paa frem
mede Markeder. Som Bondestandens Velgjorer og forste 
Befrier vi! De stedse erindres med Taknemmelighed, og som 
en sand Menneskeven vil De stedse agtes; tag derfor min 
Haand med den Forsikkring. at det aldrig, hverken nu eller 
nogensinde, var min Hensigt at bevirke Deres Fald." 

Bernstorff greb hans Haand og trykkede den med Varme. 
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..Jeg troer Dem, Struensee, og onsker, at De maa blive lige 
saa tilfreds med Deres Eftermand, som jeg er med Dem." 

,,Og nu min Konge", sagde Struensee, .,denne gamle 
Tjener, der har tjent baade Dem og Deres Fader med Tro
flab, giv ham et Tegn paa Deres Anerkjendelse af hans mange
sidige Vcrrd, forund ham et synligt Beviis paa Kongens, 
hans Herres sidste Naade." 

,,Det er ikke Skik i Danmark, at vise Naade mod den 
der falder i Unaade — dog Du har talt hans Sag saa 
varmt, at jeg beundrer Dig, og vil vise Dig, som hans 
Talsmand en Gunst. Tag denne Ring, Tegnet paa min kon
gelige Fuldmagt som jeg giver Dig. Gjor med ham som Du 
vil. Det er ofte Tilfoeldet, at den faldne Ministers Hoved 
tilhorer den nye Minister — det tilhorer Dig. 

,,En kostelig Gave er dette, en Gave som jeg soetter 
hoit i Wre. Velan, saa boer det hcederkronte Hoved frit og 
stolt Grev Bernstof, og i Krast af den Fuldmagt Danmarks 
og Norges Konge har givet mig, smykker jeg Dem med Ele
fantens Ordenskjoede besat med Rigets skjonneste Diamanter.'' 
,,Tillad min Konge", med disse Ord noermede han sig oer-
bodigt Kongen, loftede til Kongens og Alles Forundring 
Kjcrden af Kongens Hals og hang den om Bernstorffs. 

Ester en kort Studsen, sagde Kongen: ,,Besynderlige 
Mand, alt hvad Du foretager Dig er nyt og nsoedvanligt." 

Bernstorff fremstammede fin Tak og trak sig tilbage. 
Enkedronningen rommede sig og yttrede: „Siden Deres 

Excellence er i det velgjorende Lune, har De saa slet intet 
tilovers for ham der?" 

Rantzau, der folte sig udpeget, sagde forlegen, „Obersten 
bliver vel Major." 

„Fuldkommen rigtig gjcettet. Ved den forste Audients jeg 
som Minister har i Hs. Majestcets Cabinet, flal jeg allerun
derdanigst andrage paa at Allerhoistsamme udnoevner Dem til 
Generalmajor. 

Grev Rantzau blev som ramt af Lynet og mumlede 
sagte, „han ophoier og ydmyger." 

„Tag Dem iagt Hr. Eabinetsminister", yttrede Enke-
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dronningen idet hun kastede et betegnende Blik paa Rantzan, 
„at Deres Godhed ikke falder paa Uvcerdige." 

„Men jeg takker Dem, Hr. Minister", sagde Caroline 
Mathilde, „lad Hoimodighed og crdelt Sindlag nok saaloenge 
misbruges, den bestaaer dog fin Prove paa Verdens Guld-
vcegt, og ffulde Sviig, Ondskab og Bagtalelse end voelge Dem 
til Offer, eet bliver Dem dog tilbage, som De scetter Priis 
paa, de Godes Anerkjendelse." Med disse Ord rakte hun 
Struense Haanden, som denne kyssede med Wrbodighed. 

Kongen, der fandt Alt dette altfor alvorligt, tog Brandt 
under Armen og sagde: „Kom Du gamle Nar, jeg kjeder 
mig, det er rigtignok meget moralsk, men det er siet ikke mor
somt." 

»Tab kun ikke Taalmodigheden Deres Majestcet, jeg sy
nes det er morsomt nok, at vi bar faaet Latteren paa vor 
Side'" 

Da det alt var blevet noget seent ud paa Natten trak 
de kongelige Herskaber sig tilbage til deres Apartements. 

Alt saa nu ud som scedvanlig efter en kongelig Soiree, 
med Undtagelse af at Strnensee var gaaet ud som Doetor og 
kjorte hjem som Minister. 

Der gives Mennesker, rene oedle Naturer, som troe at 
man kan asvcebne Modstandere med Godhed og Wdelmod, og 
at Hadet forstummer ligeoverfor en fast og urokkelig Upar
tiskbed. 

Desvcrrre har denne skjonne Tanke, saa ofte viist sig at 
vceee en Illusion, at et godt Hjertes Princip Dag for Dag 
mere synes at blive en Fabel. 

Struen-fte herte til dette Slags Vcrsener. 
Han var vel i mange Henseender urokkelig i sine engang 

antagne Grundsætninger og dette var baade Lys- og Skygge
siden af hans Charakteer, men han kunde ogfaa vift sig meget 
eftergiven og anerkjendende mod Modstandere. 

Man trasser saa Ministre, der saa uegennyttig som ban, 
bestandig ledsaget af Utaknemmelige, viiste sine Fjender Ud
mærkelser, ja han drev dette endog saa vidt, at man tilfldst 
slet ikke gjorde nogen Hemmelighed as at man var hans Uven. 
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Hans altfor store Tryghed fladede dam og bevirkede omsider 
hans Fald. 

Men havde han eengang troet at finde det Rette, veeg 
han ikke tilbage for det han kaldte sin Overbevisning, og det 
maatte gjennemfores, ihvad det end skulde koste. 

En af Struenfes Unglingsideer var at forsone Kongen 
og Dronningen med hinanden, og endskjondt han vel vidste, 
at han ved Gjennemforelsen as sin Plan skaffede sig Enkedron-
dronningen og hendes sorskjellige Partisaner til Fjender, vilde 
og maatte han gjennemssre denne Jdee. 

Han gjennemforte den og til sin egen Skade. 
En Dag var Kongen taget paa Jagt i Dyrehaven. 

Ncesten samtlige Hoffets Herrer fulgte med Kongen og Struensee 
kunde saaledes ikke udeblive. Hans Hensigt var som sagt at 
tilveiebringe en Forsoning imellem det kongelige Wgtepar, 
hos hvem en overordentlig Kulde sra begge Sider var ind-
traadt. 

Enkedronningen bidrog ikke saa lidet dertil, og det var 
derfor Struenses Dnfke, at Caroline Mathilde som tilfoeldig 
skulde indtrcrffe paa Eremitagen, hvor Kongen indtog For
friskninger og hvor Etiketten var banlyst. 

Det dreiede sig blot om at narre Enkedronningen fra 
vgsaa at komme derud, thi saa maatte Sagen mislykkes. Ved 
et Tilfoelde, som forud var beregnet, fik Struensee bevirket at 
Enkedronningen, ledsaget af Rantzan virkelig tog ned til Fre
densborg, men man har formodentlig underveis faaet en eller 
anden Meddelelse, thi pludselig vendte Juliane Marie om, og 
lod kjore til Eremitagen, hvor hun ankom meget snart. 
Rantzau maatte ile iforveien, som Iagttager og for at under
rette Enkedronningen om Engloenderinden var paa Eremi
tagen. 

Det var ester Jagten lykkedes Brandt at faae Kongen i 
godt Humeur, og i dette heldige Vieblik blev han af sin Ca-
binetsminister anmodet om en Samtale, eller som det kaldtes 
en Eonserenee. 

„Det er Dig tilstaaet, min Ven, men gjor mig ikke i 
daarligt Humeur det hader jeg. Hvad saa?" 
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„To Ord. Dronningen kommer for at hilse paa Dem. 
Hun elsker Dem oprigtigt. Sire —" 

„Hvad vil hun —" 
„Deres Majeftcrt sporger hvad hun vil?" 
„Ja!" 
„Beile til et Smiil af fin Gemal." 
„Ak, troe blot ikke —" 
„Er min Konge den Eneste i Danmark, der ikke veed, 

at en Kone kan elske fin Mand?" 
„Kjcerlighed er sjcelden ved et Hof." 
„Deres Majestcet har Born, Dronningen er meget smuk 

og god. Den Konge, der er saa god imod alle Andre, 
skulde han vcere uimodtagelig for en adel Qvinde, der el
sker ham?" 

„Det sagde Du, og ikke jeg." 
„Og jeg tilsoier: som er i Hjertet elsket as sin Konge 

og Gemal." 
„Hvad, vil Du fortcelle mig det?" 
„Ja, Deres Majestcrt, det veed De. Den Melankoli 

som De nu as og til foler, vil ganske vist forsvinde naar 
De er forsonet med Dronningen, det vil bringe Freden i 
Deres Hjerte — og med Freden vil Deres Majestcets Hel-
qred fuldkommen vende tilbage. 

„Kan Du love mig det?'^ 
„Ja, med Bestemthed." 
„Og Du trocr, at Dronningen kommer her idag ud til 

Ermitagen?" 
„Jeg er vis derpaa, Deres Majestcet!" 
„Men ingen rorende Scene, Hr. Minister." 
„Og endnu mindre nogen Kulde fra Kongens Side." 
„Det gaaer jeg ind paa, men —" 
.,Har Deres Majestcet allerede Betænkeligheder." 
„Nei, jeg tcenker blot paa hvad min Stedmoder vil sige." 
„Er hun en virkelig Moder og ncerer sand Folelse for 

Deres Vel, bor hun gloede sig — foler hun derimod som 
Stedmoder — " 

„Saa vil hun cergre sig, ikke sandt." 
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„Deres Majestoet har sagt det." 
„Hvoraf veed Du imidlertid, at Dronningen elsser mig?" 
„Er De ikke hendes Borns Fader og hendes Gemal?" 
„Vistnok, men det kunde vcrre Pligtfolelse, maaskee Hen

givenhed — " 
„Og ikke Kjcrrlighed? Dronningen er ikke herskesyg, 

hvem der har Rigets Tomme i stn Haand er hende ligegyldigt, 
hvorfor er hun da tungsindig, hvorfor lider hun af en ufor
klarlig Smerte, en Lidelse, som De, Sir! men ingen Lcrge 
paa Jorden kan helbrede hende for - ulykkelig Kjcrrlighed?" 

„O, havde jeg Beviser for dette — Struensee, Du vilde 
blive mig dobbelt kjcrr, hvis Du kunde overbevise mig derom." 

„Sire! saa er denne Lykke mig sikker. Ikke blot er 
hendes Befindende godt eller slet, eftersom Deres Majestoet er 
venlig eller kold imod hende — det har jeg noie iagttaget; 
men et lille Blad, et Digt, som hun har indsyet i Kron-
prindsens Ordenstaske, synes mig taler tydeligere end Alt." 

„Har Du det, Struensee — min Ven, giv mig det." 
„-Er det ikke et dobbelt Ran, jeg begaaer ved at give 

det til Andre end til den, for hvem det er bestemt?" 
„Jeg er Herre over Liv og Gods ifolge Kongeloven, 

altsaa ingen Toven.-« 
„Men om Dronningen fik det at vide, hun tilgav mig 

det aldrig." 
"Jeg skal tie — giv mig det for min Roligheds Skyld." 

. „Alene derfor, min Konge, gjor jeg det; her er det." 
Kongen greb et ziirligt lille Blad med rystende Hcrnder, 

og lcrste dybt bevcegct folgende Linier: 
„Til min Son! 

„Naar Du er Mand og Jorden kjoerligt doekker 
„Din Moders Bryst og det ei mere slaaer, 
„Saa tank, hvor langt at Kærligheden rakker — 
„Fra andre Verdner Dig min Lcrngsel naaer; 
„Da elsk for Alt med Trofasthed Din Mage, 
„Jeg elsser Ham — og tor mig ei beklage. 

„Din omme Moder 
„Mathilde." . 
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En Taare trillede ned ad Christians kongelige Kind og 
faldt paa Papiret. Ester nogen Toven gav han Struensee 
Bladet tilbage og sagde: „Tag det, tag det hurtigt, ellers 
berover jeg min Son sin Modrenearv." 

Heller ikke Struensee kunde dolge sin Sindsbevægelse. 
„Og nu, min Ven, lad komme, hvad der vil, jeg vil 

bryde Aaget og folge min Vlllie, trods Enkedronningens 
Misnoie." 

„Viser hun en saadan, har man Midler derimod." 
„Hvilke mener Du?" 
„Den, der lagger Dronningen for Had, fortjener at 

tilbagevises." 
„Landsforvises, mener Du vel?" 
,'Nei, Sire, Ploens Slot ligger indenfor Rigets Grcend-

ser; jeg mener kun, at to Ord bor vcrre Deres Feltraab: 
Bestemthed mod Enkedronningen, Forsonlighed mod 
Dronningen." 

„Her er min Haand, lad nu Mathilde komme, hun. skal 
blive modtaget med aabne Arme." 

„Det var et Kongeord." 
„Og stal blive holdt." 
„Jeg minder Deres Majestcet derom." 
Denne Samtale forefaldt i et af de mindre Kabinetter i 

Stueetageu paa Eremitagen. 
Hvor glad overrasket blev Kongen derfor ikke, da han 

traadte ud i den store Sal, ved at see Dronningen studsende be-' 
tragte de Udtrædende. 

Kongen rakte hende venligt begge sine Hcender, men 
istedetsor at gribe dem, traadte hun et Skridt tilbage og sagde 
i en Tone, som om den kom fra en fortornet Wgtemage: 

„Sire, De var ikke ene i dette Gemak." 
„Vistnok, vi komme jo To ud derfra." 
„Skulde Hs. Excellence vcrre indviet med i forstjellige 

Historier. " 
„Ja, min kjcere Mathilde, han er kommen under Veir 

med min dybeste Hemmelighed." 
„Deres Majestcet mener Deres Hjertes Hemmelighed?" 
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„Netop!" 
„Og deri indvier De en af Deres Undersaatter?" 
"O, jeg hader Scener. Struensee, promeneer lidt i 

Haven med Comtessen, Du seer jo, at jeg flal have en Gar-
dinproediken." 

„Deres Majestcet lovede mig." 
„Jeg stal bolde mit Loste." 
Struensee gik og sorte Comtesse Thot ned i den skygge

fulde lille Have toet ved Lystslottet. 
Kongen vendte sig nu til Dronningen og sagde: 
„Min Mathilde, nu ere vi ene, og Etiketten er banlyst, 

lad os vcere gode Venner." 
„Denne Doetor-Minister, er han Eders Ven?" 
„Du sporger besynderligt, ganske naturligt er han min 

Ven og Raadgiver — og han giver endogsaa gode Raad." 
„Som til Exempel at Kongen skal folge sin Hjertens 

Lyst og soge Adspredelser?" 
„Det Forste, men ikke det Sidste." 
..Uroligheden qvoeler mig, siig mig, er der slet ingen i 

dette Cabinet?" 
„Mathilde! jeg burde vredes, fordi Du tvivler, men 

Jalousi kan kun opstaae, hvor 1>er er Kjarlighed. Derfor til
giver jeg Dig med en Slags Henrykkelse og siger: Elskede 
Kone, see selv ad." 

„O, Christian, jeg tor ikke see ad, thi er der Nogen, 
saa doer jeg af Fortvivlelse — og er der Ingen, saa doer 
jeg af Skamfuldhed." 

„Men Du maa aldeles ikke do, hverken paa den ene 
eller den anden Maade. Kom, vi folges ad, Du skal over
bevises." 

,,Nei — nu er jeg overbeviist, og beder om Tilgivelse." 
,,Vil Du saa ogsaa tilgive, at jeg lcrnge har holdt No

get hemmeligt for Dig?" 
„Jeg faaer vel, men jeg onskede gjerne at vide — jeg 

holder saameget af Hemmeligheder, og hvad Struensee tor 
vide, maa jeg vel ogsaa vide." 



46 

,,Jeg har ikke sagt ham Noget, men hanzhar gjoettet det, 
og jeg har tilstaaet —" 

,,At Du har en Kjcerlighed?" 
,,Ja 
,,O Falskhed." 
,,Hvad behager? Du burde mindst vcere vred." 
,,Christian, Du leger grusomt med mig. Kan det voere 

mig, efter den Kulde, Du i den senere Tid har viist mig?" 
,,Vil Du have fuldkommen Tillid til mig, saa ssal jeg 

sige Dig Alt." 
,,Ja, fuldkommen Tillid, selv om Du sagde mig det 

Vcerste, naar Du kun er oprigtig." 
,,Nu vel, saa viid, jeg bar Dig kjcrr, usigelig kjcrr, 

men — " 
,,Dine Tanker ere ogsaa hos en anden Qvinde?" 
,,Ja — men det er just ikke venlige Tanker, det er min 

Stedmoder Enkedronningen, jeg stadig tcrnker paa." 
,,Din Moder?" 
,,Nei, min Stedmoder, men hor nu, lee ikke af mig, 

jeg er bange for hende. Nu har Du min Hemmelighed, der 
har Du. hvad der trykker mig, og som kun Du og jeg veed." 

,,At jeg er bange for hende er naturligt, men Du, 
Souverainen?" 

„Jeg har lovet Dig at vcere oprigtig, selv om jeg flulde 
synke i dme Vine derved, saa hor mig nu. En uforklarlig 
Angst bar grebet mig ligefra den Dag, jeg besteg Thronen. 
Hun deelte for Thronen med min Fader, jeg maatte see op til 
hende. Hun var Herskeren, jeg Vasallen; hendes Son, 
min Broder Frederik, var egentlig hendes Siesteen, tbi det 
var bendes Son; allerede tidligt bcevede jeg for at staae 
bende i Veien, at hun skulde onske Frederik istedetfor mig paa 
Thronen For at formilde hende viste jeg mig lydigere end 
Frederik, kjcerligere end Frederik, og at jeg skal sige det — 
jeg kyssede Riset for at hun ikke skulde hade mig, eller see 
den Frygt, som jeg altid har nceret for bende." 

,,Min Christian, dengang var det naturligt, men nu^ 
da Du har Magten, er det hoist unaturligt." 



47 

„Er da en Konges Liv ikke ligesaameget vcerd som en 
Prinds's? For spillede jeg Slaven as Frygt for ikke at blive 
Konge, nu har jeg spillet Rollen saalcenge, at den er voxet 
mig ind i Kjodet. Kongen, den almcegtige Monarch over 2 
Riger og 3 Hertugdommer, bcrver endnu naar hun taler 
det er grusomt, at jeg maa tilstaa Dig det — jeg frygter ikke 
blot for mig, men isoer for vore Bern." 

„Har Du sagt Struensee dette?" 
„Nei, men han har gjcrttet det; paa hans halve Tale-

maader kan jeg sorstaae det. Kort sagt, der bar Du Grunden 
til min Kulde. Jeg dysser Slangen i Sovn naar jeg er 
kold imod Dig. jeg crgger hende, naar jeg elsker Dig." 

„Det er grusomt, men det er dog vist en ugrundet 
Angst, skjondt jeg bar anet den, og det holdt mig opreist." 

„Mathilde, bvis min Moder dode i denne Nat, vilde 
jeg blive en stor Konge; hun er den Trold, der knuger mig. 
Hun har slaaet Hjul over mig — det er en styg Tanke, men 
den er sand." 

„Du maa forjage disse Skræmmebilleder, de maae jo 
formorke dit Liv." 

„Det er altfor sandt. Om Dagen Skræmmebilleder, 
om Natten Syner, jeg er ikke til at misunde." 

„Men kan Struensee da ikke give noget Raad?" 
„Jo, han har givet det Bedste, han formaaer, og jeg 

vil folge det. At det er dristigt af en frygtsom Cbaraeteer, 
vil Du fatte, men jeg siger Dig, at jeg altid drommer om 
Gift i Oret, om Angreb paa mine Born, ja endog paa Dig, 
Mathilde." 

„O, det er sorgeligt, at Du skal plages saaledes." 
„Og sorgeligst, at jeg saalamge sattedes Mod til at 

tage en fast Beslutning, men nu maa det briste eller boere." 
„Du gjor mig angst og bange!" 
"Nuvel, har Du Mod, saa gjor som jeg, vl trodse 

hende." 
„Men naar hun nu —" 
„Trodser igjen? Det er netop det, jeg vil have, jeg vil 
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have et Brud mel) hende; naar hun trodser mig, tråder ikke 
Sonnen, men Kongen frem." 

„Er det Struensees Raad?" 
"Netop! jeg skal folge mit Hjertes Tilboielighed, jeg 

flal elske Dig som min Hustru, som mine Berns 
Moder, som jeg elskede Dig den sorste Dag, jeg saae Dig, 
og naar hun bliver rasende, naar hun bliver hadefuld — 
saa —" 

„Min Christian, jeg skjoelver for dette Raad, lad os 
saa hellere vise Knlde mod hverandre, end cegge hende." 

„Nei, nu er det besluttet, jeg maugler igrunden Mod, 
men om jeg rystede som en Skoledreng, Struensee skal handle 
som mit bedre Jeg, saa skal hun forvises." 

„Forvises?" 
„Ja, til Fredensborg eller Plsen. for min Skyld jo 

loengere borte jo bedre, — jeg frygter ikke hendes Vrede, men 
hendes Noerhed." 

»Og troer Du saa ikke, at. hendes Jntriguer kan naae 
Dig eller vore Bsrn?" 

„Struensee har lovet, at om Du og jeg skal falde, 
Bornene flal vcere uden Fare. Det har han allerede serget 
for." 

„Gid det maa lykkes ham, men jeg foretrak dm Kulde, 
nu, da jeg veed din Tanke og kjender Dig. Troe mig, om 
Du nu Dar nok saa kold, vilde jeg dog sige til mig selv, 
han har mig dog kjoer." 

„Vilde Du, Mathilde!" 
„Ja. Fra nu af kan jeg aldrig blive ganske ulykkelig." 
„O, det giceder mig!" 
„Lad os derfor hellere give efter " 
„Nei, Loddet er kastet; jeg har lovet Struensee at vise 

mig som en Mand. Komme, hvad der vil; er jeg ogsaa 
svag, saa maae Du og Struensee staae mig bi." 

„Jeg duer ikke til Kamp, min Christian!" 
„Vi have desuden Brandt til Medhjcelp, det er den 

eneste Dodelige, hun bar Respect for. For Pokker, skulde en 
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Konge, en Dronning og 2 Grever ikke kunne staae fig imod 
en Enkedronning, saa var det daarligt." 

"Lad os overveie Sagen, Christian, det kunde blive 
farligt, jeg selv deler nu din Frygt." 

„Og jeg, som veed, at min Frygt er deelt, foler nu 
kun dens halve Voegt. Nu, trofast Alliance, kom i mine 
Arme, Mathilde!" 

„Christian, min Mand og min Ven, Du gjor mig alt 
for lykkelig." 

Kongen trykkede hende beftigt i sine Arme og en Taare 
glindsede i hans Vie. 
I dette Vieblik gik Floidoren fra Trappen op. Det var 

Enkedronningen der kom, ledsaget af Rantzau. 
Et svagt Overraskelsesskrig undslap hendes Loeber. 
Kongen, der stod med Ryggen mod Doren, vendte sig 

rafl om, og skjondt han paatog sig en quik Mine, kunde man 
dog see hans Forlegenhed og Angst. 

„Er det muligt?" raabte Enkedronningen, „en Hyrde
scene, en Overraskelse, en stor Overraskelse." 

"Goddag, Moder, ja det er rigtignok en Overraskelse. 
Har De aldrig omfavnet min Fader?" 

„Saaledes sporger en Son ikke." 
„Jo, naar han er Konge har han Ret til at sperge 

saaledes." 
„Ah, jeg fatter det. Deres Majestcet vil at jeg stal fole, 

al De er Herskeren og at jeg har vcrret det." 
"Ja, rigttg, jeg vil kaste Svobet." 
„Nu, lad os ikke tale mere om det. Er Kongen forson

lig mod den Ene, falder der vel ogsaa lidt af til den Anden." 
„Og De er ikke lcenger vred?" 
„Tvertimod, jeg er meget lykkelig, og forlanger at ind

lemmes i Treenigheden. Nu er da mit kjcrreste Gnfle bleven 
opfyldt." 

„Godt, saa giv os Velsignelsen med paa Veien, jeg 
solger Dronningen til Hirschholm til vne Born." 

»Levvel, mine kjcrre Born ! jeg tager til Fredensborg for 
at bede for Eders Lykke." 

En Hofrevolution i Danmark. 4 
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„Farvel Mama, lykkelig Reise!" 
„Ogsaa jeg onsker Deres Majestcet lykkelig Reise, og 

jeg haaber at vi snart maae see dem paa Hirschholm Slot," 
sagde Mathilde. 

„Mit kjcere Barn, jeg skal visselig komme, tvivl ikke 
derom." 

„Farvel!" 
„Farvel, Farvel!" 

Da Kongen og Dronningen vare gaaede ned til Vognen, 
sulgt as Grev Rantznu, brod Juliane Marie sin Viste itu, 
og da Greven kom tilbage kastede hun Stumperne for haus Fodder 
med de Ord, „jo, De er en deilig Diplomat, De burde 
hellere voere Pottemager. Var det den Triumph, De vilde be
rede mig." 

„Overos mig kun med Deres Mishag min Dronning, 
Hensigten var dog god." 

„De er en uduelig Personage —det er jo et suldstcen-
digt Nederlag." 

„Skylden er ikke min." 
„Hvis er det da?" 
„Skjcebnens." 
„O! det er Tosser, som giver Skjcebnen Skyld." 
„Deres Majestcet! kan jeg sorhindre Kongen i atomfavn 

Dronningen?" 
„Det er der ingen, der paastaaer, men De kunde sor

hindre mig i at overvcere denne Abekomedie." 
„Dersom jeg havde vidst —" 
„Ja dersom — gaae forlad mig!" 
„Er det deres Majestoets Alvor?" 
„Jeg spoger ikke." 
„Dersom Brandt havde vceret her, vilde han bave sagt: 

„Deres Majestcet er ikke til at spoge med"." 
„Ret saa, Utaalelige, De skulde i Forening med Brand 

gaae hen og lave Epigrammer over „den gamle Dronnings. 
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»Majestoet, jeg er saa vant til at vare Dem troe, at jeg 
maa blive i Vanen, men —" 

„Men — fiig frem." 
„Der er mgen, der bemcerker det." 
„9!u gjorde De mig dog Uret — her er min Haand, 

jeg er syg, jeg er bitter, o. Afmagt, hvor er Du grusom — 
Rantzau!" 

„Majestcet 
„En lys Tanke. Vent -— jo — hor, har Struensee 

aldrig sogt at vinde Dem." 
„Noget ncer — men han kan loenge spille Comedie 

for mig. ' 
„Giv mig et Beviis paa deres Hengivenhed, spil Comedie 

igjen for ham, jeg spiller med. Vi spille Alle, min Troe, 
og den, der spiller bedst, har vundet Spillet." 

.,Jeg forstaaer ikke — Vil Deres Majestcrt behage at 
forklare sig?" 

„Grev Rantzau skal give den Wrgjcerrige, der soger uye 
Vcerdigheder." 

"Det er en Rolle, der kan fore vidt." 
„Hvad mig angaaer, vil jeg spille den Bodfærdige, den 

angrende Moder, der foler sin Afmagt." 
„Vi ville komme til at trcekke det korteste Straa min 

Dronning." 
„Saa pibes man ud." 
,,Desvcerre!" 
-Men naar man kan sin Rolle, kan den rigtig, og ind

bilder sig at vcere den, man skal forestille — saa vinder man » 
Bifald." 

„Tilskuerne ere ikke altid retfærdige." 
„Altid, naar man fcetter sig paa deres Standpunkt." 
„Nuvel, jeg kan og vil gjore, hvad De befaler mig. 

Men De maa ikke nedlade Dem dertil." 
„Rantzau — De er en troe Tjener, men De skuer ikke 

klart; nedlade sig, siger De? Ha, De veed lkke, hvad 
Magten, hvad Herredommet er, og hvad det vil sige at herske. 
Jeg har havt Scepteret l min Haand. Jeg har felt Kronens 
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Ring om min Pande, det Spoer, der skjoenker Liv og Lykke, 
Naade og Tilgivelse har jeg leget med i min Haand, det 
Svcerd, der tvinger den Moegtige i Stevet og holder Millioner 
til Lydighed, har min Haand omfattet, og nu — nu sidder 
Kronen paa denne Drengs Hoved, han, der som en Hund 
har slikket mitt Haand, nu trykker Kronen mig ikke, men jeg 
savner ligesom Skibet en vis Ballast sor al holde mig opreist. 
Sceptret, som jeg knugede til mit Bryst hver Morgen, ligger 
nu urort under Cantslerens Vcerge — og jeg — jeg fortcrres 
af Tisidesoettelse." 

„Min Dronning!" 
„O, tie, jeg er ikke Dronning, en sorgende Enke er jeg. 

Man burde begrave Enkedronningen som man gjor i Bra
minernes Laud med Qvinden ved Mandens Dod. Hvad 
stal hun leve sor? For at gjennemgaae en Skjcersild." 

„Deres Majestcet maa fattte sig." 
„Og saa tales der om at nedlade sig? Den tydske Keiser 

kunde nedlade sig til at staae Dage og Natter barbenet i Pa
vens Gaard. Troer De det var for at afvaske Banbullens 
Svie? Nei, sor at vinde Magten, stod han der, mcerkede 
han Nattekulden? Nei, Herfferlysten opflammede ham og gjod 
sin Ild i hans Aarer. Man sover slet paa Silkelagen, og 
Sovnlosheden er den jordiske Hoiheds Plage, men af alle 
Onder, gives der kun et uhelbredeligt: Torsten efter Magten, 
den fortårer Alt, og trives dog ikke, den fortårer sig selv, 
og bliver dog ved at vare, for at fole fin egen Umcettelighed." 

„Jeg horer Nogen komme. Det er Struenft." 
„Lad ham komme. Undre Dig ikke, Du Jismand, naar 

Du seer mig gjore Ting, som gaaer over Din Forstand, ned
lade mig vil jeg, selv om jeg skulde staae som Kejseren uden
for min Fjendes Dor i Natter og Dage. Magtens Gift har 
jeg drukket; dens Ild fortårer mig. Jeg maa lcedfte min 
Torst — om det saa var med Menneskeblod." 

Den dybe Schakt i Bjergets Indre, sees ikke as den.for-
bigaaende Vandrer, ban seer kun et Bjerg og nogle Kloster, 
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at en Hcrr af sorte Aander pusle i Dybet, at de graadig slide 
i Bjergets Indvolde, for at ncere sig af dets Marv, seer han 
ikke, thi Overfladen er rolig, og Hjordene groesse fredelig op 
ad de fteile Sider. Hyrden passer fin Dont, og Pigerne 
deres Rogt; At Bjerget udhules, at en Dag kommer, paa 
hvilken Frugten af denne rastlose Flid kommer frem for Dagen, 
aner han ikke, og selv om han anede det, seer han det ikke, og 
der gives jo mange Folk, som ikke troer Andet, end det De 
neop seer. 

Saaledes gaaer det med de fremragende Mcrnds Lykke. 
De ere Bjerge l Skabningens Roekke. Menneskebjerge, 

der gjemme rige Aarer i deres Indre, en Rigdom, der kan 
ernoere Mange paa Bjergets Sider og paa Bjergets Bekostning, 
og som, naar det er tomt og udhulet, ikke efterlader sig noget, 
ikke engang Taknemmelighed. 

Store Mcend og hoie Bjerge kan man kun' bedomme ved 
at betragte dem i Afstand. 

Den nundste Dreng kan klattre op ad Bjerget, stille sig 
paa dets Spidse og sige: „Du stolte Bjerg, som troede Dig 
saa stort, jeg troeder Dig under Fodder og spytter paa Dig." 
Men for Betragteren i Frastand har Bjerget noget Impone
rende, noget overordentligt Storartet. Man veed, at det er 
Verdenslegemets Ryghvirvel; det Sted, hvor Kraften og 
Styrken hviler;-man veed, at det har en Marv og at Legemet 
hensygner naar dets Marv er sortceret. 

Men der gives, som anfert, ogsaa Menneskebjerge. 
Ogsaa disse udhules omsider ved smaa, sorte Bjergfolk, 

og naar de ere tomte, synke de sammen. En Verden forgaaer 
og en Sang kan maaflee engang minde derom, ligesom for 
at vidne om den Sandhed, at hvad der skal leve evigt i 
Sangens Rige, skal fsrst forgaae og troedes ned. 

Struensee var et af disse Menneskebjerge, som maatte 
give sit Indre blot for travle Bjergfolk. I to Aar saae man 
kun det stolte Bjergs Udre, og mcrrkede ikke til dem, der 
udhulede dets Indre og forberedte dets Sammenstyrten. 

For hurtjgt tomte man dets Skatte og — spredte det 
for alle fire Vinde. Men den storste Grusomhed begik man, 



54 

idet man ncegtede, at der, hvor Sammenstyrtningen var skeet, 
nogensinde havde ligget et Bjerg. 

Det er den menneskelige Storheds Skjcebne. Et Vidnes
byrd om at det er blevet til ved en ordnende Haand, ikke af 
egen Kraft. Og dog er det Tilintetgjorte ikke ophort, det er 
kun forvandlet. 
I to Aar nod Struensee Lykkens og Seirens Triumpher 

i fulde Drag. Solen smilede for ham, Dagen lyste for ham. 
Nattens Fester tcendte sine Festblus, og de cedleste Slcegter 
beilede ttl hans Venflab og Gunst. Selv kronede Monarcher 
smigrede og anerkjendte ham, og hvem der vilde see med op
lukkede Vine maatte indromme, at Geniet havde sat sit Stem
pel paa denne Dodelige, men maatte ogsaa ane, at en Mand 
ikke ustraffet ter vcrre stor, thi det er den storste Fornoermelse 
mod alle de Smaa. 

Var denne Mand, saa moegtig ved sin Konges Fuldmagt, 
ved Dronningens og Hoffets synlige Anerkjendelse, virkelig 
uvidende om den dagligt voxende Fare, eller vilde han forsæt
lig ignorere den? Det er det Sporgsmaal. som mange Historie-
grandssere have gjort sig, og forgjoeves have sogt at besvare. 

Trods alene har det ikke varet. Snarere har han betragtet 
sig som en Kriger, der maatte fremad for at erobre det 
attraaede Terrain. Han maatte frem eller falde, falde ufor-
fcerdet som Oldtidens beromtefte Helte. 

Vi vide, at han faldt. Vi ville derfor forst betragte 
ham i sit Seierslob. 

De Foranstaltninger, som den mcegtige, eneraadende 
Minister havde truffet, ligesaavel som de Reformer, han deels 

avde forberedt, deels gjennemfort, havde vakt alle Upartiskes 
Beundring. Men anderledes forholdt det sig med hans hemme
lige og aabenbare Fjender. Jo hensigtsmæssigere hans Hand
linger vare, desmere frygtedes og dadledes de. 

Struense var borgerlig fodt, altsaa tilhorte han ikke Ade
lens Sloegter. Han var Greve, altsaa tilhorte han heller ikke 
Borgerne, han var dansk Minister altsaa havde han ikke noget 
tilscelles med Tydflland, og han talte tydsk altsaa havde han 
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intet Fællesskab med de Danske. Det var en farlig Stil
ling. Han var hvad man i Schackspillet kalder en ugarderet 
Brik. 

To Omstændigheder fladede ham isoer. Det ene, at han 
ikke kunde beqvemme sig til at lcere det danske Sprog, hvilket 
skadede ham umaadeligt i den offentlige Mening, og hans 
Forsvar, at han kunde forberede tusinde nyttige Regjerings-
bandlinger i kortere Tid end han -kunde lcere den danske 
Grammatik, og saaledes gavne Danmark og Norge mere 
ved at arbeide paa.Tydsk end paa Dansk — tog man ikke for 
gode Vare. 

Den anden endnu vigtigere Omstændighed var hans For
hold til Dronningen. 

Dette, der med Urette forst af hans Fjender, siden af 
den store Hob Eftersnakkere blev baaret ud i Verden, 
tillagde ham forbryderisk Kjoerlighed. Naar man veed, at 
indfodte Konger og Prindser, ja som oftest hele Hoffet, talte 
Tydsk og Fransk indbyrdes, vil man saae Ginene op for den 
Urimelighed, at dadle en Minister, der var fodt tydsk, at 
ban talte og benyttede sig i sine Indstillinger as sit Moders-
maal. Det samme gjaldt i en endnu hoiere Grad om den 
anden Hovedklage. Ved et Hos, hvor Letfærdigheden havde 
Jndfodsret, dadlede man den fuldkommen platoniske Fo-
lelse, som Struensee noerede for den ukykkeligste af alle 
Dronninger. 

Kongen, der bevoegede sig svagt som et Siv for alle 
Vinde, var bleven sygelig af et altfor lystigt Liv, hans sjoele-
lige Evner toge kjendeligt af Dag for Dag, hans Luner og 
forkeerte Indfald toge til, han frygtede Alle og Alt, saae 
Spogelser, Syner og Forsolgelse i den ubetydeligste Handling, 
i den uskyldigste Demonstration, han blev tilsidst kun et Halv
menneske, hvis Livsvirksomhed kun kunde voekkes ved pirrelige, 
ligefrem skadelige Midler, eller ved Brandts uafladelige Op
muntringer og Omgang. Hvad Under var det da, at han 
omsider maatte synke i sin egen, sin Hustrues, sin Ministers, 
sit Folks Dine. Dertil kom en uloegelig Sygdom af opro
rende Beskaffenhed, der ligefrem forbod ham at voere i Dron
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ningens Selskab, og da han desuden narrede sin Omgivelse, 
beredte han Caroline Mathilde en smertelig Udmygelse, der fjer
nede og maatte fjerne hende endmere fra hendes kongelige Gemal 
og tvang hende ved jernhaard Nødvendighed at ty til Struen-
ses Venneraad og fremtvang en Fortrolighed, farligere end 
to unge Hjerter kunde modstaae. Til samme Tid som Kongen 
sank dybere baade som Konge og Menneske, hcevede Struensee 
sig badae som Statsmand, Reformator, Ven og Menneske til 
et Hoidepunet, der i hendes Gine maatte see ud som sand 
Storhed og Elskvcerdigbed. Til Struensees Ministerium var 
hendes Stilling som fri regjerende Dronning knyttet, fjernedes 
han — var hun kun et kongeligt levende Ligs forladte Enke, 
priisgivet fin Dodssjendes biftreste Had. Kan det da undre 
Nogen, at Mathilde bdtragtede Strnensee som sin eneste For
trolige, Stotte og Ven? Strnensee var desuden ikke blot 
Minister, han var hendes Borns Opdrager og Beskytter, deres 
Rettigheders uforfcrrdede Bevarer og Forsvarer, ved sin Ind
sigt og Hengivenhed gjorde han en Krcrnkelse af deres Ret 
umulig, hvilket lod ham stige hoit i den engelske Regjerings 
Gunst, hvorledes var da en Sympathi mellem ham og Dron
ningen til at uudgaae? Og dog kcempede ban som en Mand, 
som en tro Tjener og Undersaat mod enhver Anmasselse. 
Har Pinebanken virkelig kunnet afpresse ham Jndrommelsen 
af et lsgnagtigt Dictat, hvad beviser det saa vel andet, end 
at man vZd Piinsler kan saae Offeret bragt til at tilstaae at 
have myrdet den Boddel, der asvrister ham hvad han.vil have 
udtalt? Og hvor foreligger, at en faadan Tilstaaelfe nogen
finde har funden Sted. Fjenderne, de grusomste, blodtorstige 
Fjender have skrevet det i og udenfor Forhoret, men ville de, 
der have brcendemcerket sig for Historien som skamlose Bodler, 
bcrve tilbage ved at besmykke deres Handling med en Logn? 
Hvormed skulde de ellers kunne fritage sig selv for Ansvar og 
Straf; hvormed skulde de kunne besmykke sig og motivere 
deres Handlinger, uden netop ved Bagvadsselser og Usand
heder. Man piinte Struensee, ikke for ai faae Sandheden 
frem, men for at hcrvne sig, og man havnede fig for 
at skjule og fordreie Sandheden. At Struensee var elsk-
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vcerdig og kunde indgyde Kjcerlighed, tor derimod Ingen 
bencegte. 

Man vil endog paastaae, at Cathrine den Anden for 
ramme Alvor onskede at gjore „den elfivcrrdigste og storste af 
alle Statsmand" til Hertug af Curland og at oegte ham; 
dette skal vcere temmelig vift,' ligesom at hans Ven Brandt 
skal have sagt, da han horte dette Forslag: „Struensee passer 
flet ikke som Hertug til dette Land, thi han forstaaer ikke at 
gjsre Cour." 

Det er muligt, ja endog sandsynligt, at Struensee har 
tcenkt at trcrkke sig ud af Forviklingerne og den farefulde 
Situation ved at modtage Tilbudet, og hvis Dronning Ma
thilde betragtede dette med Skrcrk, kan det baade tilloegges 
Dronningen, Moderen og Veninden. 

Ester disse forelobige Bemærkninger ville vi aflcegge et 
Besog i Ministerens pragtfulde Bolig paa Christiansborg 
Slot i Aaret 1771, for der at gjores bekjendt med forskjellige 
Begivenheder, Personer og Forviklinger, der alle mere eller 
mindre medvirkede til at modne den Catastrophe, som senere 
indtraadte og som er Losningen og Toppunktet af vor historiske 
Novelle. 

I Ministerens glimrende Gemakker befandt sig en Dag k 
ncrvnte Aars sidste Halvdeel en stor Skare prcrgtigklcrdte Hof
mand og Herrer af Landets hoieste Embeds- og Adelsstand. 
Blandt de Forste vare Schak-Rathlau, Guldberg og Oder, 
blandt de Sidste Greverne Otto Thott og Schimmelmann. 
Foruden de store Herrer befandt sig ogsaa adskillige Borgere 
og Almuessolk, mellem hvilke vi bemcrrke Parykmageren Henriei, 
for at sege Audienss, foruden et Garniture af Tjenere og 
Laquaier. 

Otto Thott stod i levende Samtale med Schimmelmann 
og Schak-Rathlau. De ovrige Herrer holdt sig af og til til
bage i cerbodig Afstand. 

Grev Thott tilstod aabenhjertigt, at Ministeren forstod at 
gjore Mirakler, og at han i to Aar siden Bernstorffs Fald 
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havde udrettet umaadelig meget, fremskyndet nyttige Reformer, 
som selv hans Modstandere maatte billige og beundre, og at 
han, som noesten var bekloedt med den absolute Magt, ikke 
misbrugte den, men overtras alle retfcerdige Forventninger. 

„Hvis jeg havde en Datter, som jeg onskede at gifte 
med den almoegtige Minister," bemoerkede Schimmelmann 
lpydigt, „vilde jeg sige det samme; thi det er altid behageligt 
at have en mcegtig Mand til Svigerson." 

„Det er ikke fornodent at tale mere herom," yttrede 
Schak-Rathlau. „Man forstaaer en halvqvcedet Vise." 

„O, imellem os er det ligemeget," svarede Schimmel
mann, ,.vi behove ikke at genere os for hinanden. Alligevel 
synes jeg, at dette Regimente er noget Ertraordinairt." 

„Schimmelmann mener, at det er et ualmindeligt dygtigt 
Regimente, han forer, og med megen Statsmandsviisdom. 
Den strengeste Retfærdighed forer Sceptret, og gjor han 
ogsaa nogle Indskrænkninger i den hoiere Adels Rettigheder, 

saa gjor han dog ikke Andet end det, han anseer for absolut 
nodvendig." 

„Nei, det er just ikke Meningen. Det finder hverken 
Du eller jeg; ah, nu forstaaer jeg, Vceggene have Gren — 
Dder og Guldberg kunne ogsaa' hore, Du frygter maaskee 
en Rapport til Strueusee; nuvel, i det Hjorne have vi een 
og samme Veirhane.." 

Idet Schimmelmann hcrvede Stemmen, vedblev han: 
„Jovrigt er det fuldkomment beundringsværdigt, hvad der 

alt er udrettet i de to Aar, siden det behagede Hans Majestcrt 
i et Anfald af naadigt Lune at forsoge sig i den hoiere Stats-
kunst og at give Ministren en velbenyttet Fuldmagt nl at re-
gjere de to Kongeriger. Dengang troede vi Alle, lad os voere 
oprigttge, at dette lyse, lystige Hoved flulde bringe os til at 
lee ved sin Bestyrelse af Statssagerne, at han vilde begaae 
tusinde Maladresser, som vilde have moret os kosteligt, men 
nu see vi, hvor klart Kongen har seet, da han valgte, nu indsee 
vi at en dygtigere Loege kunde det syge Statslegeme aldrig 
have faaet, end Hans Excellence Doktoren." 
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Otto Thott trak paa Vienbrynene og spurgte, „hsorsor 
kalder De Hans Majestcrts Minister sor Doktor?" 

„Af den simple Grund," svarede Schimmelmann, „at han 
ikke er Apotheker." 

Oder og Guldberg traadte hen til de hoittalende Herrer. 
Guldberg viste sin Indignation over den faldne Uttring ved 
at tage sig en Priis af sin Gnlddaase, men Finantsraad Oder 
sagde harmfuldt: . , < 

„De glemmer mine Herrer, at den Mnngsfnhed ^on^til
lader Dem faa frit og bittert at fore Ordet, uden at resikere 
Hovedet er et Voerk af den samme Minister, som De attaquerer 
og gjor Antichambre hos. Havde De vcrret Minister og han-
kun en hoirostet Adelsmand vilde Sligt neppe vcere fleet 

uhcrvnet." ^ 
„Lad ham prove paa at havne sig," sagde schimmel

mann noget mindre skarpt end sor. 
„Hvis hans Anskuelser ikke hindrede ham deri, hvad flulde 

da hindre ham?" . 
„Schak-Rantzau trak Schimmelmann tilside og lagde med 

en meget tydelig Hvisken: „Vder har Ret, Du mener heller 
ikke med, hvad Du siger. Man er dog ganske anderledes fri 
nu, end for Struenfee blev Minister. Desuden er han Uegen
nyttigheden selv." 

„Jeg veed forvist," supplerede Grev Otto Thot, „at 
Kejserinden af Rusland har tilbudt Exellencen Storfyrsten
dømmet Courland som arveligt Lehn for at knytte Danmark 
og Norge i en intim Forbindelse med Rusland. Dertil sendte 
hun ham en kostbar Diamantring som Gave, men Struensee 
sendte hende den tilbage med en hoslig Taksigelse og svarede, 
at hvad der udfordredes til Danmarks og Norges Lykke be
hovedes ikke at kjobes med russiske Diamanter, men onskede 
man Noget, der stred imod den danske Konges Tarv og hans 
Rigers Interesser, saa vilde han ikke roekke Haand dertil, om 
man saa kunde forvandle alle Danmarks Kampestene og Norges 
Klipper til Diamanter. Var det ikke smukke Ord?" 

„Store Ord var det i det Mindste," svarede Schimmel-
' mann. 
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„Sandheden af det, Grev Thott sagde, kan jeg bevidne," 
forsikkrede Oder. 

Schimmelmann vilde sv^ire noget heftigt, men betcenkte 
sig ved Schak-Rantzaus Vink og tilfoiede: „Nu vel, jeg ind-
rommer, at han er en stor Mand, og at han vil begge Ri
gers Fremgang, men jeg kan derfor ikke indsee, at Danmarks 
og Norges Lykke er afhcengig af, at Adelen indffrcenkes i deres 
Rettigheder." 

„Det er nodvendigt, at ogfaa Borgerne komme frem," 
bemcerkede Guldberg. 

„Men det er ikke nsdvendigt, at Adelen tilsidesattes for 
Borgere og Bonder i Embedsbefcettelser og Udmcerkelfer, disse 
Parvenuer lugte endnu altfor meget af deres Profession." 

„Det er heller ikke enhver Doctor eller Videnskabsmand 
som alene fortjener at blive Greve." 

„Fuldkomment sandt!" svarede Bder, „derfor kommer 
Pvrcelainsfabrikorer og andre Leverandeurer ogsaa i Betragt
ning." 

Schimmelmann folte sig truffet og trak sig forvirret 
tilbage. 

Schak-Rantzau kom ham til Undsoetning og yttrede faa 
hoit, at de kjobenhavnfte Borgere kunde hore det: 

„Grev Struensee er en Hcedersmand, hans eneste Feil er, at 
han foragter det danske Sprog. Vort dyrebare Modersmaal 
behovedes jo ikke at tilsidesattes og ringeagtes fordi Hans 
Majestcets Minister er fodt i Tydskland." 

„Hr. Greven glemmer, at Kongen er Hertug i to tydsk-
talende Hertugdommer som dog maa kunne forstaae de Resolu
tioner Kongen udsteder." 

„Men i Danmark og Norge tales der dansk, og Hertug
dommernes Jndvaanere knnde vel nok rette sig lidt efter Ma
joriteten." 

„Hr. Finantsraad, kan De faae dem dertil?" 
Grev Otto Thott sogte at give Talen og Sproget en 

anden Vendiug. 
„Man glemmer ganske alle de store Ting, Ministeren bar 

gjort." 
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„Hvad for store Ting mener Hr. Greven." 
„Er Hof- og Stadsretten ikke en af alle anerkjendt nyt

tig Institution? Afskaffelsen af Pinebanken er ogsaa et stort 
Gode, thi er det ikke menneskekærligt, at afskaffe de grusomste 
Straffe, der blive udsvede forend Broden er beviist og Dom 
er foeldet. Man har med Rette sagt, at vore Bodsforvante 
ikke maa vidne imod hinanden, men hidtil har man ved Midier, 
som ingen kan modstaae, tvungen Folk til at vidne imod sig 
selv, det er meer end forfærdeligt, jeg for min Deel vilde 
tilstaae, hvad det skulde vcere, naar man blot viste mig Mar-
terredflaberne." 

„Jndrommet," svarede Schach-Rathlau, .,men Indskrænk
ningerne i de adelige Rettigheder — dem stemmer da ingen 
Adelsmand for." 

„Hvorfor ikke, naar Indskrænkningerne ere billige og over
ensstemmende med Retfærdigheden. Lad os vcere oprigtige, 
og tilstaae, at vi ikke vare fri for at gjore os skyldige i adskillige 
smaa Overgreb. Det var nodvendigt for Bondestandens Vel 
at forhindre slige Overgreb, og Bondens Tilstand og derved 
hele Landets er bleven mcrrkelig forbedret." 

,.De beundrer ham Hr. Greve!" 
„Jeg kan ikke ncegte det. Trykkefriheden har han ogsaa 

indfort, Uttringsfriheden og Forfamlingsretten har han indfort, 
anstoendige Begravelser uden Overdaad, har han foranlediget, 
og afskaffet Gravolsgilder og et Utal af Helligdagene sor Hel
gene, som vi siet ikke kjende, og som maaskee aldrig have 
vceret til." 

»De glemmer i Deres Iver een Ting, han har formeret 
Jomfruhusene." 

„Nei, han har kun gjort de hemmelige Huse offentlige 
for at de kunne vcere under offentlig Control, og De Hr. 
Greve bor allermindst dadle ham derfor. Han har ikke anlagt 
noget af det Slags de anforer, han har kun hcevet alle Baand 
paa Folkets Villie og Handlinger, medens han vil kontrollere 
de enkelte Anstalter, som kan bevirke Skade naar de holde sig 
i Skjul; det er kun mod Misbrugene han virker, af hvad Art 
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de end ere, og det er baade uadeligt og uvcerdigt at dadle 
eller bagvaske ham derfor." 

'„Er det Hensigten at sorncrrme mig, Hr. Greve." 
„Nei — jeg vil kun minde Dem om det gamle Ordspog 

at den bedste Frugt angribes af Orme." 
„Det er en Fornærmelse De der siger." 
„Nei, det er kun et Ordsprog —" 
„De skulde ikke beile til hans Gunst?" 
„Fordi jeg taler Sandhed?" 
„Og soger Audience." 
„Det gjor De jo selv Hr. Greve, altsaa beiler ogsaa De 

til Ministerens Gunst?" 
„Jeg soger kun min Ret, men hvad gjor De her?" 
„Sligt Sporgsmaal bebover stroengt taget ikke noget Svar, 

men hvis De vil vide det, saa bar Ministeren beviist mig den 
Wre at ansoge mig om en Samtale i en hoist vigtig Sag." 

„Det Sannne er Tilfcrldet med mig, men'jeg venter 
intet Andet end Snak. De derimod venter at finde en mceg-
tig Allieret og Svigerson, see det er Forskjellen." 

„Behag at forklare Dem, De tager maaskee feil." 
„Jeg tager ikke feil, men De bedrager Dem, Hoibaarne!" 
„Troer De?" 
',Ja, jeg troer, og hvis han nu stikker Ncesen hoiere 

end til en Grevedatter, hvis han kimser —" 
„Jeg forstaaer Dem ikke, Hr. Greve!" 
„Nu, saa stal jeg tale tydelig, thi det er ikke voerd, at 

to af Landets forste Adelsslægter blive Uvenner for en Par-
venues Skyld." 

„Det er lutter Gaader." 
„Om en Time er Oplosningen funden. De er endnu 

ikke den almcegtige Mands almcegtige Svigerfader, det er endnu 
usikkert, om De igjennem ham vil komme til at tage activ 
Deel i to Rigers Styrelse. Dens Datter Amalia er en 
Perle as ferste Rang, det er sandt, men den, der af Hovmod 
ringeagtede en Storhertugkrone, og som i Hjertet troer fig 
elsket af kronede Hoveder, jeg ncevner Ingen — han speeulerer 
maaskee i noget Mere." 
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„Og det kalder De at tale tydeligt?" 
„Saa tydeligt, at hvis De skuffes, saa kommer De til 

os, som De har sorstaaet, og som sorstaaer Dem saa vel." 
„Den Tid den Sorg, siger Ordsproget." 
„Ja, og imorgen den Gloede, siger et andet." 
Schimmelmann blandede sig nu atter i den sagte sorte 

Samtale og bemcrrkede, at Historien om Catharine den Anden 
klang utrolig. 

„Hvorfor?" hviskede Rathlau. „Er det ikke saa natur
ligt, at hun vil bave en Diplomat, en Mand og en dygtig 
Loege paa eengang i Huset?" 

Schimmelmann loe og vendte sig derpaa om ttt Kammer
tjeneren, som just noermede sig, og spurgte: 

„Er den lykkelige Time snart sorhaanden? Det fore
kommer mig, at vl vente sorbisiret lcenge idag." 

Kammertjeneren trak sit Uhr op af Lommen, saae derpaa 
og svarede cerbodigt: 

„Klokken mangler endnu ti Minutter i Tolv. Paa 
Slaget Tolv proecis kommer Hans Excellence fra Geheime-
conferencen og saa begynder Audiencen oieblikkelig." 

,,Det er en droebende Tid at vente,^ sagde Adelsherrerne, 
idet de utaalmodigt i doempet Samtale gik op og ned as 
Gemakket. 

Til samme Tid^ som den foranforte Samtale fandt Sted 
i det ydre Gemak, traadte Struensee gallakloedt med en Porte-
feuille under Armen ind i sit rigt smykkede Arbeidsgemak. 
Han kastede Chapeaubas og Handsker paa Gueridonen og lagde 
Portefenillen, drommende og i dybe Tanker, paa sit Arbeids-
bord. 

Blikket stift foestet paa en lille Kapsel, lignede han mere 
en Sovngjcenger end en Mand i vaagen Tilstand. 

Og dog hvilede der et levende oedelt Udtryk over hans 
hele Boesen. Han talte uden at vide det heit i denne Til
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stand, faa hoit, at Kammertjeneren undertiden ilede til for at 
sporge, om Excellencen havde kaldt. 

,,Nei, det er kun den afskyelige Vane at toenke hoit," 
svarede Struensee da, ,,Du skal ikke komme, undtages naar 
jeg ringer." 

Denne Dag, en af de vigtigste i hans Liv,, havde Kon
gen overost ham med nye Taksigelser og Wresbeviisninger. 

Hele den kongelige Magt var nu ncrsten udelukkende lagt 
i hans Haand, og dog folie han sig ulykkelig. 

Hvilket Spil af Skjoebnen, han, den overalt misundte 
Favorit, der var ligesaa mcrgtig som Kongen selv, mcegtigere 
end nogen Minister for og siden, forgudet af et Hof, adlydt 
as to Riger, agtet, beundret og maaskee elsket af flere kronede 
Hoveder — solte sig ulykkelig midt i den misundelsesværdigste 
af alle Stillinger. 

Det var Betragtninger over dette modsigende Forhold, 
der beskjoeftigede ham. 

Han vilde lose denne Gaade, han, der endnu aldrig 
havde ladet noget ufuldendt, men som havde lost de vanske
ligste Opgaver. 

,,Storhed, Storhed!" mumlede han, ,,mcrgtige og be
synderlige Navn, hvad er dit. Vcesen? Er Du en Lykketoer-
ning, kastet i mit Skjod af Skjcebnen ved et Lune, en konge
lig Caprice? Er Du et Lykkespil, hvis Lod hoendelsesviis 
tilfaldt mig og som jeg greb som den graadige Slave griber 
det i Hoben kastede Brod? Eller har jeg virkelig berettiget 
grebet Skibets Roer, da ingen bedre Styrmand var ved 
Haanden? Eller er Du en Himmelgave, der blev mig tildeel, 
hvis Besiddelse jeg retmoessig skal vinde ved Kamp, ved Re
signation, ved dybsindig Toenkning og ved utrolig Moie? 
Sande Storhed, jeg elsker Dig, ikke denne falske Glimmer, 
for hvilken Taaben og Egoisten boier sig, og sor hvilken Hof
fets Smiger altid er rede, ei heller Dig, Du tidligfodte pur-
purklcrdte Storhed, som alt i Buggen tilloegges Navn af ufejl
barlig Viisdom, men Dig, guddommelige Tanke, uvurdeerlige 
Bevidsthed, ved Geni og Indsigt, klar Anskuelse, Retfærdighed 
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og Kraft at fortjene Hæderspladsen, som Styrelsen hensatte 
os paa. 

,,At kunne stabe Tufinders Velfcerd, Fred og Lykke, at 
sorncrgte sin egen Svaghed, at give selv fin Fjende den Ret, 
der tilhorer ham, staae Du mig bi, naar den menneskelige 
Skrobelighed vil bryde frem, hjcelp mig til Selvbeherskelse, 
Sjcelskraft og Resignation, saa at jeg som den troe Forvalter 
erkjender, at det ikke er Mit, men Andres, som er betroet mig 
at vaage over. 

,,Moegtige Tanke, staae mig bi, naar Vanskelighederne 
overvcrlde mig; lykkelige Inspiration, kom mig til Undscetning 
og omvift mig med din Guddomsaande. 

,,At bave grebet Magten — at vcrre den Udkaarede 
blandt Millioner, er ikke Storhed, men at benytte Magten 
med Sandheds Mandehold og udvikle derved Folkestagenes 
naturlige Kraft og Evner, det ncrrmer fig Ideens GlandS-
punkt. At erkjende sin ssrobelige Menneskenatur — det er 
ikke Storhed, men med ubrudt Kraft at undertvinge hver syn
dig Lyst til Hcevn og Gjengjcrld, at bortjage hver Tanke, der 
besmitter Idealet, denne Strcrben tor jeg kalde Storhed, og 
den vil jeg tilkjende mig, 

,,Hvor fristende er Magtens Misbrug. Misbrug — et 
sorgeligt Navn, som Tyven bruger, og hvormed den Stcrrke 
smykker sig, hvad er Du Andet end Selvtilbtdelse, den falske 
Spiller, den blodige Voldsmand, den tyrannisse Hersker forer 
Misbrug i sit Skjold; maaskee er jeg hadet som disse, men 
jeg selv tor sige, jeg vil ikke Misbrug, end ikke til Selvfor
svar, og her — her soler jeg det, at det er Veien til den 
sande Storhed. 

,,Og dog, her er Beviset for al menneskelig Elendighed, 
bortkaster jeg ikke det eneste, der tynger paa mit Bryst 
som en skjult Uret, dybt sammenvoxet med mit hele Jeg, lroer 
jeg, at naar jeg river det ud af Brystets inderste Gjemme, 
ophorer det at slaae, ophorer alt det Gode, jeg kan og vil 
udrette. Min bedste Jdrcrt knytter fig dertil, al den Kraft, 
jeg har, al den Virksomhed og Sikkerhed jeg vlser, stammer 
derfra, og dog maa jeg erkjende, at det er mit Jordelivs 

En Hosrevolution i Danmark. 5 
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morke Plet, min Aands Besmittelse, som jeg ikke kan udrive 
uden tillige at oprykke Kraften og det Gode — med eet Ord 
at tilintetgjort hvad der gjor Folket lykkeligt og mig til en 
jammerlig Drommer. Jeg har forsogt at operere Skaden, 
nei ingen Loege uden han deroppe formaaer det, jeg kjender 
Sygdommen, dens Natur og fortvivler, netop fordi jeg kjen
der den. 

,,Modgangen, Hadet, Miskjendelsen, Alt giver den mig 
Styrke til at boere. 

,,Som den rige Gnier, der veed sin Skat i Sikkerhed, 
boerer jeg Forhaanelsen med Sagtmodigheds ja med stille 
Triumph, jeg har jo Skatten i mit Indre, de kunne ikke fra
rive mig den, i Nattens Morke betragter jeg den, jeg er van
vittig af Gloede, thi Ingen veed at finde den uden maaskee 
Een, og denne Ene ssal ikke vide det. 

,,Doe med mig ssal den forborgne Hemmelighed, begraves 
med mig, og selv i Graven vil den skjoenke Hvile. 

,,Naar kun jeg itke selv forraader den, hvor tidt har jeg 
alt grebet smerteligt til Brystet, naar man noevnte Ordet: 
,,Hun elsker ham". Min Gud, det Ord gad jeg forbyde, 
naar det ikke ledte Snushanerne paa Spor. Den kolde Sved 
fremspringer, naar man noevner det, det Ord, jeg ikke vover 
at toenke paa i N.'itens Syner — det noevnes — rædselsfuldt 
som en Forhaanelse ved boilys Dag af profane Loeber. Da 
gjoelder det at smile Falskheds Smiil, ssjondt Doden er noer
ved at stivne Blodet i mine Aarer. 

„Jeg har seet hende speide — fornoermet speide, som om 
min Underdanighed var kun et Spil. Har jeg forraadt mig 
mindst for hende O, gid den Dag jeg gjor det med et 
Ord, eller en Mine, maa blive min Lykkis sidste Dag." 

Han stod endnu nogle Secunder i den for betegnede 
Stilling, pludselig lod Klokkens tolv fulde Slag. Han foer 
sammen. „Timen er der, nu er jeg ikke mere mig selv, men 
Statens. Hvilken feberagtig Skjcrlven, det er den Kamp det 
koster at losrive sig fra sin helligste Tilvoerelse og stige ned i 
Virkeligheden. Tle hver en salig Smerte, hver en indre 
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Vellyst, thi den Stund jeg sorraadte Dig styrter jeg mig selv 
— Gud hore det — fra Magtens Tinde ned i Stevet. 

„Hvem kan fatte det? Jeg ssjalver som et Espelov, 
hvergang Audiencetimen narmer sig. 

„Udenfor staae de Audiencesogende maaskee som jeg med 
Hjertebanken, og jeg — saakaldet een af Jordens Magtige, 
jeg fljalver som en Synder, der stal bestige Retter-Banken. 

„En Dodsangst griber mig, der forst gaaer over, naar 
jeg som en Skuespiller er bleven varm paa Scenen. 

„Men jeg maae til det. Tappet gaaer op, og jeg maae 
ind, — Hvormangcs Vine hvile ikke paa mig, hvormange 
Fjender findes ikke blandt dem? Een sinder mig for stolt, en 
anden for ligefrem, snart taler jeg sor lidt, snart for meget, 
hvert Ord maa veies paa en Guldvagt og dog laser man 
mellem Linierne alt hvad der ikke staaer. 

„Venlig tor jeg ikke vare, da beiler jeg nl mine Fjen
ders Gunst, og man gjor sig Haab og Onffer, som ikke kan 
realiseres og seer sig siden skuffet. Alvor er heller .kke yndet, 
det regnes let sor Opblasthed. Hoist vanskeligt er det at aiore 
Alle tilpas. 

„Jeg foler Skrak for store Andieneer. Det- er den offent
lige og mundtlige Regjering, der critiscres af Alle. 

„Bag Bureauet l Eenrum har man sin Nimbus ved et 
Navn, som hver en Haand kan skrive efter, men ved personlig 
Sammenkomst, ved Audieneer, ved at staae Ansigt til Ansigt, 
seer Supplikanten, at den Magtige er Kjod og Blod og Been 
som han, og kun som han en Haandfuld Affe — Nu vel, det 
maa saa vare, Gud staae mig bi." 

Med disse Ord greb Struense Solvklokken og ringede. 
Da Kammertjeneren bragte Listen over de Audiencesogende 

gjennemlob han denne og sagde: 
„Forst Oder, dernast Guldberg, De har Referater, saa 

Otto Thott, Grev Rathlau, Schimmelman og saa Resten efter 
Skjon — jeg venter Nantzau, fluide ban udeblive? Det gjor 
mig ondt, jeg havde gjerne seet ham med det bvide Baand paa 
Hofballet iasten. Der er en Mangde orkeslose Hof. og Adels
mand endnu — De vil kun sporge om mit Befindende — 
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men der er Oldermcend for Borgerstanden, for Haandvcerkerne, 
de bor ikke vente, lad dem komme efter Greverne siden det 
ikke gaaer an at de komme for. Men hvad? Hennci, Fri-
seur hos Dronningen, hans Navn staaer to Gange, vil han 
have to Gange Audients? Det maa vcrre rigtig, forst som 
Oldermand, derncest som Friseur — Lad Dder komme." 

Kammertjeneren gik ud i Forgemakket og raabte: 
„Finantsdirekteuren, Etatsraad Oder." 
Denne traadte ind til Ministeren og Kammertjeneren luk

kede Doren efter ham. 
„Deres Excellence! her er Oversigten. Begge Aars Jnd-

tcegter og Udgifter." 
„Godt, godt, min kjcere Vder. Jeg havde tiltcenkt Dig 

en ny Udmcerkelfe i Anledning as Dronningens Navnedag, 
men Du faaer holde den tilgode. Vi har mange Fjender, 
veed Du, og Politikken dyder, at vi stoppe Munden forst paa 
Skraalerne." 

„Jeg er tilfreds og kan vente, saameget mere som det 
Synderegister som De har befalet mig at jeg stal holde over 
Deres Fe>l, i denne Uge er lobet frygtelig op." 

„GudS Dod, jeg troede netop at jeg havde vceret skikkelig 
i denne Uge — men Du kunde da ogsaa have advaret mig, 
maaskee det saa var lobet mindre op — men jeg troer Du 
har Din Glcrde i at lcrse mig dygtig Texten." 

„Nei, det er ingen Fornoielse at hovmesterere Hovmesteren, 
hvis De tillader, stal jeg derfor gjerne ophore med denne be
synderlige Reg strering." 

„Paa ingen Maade, ubonhorlige Tugtemester, kom med 
Dine Anker." 

„I denne Uge har De atter vceret hidsig imod den rus
fiffe Gesandt, og derpaa i Fredags havt et lille Anfald i Ge-
heimeconferencen." 

„Et Aiebkk, jeg seer Dine store Evner, og glemmer mine 
svage Sider. Af Regnskabet seer jeg, at vi i to Aar 
har nedbragt Statsgjcrlden tre Millioner og har en Behold' 
ninq af Halvfjerde, det er en virkelig Forbedring af halvsyvende 
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Millioner og under vore Hcender. Dder, alt Nag tilside, kom 
i mine Arme. Ven, jeg er meer end lykkelig." 

Dder omfavnede Strnensee og torrede sine -Vine, men 
vedblev derpaa rolig at lcrse op af sine Optegnelser: 

„Den crldste Fuldmægtig i Nentekammeret har De ncrgtet 
et billigt Tillcrg, trods hans lille Gage og store Arbeide. 
Tre Adelsmcrnd har De atter stodt for Hovedet, ved at ncegte 
dem Militairanscettelse, og Oldermanden for Parytmagerne 
har De svaret, at Staten trcrngte ei lil Pudder. M^ 
syn til den nnge Kronprinds — —" 

„Nok, nok, Du Straffcprcrdikant, idag maa Du ikke 
forstyrre min Glcrde over Statens gode Hremgang. Sder, 
veed Du hvad det vil sige, at hades bittert og fole, at man 
ei fortjener det?" 

"Renonceer paa at vcere Magthaver og Statsstyrer, og 
De vil undgaae Hadet." 

„Troe blot ikke det, man vil ikke tilgive, at jeg har 
havt Magten." 

',O, det vilde vcere afskyeligt." 
„Saaledes ere Menneskene, og disse Eftersnakkere, som 

jeg kalder Tanketrcrlle, ville gjentage i Chor, hvad en enkelt 
Fjende, der giver Tonen an, faaer lsinde at sige." 

„Maaftee — og maastee ikke." 
„Ganske sikkerl, det skeer altid i alle Forhold. Jeg er 

desuden et stakkels Vcerktoi i en mcrgtigere Haand, men naar 
man bringer Een, som med renere Villie, Iver og Sandheds-
stroeben, og vel at mcrrke med Upartiskhed forener Kraft, til 
at asiefe nug l mit vanskelige Hverv, saa vil jeg vige Plad
sen, og give mig til igjen at skrive Recepter." 

„Naar jeg har funden ham, skal jeg melde mig, jeg 
venter altsaa, og lader Euldberg komme." 

„Ja, lad ham komme, skjondt han ikke er gjort af Dit 
Metal, redelige Dder, gid han elskede mig ligesaa oprigtig, 
som jeg veed, Du gjor." 

Da Guldberg traadte ind med et lel Buk og et flint 
Smiil, lagde han en Pakke Docnmenter paa Bordet. 

„Her er Dommene til Underskrift, Excellence!" 
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„Der er dog ingen Dodsdomme?" 
„To, eenstemmig domte af Hoiesteret." 
„Jeg indstiller dem til Benaadning, thi den egentlige 

Hoiesteret, det veed De,z er dog kun hisset. GudZ maa 
domme Folk fra Livet, jeg kan det ikke. Lad mig blot ikke 
rcrkke Haand dertil." 

„Her er et Benaadningsforslag for Greverne Gylden
stjerne og Rosen." 

„See, hvor mildt. To Adelsmcrnd mishandle en fredelig 
Borger midt om Natten. Dem onsker man benaadet, thi de 
har mcrgtige Connexioner indflydelsesrig Familie, — godt, 
lad dem faae Benaadning, imod at de udscrtte en ordentlig 
Livrente til den Mishandlede og hans Familie." 

„Det vilde vcekke Opsigt, Excellence." 
„Hor, Guldberg, den Dag vil komme, da mine Fjender 

faae Bugt med mig, da min Jernvillie vil vcere knoekket og 
min Udholdenhed opslidt. Jeg har sogt rundtom i Kredsen, 
Faa eller Ingen er der, som er Kaldet voxen, — De er 
en af disse Faa." 

„Jeg Excellence?" 
> „Netop De, jeg forudsiger Dem det, men lov mig da 

at lade Sandhed gjcrlde, at De vil maale ind og maale ud 
med samme Alen, lov mig at et Centner Adelsmcrnd og et Centner 
Borgere og Bonder, maa veie ligemcget i Nemesis Voegtskaal." 

„Deres Excellence — jeg — jeg — 
„Giv mig deres Haand, Conferentsraad, lov mig det i 

Statens Navn." 
„Jeg er uvcerdig at vcere Deres Excellences Eftermand, 

men jeg svoerger Dem til, at Deres Tanker ogsaa ere mine." 
..De letter mig en Steen fra Hjertet. Farvel, vi fees 

iaften paa Ballet, ikke fandt?" 
, Hvis De befaler." 
„Nei, frivilligt, kom frivilligt./-
.,Jeg skal komme frivilligt, som De befaler." 
Da Guldberg var gaaet, mumlede Struensee: 
„Den Mand burde vceret Diplomat for lcrnge siden, 

hans Ord have altid to U?gange ligesom Rcrvens Huler." 
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„Ak, min kjcere Grev Thott, tilgiv, De har maattet 
vente, men Statens Sager gaae fremfor Alt." 

»Visselig, Excellence!" . 
„Hans Majestcet har overdraget mig det Hverv at med

dele Dem, at han udncevner Dem til Geheimeraad og onsker, 
at De tager Soede ved Geheimeconferencerne." 

„Tak, tak, min cedle Protector, De er beskeden, jeg veed 
dog, at denne Wre skylder jeg alene Dem." 

„Kongen skylder De Tak, ikke mig, Hr. Greve," svarede 
Struensee. 

„Hans Majestcet forst og fremmest, det er sandt, men 
derncrst og i Scerdeleshed Dem, thi jeg veed jo, at jeg i 
Dem har en mcrgtig Allieret og Beskytter." 

„De smigrer mig virkelig i altfor hoi Grad." 
„Ingenlunde, jeg vilde kun onske, at jeg i nogen Maade 

kunde tjene Deres Excellence; Alt, hvad mig tilhorer, fluide, 
naar De blot yttrede et Ord, vcere til Deres Disposition." 

„Alt, Hr. Greve!" 
„Alt, ubetinget Alt." 
"Og af dette glimrende Tilbud vil jeg strax benytte mig." 
„Ah, det glceder mig, det gjor mig usigelig lykkelig." 
„Thi af Alt paa Jorden vilde jeg nodigst savne Deres 

Overbcerelse." 
„Min Hr. Greve, De taler om Overboerelse, De, den 

mcrgtigste Mand i Riget, med hvem jeg onskede at indgaae 
den helligste, intimeste Alliance." 

..Desuagtet, min Herre, jeg vil med den storste Tak
nemlighed indgaae den ubrodeligste Alliance med Dem, en 
Venskabs- og Broderskabsalliance, De skal blive hort i ethvert 
vigtigt Sporgsmaal, og jeg skal folge Deres vise og erfarne 
Raad." 

„Jeg skal ikke vcere paatrcengende; sporger De mig, vil 
jeg svare, som jeg bedst kan, jeg har jo kun to Lidenskaber: 
Fædrelandets og mit elskede Barns Lykke." 

„Nu fordrer jeg netop Overbcrrelse — i det Forste ville 
vi Begge tage activ Deel —" 

„Min Hr. Greve, forstaaer jeg Dem Ret?" 



„Behag dog at blive siddende. Jeg stal strax forklare 
mig." 

„Hvad De nu vil fige, kan jeg nok hore ftaaende. De 
overlader mig selv at sorge for AmaUes Fremtid." 

„For det Venskabs Skyld, som De har lovet mig, lad 
mig tale ud og oplyse Dem om Aarsagen." 

„Det er nok, min Hr. Greve, jeg maa gaae." 
„Jeg henfalder Dem om at blive, og at hore mig." 
„Tal da, min Herre, men jeg foler mig upasselig." 
„De har i flere Samtaler, hvormed De har becrret mig, 

ladet skimte et Haab om en Lykke, hvortil jeg ikke har gjort 
mig fortjent." 

„Ud med Sproget, Hr. Minister! en Lykke, som De be
takker Dem for?" 

"Hr Greve, De horer til en as de celdfte Adelsfamilier, 
jeg til den nybagte." 

„O, det er Udflugter — De betragter det som en Mes
alliance for Dem." 

„Ved den levende Gud nei, men ingen af os kan dolge 
for os selv, at jeg staaer paa en Vulkan — hvorlcrnge denne 
min Stilling er boldbar, kan ingen af os vide; skulde jeg nu 
drage en dyrebar Skabning, som jeg cerer og agter, med i 
mit Fald, maaskee i min Landflygtighed?" 

„Det vilde blive min Sag at komme med slige Betænke
ligheder." 

„Men naar De overseer Dem — og jeg cerer Amalia 
som en Soster -— er det da ikke min Pligt at yttre dem?" 

„De scrtter mig i en piinlig Stilling, Hr. Minister — 
cer hende lidt mindre, og frygt lidt mindre, en Familieforbin
delse mellem os vilde netop sikkre Deres Stilling — og des
uden er det nu i Alles Vine en afgjort Sag. Jeg maatte 
indtage en fornoermet og fjendtlig Stilling, hvis De lod mig 
blive bespottet og udleet." 

"O, Hr. Greve, det kunde aldrig blive Tilfaeldet. Alle 
vide, hvor hoit jeg agter Dem og Deres, men man veed og, 
saa, at en tidlig Kjcerlighed, et skuffet Haab bar udbrcendt 
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»Folk paastaae det Modsatte, Hr. Greve - i andre 
Retninger, og ogsaa i denne Henseende var det god Politik." 

„Hvordan, Hr. Greve, troer ogsaa De paa Klafferen?" 
„Nu veed jeg ikke, hvad jeg stal tcenke." 
„De kan umuligt troe det Utrolige, kunde Deres Datter 

da voere tjent med en Mand, der ikke noerer Kjoerlighed?" 
„Min Datter er lydig nok til at soie sig i sin Faders 

Snfler og gier ikke andre Fordringer end at oegte den Mand, 
jeg bestemmer hende." 

„Hr. Greve, voer min faderlige Ven, og lad mig voere 
hendes Broder, siden jeg aldrig kan gifte mig ifolge et Ung-
domslofte." 

„Saa tilgiv, at jeg har opholdt Dem, Hr. Minister. 
Jeg frygter at have taget altfor meget af Deres kostbare 
Tid/' 

„Grev Otto Thott, jeg lader Dem ikke gaae fra mig 
som Uven." 

„De har jo Magten, Hr. Minister! saa behold mig da, 
men hvad vil De gjore mere ved en Mand som mig? Er 
der flere Udmygelser, De har at byde mig? Vil De ikke 
ringe paa Deres Lakeier, at de kunne pege Fingre af en gam
mel Mand, som formastede sig til at fee op til en Minister, 
der har Magt som en europceisk Potentat?" 

„De gjor mig hoilig Uret, jeg beder jo kun om Deres 
Venskab — intet Andet onsker jeg." 

„Jo, De onster mere — De vil, at jeg flal voere Deres 
Dupe. De har i mig slaaet den danske Adel i Ansigtet, jeg 
opfordrer Dem som Adelsmand at afvoebne mig eller belave 
Dem paa Gjengjceldelse." 

„Det er en oegte ridderlig Undsigelse, Hr. Greve! Ved 
at voere falsk imod Dem kunde jeg have vundet Deres nbrode-
lige Venflab; nu, da jeg er cerlig, faaer jeg Dem til Fjende, 
hvor ssrgeligt er ikke dette? Nu vel, jeg vil falde — men 
jeg vil ikke rive Dem eller Deres med i mit Fald. Gaa da 
med Gud; hellere vil jeg fee Grev Otto Thott som min Fjende, 
end Amalie Thott ulykkelig ved mig." 
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„Undskyld, lidt Nceseblod, jeg maa forlade Dem." 
„Husk, at jeg er Loege, kom, lad mig hjcelpe Dem." 
"Nei, nei, intet Mere mellem os." 
Da Grev Otto var gaaet, saae Struensee smerteligt efter 

ham og sagde: 
„Skade, det var dog en crdel Ven, jeg frygter, at han 

fra nu af bliver mig en bitter Fjende." 
Da Schack-Rathlau traadte ind i Gemakket, herte han 

Thott hvidske de Ord: „Aften Kl. 7." 
Et let Triumphfmiil krusede Schack-Rathlaus Lceber og 

han mumlede ved sig selv: 
„Nu vel, man er dog kun et Menneske." 
Struensee gik ham venlig imode og udbrod: 
„Voer mig hoist velkommen, kjcereste Hr. Greve. Hvor

iedes lever De?" 
„Ret vel, ret vel, Deres Excellence har ladet mig tilsige 

til Audience." 
„Jeg har anmodet Dem, Hr. Greve, at bevise mig den 

Wre at komme paa Grund af et Budskab, som jeg har til 
Dem fra Hans Majestcet Kongen." 

„Fra Hans Majestcet — til mig?" 
„Finder De det saa underltgt, Hr. Greve?" 
„Overraflende. Deres Excellence, jeg er meget behagelig 

overrasket, skjondt jeg ikke veed, hvorom dette kongelige Bud
skab dreier sig." 

„De skal oieblikkelig erfare det. Hans Majestcet vilde 
naadigst uddele nogle Ordenstegn til fortjente og fremragende 
Mcend, hvad var da naturligere end at Deres Navn blev 
ncevnet." 

„Hvem ncevnte mig?" 
„Deres crrbodige Tjener, men jeg kunde umulig andet 

end handle efter Overbevusning." 
„En ufortjent Wre i Sandhed." 
„En velfortjent, Hr. Greve, De forst og fremmest." 
"Excellence, hvorfor jeg forst og fremmest?" 
„Tilgiv mig, jeg taler ligefrem. De er ikke blot en ud-

mcerket Mand, De er o.zsaa cergjerrig, faaledes som Adels-
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mcend bave Lov at vcrre. Jeg saae Dem ofte kaste et scel-
somt Blik til mit blaa Baand, derfor tcrnkte jeg, at denne 
Udmcerkelse behagede Dem, at De onskede et lignende — og 
jeg foreslog Hans Majestcet at give Dem denne Orden." 

„Hvorledes, mig? Elephantordenen?" 
„Jeg foreslog det, men Hans Majestcet svarede: „Senere 

hen skal han have det, han er endnu noget for ung, men lad 
os give ham Storkorset af Dannebrog." 

Med disse Ord tog Struensee det hvide Baand, der laa 
paa Bordet, og hang det roligt om Rathlaus Hals, idet han 
tilfoiede: 

„Jeg lykonfler Dem i Kongens Navn." 
Schack-Rathlau blev et Secund staaende maallos, betrag

tende vexelviis sin nye Udmcerkelse og Ministeren. Endelig 
udbrod han glcedestraalende: 

„Hvorledes, det er Alvor — denne Naade og fremkaldt 
ved Dem?" 

"Ja!" 
„Jeg vil mode Deres Oprigtighed med Oprigtighed, jeg 

var ikke Deres Ven, men dette rorer mig dybt. Herefter, 
jeg siger kun derefter, kan De stole paa mig." 

„Derfor takker jeg Dem, inden et Aar skal De have det 
blaa Baand." 

Rathlau fremstammede nogle uforstaaelige Ord, og ilede 
under Forlegenhed og Komplimenter ud af Audieneegemakket. 
Da han vel saae sig udenfor, trak han Veiret dybt og sagde 
til sig selv: 

„Det er da et Satans Menneske, Skade at han er en 
Borgerlig, men enkin, Schimmelmann iaften Kl. 7 hos Otto 
Thott!" 

Grev Schimmelmann, der just var i Begreb med at trcrde 
ind i Struensees Arbeidsvcrrelse, vendte sig hurtigt om og 
sagde sagte: 

..Thott i Vrede, Du decoreret? Der uddeles altsaa 
baade Naade og Unaade i Flcrng. Ah, jeg faaer saa ondt, 
undskyld mig hos Excellencen. Min Vogn, min Vogn — 
o, jeg er saa syg, det svimler for mig." 
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Ved disse Ord flottede han sig paa en Tjener og lod 
sig lede til fin Vogn, uden at modtage den tilbudte Audience. 

Rathlau kom ham endelig tilhjcrlp, steg ind i Schimmel-
manns Vogn og lod sin egen kjore tom bagefter. 

Struensee, der med Uro ventede Grev Schimmelmann, 
modtog nu Kammertjenerens Undskyldning. 

„Jeg forudseer en Storm," sagde han til sig selv, „et 
moegtigt Uveir trcekker op — hvilken Dodelig kan staae sig i  
en Kamp mod Elementerne. Men jeg vil gjore, hvad jeg 
kan." 

Han satte sig hurtig ned. skrev i Hast nogle Linier, rin
gede og sagde til den indtrædende Secretair: 

--Bring i Hast dette Brev og dette blaae Ridderbaand 
til Grev Schimmelmann tilligemed Diplomet. Gaae hurtig, 
uden at tove et Minut, og lad saa Oldermændene og Borger
deputationen troede ind." 

Da disse traadte ind i Arbeidscabinettet gik Ministeren 
dem venligt unode og spurgte: »De mine Herrer ere Borgere 
og Laugsdeputerede?" 

„Jeg er Slagterlaugets Oldermand." 
..Og jeg er Murerlaugets " 
„Jeg har den A5re at vcere Borstenbindernes." 
-Vi Andre ere Oldermcrnd for Maler-, Tommer- og 

Skrcederlaugene." 
„Meget vel, mine Herrer, men da jeg kun kan hore een 

as Gangen saa vil De behage at vcrlge en Ordforer." 
„Det er Oldermanden for Parykmagerlauget, Hr. Henrici." 
„Godt, behag da at tale, min Herre!" 
Henrici traadte frem. 
»Jeg er, svm Deres Excellence nu veed, Oldermændenes 

Oldermand, Hendes Majestoets Hofcoiffeur, Furnisfeur og 
Leverandeur. Man har paadraget mig det Hverv at tale med 
Deres Excellence, da Statens Borgere er Statens Kjerne og 
Statens Kjerne er Haandvcrrkerne, der igjen repræsenteres af 
deres Laugsoldermcrnd, som taler paa alle Stcenders Vegne." 

„Jeg er lutter Ore, behag at sige mig Deres Mening." 

-''7^ 



77 

„Vor Mening er den, at vi Stadens Oldermand ere 
meget misfornoiede." 

„Hvormed mine Herrer?" 
„For det Forste er Handel und Vandel slet og Nul." 
„Det beklager jeg, men De vil da vel ikke, at jeg flal 

kunne forandre det?" 
„Jo, det er netop det vi ville, De er jo Kongens Mi

nister?" 
„Sandt nok, har De noget skriftligt?" 
„Naar vi komme mundtlig, behove vi vel ikke at have noget 

skriftligt." 
,'Har De da ingen Fuldmagt?" 
„Jo, men mundtlig, Lauget vcelger Oldermand og 

Oldermændene have valgt mig mundtligt, det er det Hele, so
ledes var det, forend Deres Exellence kom her til Landet — 
og saaledes vil det vedblive, uaar De er salig hensovet." 

„Ja, dkt har voeret Skik og Brug i flere hundrede Aar," 
istemmede Choret. 

„Slig Skik kan ikke langer gjalde, naar den viser fig 
som Uskik, mine Herrer. Fordi Oldermandene ere valgte til 
at syne Mesterstykker og varetage Laugets Tarv, kunne de 
ikke optråde som Dcputerede for selve Folket, uden sarskilt 
Fuldmagt og sarskilt Valg." 

„Kunne vi ikke? Da har vi dog kunnet det for, for
medelst Havdsrct." 

„Vi ville ikke disputere derom — hvorledes lyder da 
Deres Klage, hvad har De at anke over." 

„For det Forste er Naringen so knap i Haupstaden, at 
man meiner Seele ikke kan begaae fig. Der er ingen Ge-
schaft mellem Folk, det har vi at klage over." 

„Men Staten kan da ikke eommandere Omsatningen og 
fremtvinge Omsatningen og Naringen." 

„Jo Gu' kan den so, meiner Seele kan den so, hvordan 
den bar sig ad bli'er Statens egen Sag, men vi er Byrger, 
und svarer Skat og Tynge, also kan vi med Billighed forlange 
vi flal ha'e en god, sorgfrit Udkomme." 

„Er det virkelig Deres Mening, at Staten, fordi De 
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svarer ti, tyve eller Hundrede Daler i Skat om Aaret, skal 
skaffe Dem Fem Hundrede eller tusinde Daler aarlig til at 
leve as." 

„Jo, meiner Sele er det min Mening, und det er vores 
Alles Mening." 

„O tykke Enfoldighed," mumlede Struensee sagte for sig. 
„Deres Mening er grundfalsk, mine Herrer, Staten tager 
Skat af sine Borgere og Jndvaanere for at bessytte dem mod 
indre og ydre Uret og Vold, Staten er, forat tale tydelig, 
en Slags Oldermand, der honoreres af det Laug, som vi 
kan kalde Landets Jndvaanere, eller Laugsinteresfenter, efter 
Behag, men fordi Lauget belonner sin Oldermand for sit Ar-
beide i Laugets Tjeneste, kan De enkelte Interessenter ikke for-
lange at Oldermanden skal erncere Dem og Deres Familier, 
hvormeget har De af Landet, Hr. Henrici!" 

„Det kommer an paa Aaret, naar der er mange Paryk
magere, saa har jeg saa ungefcer 3 — 400 Daler, men uaar 
der kommer mange Ptdfkeflettere und Puddersvende, so er det 
Reverenter talt Dreck." 

„Nu. lad os da tage et godt Aar uden Pidskeflettere og 
Puddersvende altsaa tre til firehundrede Daler, erncerer De 
derfor hele Laugets Mestere og Svende med Deres samtlige 
Familier?" 

„Nei, meiner Seele om jeg gjor, hvordan skulde det 
Smule Penge strcekke til?" 

„De har Ret — det vilde ikke strcekke til, men det samme 
er ligeledes Tilfaldet med Staten, dens Midler vilde heller 
ikke kunne strcekke til, at erncere Alle." 

„Hm! jeg troede doch det var en anden Sag." 
„Nu videre, har De meer at klage over?" 
„Ja, Hr. Minister, man siger, at den danske Sprok er 

exftimirt saa meget som garnicht. Man forlanger, at Di skal 
cestimire den danffe Sprok, und fprecke Dansk vi andre skikke
lige Folk." 

Struensee rettede sig i Veiret ved disse Ord, han ryn
kede Brynene og saae Heurici med Vcerdighed stift ind i 
Ansigtet. -
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„Og denne Klage," sagde han med hoi Stemme, „kom
mer fra Dem, et Menneske, der selv er tydskfodt, og som ikke 
sormaaer at tale det danske Sprog halvt saa reent og ufor--
qvaklet som jeg. Foler de andre Herrer ikke det Latterlige i 
at en Mand, der ikke selv kan tale reent Dansk, opkaster sig 
til det danske Sprogs Talsmand, ligeoverfor en Anden, der 
ikke kan tale det Sprog saa reent, som han ellers gjerne 
vilde." 

„Men jeg er ikke Minister, hvis jeg var det, skulde jeg 
nok lcere den danske Sprok perseet." 

»Ti — hvad Sprogel angaaer er der ingen Forskjel paa 
en Minister eller en Parykmager, Enhver taler saa godt han 
kan, for at udtrykke sine Tanker, men mine Venner, lad Jer 
ikke dupere as denne Herres gebrochne Ordsqvalder. Sproget 
er kun en tilvant Uttringsform, et Middel, hvorved man 
iforer sin Tanke og sine Folelser Skikkelse og gjer sit Indre 
anskueligt og forstaaekigt for Andre. Tanken selv er Kjernen, 
Sproget kun den glimrende Skal as den forgyldte Nod, der 
hang i Iuletrceet. Naar altsaa Kjcrrnen blot er god, maa 
man bare lidt over med Formen, men at jeg ikke estimerer 
det danske Sprog fordi jeg ikke kan tt>le det eorreet er en grov 
Feiltagelse. Ethvert Sprog i hvilket man kan bede til Gud, 
og udtrykke sine Meninger om Frihed, Oplysnlng og Men
neskerettigheder, er respektabelt. Har De mere at fremfore?" 

Man siger — man mener — man frygter —" 
„For hvilket, for hvilket?" 
Henrici, der alt iforveien var forlegen nok, blev nu hkelt 

forblofset og fremstammede: 
„Hvad var det nu vi talte om? — nu har jeg det 

meiner Seele —- man siger, at De vil ophceve Laugene, 
Hr. Minister!" 

„Men om jeg tcenkte paa Sligt, dermed ophcrves jo ikke 
Professionerne." 

„Meget muligt, men saa kan Enhver vcrre Fusker, og 
so er vi ganske ruineerte i vor Ncrring." 

„Mine Venner, endskjondt det klinger besynderligt at 
klage over det, som Rygtet siger, saa vil jeg dog oprigtig til-
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ftaae, at jeg har betoenkt en fornuftig Reform i Laugsvoesenet. 
Synes De ikke selv, at vore altfor stroenge Laugs- og Nærings
forhold troenge tll fornuftige Reformer?" 

„Fornuftige Reformer, vor Herre bevares, faa flal vel 
Barblererne have Lov til at puddre Folk." 

»Netop, hvorfor flal man bruge to Personer, naar man 
kan hjcelpe Ug med een." 

„Og faa flal vel Svineslagterne have Lov til at scelge 
Studekjod?" spurgte en Mand, der saae meget bister ud. 

„Og Snedkerne have Lov at loegge Gulv og opsoette 
Skillerum?" 

„Og Fruentimmerne have Lov til at sye Buxer og 
Veste?" 

„Voer De kun rolige, det flal ikke komme paa engang, 
men lidt efter lidt, efter lang Forberedelse. Det er dog na
turligt, at vi, om ikke for, saa dog i en fjern Tid tcenker 
paa, at Alle have lige Ret til at ernoere sig." 

„Kom, lad os gaae og bringe vore Medborgere denne 
Besked." 

„Hils dem fra mig, og fiig, at de ville selv engang 
erkjende denne Ret, ijoer naar den skeer efterhaanden i en 
Rakke af halvtredsindstyve Aar." 

„Vore arme Born!" 
„De ville sandelig ikke beklage sig derover; men synes 

De ikke at Tidsfristen er lang nok — thi det gjoelder jo 
blot Prineipet — saa kan man vel indsore Reformen om hun
drede Aar." 

„Vore stakkels Borneborn!" lod det i Chor og Henrici 
torrede sine Gine. 

Struensee trak haanligt paa Smilebaandet og tilfoiede 
ironisk: 

"Nuvel, halvandet hundrede Aar — det kan da vel aldrig 
flade?" 

Men en alderstegen Mureroldermand misforstod Ironien, 
vred sine Hcender og udbrod: „vore stakkels Bornebornsborn!" 
og en anden Oldermand, der aabenbart stod med den ene 
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Fod i Graven og den anden holt i de 80, tilfoiede: „Hvilken 
sorgelig Alderdom man gaaer imode." 

Struensee havde Meje med at holde sig fra at lee, 
han forandrede imidlertid Latteren til et velvilligt Smiil og 
befalede dem Gud i Vold, hvormed Audientsen endtes. 

De bukkede derpaa Alle meget dybt og gik bort med den 
Forsikkring, at de skulde sige til Laugsmestrene det, som Mini
steren havde sagt denr^ 

Da de alle vare gaaede, med Undtagelse af Henrici, sagde 
Struense mildt: „Nu Mester He-nrici, er det os To, som 
skulle tale sammen. Slig mig, dvad vil De?" 

»Forst vil jeg sige Deres Excellenee, at De lkke skal 
bryde Dem det Mindste om alt det Vaas, som jeg har sagt. 
Jeg maatte tale, som jeg gjorde, ellers noerer jeg mig ikke 
mellem mine Kammerater. Men vi skal nok klare- Sagen 
naar vi blive enige." 

„Det skulde gloede mig, Hr. Oldermand; men jeg for-
bauses, for var De sandelig ivrig nok." 

„Det er jeg, meiner Seele altid, naar de Andre ere 
tilstede; man maa tude blandt de Ulve man er, man maa 
desuden see paa sin Fordeel, nogle ere gode Kunder, andre 
ere besvogrede med rige Folk, men det er nogle snurrige Karle, 
doch, man er nu engang her i Land"t og spiser Landsens Brod, 
so man maa lade, som man elskede de danske Mennesker." 

„Hvordan? tor jeg troe mine egne Vren? det er jo en 
fuldstcendig Forvandling. De siger. De maa lade, som om 
De elsker de Danske? De, som lever og erncrrer Dem her 
i Landet, elsker De ikke det Land, der foder, beskytter og op
holder Dem?" 

„Gu gjor jeg ikke nei, jeg er en Tydsker; elsker De 
maaskee Danmark?" 

, Om jeg elffer det? Ja som Himlens Saligbed, som 
mine Sines Lys, som Barnet Modermelken. Hvad jeg er, 
skylder jeg ene dette Land, De maa have afskyelige Tanker, 
siden De kan tvivle derom." 

„Bravo, Deres Excellent! saadan skal wan tale, naar 
Nogen horer derpaa, men unter uns er det lkke Umagen 
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voerdt, vi kjende hinanden, vi ere begge Tydflere og begge 
Coifeurer, De pynter Statens Hoved, og jeg coifeurer Ho
vederne i Staten, und meiner Seele, det er en schlechter Coi-
seur, som ikke lader noget af Kundernes Pomade hcenge ved 
Fingrene. Hce, hoe, hoe!" 

„Uforskammede, pak sig oieblikkelig ud af Doren, eller 
skal jeg kalde paa en Tjener?" 

„Lad mig tale, Deres Excellence!" 
„Ud med sig, siger jeg!" 
„Kun eet Ord!" 
„Nei, lkke et Ord as denne vcemmelige Fortrolighed og 

kjceltringagtige Snak! bort paa Vieblikket." 
„Dersom De troer at have en Maaneskinskarl for Dem, 

tager De seil; jeg er meiner Seele, en ehrlig Tydsker, kenst 
Du mir nicht, Johann, ich bin dein alter Echulkammerat aus 
Halle." 

„Jeg kjender ingen Kammerat eller Skolekammerat I 
Eder; maa jeg bede Dem om at gaae " 

„Jnte hidsig; det, jeg har at sige, er uhyre vigtigt. 
Jeg er^den Poul Fritz, som altid kaldtes Spitsbuben." 

„Kan voere, men'jeg vil ikke have Samqvem med Spits-
buber, jeg lader Dem kaste ud." 

Struensee ilte hen til Klokkestrengen og havde allerede 
sat i den, da Henricy sagde: 

„For Dronningens Skyld maa De ikke ringe — jeg 
raader Dem, lad det vcere." 

„Ncevn ikke et Navn, som I er nvcrrdig og uberettiget 
til at noevne." 

„Hvis I ringer, er Dronningen dodsens." 
Struensee slap Klokkestrengen og blegnede; han gik til

bage til Henrici, saae mork og truende paa bam og sagde: 
„Troer Du Usling, at Du kan flroemme en tro Statstiener 
med et Skrcrmmeord? Dtt Liv er i min Haand, lyver Du, 
flal Du straffes haardt. Forklar Dig, hvad er Meningen." 

„Meningen er den, at jeg er en Tpitsbub, og at der 
er flere som jeg. Den ene Haand vasker den anden, Deres 
Excellence siger, at De har mit Liv i Deres Haand. Det er 
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en Smule Overdrivelse, thi der skal Lov og Dom til, men 
jeg, Hr. Minister, jeg har Dronningens Liv i min Haand, 
og jeg ssal strax bevise det." 

„Gud forbyde, at Hendes Majestcets Liv eller Skjoebne 
skulde beroe i saa forvorpne Hcrnder; men tal, fiden solger 
Straffen." > > v 

„Belonningen, Hr. Minister, det er jeg vis paa. Thi 
paa Veien til Fcengslet kan jeg styrte Jer og Dronningen i 
Skam og Ulykke." " 

„Noevn ikke Dronningen paa saa oprorende Maade, eller 
jeg hugger Jer ned paa Stedet." 

„Hug man weck. Alting er opskrevet, jeg vil blive Mar
tyr og uune Born adlede. Men I vil komme paa Skafottet 
og Dronningen jages vcek." 

„ O ,  g i d  j e g  k u n d e  t i l i n t e t g j o r t  d e n  S p i t s b n b  m e d  e t  
Blik." 

^ ^„Hvad kunde det nytte, naar der dog er skriftlige 

„Tal tydeligt, at jeg kan forstaae Jer." 
"Det ssal jeg, Excellence. Men forst maa De gaae til 

Vinduet for at see, at samtlige Oldermcend vente paa mig 
nede i Slotsgaarden, maaskee er Oldgesellerne med; de gaae 
ikke forend jeg kommer ned. Seer De dem?-> 

„Nidding!" 

"Dcres Excellence er meget splendid, thi for hvergang 
De regalerer mig med et Skjcrldsord, bliver jeq dyrere oa 
dyrere." ^ ^ 

„Tal og lad mig vide, hvad det er, som De saa for
blommet taler om." 

„Det ssal jeg, meiner Seele, hor saa vel efter. Vi ere 
Lykkeriddere begge To, De og jeg." 

"Hvad vedrorer det Dronningen?" 
„Uhyre meget, altfor meget; vcrr blot taalmodig og lad 

Mlg snakke." 
„Vcrr kort og hurtig." 
„Vi ere Begge komne op til Danmark, men Lykken er 

lunefuld — jeg har slidt som en Beest for min kjoere Kone 



og de velsignede Bern — min Kone er en Soster til Slagter
oldermanden, og han er igjen Svoger med Tommeroldermanden 
og andre Honoratiores." 

„Til Sagen, om jeg maa bede." 
»Mutter, sae jeg, det kan ikke blive til Noget paa den 

Maneer. Vi maae tilveirs." 
„Hold Dem til Sagen uden Omsvob." 
„Nu kommer dct. Man taler, siger jeg, om, at Dron

ningen og Struensee elske hinanden." 
„Du lyver Skurk!" raabte struensee og greb ham l 

Brystet. 
„Skal jeg flrige? mine Kammerater er her jtrax, men 

saa er I og hun scerdig og min Fortjeneste vcrk." 
„Nidding, Du vil -styrte mig i Ulykke og belyve Dron

ningen." 
„Gu' vil jeg ikke nei. hvad Fordeel havde jeg deras, nel 

jeg v>l have noget sor at lade det vcere. ^ee det er netop 
Sagen." 

„Du har gjort feil Regning Spitsbub — Din Djoevle-
plan ryger l Lyset." . 

„Warte, warte, den ryger ikke i Lyset, jeg vil ikke blot 
sige, men jeg vil bevise." 

„Det bliver snart morsomt. Skulde det ikke vcere et 
Hjernespind, saa. Daareanstalten var passende." 

„Det maae Hr. Doktoren sorftaae bedre end jeg, men af 
hvad Slags Galskab lider jeg da?" 

„Af den fixe Zdee, at jeg skulde elske Dronningen." 
„Det har jeg aldrig sagt." 
„Ah, Du begynder alt at gaae sra det." 
„Jeg har aldrig sagt at I elsker Dronningen, Dron

ningen har enhver Lov at elfie, Guddevares, det er endogsaa 

Pligt." 
„Leeg ikke med Ord, hvad sagde I til m,g sor et Oie-

blik siden?" 
„At Dronningen elsker Jer, Hr. Minister." 
„Du vover?" 
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,'J.i gu vover jeg det, for hun har selv sagt det og det 
kan jeg bevise." ^ < 

„Min Gud, bvilken ubyre Logn!" 
„Jeg er en Skurk, en Kjcellring, en nederdrægtig Karl, 

men, faasandt jeg er en crrlig Mand, denne Ting er sand og 
jeg vil bevise det med Froken Amalie Thott og med tre af 
mine Svende." 

„Elendige! og Du har vovet at tale med Nogen om 
Sligt?" 

„Om jeg har? jeg bar ikke bestilt andet i 14 Dage end 
fortalt det til Alle og Enhver med alle Biomstændigheder og 
Zusatz, gal maatte jeg ellers vcrre." 

Struensee sprang op og sagde: „Saa skal Du do. Us
ling! om jeg saa stal solge Dlg 10 Gange. Du skal do 
som en Majestcetsforbryder." 

„Naa, og saa Dronningen?" 
Ministeren blegnede atter. Han sogte at gjenvinde fin 

Fatning og var noerved at fortvivle over den Rolighed og 
Frcekhed, som Henrici viste. 

„Hor mig blot i fem Minuter, saa skal alt blive godt." 
„Hvormed kan Du gjore det godt, hvad Du Elendige 

har gjort." 
„Jeg baade kan og vil gjore det om — imod en Godt-

gjorelse." 
,.En Majestcetsforbryder kan ikke vente anden Godtgjorelse 

end Doden." 
„Doden — godt, men det er ikke mig, der er Majestcets

forbryder, det er ikke mig, som er elsket af Dronningen." 
„Vov ikke oftere at krcenke dette Navn." 
„Jeg vover Alt og kan kun kjobes med Guld og gode 

Ord." 
„Henrici, det er en forfcerdelig Straf, der venter Dig." 
„Det vil jeg see forst. i mit Liv ligger Dronningens 

Wre bevaret, meiner Seele!" 
„Bedre og bedre; var det derfor Du udspredte denne 

Logn?" 
„Jeg har udspredt Sandheden, og tre af mine Svende, 
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som horte med derpaa, har med Eed und Underffrift bekrcrftet, 
at de have selv hort det; men naar jeg ikke maa tale ud, 
kan jeg ikke sige hvordan det gik til og heller ikke forklare, 
paa hvad Maade jeg kan gjore det om." 

„Hvis Du kunde gjore Din Sladder om, vilde jeg —" 
„Det kan jeg, hvad vil Ministeren saa give mig?" 
„Forklar forst, jeg skal tale siden." 
„Nuvel. For 14 Dage siden vare jeg og mine Svende 

tilsagte for at coiffere til Hofcomedien. Alle Hof
damerne skulde scettes op; der var nok at gjore for Fire, for 
de agerede jo Allesammen i Hofcomedien. Forst maatte vi 
vente i den lange Gang i Hoftheatret bag Eonlisserne, og der 
saae vi Dronningen og Froken Amalie Thott gaae Arm i 
Arm ind i et Paaklcedningsvcrrelfe for at ifore sig deres 
Dragter. As Nysgjerrighed trak jeg det yderste Gardin 
tilside." 

„Uforskammede!" 
„Voer blot rolig, Excellence, jeg fik ikke noget at see for 

det Gardins Skyld, som var indenfor." 
„Ah!" 
..Men hore kunde jeg desbedre, fordi de to Troekruder 

stode aabne. Jeg kuude hore hvert eneste Ord, der blev talt 
indenfor, endskjondt de talte med doempet Stemme, men Om-
kloedningsdivanen stod lige under Nuderne. Forst talte de om 
Giftermaal, og Dronningen lykonskede Frokenen eller Eomtesfen 
til en Lykke, som Millioner vilde misunde hende. De talte 
om en Greve, men hvilken Greve de talte om, kunde jeg ikke 
strax forstaae, da brister Dronningen lige med eet i Graad. 
Mine Svende bemcerkede at jeg lurede, og kom ligesaa nys-
gjerrige, som jeg, hen for at lure. Dronningen hulkede, saa 
en Steen maatte rores. og Frokenen gav sig da agsaa til at 
groede og sagde: ,,Dyrebare Mathilde, jeg vil ikke gifte mig 
med ham, det vil gjore Dig ulykkelig, thi — Du elsker 
Struenfee." 

„Ja, jeg elsker ham — som Englene elske hinanden i 
Himlen." 

Strax tog jeg mine Svende i Eed, at de havde hort Dron
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ningen fige, at hun elskede Struensee; Himlen og Englene 
lode jeg natnrligviis udenfor, thi de sidste Ord havde de ikke 
hort for Graad. De blegner, Hr. Minister, confronteer mig 
med Dronningen og Frokenen, det er sandt hvert evige Ord." 

„Og saaledes forvansker Du Nidding den reneste Tanke." 
„Hvor reen Tanken er kommer ikke mig ved, jeg er 

kun en simpel Mand, men jeg kan dog indsee, at naar hun 
ikke elskede Dem en Smule mere, end Englene elske hinanden 
i Himlen, saa behovede hun ikke at hi lke og groede i sin 
Venindes Arme, fordi denne stal giftes med Dem." 

„Afskyelige Menneske, Du veed at opstille Formodninger, 
djoevelske som Du selv." 

,,Det er meget godt, at De kalder mig en Djcrvel; hor 
nu, om jeg fortjener Navnet; stop! sagde jeg, nu stal Skole
kammeraten holde for, han kom op ved et Ord af Kongen, 
jeg kommer op ved et Ord af Dronningen, min lille Tobbi 
skal blive lykkelig." 

,,Men behovede Du derfor at udbasune det i Byen." 
,,Hvad var det ellers, naar det ikke var et farligt 

Rygte?" 
,,J hvad Diemed?" 
„Har Ministeren og Dronningen ikke Fjender, gik der 

ingen Rygter, vakte det ikke Opmcrrksombed, vakte det ikke 
Opmoerksomhed fik Fjenderne ikke Lyst til at eaballere, og naar 
Fjenderne ikke havde Lyst til at eaballere, saa stod jeg mutters 
alene. Nu derimod, tager Ministeren sat i mig, saa har jeg 
et mcegtigt Parti, som stotter mig — o, jeg behover 
blot " 

,,Nok, Uskyldsmorder! din Plan er altfor godt udtcenkt. 
Du sagde, at Du vidste et Redningsmiddel, noevn det, og 
siig, haad Du vil." 

,,Endelig forstaae vi hinanden. Redningsmidlet er saa 
let som Fod i Hose. Naar vi ere blevne enige, saadan som 
jeg kalder rigtig enige, indskiber jeg mig til Halle, min Fodeby, 
med min Tobbi og min Kone — det Beest —, ligemeget, jeg 
reiser hjem til Hannover og skriver en ydmyg Ansogning om 
Tilgivelse, fordi jeg for Betaling af Dronningens Fjender 
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havde ladet mig forlede til at udsprede en Logn om Dronningen 
og lokkede mine Svende til falsk Eed og Underskrift. Jeg 
forpligter mig til at skaffe deres Tilstaaelse/ ligeledes med Eed 
at de have loiet og ere forforte af mig — er det saa godt?" 

,,Gjore godt hvad Du har forbrudt, kan Tu ikke, men 
at det er en taalelig Udvei, om end noget djoevelfk, ncrgter 
jeg ikke." 

,,Naa, Herre Gud! man kan ikke Alle elske som Englene 
i Himlen, isoer naar man ikke har Raad dertil." 

Struensee reiste sig og gik i dybe Tanker lcenge frem og 
tilbage. Beklemte Sukke stege ham uafvidende op af hans 
Bryst. Han mumlede nogle uforstaaelige Ord, som Henrici 
trods al Anstrengelse og Lytten ikke kunde hore. Brystet 
bevcrgede sig som en Blcrseboelg, Taarer stode i hans Vine. 
han kunde paa engang af Raseri og Fortvivlelse kaste sig over 
den rolige, beregnende Skurk, der stod i hans Noerhed, og 
dog kunde ban i al hans Smerte og Harme ikke andet end 
tilftaae, at der midt imellem disse grusom skarpe Torne laa 
en duftende Blomst, som henrev hans Sjoel til Lykke, om den 
end var smerteblandet og fuld af Haablosbed. Omsider blev 
ban staaende foran Henrici. Hans Ansigt var bleven afkegraat. 
Han faae ud,, som om han havd^ reist sig af Graven og var 
bleven vcekket af Domsbasunen. Flere Gange vilde ban tale, 
men Tungen ncrgtede ham sin Tjeneste. Endelig slap en Lyd 
ud over hans Lceber. Det var det ncesten uforstaaelige Ord: 
,,Hvormeget?" 

Et andet Menneske vilde ikke have forstaaet ham, saa 
utydeligt var det og saa hemmelighedsfuldt gled det over hans 
Lceber, men Henrici. forstod det, ban havde ventet paa det 
ncesten et Quarteerstid og han svarede derfor ganske roligt 
med ligesaa dcempet, men fast Stemme: 

,.En Million!" 
„En Million? raser Du!" brolede Struensee, „en Mil

lion, Du spoger Skurk!" 
„En Million — uden Spog, meiner Seele, en Million 

for ramme Alvor." 
„Troer Du, jeg er Millionair?" 
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„Har I da ikke Statskassen at tage af. er det ikke ti! 
MajestoeterneS Tarv, bvem skylder I Regnstab?" 

„Vil Du at jeg skal stjoeie as Statskassen, for at til
fredsstille et djoevelsk Myre." 

„Tag hvor I vil, mig er det ligemeget." 
„Du er vanvittig " 
„Det'faaer I nng aldrig til at tro ^ mine Indfald ere 

ikke saa tossede." 
„Jeg sporger Dig, hvorfra skal jeg tage en Million?" 

spurgte Struenfee. 
„Gift Jer med Cathrine, soelg Curland, red Dronningen, 

og skaf mig og Tobby ind i Adelstanden." 
„At forlange Sli^t for en storartet Logn." 
..Det er en kongelig Logn, og den er mange Millioner 

vcerd. Tager I det mindre noie, da kan I redde Alt, og 
siden gjore hvad I vil. Struensee — er I kommen over 

.den Afgrund, jeg har lagt, da kan I uskadt komme over en? 
hver Anden udeu Ulejlighed. Kougen vil faae tusind Gange 
mere Tillid end for — ban doer imidlertid, I bliver Regent 
— et eetera alt for den samme Million." 

..Viig fra mig Frister!" 
„Ja eller nei? nu bliver jeg snart kjed af det." 
„Jeg vil ikke gjore en Niddingsdaad, for at forgylde Din 

Logn, om Du havde tusinde Liv, skal Du for miste dem, end 
jeg skulde vancere mig." 

..Strenge Hr. Joseph. I stoler paa at Potiphars Hustru 
ikke skal faae sit rette Navn?" 

„Nidding, et Ord som dette endnu — og Du er 
dodsens." 

„Lad os tale rolig om Tingen. En Minister som Bern
storff'eller Scbimmelmann vilde gansse simpelt have kastet mig 
i Fcengsel. Han havde med Embedsmine ladet mig domme, 
kagstryge, kappe Hovedet af. Det kunde I ogsaa gjore. hvis 
Jikke forraadte Jer selv og Dronningen, men I gjor det 
ikke, thi Dronningens Wre er Jer mere vcerd end alle Jor
dens Millioner — og jeg forlanger kun een eneste af dem. 
Hr. Minister vcrr dog rimelig." 
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„Hor mig, Henrici, min Sjcel er i Opror, det er sandt, 
at jeg gruer for at see Dronningen draget ind i den Mudder
groft, Du har gravet med saamegen Snedighed; jeg vil ogsaa 
gjore hvad jeg kan, for at forebygge en yderligere Skandale, 
jeg vil, saavidt det lader sig gjore, opfylde store Fordringer, 
men stjcrle kan jeg ikke, det er umuligt." 

',Og gifte Catharine, gaaer vel heller ikke an?" 
..Jeg hverken kan eller vil gifte mig —" 
„Thi ellers vilde Hun igjen briste i Graad." 
„Tie Usling." 
„Naa, imn gode Mand, Hvad vil I da gjore?" 
„Henriei, jeg eier Intet selv, Gud veed, at jeg har sort 

Statens Midler saa vel og noie at jeg reent har glemt mine egne 
Sager. Hor da, og om Du vidste, hvad det koster mig — 
jeg vil for forste Gang begaae en Uret af Hensyn til at 
forebygge en anden og storre Uret, den mod Dronningen, der 
er uskyldig og bor voere det." 

„Nu vel, jeg vil hore Eders Forslag, kom saa frem 
dermed." 

„For at frelse Uskyldigheden fra Fordcervelfe og ufortjent 
Befudling, vil jeg give Dig et Embede, et Embede med store 
Jndtcrgter, og det Halve af mit aarlige Gehalt vll^ jeg 
skyde til." 

"Hvad vil I gjore mig til?" 
„Jeg rodmer ved at sige det — jeg vil gjore Dig til 

Raadmand." 
„Raadmand? Det er ikke meget — desuden jeg maa 

jo bort herfra — naar det skal due noget. Net, Raadmand 
duer ikke." 

„Har Du intet Hjerte, er der ikke en Streng i Dit Bryst, 
som kan anslaaes sor Fornuft og Menneskelighed? Tilbagekald 
Beskyldningen, og jeg stal nedlade mig til at takke og vel
signe Dig." 

„I rorer mig til Medynk , men Millionen maa jeg have 
enten paa den ene eller den anden Maade." 

„Du fremturer endnu? Du veed, at Dronningen er 
uskyldig og vil dog fremture i Dit Niddingsværk? Godt, 
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lad komme hvad der vil — jeg flal vise Dig, at jeg har 
Magten. Pinebanken har jeg afskaffet, men for Din Skyld,, 
og til Din Forbedring stal jeg indfore den paany. Torturen 
flal nok brmge Dig til Betcrnkning siden mine Bonner og 
Tilbud ikke kunne det. Jeg selv flal dictere Dig Sandheden. 
Du, som paa engang er en Boddel og et Menneske flal lare 
as Boddelens Umenneskelighed at give Uskyldighed og Dyd 
sin Ret. Jeg lader Dit Kjod sonderflange, ikke i Fcrngstet, 
men her i min Stue, her for mine Dine og naar Du ikke 
kan mere, flal jeg broende og pine Tobby her for Dine Vine. 
Paa Skafottet, paa Steiler og Hjul flal Du komme, for 
at man kan see, hvorledes jeg straffer Niddinger i Dan
mark." 

Ved disse Ord gik Struensee med hurtige Skridt hen til 
Klokkestrengen og ringede heftigt. 

„Excellence, hvad gjor De?" 
„Min Pligt." 
Kammertjeneren traadte ind. Han>.saae sporgende paa sin 

Herre. 
„Hent fire baandsaste Folk herind." 
„Hr. Minister, jeg tilbagekalder Alt, hvad jeg har sagt, 

flaan mig og jeg flal flaane Andre." 
„For denne Karl til Pinebanken, ban er en grov Mis-

dader! og lad Oder hurtigt komme." 
„Naade, Naade, Deres Excellence, see jeg knoeler, jeg 

bonfalder Dem om Naade, lad Tjeneren gaae, jeg flal ikke 
oftere bringe Dem i Vrede -- befal, og jeg vil uden Opsigt 
gjore Alt, hvad De befaler." 

„Endelig! Saa kan Du gaae, men var tilrede, naar 
jeg kalder." 

Tjeneren, til hvem de sidste Ord vare sagte, gik med et 
langt forundret Blik, thi ban havde endnu aldrig feet sin 
Herre i en saa oprort Sindstilstand som nu. 

Da Tjeneren var gaaet, blev Henriei endnu liggende paa 
Kna, og stammede „Naade"!" medens han stadigt skelede til 
Doren. 

»Reis Dig!" 
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„Henriei adlod, men han var ikke saa veltilmode, som 
i Begyndelsen af Sammenkomsten." 

„Endnu har aldrig nogen forgjceves anraabt mig om 
Naade!" sagde Struensee med Voerdigbed. „Jeg kjender imid
lertid Dine Roenker, og vil hjcrlpe Dig i Dine gode Forscet. 
Du vil altjaa tilbagekalde Din Bagvaskelse, og tage ud over 
Groendsen?" 

„Ja!" 
„Godt, der skal nok blive sorget i Udlandet, for 

Dig og Dine. Omvend Dig, og lad Sandbeden bave sin 
Ret, gjor Du det, skal Du aldrig mangle. Oder skil sorge 
for Dig og Familie, men vil Du med Din Slangebraad skade 
Nogen, der er for boit stillet for Din Ondskab, da vee Dig. 
Jeg baaber imidlertid. Du er fornuftig. Inden fireogtyve 
Timer ma'ae Du vcere ude af Landet. Opforer Du Dig or
dentlig, skal jeg vcere god imod Dig. Gud bjcelpe mig for 
Resten." 

„Tak Exellence, tak!" 
Henrici trak sig med et lurende, ondskabsfuldt Blik, lang

som og krybende tilbage til Doreu, men da ban var udenfor, 
skar ban Teender og mumlede sagte: 

' Fordomte Helvedsbrand, jeg troede, at jeg kunde im- -
ponere ham, uu kan jeg kun gjore ham ulykkelig, men det er 
dog noget." 

„Min Gud, min Gud, hvad er ber dog at gjore," suk
kede Struensee. 

Oder traadte ind og noermede sig bekymret. 
"Her maa vcere forefaldet noget Vigtigt. Deres Excel

lence, hvad er her dog paa Fcrrde." 
„Skrækkelige Ting, hoist forfærdeligt. En Nidding har 

vovet at plette Dronningen ved lognagtig Tale. Hvorledes 
skulle vi nu redde hende fra ond Omtale. Bagvaskeren er 
Hofcoiffeuren, en af disse Oldermand." 

„Lad ham fcengfle." 
„Nei, nei, saa saaer Klafferen Luft og Skadefroheden 

slaaer ud i lys Lue, Laugene ville irriteres, de troe paa den 
ffjcrndige Bagvaskers Uskyldighed og ville forlange ham udleveret." 
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„Hvad vil De da gjore?" 
"Han har selv angivet Midlet, han maa bort fra Landet, 

hjemvises efter at have givet Dig en fnldstoendig Erkloering. 
Du, redelige Oder, maa skaffe mig Penge til hans Rei^e og 
Underhold, jeg skammer mig ikke sor at tilstaae Dig. at jeg 
selv ikke besidder Midler. Skaf m>g laant en il)— 
Daler, som jeg kan tilbagebetale med noget Vist aarligt; giv 
ham det og sorg sor, at han sorsviiider saasnart han har skre
vet Erklæringen." 

„Pengene skulle staae til Tjeneste om 1 Time, endeel har 
jeg selv, Resten laaner jeg bos gode Venner, Guldberg maaskee. 
Men tilgiv, var det ikke bedre at ignorere, hvad slig Usling 
gjor og siger." 

»Ellers jo, men ikke i dette Tilfcrlde. Der gives Ting, 
som Alle troe netop fordi det er utroligt, og naar det er in
teressant Sladder, troes Alt." 

„Er det saa lige sandt?" 
„Den farligste Sladder er den, der dreier sig om Toi

lettet; man vil saa gjerne see sin Ncrste blottet, at en logn-
agtig Fortælling derom interesserer mere end den alvorligste 
Kjendsgjerning." 

„Saa vil jeg ile med at udrette, hvad De har paalagt 
mig-" 

„Jeg er syg — lad Audiencen hceves, bed dem komme 
igjen." 

„Kan jeg forlade Dem nu?" 
„Gaa kun, jeg er svag som et Barn, aldrig var jeg 

svogere." 
„Bliv ikke syg, Hr. Greve — De har Styrke behov, 

De maa vise Dem med smilende Aasyn laften." 
„O, iaften, dette Hofbal, at smile, naar man er for

tvivlet, at courtisere sine Fjenders Allierede — Vder, lov 
mig Eet." 

„Hvis jeg kan!" 
„Du kan det, lad Dig aldrig overtale til at blive Mi

nister, vccr hvad Du vil, kun ikke Magthaver, ikke Minister." 
„Det lover jeg. Voer saa blot rolig." 
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Struensee kastede sig ned i sin Stol, skjulte sit Ansigt i 
fine Hcrnder og blev lange siddende saaledes, idet han sagde 
hviskende: 

„Det skal, det maa blive anderledes." 
En svag, nmoerkelig Raslen af en Silkekjole lod i Væ

relset, men den bedrovede Mand lagde ikke Mcerke dertil. 
Det var Dronningen, der kom for at eonsulere ham. 
Da bun saae dam i denne Stilling, betragtede hun ham 

med spandt, bekymret Mine og spurgte sig selv: 
„Er han syg, eller hvad feiler ham — gid jeg kunde 

hjoelpe ham, dog nei, ingen Svaghed — han har kastet Hand
sken — velan, lad os vcrre Fjender, saa har jeg da ikke 
en eneste Ven mere ved'dette Hos. Excellence!" 

Struensee sprang op. men de sidste Ord, der var gledet 
over hans Lcrber, medens han troede sig ene, var de to Ord: 
„ulykkelig Kjcerlighed". 

..Min Svigermoders Ord," sukkede Dronningen sagte, 
„saa er Gaaden lost — altsaa en virkelig Fjende, nu vel, 
han skal trceffe mig paa Krigsfod." 

„Mm naatigste Dronning, De her?" 
,,Tab ikke Fatningen, Hr. Greve, det er kun mig — 

De ventede maaflee Andre?" 
,,Deres Majestcrt, jeg ventede Ingen, thi jeg er meget 

lidende." 
,,Det glcrder mig." 
,,Hvorledes, Deres Majestcrt glcrder sig?" 
,,Har man ikke Grund til at gloede sig over sine Fjen

ders Lidelser?" 
,,Saa Deres Majestcrt troer, at jeg ikke er Deres hen

givne Tjener?" 
,,Ieg veed, hvad De vil sige, jeg hzir ingen Net til at 

blande mig i Deres private og geheime Sager. Det er sandt, 
det er heller ikke derfor, jeg ulejliger Dem med min Ncer-
vcrrelse. Jeg kunde dog maaflee med et Skin af Ret beklage 
mig over Mangel paa Hensyn og Wrbodighed — forsvar Dem 
ikke, det er forgjcrves. Jeg undskylder Dem, Deres mange 
Forretninger levne Dem ikke Tid, hvad Magt ligger der og-
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saa paa mig, paa os og vort kongelige Huus, og jeg maa 
overlade Dem og Deres af Alle hoiroste Takt at gjore, hvad 
der er passende — om De forresten finder, at en ncesten meer 
end fjendtlig Kulde er passende imod den regjerende Dron
ning, men een Ting veed jeg og kjender jeg, og det er min 
Rettighed som Moder, mm Vcerdlghed som Thronens Visidderske, 
og den har De traadt for ncer, min Herre." 

,,Nådigste Dronning!" 
,,Dronning er jeg, Hr. Minister, men jeg er ikke naa-

dig, mindst mod Dem. Deres Ligegyldighed seer jeg paa 
med Ringeagt, men hvormed fortjener jeg, at De lader Deres 
Vrede gaae ud over min stakkels Son, min Frederik, et uskyl
digt Barn, skal han undajcrlde. fordi hans Moder har paa-
draget sig Hr. Excellencens Mishag?" 

Deres Majestoet bedrover mig og gjor mig Uret!" 
,,Uret — o gid det var saa mev desvcrrre." ^ 
,.Hvorover klager min naadige Dronning, jeg aner ikke 

Grunden til slige unaadige Næringer!" 
,,Det skal jeg sige Dem, Hr. Greve, jeg har taget seil 

af Dem. Dengang Kongen, min Gemal, udncevnte Dem til 
Cabinetsminister. burde han have fritaget Dem for at vcere 
Kronprindfens Hovmester." 

„Det er min hoie Dronnings Mening?" 
„Dengang takkede jeg ham i min Forblindelse, jeg troer 

endog jeg takkede Dem, Hr. Greve, men nu behandler De 
Frederik soni en Bondes Barn, ikke som en sodt Thronarvlng. 
De befaler, at han skal gaae med bare Been i streng Kulde, 
tyndt klcedt i haard Frost. Daglig maa han springe i et Toug 
som Soldaterbornene og loere med Noiagtighed 2 store Perifer, 
imorges har De ladet bam vente 2 Timer med sin tarvelige 
Frokost, sordi han havde glemt hvormange Miil der er til 
Norge. Min Hr. Greve, De er baade haard og grusom." 

,,Hvis min undersaatlige Wrbodighed, hoie Dronning, 
stal kaldcs Kulde, saa er jeg strafskyldig og trcenger i saa 
Henseende til Tugtelse eller til Overboerelse, men jeg maa for-
fikkre paa det Helligste, at Deres Majestcrt ikke des mindre 
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ikke har en me^e hengiven Person ved Hoffet end netop Deres 
ringe Tjener'" 

,,Jeg foruretter Dem altsaa, Hr. Greve!" 
,,Ja, Deres Majestcet, og jeg er Himlen taknemlig derfor. 

Gud veed, om jeg elsker Kronpnndsen af al min Sjoel, men 
netop fordi jeg elsker ham, netop sordi han er min Konges og 
min dyrebare Dronnings Son og to Rigers Arving, maa jeg 
uddanne ham til en Mand, ftcerk paa Legeme og Sjoel. Jeg 
bor voere streng, mm Dronning, for at Pnndsen ikke skal 
blive, hvad man saa let bliver ved el yppigt Hof, en dorsk, 
ttvsled Lediggjoenger. Jeg styrker hans Legeme og hans Aand 
ved at hoerde Begge, thi den, som ikke er et sundt, kraftigt 
Menneske, kan ikke paa en sund og kraftig Maade regjere 
Menneskene." 

,,Fuldkommen sandt, men alt med Maade." 
,,Deres Majestcrt tcenker paa den forsinkede Frokost. I 

dette Punkt bor De imidlertid ikke domme som Moder, men 
som Regentinde, som Dronning; jeg har straffet Frederik, ikke 
fordi han ikke kunde sine Penser, men for at han itide ikal 
indprente sig, at en vordende Konge altid maa vide hvor ncer 
et af hans Kongeriger er ham. Min Elev maa fremfor alt 
voere noie kjendt med de geographifke Forhold i hans Arve-
!ande." 

,,Men de nogne Been, Hr. Greve?" 
,,Jeg.styrker ham ved Legemsovelser og veed ikke af, at 

forvcrnne eller forkjcele ham. En Bondeson har ikke mere Ret 
til at voere sund og stoerk end en Kongeson: paa hiin beroer 
en Families, paa denne Millioners Velfoerd sg Existents. 
Med Hensyn til Klcrdedra'gten beder jeg Deres Majestoer be-
toenke, hvor kraftige og stoerke Deres LandSmoend Bjergflot-
terne ere; see hen til Clanerne, Prindsen gaaer kloedt som dis>e, 
sordi jeg onster, at han som disse skal have Mod og Etyrke 
og opnaae en hoi Alder. Men, Deres Majestcet, har mine 
Bestræbelser mishaget Dem, har det vakt Deres Daddel at 
Barnet fra et sorkjoelet forknyt Barn er bleven en kj.vk, rask 
resolut og start Dreng, saa vil jeg med Smerte, da jeg seer 
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at jeg har forspildt Deres Naade, renoncere paa den hæder
fulde Hovmesterpost." 

Mathildes Strcrnghed var under det sidst fremforte i en
hver Henseende formildet. Et venligt Smiil, fuld af Godhed, 
Majestcrt og Unde, foer henover hendes skjonne Ansigtstrak, 
som Solen over en blomstrende Eng. Hun faae paa Mini
steren med Mildhed og sagde: 

„Nei, Struensee, det var ikke saaledes meent. De for-
staaer M sortraffeligt at plaidere Deres Sag, at jeg maa 
byde Dem Oprejsning i de Ord: jeg har taget feil. Det 
er kun Omhu for min Son, der leder Deres Handlemaade, 
og ikke fandt, han årer og eisser Dem derfor?" 

„ J a ,  d e t  e r  s a n d t ,  d e t  e r  m i n  l y k k e l i g s t e  T i m e  n a a r  h a n  
fatter sig paa mit Kna, tager mig om Halsen og siger: min 
kjcere Mester Struensee." 

„O, ikke sandt, jaa nyder De en Forsmag paa Familie-
gloederne — en Lykke, De jo snart stal nyde i Virkeligheden?" 

Et umarkeligt Suk hendode ved disse Ord paa hendes 
Laber. 

„Jeg troer dog ikke." 
„Hvorfor vil De negte det — har jeg ikke hort at De 

gifter Dem?" 
„Nei, min Dronnig, aldrig, aldrig." 
„Ikke? virkelig ikke?" spurgte Dronningen med straalende 

Mine, „men hvorfor skulde De ikke ville gifte Dem!" 
„Lad mig tie derom." 
"Det forekommer mig dog, at Amalie er elskvardig og 

god, hun fortjener vel at blive lykkelig." 
„Tilvisse, men jeg elsker hende ikke, og agter hende for 

hoit til at agte hende under slige Vilkaar." 
„Ah, De elsker en Anden, maassee en Uvardig." 
„Min Dronning." 
„Jeg navner ingen, men jeg har nok beyiarket, at der 

beiles til Dem, og at De ikke er uimodtagelig for Smagten 
og Sukke, selv om de stamme fra en aldre Host." 

„Deres Majestat er paa Vildspor." 
„I dette Tilfalde ikke, o, hvor det er Ynkeligt, naar en 

En Hosrevolution i Danmark. 7 
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overmoden Coquette stikker et mandigt Hjerte l Brand, som 
en Brændestabel ved en Artilleriovelse, stakkels Mcrnd, I ere 
dog kun Marionetter." 

„Det kan vcrre sandt i mange Tilfalde, men jeg smigrer 
mig med, at det ikke er Tilfceldet med mig." 

„De rodmer ved at tilstaae en stig Svaghed, Hr. Greve, 
De er ingen Jisklippe — De har et Hjerte, ligesaavel som 
alle Andre, De har kun ikke Tid at folge Hjertes Tilskyndelser. 
De er desuden Statsmand — den unge Pige, der vilde skatte 
sig lykkelig ved at dele Livet med dem, bemcerker De ikke, 
men da De foler noget vist Uforklarligt, saa tcenker De Gjen-
stand er Gjenstand, lidt oeldre eller lidt yngre, hvad gjor det til 
Sagen." 

„Og saaledes dommer De, min Dronning?" 
„Har jeg maaflee Uret? Den Ungre kan jo ikke gjore 

Cour til en Mand, men Alderen har fine Privilegier, en op-
hoiet Stilling sine store Fordele. Maaflee er en Kjcerlighed, 
der ikke taaler Lyset ved sin Hemmelighedsfuldhed ogsaa mere 
tillokkende, end den aabenbare." 

"Jeg forstaaer aldeles ikke Deres Majestcet!" 
„De vil tvinge mig til at tale reent ud — nu vel, jeg 

har bemcerket min Svigermoders Undest hos Dem hvorfor ikke? 
De er bedre end Rantzau, jeg kan ikke vrage hendes Valg; 
men Dem kan jeg dadle, De bor erindre hendes hoie Stil
ling, og glemmer hun, hvad hun er sin hoisalige Gemal skyl
dig — saa bor De erindre, at ved at trodse bendes Villie, ved 
med et Ord at gifte Dem med Amalie maa hun lcere at indsee —" 

„Miskjend mig ikke, min Dronning!" 
„Jeg veed nok, det er ikke Deres Skyld. Hun har for

fulgt Dem med sine Gunstbevisninger, med sine fmcrgtende 
Venskabs- og Hengivenhedstegn i to Aar. Nu er De ind? 
spundet; ved at gifte Dem, frygter De, at Dragen stal spye 
Ild, og De har ikke Mod til som en kjcek Ridder at fcelde 
den. Har hun ikke sogt Lejlighed til, Dag for Dag at mode 
Dem og drage Dem til sig, for at De skal glemme, at De 
elskes af et ungt oprigtigt Hjerte, af — af en Pige som 
Amalie Thott." 
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,,Om De gjor Den, som Deres Majestoet taler om. 
Uret, veed jeg ikke, men mig behandler De ikke retfærdigt i 
dette Fald." 

,,Men hvad er da Grnnden, naar den ikke er det? Jeg 
seer kun en ung Pige sorsmaaet, fordi en sminket Levning 
fra Middelalderen fordunkler hende med fine kunstige Blomster 
og glimrende Diamanter. Det er den blide Vaarsol, der over
trumfes af Ilden fra en spruttende Smede-Esse, Kjcerminden 
blegner sor Blomsten af en Pralbonne. Jeg er i en nydelig 
Situation, thi de to fjendtlige Magter, der kcempe om For
rangen eller Besiddelsen as Deres Hjerte, staae mig meget 
ncer, den ene er min ommeste Veninde og den anden — min 
kjcrrlige Svigermoder!" 

,,Min Dronning! Ingen af dem. Mit Wresord, mit 
Liv soetter jeg paa, jeg elsker ikke Enkedronningen." 

.,De elfter hende ikke? De svcerger ved Deres Liv og 
Wre — saa maa jeg troe Dem." 

Ved disse Ord gled et lykkeligt Smiil henover Mathildes 
skjonne Ansigt. Hun rakte Struensee Haanden og sagde med 
en Inderlighed, der ncrsten bragte ham ud af Fatning, „saa 
tilgiv min Heftighed — jeg har gjort Dem to Gange Nret i 
een Time — men," vedblev hun, idet en Sky atter gled hen 
over hendes hoie kongelige Pande, „elffe gjsr De dog —-
det har De heller ikke modsagt — Hvem? Altsaa gifter De 
Dem med — med Amalie Thott? Hvordan?" sortsatte hun 
opromt, „heller ikke hende? De ryster paa Hovedet, gaade-
fulde Mand, Deres Hjerte er ikke koldt, disse Gine kunne 
ikke lyve, fkjondt ovede i at lystre Deres Herre, flamme de 
som Vidne om, at der skjuler fig en Ild, en hellig Ild i 
Husets Helligdom?" 

„Jeg elsker Kongen, Fcedrelandrt." 
„Ret vel, men det SlagS Munkeordner existere ikke mere, 

man kan elske begge hoit uden derfor at sorsvarge at gifte 
fig. De er utaalelig med Deres Taushed, jeg troede at have 
Krav paa Deres Oprigtighed. Hvem det saa er, der er 
Deres Gjenstand, jeg vil vide det, jeg, Deres Dronning, 
befaler Dem at fige mig det." 
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„Det tor og skal aldrig komme over mine Lcrber." 
„Ikke hende og lkke hende — De gifter Dem aldrig — 

Struensee, kan De see mig bede Dem forgjoeves, lad mig 
voere Deres Fortrolige, jeg skal ikke misbruge det, jeg skal 
gjemme det saa taus, som De — De troekker paa Skulderen, 
saa lidt Voerd har jeg da i Deres Sine, at De ncegter mig 
en Oplysning, der interesserer mig saameget; lige taus. 
Veed hun det da? har De nogensinde givet hende det til-
kjende, aner hun ikke sin Lykke, o, jeg kunde groede af Gloede 
paa hendes Vegne; har De aldrig ved Ord, Tegn etter Mine 
gjort hende fortrolig med Deres Folelser?" 

„Nei, min Dronning, thi jeg elsker ikke som Andre elske, 
jeg fordrer ingen Gjengjoeld, jeg onsker det ikke engang, jeg 
vilde blive forskroekket ved det fjerneste Haab — og er lykkelig 
ved at tilbede i cerbodig Afstand." 

„Hvormeget ligne vi dog hinanden, Struensee. Platonisk 
Kjcerlighed, ja det er ogsaa min Tro, at den er Jordlivets 
hoieste Lykke. Ak, ogsaa jeg har et Hjerte, som ikke er lukket for 
Kjoerligheden. Jeg kom hertil, endnu kun halvt et Barn, men 
sand Hengivenhed besjoelede mig. Jeg knyttede min Skjoebne til 
Kongens, men jeg modte Kulde, kun sjeldent og kun ved Deres 
Hjoelp ydedes mig en Folelse, der mere var Godhed end af 
dybere Oprindelse. Ikke en Sjoel sandt jeg, som jeg kunde 
flotte mig til, ikke et Hjerte, der ganske svmpathiserede med 
mit. Min Gemal sank Dag for Dag ned i Apathi og Lige
gyldighed, der endte med noesten uafbrudt Aandssvakkel/e, 
hvoraf Lune, Vrede eller stcerke Pirringsmidler kun af og til 
kunde voekke ham. Jeg, Kongen af Englands Soster, for
gudet as mit Folk og af alle Mine, sank derved ned til et 
tilsideskudt Meubel, jeg blev en Fremmed ved et fremmed Hos. 
Min Svigermoder hader mig, fjendske Blikke mode mig overalt, 
thi Alle beile til hendes Gunst, og at vise mig Kulde og 
Ligegyldighed er den bedste Adkomst til hendes Bevaagenhed 
og formaaende Venflab. Huu har Herredommet ved Vane, 
ved Kunst og ved List. Jeg er en fremmed Fugl i et gyldent 
Buur, troer De saa ikke, at ogsaa jeg sorstaaer at gjemme 
dybt, dybt herinde et Hjertes Folelser." 
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„Men De har en Son, Deres Majestcrt, og en elsket 
Datter, som vil besvare Deres Hjertes Klager, De bar en 
Son, for hvem De maa vaage og voere stcerk — det °er 
Moderpligt — glem det ikke, for ham maa De gjemme al 
Deres Kjoerlighed." 

.,Ak, hvad kan jeg Stakkel gjore for min Son?" 
„De kan gjore Alt, De kan leve for ham. To Riger 

tilhore ham, Sverrig fattes en Thronarving, ogsaa det kan 
snart tilfalde ham. 3 Kroner staae endnu i det danske Bag
ben." 

„De troer paa et forenet Norden og under min Son 
Frederik?" 

„Bliv De for ham, hvad Margrethe vilde vcere for sin 
Son." 

„Det tillod min Broder aldrig og har jeg Kraft dertil?" 
„ V i  f o r m a a e  i k k e  a t  s k u e  i n d  i  T i d e n  —  a t  s e e  F r e m 

tiden i fin fulde Klarhed blev det dodelige Vie i Almindelig
hed formeent, men undertiden troenger dog et prophetisk Blik 
bag det dunkle Forhcrng og trcenger gjennem Ideen ind i det 
Helligste. Det hcendtes mig undertiden, at jeg saae, hvad 
der vilde skee med Tiden." 

„Og saae De Held for mig?" 
„En Dronning vil beklcede Englands Throne." 
„Struensee, De gjor mig cengstelig, De haaber, hvad 

De onsker, saa stig mig da, hvad onfler De?" 
„Mit Vnske og mit Maal er et kraftigt Bolvcrrk mod 

Vstens Barbari, jeg vil et stcerkt og enigt Norden, en moeg-
tig Throne — Deres." 

.,Og De glemmer, at jeg er kun en Qvinde." 
„De er Dronning, De er Moder, det vil sige Alt, og 

det er en voerdig Gjenstand for Deres Kjcrrlighed." 
„Store Mand! I Sandhed store Mand, thi Tankens 

Storhed kan jeg beundre, om jeg endog mangler Kraft til at 
gjennemfore den. Men De har Kraft. De er forud for 
Deres Tid, gid De maa staae fast, naar jeg vakler, gid De 
maa have Styrke, naar Modet svigter mig, thi dromme, be
undre og henrives ved det Overordentlige kan jeg, men virke 
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selv, dertil har jeg hverken Overlegenhed eller Styrke, men 
jeg har Dem og De er en Mand i Ordets adleste Betyd
ning." 

„Min Dronning, jeg var en Mand, men nu er min 
Kraft brudt, jeg resignerer." 

„De resignerer? Gud forbyde det — umuligt! De vil 
lade mig og Kongen ene? priisgivne for vore Fjender? De 
faaer mit Hjerte til at isne." 

,.Da jeg kom hid, min Dronning, folte jeg mig fuld af 
Kraft og Iver. Jeg sogte ikke Magten, man gav mig den. 
Det Sindets Ligevcegt, som dertil er fornoden, har lange 
fulgt mig paa min dristige Reformator-Bane; ja, jeg tor sige 
det til Dem, en forhen ukjendt Kraft har opretdoldt og styrket 
mig, saalcenge jeg fulgte Sandhed og Retfærdighed tor Gud 
og min Samvittighed." 

„Det sige selv Deres Fjender." 
„Men nu er Kraften brudt; Samson mistede sin Styrke 

med sit Haar, jeg ved Tabet af mit Hjertes Fred." 
„Scelsomt!" 
„Saalcenge jeg kunde sige: mm Gud og min Samvittig

hed! dom mine Tanker, mine Folelser og Idroetter, saalcrnge 
vare de gode Engle hos mig, men min Achilleshcrl er her — 
en Stemme siger, at det forrcrderisse Hjerte ikke mere vil ad
lyde Fornuftens Bud, jeg har domt mig selv, min egen Svag
hed har fordomt mig — jeg er ikke mere, hvad jeg vilde voere, 
Ideens feilfrie Tjener. Lad tage Scedet, hvem der vil, her
inde er en Plet skjult for Verdens Vine, men dog en Plet — 
jeg kan ikke domme Andres Pletter — og viger Dommer
sædet." 

„Strnenfee! jeg, som for var svag, soler Styrke til at 
sige Dem den fulde Sandhed. Aldrig saae jeg Dem storre 
end netop nu i den af Dem erkjendte Svaghed. Den, der 
dommer sig selv saa strengt og Andre saa mildt, er den Voer-
digste as dem, der er forhaanden. Tro mig. Gud dommer 
mildt om de Kampe, den gode Villie kjcemper med vor Svag
hed. En storre Synder end De, med mere Selvtillid og 
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mindre Genie vilde gribe Magten og misbruge den; var dette 
ikke sorgeligt? 

„O, De kjender mig ikke, Deres Majestcrt — Fornuften 
var min Herre hidtil; ved den formaaede jeg at beherske mig 
selv og bver uvcrrdig Tilboielighed. Naar dens Magt er 
knoekket troenge Lidenskaberne frem som indesluttede Dyr, der 
bryde Burets Stanger. Der er ikke en Brede eller en Last 
imellem Himmel og Jord, uden at jeg noerer den herinde, 
Bolgerne ere stegne ud over Leiet og rive den gode Villie 
med sig — forlang saa ikke, at jeg skal blive." 

„Jeg kjender Dem nu saa ganske; ikke en Tanke i Deres 
Sjcel er skjult for mig, jeg satter og forstaaer Dem — og 
dog, saamegen Kraft har De tilbage, at De kan frelse en 
sindssvag Konge og en hjcelpelos Qvinde med hendes Bern 
fra Undergang. Hvis De har elsket os, saa bliv; gjor hvad 
De kan, bliv og styrk dem, der ere svagere end De." 

„Umuligt, umuligt!" 
„„Der udtalte De min Dom^ Naar De, den kyndige 

Styrmand, forlader den synkende Baad, kan jeg ikke blive; 
jeg ene vilde tynge mine Born nev i den vaade Grav; jeg 
redder mig maaskee paa en Planke til den Havn, hvor 
min Broder hersker, og overlader mine Born i Himlens Vare-
toegt. Men siig et Ord, som kan give mig Vished for jeg 
forlader Vraget: har jeg Lod eller Deel l den Ulykke, 
der ligger i at De nedlcrgger Magten? Forklar mig, giv 
mig Vished, og aldrig skal jeg sporge mere, men siig mig 
kun denne Gang: hvem elsker De?" 

„Nei, jeg tor ikke sige det, thi da var min Tanke deelt, 
og denne Gjenstand maatte flye for bestandigt fra min Noer
hed." 

„Og denne Gjenstand vilde maaskee dog vcere lykkeligere 
i Ulykken, end for med Uvished i Lykkens Glands. Struensee, 
jeg bonsalder Dem, jeg foretrækker Landflygtighed for Uvis
hed; siig, at jeg skal fly, hvis min Narhed er Dem sarlig; 
min Forviisning vil da kun voere en lomge onfket Salighed/' 

„O, min Dronning, Mathilde, saa fly!" 
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„Tak, Struensee, Tak! stig intet mere; fra nu af kan jea 
boere Alt." 

Caroline Mathilde forlod skyndsomst Gemakket, medens 
Struensee sank ned i en Divan, hvor han skjulte sit Ansigt i 
de stoppede Puder. „Store, mcegtige, vidtudstrakte Jord/' 
sukkede han, „har du da ikke en Plet, hvor jeg uden Vidner 
kan give Hjertet Luft i Taarer." 

Ligeoversor den Dor, ad hvilken Dronningen var gaaet 
bort, var en anden Dor, der forte til Kongens Gemakker. 

Det var meget sjeldent at nogen Fremmed kom ad denne 
Vei, thi Kongen besogte ikke Struensee ofte i den se
nere Tid. Denne Indgang var imidlertid ikke aflaaset, deels 
fordi Ministeren hyppigt benyttede den, naar han gik til Kon
gen, deels fordi Grev Brandt af og til besogte Struensee ad 
denne Vei. 

Denne Dor aabnede sig sagte og umcerkelig, og en 
hoi, noget fyldig Dame traadte varsomt ind og saae sig om 
med forskende Vie. 

Det var Enkedronningen. 
Juliane Marie bemcerkede ikke Struensee, der med Hcen-

derne sor Ansigtet laae med Hovedet boiet ned indenfor Divan
ryggen, og da hun troede sig ene iilte hun hurtigt med lette 
Fjed hen over Gobelins-Tceppet over til den modsatte Dor, 
lagde Sret opmcrrksomt dertil, og da hendes Ansigt ligesom 
udtrykte Tvivl, aabnede hun sagte Doren og lyttede med et 
ubeskriveligt Udtryk, en Blanding af Indignation, Skadefryd 
og Triumf. 

Hun troede sig ganske ene og slog derfor harmfuld Do
ren i efter et kort. Minut. 

Struensee sprang op ved denne Lyd og saae sig vildt om. 
„Hvorledes seer De ud, Menneske?" spurgte Juliane Ma

rie forundret. 
„Jeg er syg, Deres Majestcet; hav mig undskyldt, jeg 

foler mig meget angrebet." 
„De seer i Sandhed ogsaa meget angrebet ud. Vil De 

lugte til lidt Salt?" 
„Nei Tak, det gaaer over." 
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„Skal jeg kalde paa Deres Tjener?" 
„Behoves ikke, jeg troenger kun til Ro." 
„Lad mig dog hjoelpe Dem." 
"Deres Majestcet maa ikke ulejlige sig, det gaaer strax 

over." 
„Jeg har nogle af vi. Hofmanns Draaber hos mig, 

tag nogle paa lidt Sukker, det gjor jeg ofte og befinder mig 
vel derved." 

„Nu er det allerede bedre, jeg takker sor Deres Omhu, 
nu er det meget bedre." 

Struensee gjorde en Anstrengelse for at reise sig, men 
Enkedronningen iilte skyndsomst hen til ham og trykkede ham 
ned i Divanen. 

„Struensee," sagde hun med blid Stemme, „jeg tillader 
paa ingen Maade, at De reiser Dem. En Patient maa ikke 
overanstrenge sig." 

„Jeg kan dog ikke sidde i Deres Majestcets Noervoerelse?" 
„Naar jeg onster det, vil De ikke noegte det." 
„Respecten forbyder mig det." 
„Tal blot ikke saa formelt med en Veninde, der tager 

sig Deres Upasselighed noermere end De troer." 
„Min hoie Dronning, De er altsor god, men nu er jeg 

fuldkommen restitueret." 
„Excellence, bliv siddende; vil De ikke sidde i min Noer-

vcerelse, nuvel, saa vil jeg ogsaa sidde, men der er Noget, 
jeg maa tale om, som ikke taaler Opscettelse. Vil De ikke 
tage nogle Draaber?" 

„Paa ingen Maade; maa jeg kun aabne et Vindue, den 
friste Luft vil gjore mig godt." 

„Lad mig da idetmindste holde Dem under Armen." 
„Tusind Tak sor Deres Omhu, men jeg er nu fuldkom

men rask." 
„Er De vis derpaa?" 
„Fuldkommen vis." 
„Hvorledes kom det over Dem?" 
„En Svimmelhed, et pludseligt Ildebefindende; o, den 

friste Luft gjor godt." 
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„Det gloeder mig usigeligt; De gjorde mig baade angst 
og bange." 

„Formegen Wre, Majestcet!" 
„Det er simpel Gjengjoeld; hvormegen Omhu viser ikke 

De, naar jeg er syg. Forkjol Dem ikke." 
„Nu er jeg ganske restitueret, nu er jeg ganske til Deres 

Majestcets Tjeneste." 
„Tor jeg tage Dem paa Ordet?" 
"Naturligviis, skjondt jeg ventede ikke den hoie Naade —" 
„Jeg kommer netop fra min Son, han var i et 

afskyeligt Humeur idag; kan De Intet gjore for at op
muntre ham?" 

„Jeg gjor min Flid, men Statens Sager maa passes." 
„Og der er saare meget at tage vare, det bar jeg altid 

sagt; De arbejder formeget. De tager Dem for store Byrder 
paa Deres Skuldre.^" 

„Jeg gjor saa meget, jeg formaaer." 
„De overanstrenger Dem, Greve, i Sandhed, De over

anstrenger Dem; gid jeg turde tale ligefremt med Dem, ikke 
som Dronning med Ministeren, men som Veninde med Ven." 

„Det er en saa stor Udmærkelse, en saa overordentlig 
Nedladenhed og Naade —" 

„Etiketten tilside, De er en syg Ven, scet Dem her zi 
Divanen, vi ville sladdre i al Fortrolighed sammen." 

„Majestoet, lad mig kun staae." 
„Nei, det er nu en Grille, jeg kan ikke lide at see op 

til Dem. Sået Dem, jeg onffer det, saaledes ret vis a vis. 
Tor jeg nu tale ligefremt." 

„Ja, Deres Majestoet, jo mere ligefremt De taler, desto 
oprigtigere kan jeg svare." 

„Min Gud, De gloder jo, De har Feber, Haanden 
broender — Struensee, jeg er bange, De er alvorlig syg." 

„Jeg befinder mig vel og broender kun af Begjoerlighed 
efter at erfare, hvad Deres Majestoet onffer at vi skulle 
tale om." 

„Det er et lille Sporgsmaal, jeg vil gjore Dem. men 
lov mig, at svare mig oprigtig." 
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„Kan min Dronning tvivle derom?" 
„Za kald dette Sporgsmaal hvad De vil, men det piner 

mig nu engang. Siig mig crrligt og oprigtigt: „Hvem var 
det, der fidst gik ud af denne Dor?" 

Struensee blegnede og sprang op af Divanen, thi han 
var ikke fattet paa sligt et Sporgsmaal, og den bratte Maade, 
hvorpaa Enkedronningen frembragte dette, efter et saa langt 
og venligt Omsvob, forfærdede ham ligesom det overvæl
dede ham. 

„Deres Majestcet!" stammede han. 
Juliane Marie betragtede ham stift og uafbrudt og til-

foiede med sodlig Tone den ondskabsfulde, rolige Bemoerkning: 
„Min Gud, forfcerder et saa simpelt Sporgsmaal Dem i den 
Grad; De seer jo ud som et Tpogelse." 

Diplomaten greb fig dog snart i den overraskede Situa
tion og sogte nu saa godt som muligt at redressere Feilen. 

„De har Ret, min Dronning, Sporgsmaalet er saare 
simpelt; jeg forfcerdedes kun over, at jeg et Gieblik troede 
mig at voere Arrestant og dromte, at De var min Forhors-
dommer. Vilde det ikke vare forfærdeligt nok?" 

„Utaknemmelige? man odsler Venflab paa Venflab paa 
Dem, og saa lader De En vide, at De vilde frygte en 
Venindes Dom —" 

',Om Forladelse, jeg har Uret; men jeg sagde Dem, at 
jeg var syg og behovede Rolighed." 

„Den skal De faae, faasnart De har sagt mig, hvem 
det var, som flygtede ud af denne Dor et Minut for 
jeg kom." 

„Min Dronning, Feberen er endnu ikke ganske gaaet 
over, thi jeg soler tilfulde, at jeg maa gjore Vold paa mig 
selv for ikke at falde tilbage i samme Illusion, som for." 

"Ah, De vil undvige mig. Nu, jeg skal hjcelpe Dem 
saa godt jeg kan. Det var en ung, let, svcevende Fod, saa 
let og ungdommelig, at naar ikke Silkekjolens Raslen var 
hort, vilde man troe, at det var en Sommerfugl, der var 
floiet gjennem Gangen." 

„Majestcet, jeg veed ikke, hvor De vil hen?" 



108 

„Jeg vil hen til min Svigerdatter!" 
„Men Veien til Hendes Majestcet Dronningen gaaer ikke 

igjennem mit Voerelse." 
„Ikke? det lader dog til det, jeg skal adsperge hende 

selv." 
„Ikke et Skridt videre, min Dronning!" 
„Hvem vil forbyde mig det?" 
„Jeg, Ministeren." 
„Med hvad Ret?" 
„Med den Ret, Hans Majestcet Kongen har givet mig." 
„Har han givet Dem Ret over min Person?" 
„For det Tilfalde, at De vil bibringe Kongen eller 

Dronningen en Krcrnkelse, ja!" 
„Har De noget Skriftligt?" 
"Ja!" 
„Nu velan, saa benyt Deres Magt, Hr. Minister, jeg 

er kun et vcergelost Fruentimmer, De er den Mcrgtige, og 
jeg lader Dem herved vide — Dem alene, at jeg ikke vil 
taale nogen Rival, ihvem det end er." 

„Og jeg, Hans Majestcrts Minister, siger Deres Maje-
stcrt, at De skal taale en Rival i den regjerende Dronning, 
thi hun har ligesaa stor Adkomst til Kongens Hjerte som De." 

„Til Kongens, ja Gud bevares, det er der jo Ingen, 
der ncegter, men ikke til Deres Hjerte." 

„Til mit hvad er det, De siger — De vover at 
troe?" 

-,See ikke saa vred ud, jeg troer Intet — og dog — 
kjender De Jalousi?" 

„Men, min Gud, det er jo en forfcrrdellg Supposition." 
„Ja, paa Alles Laber er den farlig nok, men her er 

det kun en Bebrejdelse, thi deres Fremgangsmaade imod mig 
i mange Tider har givet mig Grund til at troe, at De, naar 
De nu vender mig Ryggen, er en Trolos og en Forråder." 

„Deres Majestoet, glem ikke Deres hoie Stilling." 
„Det er Dem, der bringer mig til at glemme den. 

Hvorfor har De i to lange Aar ladet mig svcrve i Uvished, 
om jeg havde noget Vcrrd for Dem eller ikke; hvorfor har 
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De gjort mit Hjerte til en Boldt for Deres Luner? Er det 
min Skyld, at De forstaaer at henrive enhver Qvinde til at 
glemme sin Vcrrdighed? Har ikke Catharine af Rusland sslt 
sin Afmagt ligeoversor Dem?« Nuvel, jeg har vidst, at der 
gaves Fruentimmer, hvis storste Lykke bestod i, at saamange 
Mcrnd smcrgtede og fortvivlede for Deres Skyld — nu veed 
jeg, at der ogsaa gives saadanne Mcend." 

„Hor mig, min Dronning!" 
„Nei, jeg vil Intet hore; jeg veed, at De vil fige, vi 

ere hverken hinanden lige t Rang eller Alder. O, jeg gjor 
jo heller ingen Fordringer, De har selv saa ofte sagt mig, at 
De gister Dem aldrig, dermed var jeg tilfreds, jeg er noisom, 
jeg kan lade mig noie med nok saa lille en Part af Deres 
Venflab — Deres Hengivenhed — men gjor med mig, hvad 
De vil — jeg taaler ikke, at Nogen bemestrer sig Dem, jeg 
har den Wldres Ret, De har drevet et Spil med mine Fo-
lelfer, jeg indseer det Latterlige deri og kan dog ikke cendre 
det, men det kan jeg, hcevne mig, hvis en Anden gik seirende 
bort, hvor jeg maa tvinge mig til Resignation og noies med 
maaflee kun et Skin af Venflab." 

„Jeg bonsalder Dem, tal ikke saaledes; jeg beder Dem 
blot at hore mig." 

„Struensee, jeg vil hore Dem, men jeg veed, at jo bedre 
De taler, jo grusommere vil jeg finde Dem." 

„Majestcrt! De veed, at en ulykkelig Kjcerlighed har sor-
bittret mit soregaaende Liv. De veed, at jeg aldrig gifter 
mig, at jeg ncerer den dybeste Underdanighed for Dem og jeg 
vover at sige det, det sandeste Venflab for Dem. At Flere 
have yttret og tilkjendegivet mig noget Mere, er visselig ikke 
min Skyld. Jeg holder mit Lofte, Venskab for Alle, Kjcrr-
lighed for Ingen. Lad derfor det Udtalte vcrre glemt paa 
begge Sider, intet Nag, ingen Hcevn, ingen Lidenskab og 
mindst af Alt Jalousi, thi ikke blot er jeg for uvcerdig og 
ringe til at voere Gjenstand for sligt, men jeg veed, at jeg 
Intet har gjort, der kunde berettige til at troe, at jeg gav 
Nogen storre Part af min Hengivenhed end Andre." 
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..Giv mig Deres Haand, De er en cedel, en hoihjertet 
Mand, men De kan ikke selv bedomme Virkningen af Deres 
Maade at vcrre paa. Jeg vil troe, at Deres Hensigl aldrig 
har vceret at vcrkke noget Haob hos Nogen, men De har 
desuagtet vakt et saadant Haab hos Forskjellige —og kan 
De saa forbyde Haabet al yltre sig?" 

„Min Dronning, lad os nu afbryde her." 
„Hvorfor? fordi det er en Lettelse at give mit arme 

Hjerte Luft. Er jeg da den Eneste? Og har De aldrig 
for hort, at en Enke paa fyrgetyve Aar har bejamret fin 
egen Svaghed?" 

„Men naar jeg nu forsikkrer Dem." 
„Tal De Fornuft til et Hjerte, det Sprog forstaaer det 

ikke." 
„Tal ikke saaledes, Deres Majestcet, det anstaaer ikke en 

Dronning." 
„Hvem har lcrrt mig at glemme, at jeg er det? Har 

jeg ikke itide advaret Dem at lege med et Hjerte, ja jeg har 
endog truet Dem med Hcevn. Men nu, nu veed De altfor 
godt, at jeg ikke engang kan bcevne mig, thi De har af-
vcrbnet mig —" 

„Majestcet!" 
„Nei, for Dem vil jeg kun vcere Juliane Marie, det jeg 

i Virkeligheden er — en stakkels Tilsidesat, en vargelos 
Qvinde. Ja, Struensee, De er mere end grusom imod mig, 
thi for ikke at cegge min Hcevn, daarede De mig med den 
usalige Tanke, at De folte en mere end almindelig Interesse 
og Hengivenhed for mig, og da jeg var fangen i dette Ncrt, 
forst da kaster De Masken og siger: Majestoet! der er sor stor 
en Afstand imellem os. Der bor reises en Skillevccg imellem 
os. Jeg b07 enten cegte eller elske en Anden." 

„Min Dronning, hor mig dog. Jeg er ikke den Skyl
dige, som De troer, det er vel sandt, at jeg en Tid har sogt 
at asvcrbne Deres Hcevn, men —" 

„O, De tilstaaer det dog, og skete det ikke ved Ven
skabs-, jeg kan ncrsten sige ved Hengivenheds, og Kjcrrligheds-
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deviser, som let egnede sig til at inddysse et taabeligt Qvinde-
hjerte i indbildske Dromme." 

„Ved min Wre, det var aldrig min Hensigt." 
„Det troede jeg lcknge selv, men nu, hvilke Ord lod De 

dog salde for, kunde Dc vaa nogen foleligere Maade saare 
mig?" 

„Men, min hoie Dronning, De lod til at ville gjore 
Skridt, som vare uoverlagte og kunde fremkalde et uhyggeligt 
R o r e — "  

„Ncevn De kun det rette Ord!" 
„Vilde det ikke have virret en forfærdelig Hofskandale, 

om Deres Majesteet var ilet til Deres hoie Svigerdatter?" 
„Det vilde det — hvis jeg havde gjort det." 
„Var det ikke Deres Hensigt?" 
.-Ingenlunde!" 
„Hvad var da Hensigten?" 
„De vil vlde det?" 
.,Ja!" 
„Jeg vilde see og vide, om De elsker hende, eller om 

jeg tager fcil." 
„Og hvad Resultat opnaaede min Dronning?" 
„Det sorgeligste, jeg kunde naae — De ncerer saa stor 

Interesse for mm Svigerdatter, at De uden Betænkning 
vilde opoffre mig, dersom De kun havde Valget imellem 
os To." 

„Pligten maatte tvinge mig dertil, Kongen er min 
Herre, kun ved ham har jeg Magten ihcende. Rogtede jeg 
ikke min Plads slet, ifald jeg tillod, at den regjerende 
Dronning, hans hoie Gemalinde, krcenkedes i hans eget 
Huus?" 

„De ncerer stadig storre Interesse for hende end for mig, 
med Floiels Handsker trykker De stedse Pilen dybere og dybere.« 

„Tiden vil mildne meget, Deres Majestoet, det smerter 
mig, at De er salden paa hanker, som min underdanige 
Stilling forbyder mig at udtale mig om." 

„Hvorfor? naar jeg nu netop onsker det, Struensee." 
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„Saa turde jeg desuagtet ikke vove det." 
„Solen tor altsaa ikke vove at beskinne Jorden." 
„Min Dronning, Intet om dette, Sligt tor en Under-

saat ikke bore paa." 
„Altid Undersaat og ikke Andet. De er sactifl Regent, 

og jeg, det lod De mig fole for, er Deres Magt undergiven; 
men ikke blot i denne Forstand er det mig, som vilde smigre 
mig ved at vcere Deres Ligemand, ogsaa i en anden. De 
elsker mig ikke; nei, gjor ingen Indvendinger, De har saa 
godt som sagt det; men De veed, at mit Liv, mine Tanker 
tilhorer Dem. De har et andet, et grusommere Herredomme 
over mig end nogen Anden. Lad os da tale om og under-
soge, om det endnu aldrig er skeet, at en Enke, nedsteget fra 
Thronen, har rakt sin Haand til en Greve eller en Hertug." 

„Majestcet, jeg bonfalder Dem." 
„Jeg taler kun om et Fornuftgiftermaal, min Herre; jeg 

er kjed as at vcere Enke. Giftede Erik Menveds Moder sig 
ikke med den holsteenske Greve?" 

„Han var Regent." 
„Og De regjerer, De regjerer to Kongeriger, han re-

gjerede kun et lille Grevskab." 
„Men hvortil min Dronning dette, da jeg dog ikke kan 

gifte mig?" 
„Jeg vil kun motivere hvorfor jeg onffer det. Dron

ningen hader mig; jeg hader ikke hende, men Venskab kommer 
der aldrig imellem os, uden — —" 

„Uden — min Dronning?" 
„Uden at jeg seer, at hun ikke er min Lykkes Hindring. 

Naar jeg er Hertuginde, Deres Hustru, er hun min Sou-
verain; jeg kan da troste mig ved een Besiddelse og overlade 
hende Niger og Lande." 

„Og De vilde noies med en Vens Hjerte?" 
„Ja, Struensee, thi denne Vens Hjerte indeslutter Alt, 

hvad jeg elsker og agter paa Jorden. Hoffolkenes Spot, min 
Svigerdatters Triumf, Verdens Bemærkninger — Alt vilde 
vcere mig ligegyldigt; jeg vilde noles med hans Venstab, for 
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at kunne klynge mig til hans Arm og fige: han har reddet 
mig fra Smerte, jeg bar reddet ham fra Fald." 

„Hvis De vidste, min Dronning, hvad jeg lider." 
„Og jeg lider ikke? De lider, og vil at jeg stal skaane 

Dem; men har De skaanet mig, eller viser De mig endnu 
Skaansel? Jeg viser Dem, at jeg vil lade mig noie meden 
lille Afkrog af Deres Hjerte, at De ved mig kan fikkre Dron
ningens Ro og Herredomme, Kongens Tryghed, Deres egen 
vedblivende Storhed og Indflydelse, og De svarer: skaan mig, 
jeg lider, og ved at rakke Dem min Haand, vilde jeg lide 
endnu mere." 

„Majestoet, De har besynderlige Tanker om mig; jeg maa 
dog give Dem Grunde, hvis De blot vil tillade mig at frem
fors dem." 

„Tal, tal, jeg onsser Intet hellere." 
"Hvorofte har jeg ikke maattet hore, at jeg er en Par-

venu, en Eventyrer, at jeg har forhezet Kongen, Dronningen, 
Deres Majestoet og det hele Hof." 

„Og er det ikke sandt, Struenfee? Jeg for min Deel 
svoerger, at det er sandt." 

„De har lovet at hore mig med Rolighed. Majestoet, 
Deres Haand vilde ikke kunne frelse mig ligeoverfor Adelen og 
Folket. Jeg har vcrret som Virtuosen, en ganske god Mester 
paa mit Instrument, men nu er mit Repertoire udspillet; jeg 
veed, at jeg ikke i Loengden vil kunne gjore min Stilling 
holdbar. Naar jeg nu om kortere eller lcengere Tid falder, 
falder jeg ene; men knyttede jeg min Skjcrbne til nogen An
dens, vilde jeg rive den med i Faldet; med mig allene fal» 
der en Mand, et System — med Andre, noie forbundne, 
turde maaskee et Dynastie falde." 

„Det er umuligt." 
„Kan De bencegte Hadet imod mig?" 
„Jeg noegter Intet, men jeg veed, at ved mig vilde De 

staae fast." 
„Langtfra, Raseriet vilde voxe, man vilde raabe ud paa 

Gader og Stroeder: Nu er den Mcrgtige bleven almoegtig,. 
bort med Diktatoren og med alle Hans." 

En Hofrevolution i Danmark. 8 
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„Saa kjender De mig slet; vt mangle ikke Energi, Haand 
i Haand ere vi ubetvingelige." 

„Saaledes troer De, men Grunden er undergravet., De 
vil gaae over Broen med nng, kald det Had, Uvillie, Mod
loshed eller Sygdom — jeg kan, jeg tor ikke, mm Dronning!" 

„Saa lad mig sorge anden Gang som Enke, tyl nu har 
jeg begravet min bedste Livsledsager: Haabet. Nei, De vil 
ikke haane mig, fordi jeg, skjondt oeldre end De, har solt saa 
varmt for Dem; maaffee troer De endnu, at det knn var en 
flygtig, en oergjerrig Tanke, der greb mig, eller De tog det 
som en Qvindestolthed, en Triumph, jeg vilde opnaae. Blad 
da i mit Livs Bog, og see, om De kan finde nogen Mod
sigelse deri. Jeg har bonfaldet Dem og er bleven tilbagestodt. 
De lider, De er syg, siger De? O, mindes De, da jeg var 
syg for et halvt Aar siden, da alle Lceger havde opgivet mig, 
hvad var min Sygdom — Ingen, Ingen kunde helbrede den, 
jeg paakaldte Doden som en Befrielse, som en Udgang af al 
Smerte — da kom De, De, Struensee! — ikke stolt, som 
den mcegtige Statsmand, men deeltagende, som en kjcerlig 
Ven, som en Skriftebroder ved en stakkels Synderindes Leie. 
De saae Alt,' De vidste Alt, Med Taarer i Vinene, med 
sittrende Stemme vilde De mildne det stakkels Offers saa Vie-
blikke, De havde dog ikke Hjerte til at ncrgte en Doende den 
sidste Barmbjertigheds Skjcerv, De fremrakte Deres ssjcelvende 
Hcrnder, De lagde dem, fulde .as Godbed og Mildbed, paa 
mit syge, ncesten brustne Hjerte og spurgte: „Lider De der?" 
Men jeg, o, De saae det vel — gjennemstrommet af en ny 
Ild, et nyt Liv, et nyt Haab, svarede Dem, lykkelig for 
forste Gang i mit Liv: Nei, nei, nu lider jeg ikke 
m e r e ! "  

„Jeg er sonderknuust, min Dronning, ved at have for
voldt Dem Lidelser. Gid jeg med mit Liv kunde kjobe Dem 
Sindsro." 

„Slruensee. det kan Du, naar Dit Liv tilhorer mig." 
„Min Dronning — jeg har givet Dem Grunde — det 

kan aldrig flee." 
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„Aldrig? Tilbagekald dette forfcerdelige Ord, jeg vil 
vente, Struensee, jeg vil haabe, jeg vil fortvivle, men tilbage
kald et Ord, der droeber." 

„Det er sagt — uigjen kaldelig sagt." 
„Saa loer mig da at hade, loer mig at sonderslide mig 

selv, l«r mig at tilintetgjore Den, der adskiller os." 
„Hvorledes, endnu har De denne forvorpne Tanke?" 
„Ja, nu mere end nogensinde — det er Hende, der er 

troengt md i Lovmdens Huie — det er Mathilde, der for
byder Dig at hore Fornuftens og tilladelig Kscerligheds 
Stemme, for at gotte hendes Had troeder Du mig under 
Kodder, kun en Dronning kan Du vcerdig offre paa eu Dron
nings Altar, I ere Skyldige!" 

„Afjkvellge Paafund! — Kun Helvede selv har udslynget 
slige Ord." 

„Struensee, jeg veed ikke mere, chvad jeg siger, jeg er 
vanvittig, o, jeg er vanvittig over denne Haardhed." 

"Min Dronning, jeg maa forlade Dem, fra nu af intet 
Ord mere." 

„Min Ven, Struensee, gaae ikke, jeg vil knceie, bede 
Dig og hende om Tilgivelse — kun, forband mia ikke, lhad 
M i g  i k k e ! "  

„Slip mig, Dronning, betcrnk Deres ho«e Stilling, 
fat Dem dog, tag for Guds Skyld Deres Haand fra min 
Hals, nu bonfalder jeg Deres Majestcet — dersom Nogen kom." 

„Gid Nogen vilde komme, o, gid jeg ikke maatte see 
Dagen ester denne, men do her — her." 

„For Deres Majestcrts Værdigheds Skyld — det er jo 
en Voldshandling. Tilgiv!" 

Struensee gjorde en fortvivlet Anstrengelse og rev sig 
les. Hans Ordenskjcede blev sonderrevet i Enkedronningens 
Hcender. 

Han forlod nlsomt og i frygteligt Opror Gemakket. 
Juliane Marie segnede livlos til Jorden. 
Ikke 5n Lyd bortes i Gemakket, uden Lyden as det eens-

formige Taffeluhrs Pulsslag. Men over dette Uhr sad Dedens 
fule Beenrad, med den frygtelige Lee i Haanden slottet til fit 



Timeglas, og over dette var dybt indgravet nogle latinske 
Ord, der, oversatte, lode: »Tiden iler". 

En Verdenssandhed. Tiden iler; hvergang Glasset 
vendes og Sandet syldes i den overste Retort, varsle Sand
kornenes Fald, at Tiden iler, de drysse eenssormigt ned, de 
travle Sandskorn, hver for sig en lille faldende Verden. 
De minde om, at Intet standser Tidens Flugt. Det er det 
samme Sand, det samme Timeglas, men for hvert Sandskorn, 
der falder, udslukkes et Liv paa Jorden, bortflygter en Sjal 
fra de Levendes Tal, saamegen Birken, saamegen Aand og 
dog kun et synkende Sandskorn; selv det sidste i Glasset maa 
med naar Touren kommer, thi Tiden iler, og Standsning 
eller Opfattelse findes ikke. Ikkun Doden griner og trium-
phenr. Den venter og er sikker i sin Sag. Doden bar 
ingen Hast, den iler ikke — Doden kommer tidsyok. 

Da Juliane Marie reiste sig og saae sig om, begyndte 
Skumringen at falde paa. 

Struensee var taget bort. 
Til Hoffesten forberedte Alle sig. Kun Struensee kjorte 

som en Besat over Stok og Steen, som om han vilde fly 
Pareernes Sax. Enkedronningen befandt sig endnu i Ministe
rens inderste Arbeidsvcerelse; Kongen var sovet ind under 
Brandts Forelæsninger. Dronningen sad drommende ved sine 
Borns Portraiter og Rantzan sogte forgjcrves hele Slottet 
rundt for at finde fin Herskerinde, hvem han havde noget 
Vigtigt at melde. 

Ikkun i Ministerens Helligdom var der roligt. Enke
dronningen havde lydlost reist sig, og udmattet, som hun var, 
havde hun ladet sig falde ned i Divanen. Hun sad maallos 
og stirrede vildt paa de brudte Stykker af Ordenskjceden, som 
hun endnu holdt i sin Haand; hun stirrede og stirrede, hun 
smilte og hun grcrd, hun troede selv, at hun var vanvittig. 

„Elsker jeg ham virkelig?" spurgte hun hviskende sig selv, 
„jeg troer det — nei, jeg troer det ikke, jeg vilde stinge ham 
til Dode — og er nu selv — et Offer. Han forlod mig 
med Afsky og Ringeagt, mig, Juliane Marie, femte Frederiks 
Dronning. Alt, hvad han efterlod mig, var denne Kjcede, 
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disse brudte Guldlcrnker. Det er din Storhed, der brast i 
min Haand — og det er min Menneskelighed, der brast med 
den. Barnagtighed, jeg har seet Qvinder paa den lille Skue
plads lide mere krampagtig end dette, og hvorfor? — sor at 
lytte til Tilskuernes Bifaldsmumlen og for at faae nogle 
ynkelige Dalere — en Maanedsgage for fin Ulejlighed. 

Og jeg — skulde ikke kunne groede, jamre, hulke for et 
Kongerige, for Herredommet, for Magten? Men man paa-
staaer, at den, der spiller Etskerroller ret naturligt, kommer 
uvilkaarligt til at elske den, med hvem han spiller. Godt, 
jeg troer det, mere endnu, jeg veed det — og jeg? jeg gaaer, 
som enhver as disse smaa Acteurer, rolig hjem med den, jeg 
er viet til, og lader min Elsker styre sin Cours. Naar Co-
medien er ude, tages Sminken af, og naar Acteuren staaer i 
Slobrok og Tofler, ligner han alle andre Dodelige — men 
kan han sove? Bah han kan loese paa sin Rolle til nceste 
Dag — saa lukkes hans Vine tilsidst af Trcrthed. Lsnnen 
troster ham; ogsaa Visheden at have spillet godt. Athenienser
nes hoieste Roes var at sorfcrrde de Usorsoerdede, — at faae 
en Skuespiller til at glemme, at det var Spil — ypperligt — 
selv at glemme det — herligt, grade, smile, besvime, men 
altid, som Fuglen, tilbage til samme Maal. Godt. Dit Lod 
er kastet, Struensee; om jeg elskede Dig hoiere end Lyset, 
skal Du do, om saa jeg selv skal synke under Vcegten. Du 
kjender ikke en Qvinde. En smilende Blomst kalder Du en 
Qvinde, et Legetoi — Sceptret er Manden, Kronen er Qvin-
den. Hvad gjor det, at hun lider? Naar Aarsagen lider 
mere, er bendes Lidelser jo kun en Nydelse, et Haab, det 
sodeste af Alt, en Hcevn. At styrte sit Offer ned fra Klip
pen, hvilken Fryd, men at hefte ham ved en usynlig Snor, 
saa at Dodsangsten kan gjentages — — det kildrer Sjcelen, 
det lcrger dybe Saar. Hvad lever Gud af? As sine Sjceles 
Lovsang — og en sorsmaaet Qvinde lever, aander af sine 
Fjenders Dodsflrig. Men naar Svagheden nu kommer og 
overmander Hcrvntorsten? Jeg vil see paa denne brudte Kjoede 
— det vil giveKroefter." 
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Grev Rantzau bankede paa Doren. Uden at rore fig fra 
Pletten, uden at give enten Tilladelse eller Lyd, stirrede Enke
dronningen endnu bestandig paa Kjceden, kun paa den. 

Rantzau aabnede Doren, hun mcerkede det ikke. Han 
traadte hen til sin Herskerinde; hun forundrede sig ikke, hun 
vidste, at bendes lydige Slave var der, men Juliane Marie 
saae ikke op. 

„Deres Majestcet, for Guds Skyld." 
Hun saae paa Kjceden og taug. 
„Men hvad er dog dette!" udbrod Rantzau forfcerdet. 
„Der er Struensees Liv, der er gaaet itu." 
„Den mcrgtige Mand, bvor er han?" 
„Han er ikke niere — han var." 
„Er han da ikke mere Kongens Minister?" 
„Tosserne kalde ham saaledes' men jeg —" 
.„Deres Majestoet!" 
»Jeg siger, at han var det." 
„Men forklar —" 
„Han er en forfærdelig Forbryder — to Dronninger 

elske ham." 
„Een, mener Deres Majestcet." 
„To, Rantzau, to." 
„Umuligt, Majestcet!" 
„Som jeg siger, Hustruen og Moderen." 
„De anklager Dem selv?" 
.Ja!" 
„Vee os Alle!" 
„Vel, men ham forst." 
„Jeg forstaaer det ikke." 
„Rantzau, De er en klog Mand, men det er Dem for 

hoit." 
„Skal han da bort?" 
„Han stal dse." 
„Fordi han elsker?" 
..Fordi han elskes." 
Rantzau rystede vaa Hovedet og indtog en ventende 

Stilling. 
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Juliane Marie blev lcenge taus. 
Endelig udbrod Rantzau frygtsomt: 
„Majestcet —" 
„Rantzau!" 
„Jeg venter Deres Majestoets Ordre." 
„Man maa tage fig lagt, han er ikke rigtig dod endnu. 

Der var saa megen Aand l denne Larve, at Legemet bevceger 
fig endnu i nogle Vridninger — Convulsioner, kun Convul-
fioner. " 

„Kom til Dem selv, min Dronning." 
„Af Vane aabner han endnu engang Ginene; han griber 

Pennen for at skrive Andres Dodsdom, men han aner dog at 
han selv er dod." 

„Lad os forlade dette Sted." 
„Lad os give ham Naadestodet." 
„Jeg adlyder Deres Majestcet." 
„Prcrgtigt talt; Adelen maa samle sig i Stilhed, de stal 

Alle med til Gravollet. Vi maae have et lystigt Bal." 
„Jaften?" 
„Til en Dodshcevn er det for tidligt." 
„Jo for, jo heller." 
„Du forstaaer det ikke, Rantzau; han flal ikke myrdes, 

han skal doe." 
„Jeg gloeder mig dertil." 
„Kjender Du denne Karl Henrici?" 
„Skulde jeg ikke kjende ham?" 
..En skarp Kniv, sleben til begge Sider." 
„Man kan bruge ham til Alt." 
„Saanaer som til noget Godt." 
„Struensees Fald er dog et stort Gode." 
„Altid feil — det er en stor, men en nodvendig Ulykke." 
„Min Forstand staaer stille." 
„See at saae Lldt af hans Forstand." 
„De gjor Dem lystig over mig, min Dronning." 
„Det er fordi jeg selv er lystig. Det er en Jagt, et 

crdelt Vildt." 
„Men hvad vil Kongen sige?" 
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„Det jeg dicterer." 
„Godt!" 
„Vi forstaae siet ikke hinanden, Rantzau." 
„Hvornaar skal det flee?" 
„Tre Maaneder fra Dato." 
„Det er altfor lcrnge." 
„Han er ikke moden for den Tid." 
„Som Deres Majestcet befaler, blot han ikke und

flipper os." 
„Det stal jeg sorge for, jeg dandser med ham." 
„De, Majestcet?" 
„Hvem ellers?" 
„Jeg kan ikke nndvcrre ham, men jeg maa. Du skal 

lcere mig at kjende." 
„Jeg er ikke uden Frygt/' 
,,Tag denne brustne Kjoede og gjem den vel; naar Du 

seer mig vakle, forstaaer Du, jeg horer jo til det svage Kjsn, 
saa viis mig Kjceden." 

,,Og det flal vcere Tegnet?" 
,,Ja, Rantzau, skee hvad der vil — om jeg sov i hans 

Arme og Du viste mig Kjceden, skulde han doe." 
,,Majestcet, jeg stal vise Kjceden i rette Tid." 
,,Og om jeg raabte: Hold inde, saa flal han doe, og 

om — " 
,,Jeg gruer, min Dronning, for denne Voldsomhed." 
,,Rantzau, Du skal svcerge, at om jeg doekkede ham med 

mit Legeme, saa flal han doe." 
,,Vel, jeg svcrrger ved min Wre, han flal doe." 
,,Svcerg en hoiere Eed, Rantzau." 
,,Ved Kongens Liv!" 
,,O, en Spindelvcev mod Struensees; nei, svcrrg ved 

Kjceden der." 
,,Ved denne Kjcrde svcerger jeg." 
,,Godt, nu troer jeg Dig. nu staaer det fast." 
,,Lad os nu forlade dette Sted " 
,,Bryd Dig ikke om mine Taarer, giv mig Din Arm; 
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sporger Nogen, da svar ikke — Ingen skal vide, at Juliane 
begrceder Struensee!" 

Hun vilde reise sig, men sank hulkende ned igjen i Di
vanen, hvor hun blev endnu i 10 Minutter, derpaa sprang 
huu heftigt op, torrede sine Gine, greb Rantzaus Arm 
med frygtelig Kraft, idet hun sagde: ,,See saa, nu er det 
beseglet!" 

,,Min Dronning, det staaer altsaa fast?" 
,,Du har jo Kjoeden, Rantzau — han skal doe!" 
Og uden at sige noget Mere, kastede hun et Blik om i 

Vcerelset og forlod ved Rantzaus Arm Gemakket gjennem 
Kongens Corridor. 

Femte Capitel. 

Storm. 

Siden de sidst beskrevne Begivenheder var der indtraadt 
stor Spcrnding og Kulde ved Hoffet, mellem Enkedronningen 
og Arveprindsen paa den ene Side, Kongen, Dronningen 
og Struensee paa den anden. 

Juliane Marie residerede hyppig paa Fredensborg, og 
kom ikke oftere end Anstanden fordrede ind til Hovedstaden. 

Struensee begik den Feil at mode Enkedronningen med 
Kulde. Han kunde vel efter det sidst Forefaldne ikke med 
Venlighed komme Enkedronningen for Vine, og det kan vel 
forsvares, at han saameget som muligt sogte at forhindre, 
at Enkedronningen talte i Eenrum med Kongen, men hvad 
han ikke kunde forhindre var, at Grev Rantzau-Afcheberg, 
Kongens gamle Ven, kom til Kongen, og skjondt denne skyldte 
Struensee mange Forbindtligheder, advarede Grev Brandt dog 



altid Ministeren at tage sig iagt for denne Statsmand, der 
havde stor Indflydelse i begge de fjendtlige Leire. Den mceg-
tige Minister var imidlertid trods mange Advarsler baade af 
den redelige Falkenskjold, Sder og selv af Ministerens egen 
Broder, Jnstitsraad Struensee, temmelig tryg, at han vilde 
styrtes som Minister anede han vel, men at det var saa ncer 
forhaanden, og at dette vilde ssee paa saa voldsom og grusom 
en Maade, kunde Ingen faae ham til at troe. 

Enkedronningen og hele det Parti, der vilde styrte 
Struensee, dannede nu ikke blot et tcetstuttet Parti, men endog 
en complet Sammensværgelse, og saa slet var Cabinetministe-
ren betjent, at ikke en Eneste opdagede ham deres morke 
Planer. 

Den forste Næring af offentlig Uvillie viste sig ved den 
norske Gardes Oplosning og Gardisternes Hensættelse under 
forskjellige andre Regimenter. 

Garden blev ved Appellen samlet paa Slotspladsen, der 
blev Kongens Oplosningsdeeret oplcrst for Fronten, forst un
der dyb harmfuld Stilhed, dernoest under sagte Knurren, men 
da Gardisterne skulde begive sig til Casernen, for derfra enkelt-
viis at fordeles blandt, de andre Regimenter, udbrod et forme
ligt Opror i Gothersgade ved Ererceerhuset; man vilde til
bage til Slottet, sagde man, thi det stred mod Aftalen, at 
Gardisterne, der rangerede med Armeens Underofficerer, nu 
skulde tjene som Menige og ikke turde betroes Bevogtningen 
af Hans Majestcet Kongens Person, som man var meget hen
given. 

Officererne satte sig til Modvcerge og trak blank samt 
vilde fugtle Gardisterne til Lydighed, men Nordmoendene af-
vcebnede Officererne, brod deres Kaarder itu, kastede dem i 
Rendestenen og marscherede tilbage til Slottet, hvor de fordrev 
Vagten og indtoge dens Plads. Omsider fik man ved gode 
Ord og store Lofter disse Mennesker beroligede, blandt Andet 
ved at love dem Permission og Hjemforlov, hvormed de Fleste 
Zode sig noie. 

En betydelig Restlonning blev dem ogfaa ved denne Lej
lighed udbetalt, og dette Exempel hjalp mere end alle Over
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talelser til at satte ondt Blod i Holmens Matroser, der lige
ledes havde flere Maaneders Lonning tilgode. 

Hoffet erfarede dog itide, at Matroserne ligeledes vilde 
komme en msss« og begjare deres Len, og den Dag, som 
dertil var bestemt, tog Kongen, Dronningen, Struensee og 
Majestæternes Hofstat om Morgenen ganfte tidlig ud til Hirsch-
holm Slot. 

Matroserne, der vare ganske godt instruerede, lode sig 
dog ikke skramme derved. 

Ogsaa her spillede Nordmandene en fremragende Rolle, 
thi disse Matroser vare nedkaldte til Tjeneste fra deres Fode
sted, og mange af dem laae bogstavelig t den for dem frem
mede By og led Nod, fordi den dem tilkommende Lonning 
udeblev. 

Det er endnu ikke bleven godtgjort, hos hvem Feilen laa. 
Struensee har aldrig ncegtet eller tilbageholdt nogen Soldat
eller Matroslsnmng. Rimeligviis var det et Krigsvuds, som 
hans Fjender anvendte for at lcegge ham endmere for Had, 
og for ved det Rore, som saadanne Petitioner i Masse maatte 
fremkalde, lettere at faae Leilighed til at faae ham styrtet. 

Man maa vel erindre, at Struensees Regjenng var et 
heelt nvt System, og at det derfor gjaldt for dets Modstan
dere saa klart som muligt at bevise, at det ikke duede Noget, 
men at den gamle Regjeringssorm i alle Henseender var mere 
til Folkets, Armeens og Marinens Tarv. 

Havde Struensee traadt aabent og modigt frem og er
klaret, at det Forefaldne var en degaaet Feil, der var ham 
imod, og oieblikkelig fluide blive afhjulpen, og at de, som 
vare Skyld deri, fluide blive asstraffede og mulcterede til For-
deel for Supplikanterne, havde det varet godt, men Ulykken var 
den, at han frygtede at hans tydfle Sprog ved en offentlig 
Fremtråden skulde skade ham eller idetmindste gjore ham lat
terlig. Han brugte derfor Mellemmand dertil, og disse hand
lede ikke altid i hans Faveur. 

En Stafet fra Kjobenbavn ankom til Hirschholm; man 
sagde endog, at den var afsendt af Guldberg, der sikkert on-
flede at Slotsvagten skulde modsatte sig Matrosernes Adgang 
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til Slottet. Hurtig lod Struensee Kongens og Dronningens 
Vogne forspoende og fulgte dem selv paa Jagt. Lcengere henne 
i Skoven holdt beredne Joegere, og der stege Majestæterne til
hest for at jage i de langt bortliggende Skove. Dette var 
maaskee dog kun et Paaskud sor at vcrre bevcrbnede, thi Ryg
tet gik, at Hovedstaden var i Opror, og man kunde da, hvis 
Sagen var sarlig, redde sig til Kronborg og derfra til Sver-
rig eller England, hvis Faren var meget stor. 

Men Sagen var ikke saa farlig, som den havde Ord sor. 
Hovedparten af de ankommende Matroser vare kun de 

unge Udskrevne, som forst vare bestemte til at afgaae til Al
gier, men som im.u senere synes reent at have glemt, og som 
nu dreve om for Lud og koldt Vand. Man vilde ikke gjore 
Opror, man vilde kun tale med Kongen, foreligge ham den 
dem skete Uret og forlange Noden afhjulpen. 

Ved Udgangen af Kjobenhavn havde den 18 Mand stoerke 
Norreportsvagt villet standse den hele Skare med sceldet Ba
jonet, men Normcendene havde asvcrbnet Vagten og kastet Ge-
voererne i Stadsgraven. De vilde, sultne som de vare, uden 
Vaaben tale med Kongen, deres Fader, og forlange Brod, 
hvis de ikke kunde faae Lonning. Af saa fredelige Folk be
hovede Hoffet ikke at frygte Overlast; nogle venlige Ord og 
noget Mundforraad kunde standse den misfornoiede Masse; 
men Rygtet, der altid lcrgger til og gjor en Sneeboldt til en 
Lavine, havde her overdrevet i den Grad, at Overdrivelsen og 
den derved opstaaede utidige Frygt kund^ have havt de far
ligste Folger. 

En Time senere vrimlede Slotsgaarden as disse stakkels 
forurettede Mennesker, der iagttoge en priisvcrrdig Orden og 
Rolighed, men som ledsagedes af en nysgjerrig og urolig Po-
belfvcerm, der aabenbart var ophidset til at gjore Optoier, 
Noget, Matrosernes Holdning dog hindrede dem i. En Offi
ceer traadte frem paa den store Slotstrappe og spurgte hvad 
man vilde. 

„Tale med Kongen!" lod det med een Mund af tusinde 
Struber. 
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„Det- er ingen Maade at komme til Kongen paa," sva
rede Officeren; „Majestcrten er desuden paa Jagt. Forfoi 
Eder derfor rolig bort og lad nogle Mcend blive tilbage, saa 
skal jeg fore dem til Kongen, og de kan da sige Eders Me
ning." 

„Vi ville selv tale med Kongen!" raabte Nogle. 
„Er han ikke vor Fa'er?" spurgte Andre. 
„Kongen vil Eder vel, det veed jeg!" raabte Officeren; 

„fiig mig Eders Klager, og jeg lover Jer i Kongens Navn 
at de skulle blive afhjulpne." 

„Det er etOrd!" „Det er bravt sagt!" „Kongen leve!" 
raabte den Ene i Munden paa den Anden. 

..Med Forlov, gunstige Herre, tor jeg tale et Ord, jeg 
kjender Skaden." 

„Hvem er I?" 
„Jeg er en bekjendt Mand, men Navnet gjor ligemeget." 
„Saa maa I henvende Eder til Hans Excellence Eabl-

netsministeren." 
„Nei Tak, jeg lader mig ikke noie med Kapellanen, naar 

jeg vil tale med Prcesten." 
„Trced tilbage, eller jeg lader Eder arrestere!" 
„Os Allesammen? Det gad jeg seet." 
„Ingen Arrestering, vi ville tale med Kongen!" 
„Kongen er ikke tilstede, Hans Majestcrt er gaaet paa 

Jagt." 
„Godt, det er en stor Fornoielse at hore paa, men vi 

som Undersaatter ere slcrbte hjemmefra, og nu ligge vi her/ 
nede og suge paa Labben, er det Ret?" 

"Jeg kan ikke svare derpaa, men jeg stal indberette det 
til Kongen, vor scelleds Herre." 

„Det er godt, det skal De have Tak for; men tor De 
bande paa, at De vil sige det, for vi kunne ikke vente lcen-
ger; Brod maae vi have, det ere vore Maver nu engang ind
rettede paa." 

„Hans Excellence Geheimeministeren vil sorge for at De 
faaer Deres Ret." 
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„Han gjor Fanden! han sorger nok for seiv al blive 
feed, men os glemmer han." 

„Lad os holde oS til Eder selv," sagde Officeren. „Jeg 
skat sige Alt til Kongen ; men hvorfor henvender I Jer ikke 
til Jere Foresatte, istedetfor at komme herud?" 

„Man gaaer immer den narmeste Vel, og Kongen, om 
han ogsaa ligger en heel Deel Mul borte, er dog den Nær
meste. Admiralen har desuden erklcrret, at han ikke kan gjore 
noget ved den Sag; hvad stal vi arme Mennester saa gribe 
til?" 

"Mit Wresord giver jeg pcia, at Kongen stal erfare Alt, 
og jeg er vis paa at Eders Nsd strax vil blive afhjulpen." 

„Gid det var saa vel; vi ere Kongens troe Undersaat-
ter, men vi ere forurettede, haardt forurettede'" 

„Inden imorgen skulle I v«re hjulpne, det lover jeg Jer; 
thi jeg kjender Kongens landsfaderlige Hjerte." 

„Det gjsr vi med, og derfor ville vi gi'e ham et Hurra 
og gaae hjem igjen " 

„Kongen leve!" 
Og dermed rungede et Hurra, som fik Slotsvinduerne til 

at ryste. Matroserne vendte rolig tilbage til Hovedstaden, og 
da de ankom udmattede, var der allerede ved Estafet givet 
Ordre til Forplejning og Udbetaling as Hyren. At Pobelen 
fulgte rolig med til Byen falder af Ng selv. En halv Time 
senere var Alt roligt paa Slottet, og nogle Timer ester vendte 
de kongelige Herskaber med Struensee og hele Jagtsolget til
bage til Hirfchholm, 
I Kongens Cabinet samledes nu Kongen, Dronningen, 

Struensee, Brandt og Oberst Falkenjkjold. Hver sagde sin 
Mening, og Kongen var ligesom Struensee meget bleg og 
altereret. Dronningen saae alvorlig, men ikke ulykkelig ud, 
Brandt var derimod Sorglosheden selv og gjorde Bonmots, 
men Falkenskjold vilde, at Struensee skulde tage Sagen al
vorlig og revse Ophavsmandene, samt udrydde Sammen
sværgelsen. 

,,Hvem sammensværger sig mod min hellige Person?" 
stonnede Kongen. 
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„Nogle magre Koer, der ville sluge Pharaos fede," sva
rede Brandt. 

„Hug dem ned," yttrede Kongen. 
„Det strider imod alle Stagterregler; lad os hellere give 

dem Staldsoder og rogte dein godt." 
„Hr. Greve, vi maae tage Sagen alvorlig, man maae 

oprykke Ondet med Roden," meente Falkenskjold; „bor jeg ikke 
marschere med mit Regiment til Kjobenhavn? Hvad mener 
De, Grev Brandt?" 

-,Zeg mener, al man maa bare over med sulne Folk i jeg 
dar selv provet det paa Jagten, Sulten kan drive til U^er-
ligheder; det Forste, jeg havde gjort i en Forlegenhed, var at 
spise Struensee, for ban er saa deiUg feed." 

„Jeg stemmer for Mildhed," sagde Dronningen. 
„Og jeg onster, at Admiral Numohr afskediges." 
„Til hvad Nytte?" 
„For at statuere et Exempel." 
„Da var det bedre at sprcenge Sammensværgelsen," sagde 

Falkenskjold. „Giv nug Fuldmagt. Beringstjold, Eichstedt, 
Kohler og Nantzau-Ascheberg have Noget for; de bor arreste
res; det er en complet Sammensværgelse. ' 

Struensee betoenkte sig og sagde: 
„Nei, De seer Sammensværgelser overalt, Falkenstjold. 

Der er Misfornoiede, men ingen Sammensvorne." 
„Hvis der er Sammensvorne, saa staae de saa hoit, at 

de ikke kunne rammes," meenie Dronningen. 
„Hvorfor ikke," sagde Kongen. „Vcrk med dem, jeg er 

dem dog iveien; Du mener det samme, Brandt?" 
„Deres Majestoet, jeg mener slet ingen Ting — dog jo, 

leg kunde have Lyst til at vcere Deres Fader." 
„Ja saa, hvorfor det, Brandt?" 
„Fordi jeg er ligesaa graadig efter en Hertugtitel, som 

Deres naadigc Fru Moder ester en Mand." 
„Saa er Du jo en reen Slughals," sagde Kongen og 

kneb Brandt i Drene. 
Et Vieblik ester trak Kongen Brandt t Ncrsen og raabte: 
„Jeg har det!" 
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„Kongen Mer en Ncrse, bliver han saaledes ved," mum
lede Brandt misfornoiet. 

Kongen gned sig op af Armen og sagde: 
„Vi kan styrte Sammensværgelsen paa en nem Maade, 

naar jeg abdicerer." 
„Gnd frie os!" udbrod Dronningen, Struensee og Fal-

kenskjold paa eengang. 
„Det var et herligt Indfald! Hvad vilde Deres Maje-

stcet saa gribe til?" 
„Jeg vilde scettes paa Pension og leve som Privat

mand." 
„Det vilde ogsaa vcere en privat Fornoielse; nei, troe 

mig, Konge er det Eneste De duer til." 
„Er Du grov, Brandt?" 
„Nei, Sire, det var saa fiint sagt, at der skal god For

stand til for at forstaae det." 
„Struensee, Brandt er meget ondskabsfuld i den senere 

Tid. Du maa skaffe mig en anden Selskabsbroder, jeg er 
kjed as ham." 

„Man maa holde ud. Sire, og overboere med hinandens 
Svagheder, det er gjensidig Pligt." 

„Jgjen; vent til siden." 
„Rumohr stal afskediges," sagde Struensee; ,.det er det 

Bedste, for at dcrmpe Stemningen." 
„Det er halve Forholdsregler," sukkede Falkenskjold. 
„Har vi gjort Andet i den senere Tid?" sagde Brandt. 

„Derfor har vi heller ikke Alle imod os, men kun den storste 
Halvpart, de Modige og de Rcenkesulde." 

„Vil De bruge Dcempemidler, saa udbetal Matroserne 
6 Ugers Hyre, saa bevarer Regjeringen dog sin Vcerdighed 
og udover en Naade, istedetfor at bruge Strenghed." 

„Det lader sig hore," sagde Kongen, „det vil jeg, 
Struensee, Falkenskjold har bedre Ideer end Brandt." 

„Meget rigtigt, men det er dog Altsammen paa Deres 
Majestcrts Bekostning." 

„Du har Ret, Pokker veed, hvor jeg faaer alle de 
mange Penge fra." 
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»Det er Dder og Justitsraad Struensee, der ruge dem 
ud, men hvem er det, dcr kagler for os Allesammen?" 

„Det er Dig, Brandt, og de hoirostede Hons flulle 
forst slagtes." 

Dette yttrede Kongen med en vis Bitterhed; thi i den 
senere Tid havde Brandt i fit vrantne Lune drillet Kongen vel 
meget. 

Falkenskjold vedblev at paastaae at man maatte dcempe 
Sammensværgelsen ved at gjore de Sammensvorne uskadelige. 

,,Siden Ruslandsrejsen seer De altid kun Sammen
svorne, Falkenskjold." 

,,Jeg har seet Folk staae overst den ene Dag, og styrtet 
i den dybeste Elendighed faa Timer efter. Resoluthed er det 
eneste Redningsmiddel. Hav idetmindste Deres Pavirer i 
Orden." 

,,Voer uden Frygt og ^lag mig ikke med Formaninger." 
„Da troer Du vel ikke, at jeg vil formane," sagde 

Brandt, ,,men jeg troer ogsaa, at Enkedronningen brygger 
Said for os. Skamskrifterne flyve ud om os i Tusindevils 
og det Vcrrste er, at nogle af dem ere ret vittige, saaledes 
loeste jeg forleden i Kongens Have en Indskrift om os To/' 

,,Forts!, sortcrl!" raabte Kongen og gned Hcrnderne i 
hinanden. 

,,Der stod: 
,,Struensee og Brandt, den So, 

Fanden tae dem begge To." 
„Naa, Brandt, hvad gjorde Du saa?" 
„Jeg tog et Blyant og skrev nedenunder: 

Scrtntngen er ikke blid. 
Men den rober Krast og Vid." 

„Det er det Bedste Du endnu har sagt." 
„Men nu kommer Moralen, lad os give efter." 
„Nei!" svarede Struensee med Kraft, „det er bedre at 

afskaffe Misbrug end at vinde et Slag; jeg lader mig ikke 
drage bort fra mine Planer, jeg vil staae og falde for Sta
tens Vel." 

En Hosrevolution i Danmark. 9 
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„Gid det. De voelger, maa vcrre rigtigt." 
Falkenskjold anbefalede sig med disse Ord, bukkede og 

forlod Gemakkel. 
Brandt fulgte ham ud og sagde til ham: „Jeg er led 

og kjed as den Comedie. At vcrre Sygevogter og Gatevogter 
er ikke rart; jeg lcenges formelig efter, at denne Regjering 
omstyrtes." 

„Men er De vis paa, at komme godt derfra?" 
„Bah, jeg kan Loven og Profeterne paa mine Fingre, 

jeg stal nok svare for mig. Sender man mig Doden, byder 
jeg ham en Vittighed, faa veed jeg nok, han stikker i at 
grine." 

„Jeg onsker Dem, at voere ved godt Mod," sagde Oberst 
Falkenskjold, og fremtvang et krampagtigt Smiil. 

Saaledes stode Sagerne til hemmod Slutiungen af 1771. 
Enkedronningen og Arveprindsen arbeidede og underminerede 
i Stilhed, men med stor Sikkerhed, og Grev Nantzau-Asche-
berg var den ledende Tanke i Sammensværgelsen. 

Man paastaaer med Bestemthed, at Grev Rantzau-Asche-
derg, der tidligere havde voerec Strnensees ivrige Ven og 
Beundrer, var lovet Cabinetsmniister-Embedet, og at man 
bedrog ham og gav det til Guldberg, ved hvis Bistand alene 
Omvæltningen ikke kunde have vceret gjennemfort. Det siges 
ogsaa, at baade Enkedronningen og Arveprindsen senere vilde 
trcekke sig tilbage, men at de Sammensvorne holdt dem til 
deres Forpligtelser, uden hvilket det Hele vilde have havt et 
aldeles oprorsk Prceg. Men ligesom de Sammensvorne for
grenede sig opad i de kongelige og hsiadelige Kredse, saaledes 
fandt de det ogsaa nodvendigt at slaae Redder i den lavere 
Deel af Befolkningen eller idetmindste bos en Deel af den. 
Man vandt saaledes en Viinhandler ved Navn Jessen, der 
boede i Kirkestræde. Denne Mand, der havde varet Kammer
tjener hos Frederik den Femte, kjendte bedre end nogen Anden 
Slottets mange Longange, Trapper og hemmelige Dore, 



131 

hvorved de, der skulde overrumples, vare redningslos 
prnsgivne. 

Ogjaa til at beruse og overtale kunde han vare brugelig, 
og man kan derfor ikke undres over, at man anvendte alt muligt 
for at faae ham med i Komplottet, men han vilde lange ikke 
deeltage deri, og satte sluttelig som Betingelse, at Enkedron
ningen og Arveprindsen, for hvem han havde en uhsrt Hen
givenhed, skulde vare med. 

Enkedronningen og Arveprindsen holdt sig lange tilbage, 
men da de sammensvorne, der holdt deres Sammenkomster i 
el Huus i Reverentsgaden l Hukken, hvor der tillige var 
Udgang til Holmens Canal, ikke kunde ivarksalte deres Planer 
uden ved JeSjen, tiltraadte de hoie Personer omsider Anti-
Struensee-Foren ingen. 

Den Rolighed, som Struensee udviste, forekom dog baade 
Enkedronningen og Rantzau-Ascheberg for kunstlet og unatur
lig. Man frygtede, at det var en Krudtmine, som laae skjult 
under Blomster og Gront, og det var ialtfald fornsdent 
at sondere Terrainet, for at erfare hvad Jordbunden 
indeholdt. 
I denne Tro bestyrkedes man ved den Omstændighed, at 

Kjobenhavns Kommandant Gude havde faaet strenge Ordre, 
og bestandig boldt Kanonerne skarpt ladte og vendte indad 
mod Byen. At ivarkfatte en Folkeopstand fandt man derfor 
utilraadelig. Rantzau vilde ikke indlade sig paa andet, end 
hvad der stottede sig paa Kongens Autoritet. 

Der blev altsaa ikke andet end en Hofrevolution, et 
(!oup 6e Alijiu tilbage, og dette kunde kun udfores naar de, 
der skulde overrumples, befandt sig i den fuldstoendigste Tryg
hed. Man maatte derfor ovenpaa det lange spandte Forhold, 
som havde herflet imellem de to Hofpartier, soge at tilveje
bringe en Slags Forsoningscomedje for at dysse Fjenden i 
Sovn. 

Men dertil behovedes megen Dygtighed og Snildhed, og 
til dette vanskelige Foretagende, paa hvis heldige Udfald hele 
Sagen beroede, laante Rantzau-Ascheberg Haand. 
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Han gik til Struensee, foreholdt ham det Uhyggelige i, 
at Slagtnings ved samme Hof skulde staae fjendtlige ligeover
for hinanden , viste det Sorgelige i, at Broder skulde noere 
Kulde mod Broder, Svigermoder mod Svigerdatter o. s. v. 

,,Men er det min Skyld?" sagde Struensee, ,,har jeg 
ikke udtomt alle Midler sor at tilvejebringe et bedre For

hold?" 
,,Det stal jeg jkke bedomme," svarede Rantzau, ,,kun 

veed jeg, at Hoffets Glands og Vcerd med samt Statens Voerdig-
hed taber i Folkets Vine derved, og at Hoffet nodvendigviis 
forst maa vcrre enig indbyrdes, forend Folket kan befinde sig 
roligt og tilfreds." 

^ ,,Det er som talt ud af mit Hjerte; kunde jeg tilveje
bringe denne Enighed, vilde det voere mig usigelig kjcrrt." 

,,Det kan De, Excellence!" 
,,Gid De sagde sandt, Hr. Greve!" 
,,Hor mig og vredes ikke, om jeg kommer med ncer-

gaaende Sporgsmaal." 
,,Forklar Dem dog, Grev Rantzau!" 
,,Kommer ikke en stor Deel af Uenigbeden fra et Gifter-

maal, som man onflede De str.lde indgaae Med Dronningens 
Hofdame, Froken Thott?" 

,,Endeel Uvenner bar jeg vel faaet derved men op
rigtig talt, det er ikke kardinalpunktet." 

,,Tilgiv, det er alligevel eet af dem. Jeg er vis paa, 
at saasnar't De gjorde Skridt til at forberede et saadant Parti, 
vilde en Forsoning snart komme istand/' 

„Jeg kan ikke gifte mig, jeg vil det ikke." 
,,Men gjor blot smaa Skridt, som om De vilde det." 
,,Hvad foreslaaer De mig?" 
,,Et Mesterstykke af Statsmandskunst." 
"zeg kan ikke paatage mig at udfore et saadant Mester

stykke.^ , , 
„De maa, Excellence, De maa. Jdetmmdste maa De 

komme Olie paa Vandet indtil den Hofalliance, fom jeg strax 
skal berore, er kommen istand." 

„De onsker altsaa en virkelig Alliance?" 
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„Ja! Enkedronningen onsker ved mig eller gjennem mig 
at have nogen Indflydelse paa Statsaffairerne, De optager 
mig for Formens Skyld i Geheimeconferencen, jeg skal rette 
mig i Alt efter Dem, saa at det kun bliver en Formsag." 

„Vil man vcere tilfreds dermed?" 
„Fuldelig; det indestaaer jeg for." 
»Grev Rantzau, engang var De min Ven, o, gid jeg 

kunde see med Forsynets Klarhed, om De er mine Fjenders 
Haand eller mine saa Venners sidste Ressource." 

„Hvorledes, De tvivler, esterat jeg aabent og cerligt 
er kommen Dem imode? Jeg roekker Dem Haanden og De 
saarer mig." 

„Undre Dem ikke. det er ikke Tvivlen om Deres Hjerte, 
det er kun Omfanget af mine Fjenders Had, der faaer mig 
til at svimle, faaer mig til at tvivle." 

„Jeg beklager Dem as Hjertet, Excellence, har Deres 
for saa rigtige Dommekraft nu tabt fit skarpe Syn, saa at 
De kan tro, at jeg vilde gcrae Deres Fjender tilhaande?" 

„Det, De siger, er fuldkommen sandt, jeg har tabt min 
Dommekraft. Har De aldrig hort, at den dristige Tomrer, 
der lagde Trcret ved Taarnets Fod, med Sikkerhed veed der 
at rogte sit Kald? Endnu, da han reiser sin Bygning, gaaer 
han med Fasthed og Rolighed hen ad Husets Tagvoerk og Ryg, 
thl sor ham er det det samme som om han gik nede paa Jor
den. Men bydes det ham at reise et Taarn, der naaer hoit 
op over Skyerne, et Taarn, hvis Spir flal kunne sees over 
det ganske Land, et Taarn, hvorfra Menneskene see ud som 
sorte Puncter eller som travle Myrer, som deroppe l den kolde 
Atmosphcere, hvor Aandedroettet standser og Skyerne falde for 
det meest ovede Vie, der svimler det sor den ellers saa dristige 
Tommermand; han har kun een Tanke: Frygt for at falde, 
kun een Frygt: Tanken om at Nogen, Ven eller Fjende, stal 
stode til ham og hvirvle ham ned — ned i det forscerdelige 
Dyb. Raab til ham, han kjender ikke Deres Stemme, 
ncrrm Dem ham, han seer Dem ikke — han seer kun 
fin egen Angsts sordreiede Trcek — og siger Du da: „jeg 
er Din Ven", vil han svare: „Min Ben? jeg kjender 
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Dig ikke, bliv hvor Du er —> Du kunde styrte mig, o, — 
i Afgrunden." 

„Struensee! med gyselig Sandhed har De skildret mig 
Deres Tanker og Folelser. En saadan Tilstand er saa for-
scerdelig, at idetmindste jeg ikke havde Mod til at begaae en 
saa afssyelig Gjerning, og end mindre at scette mig selv paa 
en Plads, som afstedkommer saa afskyelige Lidelser. Lad mig 
da for Dem i den behorige Afstand forklare, hvor liden Nytte 
jeg kunde have af Deres Fald; lad mig overbevise Dem om, 
at jeg fremfor Nogen er interesseret i Deres Vel og i Deres 
lykkelige Vedbliven ved Regimentet. Maaskee De saa vil 
troe mig." 

„Grev Rantzau, jeg er ung endnu og Ungdommens 
Hjerte knytter sig til Livet, men kjoerere end Livet vilde det 
vcere mig, om De var mig hengiven. — Nei, nei Rantzau, 
denne Lykke vilde vcere for stor, til at den kunde voere mulig." 

„Tvivl da om Alt, besynderlige Mand, tvivl om Venskab 
og Taknemmelighed, tvivl om Trostab og om Ordsproget, 
at det er i Noden, man skal kjende sine Venner, men tvivl 
ikke om en Statsmands Egenkjcerlighed og Valg af det poli
tisk Rigtige. Trced mit Hjerte og min Hengivenhed under 
Fodder, men lad min Forstand og min Dommekrast vederfares 
Retfærdighed." 

„Og vil De derved kunne overbevise mig?" 
„Ja, jeg gaaer ikke sri herfra, thi enten er jeg en 

afskyelig Hykler og Forrcrder mod Dem og mit Fædre
land, eller jeg miskjendes bittert og baardt af Dem. I 
forste Tilfcrlde er det Deres Pligt at gjore mig uskadelig, 
i sidste Deres Pligt at gjore mig Dem og Staten nyttig. 
Jeg forlanger kun at soette Dem istand til at domme, hvilket 
er hvilket, og at handle derefter." 

„Tal, jeg beder Dem, Greve, jeg onfker at overbevises, 
men tilgiv, om jeg kommer med tusinde Indvendinger; jeg har 
sagt Dem, det svimler for mig." 

„Nu vel, saa flat De lcrre mig at kjende i Eet og Alt, 
hver Tanke, som jeg har eller bar bavt. Excellence, vil jeg 



135 

lcegge frem for Dem; hvad jeg gjor og vil gjore stal blive 
Dem klart, tilligemed Bevæggrundene dertil." 

„Jeg horer." 
„Zeg vil da begynde med mine Tanker ved Deres Op-

hoielfe til Cabinetsminister." 
„Ah!" 
„Den forste Tanke var Fortrydelse, fordi jeg troede mig 

dygtigere end De." 
„Og De havde Ret, men jeg udncrvnte ikke mig selv." 
„Sandt nok, mea De tog imod Udnævnelsen; var det 

ikke Brede nok?" 
„Uncegtelig," svarede Struensee og smilede. 
„De nceste Tanker vare: Struensee vil begaae Feil paa 

Feil, Alle ville lee deraf, og jeg, som troede mig dygtigere 
end De, jeg vilde lee med og triumphere." 

„Og De lo, svar mig oprigtig, De lo as Parve-
nuen?" 

„Oprigtigt, ja, hver Gang De tog Diplomatiens fine 
Traade ! Deres kjakke Haand, lo jeg og sagde til mig selv: 
han troer for Gud det er en Hestetomme. Nei, Qvindens 
Taalmod, Kattens smidige Venten og Luren og Passen paa 
det beleilige Oieblik — det har han ikke, sagde jeg, det for
stod jeg sikkert bedre; thi Mandens Raskhed og Daad er udi
plomatisk, og, tilgiv, De handlede mere som en Mand end 
som Diplomat/-

Struensee rakte Rantzau-Ascheberg stiltiende Haanden. 
„Men jeg lo ikke, naar jeg saae Dem udfore nyttige 

Reformer; jeg svcrrger Dem til ved min Wre, jeg lo ikke, 
da De med Genialitet og Skarpsindighed, med en Feltherres 
ovede Vie, med en crdel Regents ftarpe Blik saae hvad der 
fattedes i et sandt og sundt Regimente; jeg lo ikke, naar jeg 
saae Dem handle som en klog, uboielig Reformator, da sagde 
jeg t.il mig selv, dette havde ikke faldet mig ind i hans Stil
ling; jeg er en klogtigere Diplomat end han, men han er en 
dygtigere Regent end jeg." 

„Denne Tanke, Grev Rantzau, har De laant af mig, 
thi tusinde Gange har jeg sagt det samme til mig selv." 
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„Og dog har De kun gjort nogle saa Skridt for at rea
lisere vor fcelles Tanke." 

„Fordi jeg frygtede, at den ikke lod sig realisere." 
..Denne Frygt var ugrundet. Jeg vover at gjentage, at 

en enkelt Mand, der paa eengang besad Grev Rantzau-Asche-
bergs diplomatiske Talent og Struensees geniale Regentegen-
fkab, var vanskelig at finde, men en saadan bor dog staae i 
Spidsen for to Riger som disse, hvorfor ventede jeg da for-
gjceves paa at De bod mig Haanden til en Forening, til en 
Sammensmelten as disse to nodvendige Egenskaber; i Sand
hed, jeg folte mig dybt kroenket." 

»De har Ret, det burde jeg have gjort og det vilde jeg 
have gjort, hvis ikke —" 

„De havde toenkt, Diplomaten kunde overliste Regenten." 
„Ja, saa tcrnkte jeg. De seer, at ogsaa jeg er oprigtig, 

ligesom De." 
„Men ikke saa diplomatisk som jeg, thi ellers vilde De 

have indseet, at jeg ikke kunde undvcere min eneste Stotte." 
„Skulde jeg da kunne stotte Dem mere end De mig?" 
„Unoegtelig, ja; De har Majestoetens Stotte, jeg ikke 

engang Enkedronningens." 
„Og dog er det for hendes Indflydelse De arbcider?" 
„Om Forladelse, deri maa jeg modsige Dem; jeg kom

mer halvt i hendes Navn, men jeg arbeider kun heelt i min 
egen Interesse. 

„Af en Diplomat at vcere driver De Oprigtigheden me
get vidt." 

„Sandt nok, men det kommer af, at jeg igrunden kun 
sidder og taler med mig selv. Vi To udgjore forenede kun 
een fuldstcendig Statsmand. Man skulde da vel tro, at man oprigtig 
tor gjore sig selv Tingen klar. Altsaa, Enkedronningen vil 
benytte mig som en Stige, opad hvilken hun vil naae Mag
ten; har hun den, vil hun snart finde mig sor selvstændig, 
for ubrugelig, da er Guldberg Manden, han gjemmer Con-
seillets Nogler i sin Muffe, og Hendes Majestcrt gjemmer ham 
igjen, thi hun har rummelige Lommer." 
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„Fuldkommen stindt, hun onsker en Tjener." 
„Hun onffer en Mand, som vil vcere hendes Tjener." 
„Og De vil ikke tjene hende?" 
„Jo, til jeg kan sottte Foden under mit eget Bord. Hun 

skal stotte mig med sit Parti, til vi ere stcrrke nok til at 
ftaae ene." 

„De seiler, Grev Rantzau, i, at det er muligt at over
liste hende." 

„Jeg seiler ikke. Naar vi udncrvne hendes Creaturer, 
og gjore hende til Villie en halv Snees Gange, da er hun 
blindet, gjore vi hende Complnnenter, smigre vi hendes Wr-
gjerrighed, lyde vi hendes Vink, da troer hun i os at have 
trofaste Satrapper, gjor Eichstedt til General, Koller til Oberst, 
Beringskjold til Kammerherre — Forfængelighed gjor blind — 
hun vil styrke vort Forbund indtil hun ikke mere kau lose 
det." 

„Grev Rantzau, selv om jeg vilde er det umuligt, det er 
en anden hemmelig Gaade, der raader for Oplosningen af 
dette Drama. Jeg kjender Labyrinten, og kjender Traaden, 
men tro mig, denne kan lede mig ind — aldrig tilbage." 

„Visselig, det kan den!" 
„Hvordan, De kjender den?" 
„Jeg aner den, Struensee — jeg maatte jo vcrre blind, 

om jeg ikke havde seet, hvad Alle have seet. og hvad hun 
neppe selv gjor nogen Hemmelighed af." 

„For Guds Skyld — om hvem taler De?" 
„Om den Wrgjerrigste i de to Kongeriger." 
„Har jeg sagt Noget?" 
„Intet, giv mig blot Haanden, hvis jeg opfatter For

holdet ret." 
..Det var jo saa dog en Tilstaaelse." 
„Saa gjor intet, stig intet — min Opfattelse er dog 

rigtig. Struensee, hvad vil De gjore?" 
„Rantzau, om jeg vidste det — men det er minQval — 

Uvished, Uklarhed, Ubestemthed." 
„Voer stcrrk og vcelg det Rette." 
„Smukke Ord, men viis mig en Handling." 
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„Har jeg gjort andet i en heel Time?" 
„Siig da kort, hvad jeg flal gjore for at redde Staten 

— og mig." 
„Elske, eller synes at elske Den, der troede fig forfmaaet, 

vise Kulde mod Den, man troede elsket, cegte Comtesse Thott, 
blive min Tvillingbroder, min Jacob, som jeg scelger Forste« 
sodselsretten, og saa kan De gjore ligesaa mange Dumheder, 
som De hidtil har truffet kloge Foranstaltninger, uden at en 
Hund vil gjoe deraf." 

„Jeg kan ikke — jeg kan ikke —" 
„Struensee, elsker De Staten, da kan De." 
„Jeg elsker Staten og kan dog ikke." 
„Saa styrter De ikke blot Dem selv, men Dronningen." 
„Rantzau, De kalder Dem min Ven og vover at ud

tale — " 
"Jeg er Deres Ven — og udtaler, hvad der er sandt. 

Undlader De at gjore, hvad jeg har sagt, styrter De Dron
ningen og kaster en frygtelig Mistanke p.ia hende." 

„Greve! De taler med Ministeren, med Deres Hoved 
stal De indestaae for — —" 

„Skulde jeg ikke vide det? Hvad er desuden mit Hoved 
mod hendes Ro, Wre og Lykke — tag det — men det sidste 
Dodssuk flal dog vcere: Struensee! folg mit Raad, eller De 
styrter den reneste, cedleste blandt Qvinder." 

„Svoerg ved Guds Naade, ved Lyset, ved Deres Wre, 
at De kun koenker godt om hende." 

„Ja, det svcerger jeg, men jeg svcrrger tillige, at jeg 
troer, at De styrter hende og Alt i Afgrunden, naar De ikke 
tager imod Fornuftens Raad." 

„Hvilken Modsigelse." 
„Faae De Menneskene til at vcrre andet end en afskyelig 

Modsigelse — om Deres Fjender vidste hende uskyldig som 
Guds Moder selv — De vilde styrte hende som brodefuld — 
og maaflee netop derfor." 

„De kommer ikke herfra for De forklarer mig, om der 
er en Sammensværgelse." 
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,,Ja, Struensee — en Sammensværgelse af den farligste 
Slags, Hadets, Hcrvnens og Bagtalelsens. Den har grebet 
om sig saa vidt, at i det Oieblik jeg blot med et Ord, eller 
en Hovedrysten yttrede Tvivl om denne colossale politiske Logn, 
vilde jeg for bestandig vcere ude af Stand til at tjene Dem 
eller hende. Jeg er heldig stillet, bliver jeg ikke faldet af 
Dem, bliver jeg det uden Skaansel af Deres Modstandere. 
Man skal jo belave sig paa Alt". 

„Hvad skal jeg gjore, hvad skal jeg gjore?" 
„De skal arrestere mig, hvis De ikke troer mig, saa er 

jeg dog idetmindste sikker for Deres Fjenders Hcevn, og jeg 
siger ligesom Kong David, jeg vil hellere falde for den, jeg 
kalder min Herre, end for disse Menneskers Hcender." 

„Rantzan, denne Qval er grufuld, gaae, jeg kan ikke 
folge Deres Raad, komme hvad der vil, hvad vil De nu 
gjore?" 

„Jeg vil gaae hen til Deres Fjender og rase imod Dem 
for denne Refus, jeg vil scette Himmel og Jord i Bevcrgelse 
for at faae Dem fjernet fra kabinettet, jeg vil udruge Planer 
og styre Traaden i Maskineriet, saa ikke en Fibre skal be-
vcege sig uden paa mit Vink — og naar saa Alt er modent, 
naar Dagen til den store Gjerning kommer, saa vil jeg sige: 
Struensee, om en Time eller to kommer jeg og Dine Fjender 
— frels Dig, om Du kan!" 

„Rantzau, det vil Du gjore, Du vil virkelig advare 
mig. Kom i mine Arme!" 

„Struensee! glemmer jeg mit Lofte, saa glemme Gud mig 
i min sidste Vaande." 

„Min Jonathan — nu troer jeg Dig." 
„Ncevn mig en tro Mand — hvem stal jeg sende 

Dig?" 
„Bder, jeg veed Ingen bedre end Gder." 
„Jeg frygter for at det kan gaae Dder som det gik St. 

Peter i Fristelsens Nat." 
„Brandt da?" 
„Er Du vis paa Brandt?" 
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„Tvivler Du paa Brandt?" 
„Du tvivler paa mig — og vil at jeg skal troe 

Brandt?" 
„Hvem da? Hvem da?" 

,'Den, som maa staae og salde med Dig, Din eaen 
Broder!-< 

„Lad ham vcere udenfor." 
„Kan jeg, Hovedmanden, betroe ham mit Navn ihcende, 

saa kan Du nok fceste Lid til os Begge." 
„Gives der da slet intet Middel? intet Andet, end det, 

Du noevnte?" 
„Intet sikkert, kun et Palliativ, hvorved Tingen trcekkes 

i Langdrag." 
,,Ncevn det dog." 
,,Viis Forsoning, gjor Stads indtil det sidste Dieblik, 

gjor Fest paa Fest, om det saa var Aaret rundl, skal vi seire 
Skiftetid, saa lad det skee med Sang og Klang." 

,,Godt, det vil jeg. Jmorgen sender jeg Indbydelser 
til Din Leir." 

,,Man skal komme med smilende Ansigter, men troe 
Ingen, Ingen." 

,,Kun D'g!" 
..Heller ikke mig, naar jeg taler er jeg Din Fjende — 

kun skriftlig i Farens sidste Gieblik er jeg Din Ven." 
,,Saa vil jeg berede mig og beskikke mit Hnus!" 
„Gjor det, og nu Farvel, beviis os nu begge den 

Tjeneste, naar jeg er gaaet, at befale Din Tjener, at ncegte 
Dig hjemme, hvergang jeg kommer for at tale med Dig." 

,,Det skal jeg, et Favnetag, det sidste.^ 
,,Et Favnetag — Gud raade for Resten!" 
Efter denne Samtale forlod Rantzau-Ascheberg Struensee 

med forbittret Mine og stampende i Gulvet af Vrede. 
,,For denne Herre er jeg ikke oftere tilstede," sagde 

Struensee idet han stak Hovedet ud af Doren. 
,,Meget vel, Deres Excellence!" 
,,Under intet Paaskud maa han komme ind til mig." 
,,Deres Excellences Befaling skal blive adlydt." 
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,,Den af Eder, der melder ham, stal strax afskediges." 
,,Vi skulle gjore, som Excellencen befaler." 
Efter disse Ord nikkede Eabinetsministeren tilfreds og 

trak sig tilbage. 

Struenfee fulgte, hvad den personlige Politik angik, det 
af Rantzan-Ascheberg givne Raad. Han imodekom ethvert af 
Enkedronningens rimelige Vnsker, forfremmede de Moend, som 
hun protegerede, indbod hende i Kongens Navn til at und
drage sig Fredensborgs sorgelige Eensomhed og at deeltage i 
Hoffets Fester og Sammenkomster. 
I Forstnmgen spillede Juliane Marie den Fornoermede 

og Tilbageholdne, men det laae altformeget i hendes Plan at 
residere i Kjobenhavn og at gjore sin Indflydelse gjeldende ved 
Hoffet, til at hun ret lange skulde lade sig bede. 

Hun kom, og kom med en vis Hoitidelighed, som en 
vcrrdig Moder, der nu havde lagt Enkesloret, og pligtmoessig 
atter traadte ind i Livet sor at nyde de Triumpher, som hendes 
hoie Stilling og et vist straalende Udseende kunde gjore For

dring paa. , . » 
Mod Kongen og Dronningen var hun herlig, ncesten 

sm, mod Struensee noget tilbageholden, men dog venlig, men 
mod Brandt spillede hun snart en godmodig Raadgiverindes 
Rolle, idet hun bad ham for alt at amusere sin elskede Son, 
og snart gav hun ham milde Bebrejdelser og sagde, at fordi 
vor Herre havde givet ham lidt mere Forstand end alminde
lige Dodclige, derfor behovede han dog ikke at lade de stakkels 
Umyndige undgjelde. „Vidste jeg, at De var belagt med en 
eller anden Svaghed," sagde hun, „vilde jeg studere den og 
kjcele for den, thi man gaaer jo stadig i Dodsangst sor at 
vcere Skive sor deres glimrende Vittigheder." 

Det var heller ikke langt fra, at Brandt havde ladet sig 
fore bag Lyset og overliste af Enkedronningen; han begyndte 
allerede at troede i et SlagS Opposition imod sin Ven Struen-
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see, og denne maatte endog flnftlig henvende fig til Grev 
Brandt for at udjevne adskillige Misforstaaelser. 

Jkkedesmindre levede Strnensee sorglos og tilsyneladende 
rolig midt under alle disse stormfulde Omgivelser. Han be
gyndte endog at negligere Statens vigtige Forretninger for 
at hengive sig til Hoflivets Nydelser. Oftere maatte hans 
Privatsecretair opscrtte paatrcengende Referater til om Aftenen 
ved Sengetid, og ikke sjeldent faldt Strnensee i Sovn midt 
under Lcesningen, saa at Zoega maatte liste sig bon med sine 
Sager og see at opscrtte de vigtige Forretninger til en belejligere 
Tid. Den eneraadige Minister syntes saaledes ikke at bemcerke 
den sig nærmende Fare. Stolede han paa Rantzau-Aschebergs 
Advarsel eller paa Enkedronningens Kjcerlighed, eller stolede 
han paa Dronningens og Englands Beskyttelse? Man veed 
det ikke; men vist er det, han dandsede rolig hen over Af
grunden, og Alle ere enige om, at han var ligefaa rolig sin 
Lykkes sidste Dag. som den sorste. da han ved Kongens Naade 
og Valg indtog sin enemoegtige Stilling. 

Smaa Begivenheder have imidlertid sine store Virk
ninger. 

Havde Brandt ikke Dag for Dag tabt Terrain hos Kon
gen, knnde Sagerne maaskee, som de vare, vcere gaaede ufor
styrrede i lang Tid, men Brandt var kjed af sin Syge- og 
Galepasserstilling hos Kongen, Kongen blev Dag for Dag 
mere ustyrlig og uomgjcrugelig, han var led og kjed af Brandt 
og de Vittigheder, der altid gik ud over ham, da ingen An
den var tilstede. Han lcengtes efter at voere fri og anfaae 
tilsidst Brandt som sin Fangevogter, Noget, Enkedronningens 
Parti udentvivl havde bibragt ham. 

Kongen sogte derfor forscetlig at drille og irritere Brandt 
paa enhver Maade, og denne tabte endelig Taalmodigheden og 
meente, at en gal Mand igrunden ikke var Andet end en gal 
Mand, og at en fornuftig og aandrig Mand ikke behovede at 
underkaste sig alle hans Mishandlinger og Luner. 

Struensee raadede ham selv at vcerge for fig, og Brandt 
foretog sig endelig at scrtte Haardt imod Haardt, for dog at 
indgyde Patienten Respekt. Efter lcrnge at voere traeteret 
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haardt af Kongen, tog han en Dag en Nidepidst med sig og 
begav sig til Kongen, men ved Indgangen til Kongens Cabi-
net betcenkte han sig dog, vendte tilbage og skjulte Pidsken i 
et i Forvcereffet staaende Claveer. 

Kongen modtog Brandt med Ordet: „Goddag Cujon!" 
„Hvorfor kalder Deres Majestcet mig i den senere Tid 

Cujon?" spurgte Brandt forncermet. 
„Det er fordi Du er en Cujon." svarede Kongen, „Du 

undviger mig istedetsor at baxes med mig; naar jeg sparker 
til en af mine Hunde, knurrer den, men Du er mere bunds? 
end en Hund, Du logrer med Halen, naar jeg sparker Dig." 

„Det er fordi jeg kan drages til Ansvar — og det kan 
en Hund ikke. fordi jeg giver bidende Svar istedetsor at vise 
Tcender, og fordi jeg lkke har anden Hale efter mig end Kon
gens Skygge, der ikke engang har nogen sund og god Fa
con." 

„Nei, det er ikke Grunden, thi Du er en Bulbider saa 
godt som nogen anden Hund, men Du er Cujon og veed, at 
Du ikke kan staae Dig med mig, fordi jeg er stcerk." 

..I Munden er De stcerk nok, men ikke andre Steder, 
hverken i Haand eller Hoved; turde jeg lukke Doren af og 
folge min Lyst, flulde jeg nok vise, at jeg ikke lader mi^ 
cujonere." 

„Ter Du lukke Dig inde med en gal Mand? Brandt, 
tor Du?" 

"As en gal Mand var det ikke saa galt sagt, men Sagen 
er den, at De har en meget god Forstand, men De forstaaer 
ikke at bruge den." 

"Snak, Cujon!" 
„See, det var nu atter galt — see saa, nu er Doren 

lukket. Hvad nu?" 
"Nu er jeg Holger Danfie og Du er en lille Trold, 

som jeg vil stikke Tnngen ud paa." 
„Rer ikke ved Ragekniven, Hr. Holger Danske. Au!" 
"Det var en Kindhest, lille Trold. Hvad gjor Du nu?" 
"Jeg holder Kjcempen fra at gaae Bersærkergang." 
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„Bom, bom, bom, Cujon! slaa igjen, lad mig fole, at 
Du har Been i Dig." 

„Nei, slaa vil jeg ikke, jeg vil kun holde paa Holger." 
„Og jeg lcenges ester Oxetunge, hid med den." 
Kongen stak nu F.ngeren ind i Brandts Mund og vilde 

rive den ud af Halsen. 
Brandt greb da Kongen om Halsen og kradsede ham til 

han gav slip. 
„Bloder Du, Brandt?" 
„Ja, men det er kun Oxeblod." 
„Pokker heller, det er vel Wselsblod, jeg burde heller 

have taget sat i Dine Drer." 
„Saa har Monseigneur altsaa taget galt fat." 
,'Gaa og vask Dig, Du er haardt saaret." 
»Nei, det er intet, men jeg frygter, at Deres Majestcet 

foler sig dybt saaret." 
„Aa nei, nu seer jeg, at Du er en heel Karl, og nu 

skal alt Nag vcere glemt." 
„Men Deres Hals er forkradset." 
„Snak bare ikke om det, jeg kan jo sige, at min Liv-

papegoie har hugget mig." 
„Siig saa heller, at en Bavian har taget Dem om 

Halsen." 
„Er Du vred endnu?" 
„Nei, jeg ikke, men Kongen er det." 
„Tvertimod, nu er jeg glad, fordi Du slap min Hals, 

jeg troede, at Du vilde qvcrle mig, til Fordeel for Landet." 
„Ak nei, jeg har aldrig havt noget velgjorende Gemyt, 

men jeg er torstig, skal vi drikke Forlig?" 
„Ja, Kammerat, og saa drikke vi Dus." 
„Saa maatte jeg nok vcere gal." 
„Kan Du ikke tjene mig, Du skal lystre — det er for

resten fjeldent, at det Gale kommer over mig, det er kun, 
naar jeg tcenker paa, hvor galt jeg har baaret mig ad." 

,,O, lad os tcrnke paa noget Andet, Skaal, Majestoet!" 
„Min Kone leve, jeg selv leve, mine Born —" 
„Og Deres bedagede Fru Modex leve." 
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„Ondflaben leve! Din Skaal, Brandt." 
„Hor, Konge, var De ikke Christian den Syvende, saa 

burde De vare Brandt." 

„Da er jeg slet ikke saa lystig, som jeg for har vceret — 
for, hm — min Ungdom, min Ungdom!" 

„Pokker tage alle Griller." 
„Der var engang en Joeger og en Noev, Rcrven bed 

Mikkel." 
„Dg Jaegeren hed Christian." 
"Ja!" 
„Skaal Hr. Joeger!" 
„Laan mig Din Sax." 
„Min Sax?" 
„Ja, jeg skal just bruge en Rcevesax." 
„Til mig udentvivl?" 
„Du har en ssarp Lugt, en fiin Noese og luffe kan Du 

ogsaa." 
"Men De fik mig dog alligevel." 
„Ja, men Skroget duer tkke, Bcrlgen er det Bedste." 
"Hvad har jeg saa nu gjort, fiden jeg stal flaaes." 
„Ja, det er den sorkeerte Verden, du er Mikkel og det 

er mig der bliver flaaet." 
„Det er ikke mig, der flaaer Dem." 
„Nei, men Du boerer dig ad med mig som Brilleslanqen 

med sit Oster." 
"Saa?" 
„Ja." 
„Hvorledes da?" 
„Du dysser mig i Sovn." 
„Med Kjcdsommelighed?" 
"Nei, med Lystighed; naar jeg engang kan komme til at 

groede som et fornuftigt Menneske, saa er jeg ikke gal mere." 
„De er ikke gal, det er uklogt at fige det: men hvad 

skulde De groede sor?" 
„Brandt, det- sporger Du om; jeg er den Forste i mit 

Land, Konge i to Riger, kan jeg regjere, kan jeg voere Konge? 
jeg har Born, men kan jeg vckre Fader? jeg har en ffjon, 

En Hosrevolution i Danmark. 10 
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en deilig, forforerifl Kone, men kan jeg vcere Mand? Er det 
ikke til at blive gal over!" 

„Det var et godt Raisonnement. Hverken Konen, Bor-
nene eller Rigerne lobe fra Dem." 

„Men Rigerne, Fornuften og Sundheden gjor det for, 
Du, Du er en Fritoenker, en Gudsbespotter; men har Du aldrig 
folt noget Scelfomt, naar Du lcrste l Biblei« om Nebucadnezar?" 

„Hvad fluide jeg vel folt, Svineloedersbindet?" 
„Utydsse, tor Du give Vorherre Spydigheder; han er 

bedre end Du og jeg tilsammen." 
„Det er nok muligt, men han maa vcere grumme noi-

fom, naar han er tilfreds med det." 
„See, Nabucto herskede over Babylon — 
„Det var den Tids Kjobenhavn." 
„Ja, forend Christianshavn blev bygget." 
„Rigtig, Du er en moerkvcerdig Geograph." 
„Nok sagt, han var for hovmodig, spildte fin Ungdomskraft 

og saa sank han ned til at blive et vildt Dyr og aad 
Groes." 

„Nei, det var tilforladelig Grcrskar, og ovenikjobet syl

tede." 
„SpogDu kun; jeg er meget langt derfra." 
„Det er ikke godt at gaae for dybt i Skriften; desuden 

kom Nabucco sig, blev karsk og munter, og saa gik han hen 
og satte sig paa Tronen og raabte Hurra." 

„Du hindrer mig bestandig i at groede. Gaa ikke imel
lem mig og min Anger." 

„Naar De vidste, at denne Mode er saa gammeldags, 
vilde De ikke kloede Dem efter det Snit." 

„Jo, jeg vilde, det er en Mode, der kloeder godt til alle 
Tider;"men Taarekilden er ndtorret tilligemed Livskraften. 
Herre, tilgiv os." 

„Vi vide ikke hvad vi gjore." 
„Det var et sandt Old; jeg kunde som Varro stampe i 

Jorden og sige: giv mig mine unge Dage og min Sundhed 
igjen." 

„Og saa begynde vl forfra." 
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„Nei, Brandt, Verden er galt indrettet: naar man har 
faaet en drol Lectlon, seer man altid, at det er for seent at 
gjore det om igjen; kunde jeg nu begynde forfra, vllde jeg 
handle fornuftigt." 

„Det figer man altid. Har man da ikke nydt Livet?" 
„Nei, jeg har misbrugt det, og det piner mig, tbijeg er 

Gudskeelov ikke altid fra det. Jeg fik Livet for at'vcere Sou^ 
verain." 

„Og er det endnu." 
„Spot kun. Navnekonge er jeg. Veed Du, bvad jeg saa 

tidt har tcrnkt paa? 
„Paa Souverainiteten maaflee?" 
»Ja, og paa Magnetnaalen." 
„Naa ja, de hore jo begge til Compasset." 
„Veed du, Brandt, at Souverainitetens Indfø

relse, var Ma^nelnaalen uden Mlsviisiung." 
„Ja, hvad beviser det?" 
„Det beviser, at der er noget Ophoiet i denne Institu

tion." 

„Nei, det beviser, at selv Naturen har fine Scrrheder. 
Det sorste Aar har Souverainitelen vel ogsaa vcrret uden 
MiSviiSning, men siden har den lobet alle Stregerne rundt." 

„Du har nok selv faaet en lllle Streg, Brandt. Nei 
det beviser, at ^aadan vil Forsynet have at Souverainiteten 
flal vcere." 

„Ho Ho, tro dog ikke, Vorherre tager det saa noie; 
hvorfor giver han os Magten, uden for at vi ffal misbruge 

„Brandt, nu er det nok; Du er gal. Har vi faaet 
Tommerne l Haanden, for at kjore Vognen i Groften?" 

„Troer De da, at vi skulle vcere Dydshelte, og at Alt 
skal gaae ud as den lige Landevei." 

„Naturligvils." 
„Paa ingen Maade, Jorden er skabt puklet, de smukkeste 

Cbarakterer ere puklede." 

„Og Dit Vaas er ogsaa saa puklet, at jeg kunde have 
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Lyst til at varme Din Pukkel; menadet vil jeg dog sige Dig, 
at Vorberre er en retscerdig Mand." 

„Man siger det, men man kan ikke bevise det." 
..Fy, det var lumpent sagt." 
„Vorherre har ogsaa sine Smigrere, men jeg siger, han 

kan ikke ndstaae Maaneskinskarle. En rafl Udhaler har deri
mod noget Kjcekt ved sig. Han deroppe har nu sin storste 
Fornoielse i at tilgive; men naar vi ikke gjorde Volter, hvad 
skulde vi saa gjore?" 

„Hor Du, er det Dit Alvor, Brandt?" 
„Jeg tor bande paa det." 
„Morian!" 
„De kalder?,, 
„Ja, godt, der er han." 
„Morian, gaae ned i Vagten og hent to Mand og en 

Gesreider op/' 
„Hvortil skulle de, vi kunne nok tomme Flaskerne alene." 
..Du har reven min Hals, Brandt; det kan jeg tilgive 

Dig, men, at Du bagtaler vor Herre, det taaler jeg ikke." 
„Hvad ssal der da skee?" ^ 
„Du skal kukkelure l Slotsvagten, til Du kan Din 

Uatechismus bedre, og Piberdrengen skal gjennemgaae Lectier 
med Dig." 

„Det er da vel ikke Alvor?" 
„Jo, det er; et Menneske, der ikke troer paa Gud, vil 

jeg ikke omgaaes med. Du er en foel Karl, kom ikke igjen, 
sorend Du kan Begyndelsesgrundene." 

„Godt. Jeg bliver dernede, til jeg bliver gron." 
„Gronskolling er Du nu — bliv —" 
„En Pedant, ikke sandt?" 
„En god Christen, thi Du skal ydmyge Dig." 
„Det vil holde haardt." 
„Morianen traadte ind og sagde, at Vagten var derude. 
„Er Piberdrengen med?" 
Morianen svarede da, at det kunde han strax besorge, og 

ilede ud. 
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Da han kam tilbage med Piberdrengen lod han de 4 
Mand troede ind i Gemakket. Flaskerne stode endnu paa Bor
det; Brandt havde reist sig og var noget crngstelig tilmode. 

„Piberdreng! kjender Du mig?" spurgte Kongen. 
„Ja. Herre, De er Kongen." 
„Godt. Hvad hedder Du?" 
„Nicolai Grib, paa Befaling." 
„Kan Du Din Catechismus?" 
„Min Konge, jeg er ikke stiv i den, for det er saa lcenge 

siden, jeg har staaet." 
„Har Du Din Catechismus endnu?" 
„Ja, Hrr. Konge, men den ligger hjemme paa Casernen 

ved Beenenden." 
„Saa spring hjem til Casernen ved Beenenden og tag 

den, og kom ftrax igjen. 'For nu denne Mand, det er Grev 
Brandt, ned i Vagten, og loer ham Catechismussen, og naar 
han kan den rigtig godt, thi han har god Forstand, saa for 
ham op igjen til mig." 

„Jo. Majestcet!" 
„Min Konge, eet Ord —" 
„Ikke for I kan Guds.Ord, Grev Brandt, jeg an

befaler Eder l gode Hcender, nemlig i Piberdrengens, loer af 
ham, at der gives Hog over Hog — og at en Mand af 
Aand dog maa erkjende en boiere Aand over sig. Marsch!" 

Denne sidste Ordre'blev ndraabt med en Kraft og en 
Mine, der fordrede oieblikkelig^Lydighed. 

Til stor Morskab for alle Laquaierne, og isoer for Mo-
rianen, maatte Brandt nu marschere ned i Slotsarresten og 
lcese Catechismus. 

Da Kongen var alene, gned han sine Hcender og lo 
som en Besat, men strax derefter blev han meget alvorlig. 
Han satte sig ved Bordet, tegnede i det spildte Fluidum 
forskjellige Navne, hvoriblandt tydeligt skjelnedes Mathilde 
og Frederik; derpaa gav han sig til at grcrde som et Barn 
og blev lcenge siddende saaledes i taus Bevcegelse. 

Morianen traadte ind og meldte Dronningen. 
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^ Christian sprang glad op og ilede hende imode. Men 
han studsede og traadte med rynkede Dienbryn hastig tilbage. 

„Mathilde! i denne Dragt?" 
„Ja, min Gemal, jeg kommer sra en Ridetour. Veiret 

var saa friflt, og jeg har moret mig godt." 
„Madame, det er en styg Maskeradedragt; man venter 

at see sin Kone. sine Borns Moder, og man seer Noget, der 
ligner en Joegerlaps," 

„Tag dog ikke det fortrydeligt op, min Christian, det er 
jo den nyeste Mode." 

„Men jeg ynder ikke denne Mode, Madame!" 
„Saa stal jeg beller ikke boere den oftere." 
Kongen rakte hende Haanden og sagde: 
„Soet Dem. Har De nylig seet vore Bern?" spurgte 

han efter et Hiebliks Forlob. 
„Ja, jeg kommer lige fra dem." 
„I denne Dragt — det gjor mig ondt." 
„Tilgiv mig, jeg tcenktr intet Ondt derved; men det er 

sidste Gang, jeg boerer den." 
„Godt. Hvad sagde Borncne?" 
„Frederik blev bange og lob fra mig, men Augusta var 

faare glad og hoppede af Gloede " 
„Det beviser, at Frederik har bedre Forstand end 

Sosteren." 
„Jeg vil strax gaae hen at kloede mig om." 
„Nei, Leiligbeden er god, bliv; det kan maaskre vare 

Icenge, inden vi tales ved saa uforstyrrede." 
„Min Christian, Du er saa hoitidelig." 
„Ja, jeg er meget hoitidelig stemt, jeg veed ikke, hvoraf 

det kommer." 
Mathilde kastede et stjaalent Blik paa Flaskerne. 
„Nei, det er ikke Grunden." 
"Jeg sagde Intet." 
„Men Dine Dine talte, og dog, Mathilde, jeg boerer 

paa en Vcrgt — mit Liv er spilt, jeg er en Olding for 
Tiden, der er en Gift i mine Aarer, en snigende Gift. Med 
Gru erkjender jeg, at jeg har stormet mod min Ungdom" 
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at jeg har odslet med mm Krast — Mathilde, tilgiv mig — 
o, atter denne Dragt!" 

„Christian, hvad gjor Dragten; staaer ikke et Qvinde-
hjerte derunder? See ikke saa vred ud, jeg tcrnkte ikke vaa 
at mishage Dig — og Du maa ikke gjore Dig sclv Be
brejdelser — Du har voeret syg og er sygelig endnu, men Sundhed 
er Himlens Gave; dens Mangel er ikke vor Skyld. Voer 
derfor rolig, jeg har Intet at tilgive Dig." 

„Undertiden forekommer det mig, at jeg mangler Ord 
for at udtrykke, hvad jeg foler og tcrnker, meu jeg kan sam
mentrænge dem l faa Ord: Vcrr en Moder for Boruene, de 
have igrunden mgen Fader." 

„Christian, jeg bonfalder Dig, lad faadanne morke Tanker 
borte; de have en Fader, Din Omhu for Dem beviser det." 

„Du veed ikke. Du veed ikke. Saa lidt, som det svage 
Mennefle kan modsatte sig Sygdom, saa lidt kan han mod-
foette sig Sindsforvildelser. Han vil — men foler sin Af
magt. Det er, som om han vilde betvinge en heftig Sovn; 
han kan ikke, han kcrmper, men han overvceldes." 

„Men kcrmper han ret for Alvor, kan han modstaae; 
han tyer til et kjoerligt Bryst, og han styrkes; han sender 
sine Bonner op og han modstaaer, han favner sine Born og 
han seirer." 

„Du er en from og god Kone. Saalcenge Du er hos 
mig, har det ingen Nod, imn — ak, bvad skal jeg sige Dig 
— det martrer mig, at Du sloeber-Dit Liv gloedelost hen. 
Fat ikke Ringeagt for mig, lcrr Bornene at elske mig — jeg 
frygter for den Tid, der kommer." 

„Vore Fcrdre stolede paa ham og bleve ikke skuffede " 
„Du har iovri^tRet. Alt kunde jeg boere, men Tabet as min 

Aand, o Smerte, jeg bringer ikke tilbage, hvad jeg har modtaget. 
Hvad har Du gjort as det, jeg betroede Dig, lyder det for 
mig. Jeg gav Dig to Kongeriger, Fremmede bestyre dem; 
jeg gav Dlg Born, de tor ikke komme til Dig, for ikke at 
tabe Agtelsen. En Hustru fik Du; har Du bevaret og for
tjent hendes Kjoerlighed? og den Aand, jeg gav Dig, den 
uforfalskede Aand, hvor er den, giv mig den atter." 
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„Christian, hold op. Fordrer Gud saameget, han, som 
tager og giver, som han vil? Din Aand er lys og kraftig 
og glad vil den juble sin Skaber imode, naar Din Time 
kommer. Du har en Hustru, som agter, cerer og tilbeder 
Dig, Born, som jeg stal lcere det samme, og Undersaatter, 
der boere Dig i Hjertet, forlang Intet mere, men var til
freds." 

„Gid jeg kunde det, men stundom er jeg meget syg og 
nedtrykt." 

„Det vil gaae over, naar Du tager Dia sammen oa 
styrker Dig." 

„Troer Du, Mathilde?" 
..Ja- min Konge, min Mand og min Ven!" 
„Gode Engel!" 
„Nei, Engel er jeg ikke — men gid vi altid maae for-

staae hinanden og Ingen troede os imellem." 
„Du mener min Moder!" 
„Nei, jeg navner Ingen." 
„Du kan ikke sky hende mere end jeg." 
„Men jeg flyer hende ikke, jeg navner hende ikke som 

om hun var imod mig, tro det ikke." 
„Hun er imod os Alle, Dig, mig. Bernene." 
„O, Christian, Du sammensnorer Hjertet." 
„Fat Dig, Mathilde!" 
„Lcer mig altid at vare som nu." 
„Hvis jeg kan. Villien har jeg." 
„Christian!" 
„Hold Stormen ude!" 
„Hvilke« Storm?" 
„Man brygger paa Noget." 
„Saa er det Gift til Oret." 
„Nu taler Du igjen i Gaader." 
„Hvilken Storm da?" 
„Skal jeg tale ud?" 
„Ja reent ud, at jeg kan vide det." 
„Enkedronningen vil styrte Struensee." 
„Hun vil?" 
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„Og hun er listig." 
„Sandt nok!" 
--Og han er vor bedste Stotte." 
„Det er han." 
„Hold paa ham, ellers gaaer det os Alle galt" 
Han bar min Tillid, hvem tor da vove at have en 

anden Mening?" 
„Hun!" 
„Og jeg da —" 
"Du sagde selv, at hun er listig." 
„Du har Ret; men naar Du og jeg holde paa ham, 

saa faae vi see, hpem der kan trodse os." 
„Hun er rcrnkesuld." 
„Ja, men hun er kjendt, og hvis Du onsser det, for

byder jeg hende for bestandig at komme til min kongelige 
Person." 

„Ak, hun troenger dog ind." 
„Endnu idag skal jeg udstede en Cabinetsordre derom; 

jeg skal dog vise, at jeg er Kongen." 
„Ja gjor det, min Christian!" 
» Endnu idag, som jeg siger Dig, hvad skrive vi idag?" 
„Den 15de Januar; men imorgen kommer hun paa 

Maskeraden." 
„Saa udebliver jeg; jeg vil dog see, hvem der vil 

trodse mig." 
„Enkedronningen!" meldte Morianen og aabnede Floidoren. 
Enkedronningen nlte hen til Caroline Mathilde med et 

Udraab af Gloede, trykkede hendes Haand, smulte moderlig 
venligt og kyssede hendes Kind. 

Kongen blev ved dette Oprin siddende i stum Forundring. 
Udtrykket i hans Ansigt forandrede sig dog snart; efter 

et dumt, ncesten fjollet Udseende, der lod i Tvivl, om at 
han vidste eller forstod hvad der foregik i hans Noerbed, 
antog hans Ansigtstrak Udtrykket af en fly Mistænk
somhed, der atter vexlede med en vis barnagtig Trods eller 
Vrede. Han sad saaledes nogle Minutter og tog derpaa 
Tillob, som om han vilde sige Noget, men ikke kunde erindre. 
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hvad det var han vltde sige. Han rystede resigneret paa 
Hovedet, taug og stirrede fortvivlet til Jorden, hvorpaa han 
hensank i en drommende Tilstand. 

Enkedronningen, der altfor vel kjendte, paa hvilket Sta
dium Kongens Tankeløshed for Oieblikket befandt sig, benyttede 
Tiden til et Flankeangreb paa sin Dodsfjende og begyndte det 
med de Ord: 

„Dyrebare Datter! Det glceder mig at fee Deres Maje-
ftcrt faa straalende. Det er lcenge siden, at jeg har seet den 
regjerende Dronning faa henrivende, fom idag; i Sandhed! 
De er uimodstaaelig, og jeg bonsalder Dem derfor om hos 
Hans Majestoet vor scrlles Herre at understotte mig i en 
SupUk, som ligger mig meget paa Sinde." 

„Dyrebare Fru Moder! Min Assistance er sikkert ikke 
fornoden, thi Deres Majestcrts Villie og Indsigt er saa mceg-
tig og as saa overordnet Natur, at De kun behover at yttre 
et Hnske, sor at bevcrge Hans Majestcet til at give sit Bifald, 
naar De behager." 

„Gid det var saa, mm inderlig elskede Datter, men det 
kan dog alligevel ikke skade, at De forener Deres Bonner 
med mine, de have derved endmere Vcegt." 

„Tal, Deres Majestcet! jeg lcenges efter at hore." 
„Siden De kjender vort Hof, veed De, min Datter, 

at Ondskaben bruger Sladren som Tidsfordriv, og ikke sjeldent 
benytter Lognen som Kammertjenerinde." 

„Desvcerre! det veed jeg." 
„Vi Herskerinder kunne harmes nok saameget derved, 

vi kunne dog ikke forbyde, at man hvisker i Krogene eller 
udenfor vor Kreds." 

„Forlad mig, det lroer jeg dog, vi kunne, Mama, tbi 
naar vi give de Sladrende og de Lyvende saa alvorlige Be
viser paa vor Unaade og Mishag, hvis de ei holde sig i 
Tomme, saa ville de snart lcrre at indsee, at de ere paa en 
gal Vei, og at kun Fornuft og Sandhed kunne skaffe dem vor 
Godhed tilbage." 

„Ak, mit Barn, De taler ikke som en Kone as Erfaring; 
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men vidste De, som jeg, hvor umuligt det er at bortluge alt 
Ukrud af en Have —" 

„Saa vilde jeg neppe forsoge derpaa, mener Deres Ma
jestæt?" 

„Nei, det mener jeg just ikke saa lige, men —" 
„Jeg er ung og onsker Beloering; tal, Deres Majestcet." 
„Og jeg er gammel, ikke sandt, og taler som den graa 

Viisdom." 
»Det har jeg ikke sagt. Deres Majestcet." 
„Det var dog Modsætningen, Deres Majestcet." 
„Lad os ikke disputere om det, Fru Moder." 
„Nei, De har Ret, lad os vcere enige." 
..Ja!" 
„Det baader os ogsaa bedst." 
„Det er ganske min Mening." 
„Lk bien!" det er kun Maaden, hvorpaa vi hidsore 

Enigheden, hvorom vi ere uenige." 
„Jeg troede slet ikke, at vi vare uenige." 
»Vel muligt, det skulde gloede mig, men saa maa De 

ikke blot tale derom til Kongen, men ogsaa til ham." 
„Til hvilken Ham mener De?" 
.,JH, til hvem Andre end til den paagjcrldende Grev 

Struensee." 
„Grev Struensee?" 
„Men bliver De forflroekket, Mathilde?" 
„Ingenlunde, men jeg altereres over, at De vil at jeg 

flat blande mig i Statssager " 
„De kalder det ved et besynderligt Navn; jeg troer dog 

ikke, en Statsmands egne Sager kan kaldes Statssager." 
„De taler i Gaader; dreier det sig om Grev Struensees 

egne Sager, saa undrer det mig, at Deres Majestcet og jeg 
skulle blande os deri." 

„Naa, saa det undrer Dem." 
„Ja, tilforladelig!" 
»Bedste Mathilde, maa jeg tale aabent — ret en is-

mille." 
„Gjerne, ret som en Moder til sit Barn." 
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„Det vil jeg, min Datter. Saa viid da, han er for
elsket i en Dame her ved Hoffet." 

..Ah!" 
„For saavidt vqr Sagen jo noget nar ligegyldig, men 

nu kommer det Voerste." 
„Ah, endelig!" 
„Tcrnk Dem, man paastaaer — Sladren nemlig — at 

den Dame, han etsier, og som nok ikke skal virre ganske ufol-
som for hans Kjoerlighed, er - en gift Dame." 

„Er det Sladdren, der paastaaer dette?" 
„Ja, Deres Majestcet!" 
.,Men skulde det ikke snarere voere Lognen som er Moder 

til den smukke Opfindelse." 
„O nei. Deres Majestat, hvor kunde det falde Dem ind. 

at selv Lognen skulde finde paa at handle saa umoderligt imod 
en — en — en gift Dame, en Dame med Bern, ha ha ha! 
Nei, det vil dog vcere altfor puerilt." 

„Jeg forstaaer slet lkke Deres Mening; De har bedre 
Tanker om Lognen end jeg, seer jeg; men hvad der er sikkert 
og nigjendriveiigt, er, at jeg aldeles ikke vil blande mia i sliq 
Kaffesladder." 

„Madame! En Sag af saa alvorlig Natur, og som 
jeg finder nodvendig at bringe paa Bane, kan ikke navnes 
ved dette Navn." 

„Med hvad Navn vil Deres Majestoet da have, jeg skal 
ncevne det; behag at befale." 

„Jeg befaler ikke, De besidder Regentens Hjerte, jeg 
henfalder kun." 

„Om hvad?" 
„Om al baade Sladderen og Lognen maa blive tilintet

gjort." 
„Kan jeg bidrage dertil, gjor jeg det gierne." 
"Naar vi To slutte Alliauee, saa lykkes det." 
„Lad dog for Guds Skyld hore." 
„Greven maa gifte sig." 
„Ja, lad ham det." 

7^? 
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„Forstaae mig ret, vi maae Begge insistere hos Kongen 
paa, at Struensee befales, at han gifter sig." 

„Men er det ikke at tage Sagen for alvorlig?" 
..Sagen er saa alvorlig, som den kan voere." 
„Vi skulle alts.ia overtale Kongen til at begaae en Volds

handling imod sin Cabinetsminister?" 
„Det er ingen Voldshandling, men en Nodvendigheds-

handling for at standse det oprorende Rygte." 
„De onskes Held til Deres Foretagende, men jeg vil 

ikke blande mig i Grevens Giftermaalsaffairer." 
„Af let forklarlige Grunde." 
„Hvad behager? siden Grundene ere saa lette at forklare, 

vil De saa ikke bave den Naade at forklare mig dem?" 
„Aa jo — seer De, Lognen har ogsaa travlt ved denne 

miserable Sag." 
„Ja, det er meget sandsynligt." 
„Man kaster snart Mistanken paa En og snart paa en 

Anden; tcenk Dem, hvor afskyeligt, ikke engang j e g er gaaet 
fri." 

„De, Mama, o, det er umuligt, ha, ha, ha!" 
„Finder De det saa morsomt?" 
„Ja, thi Bagvaskelsen kunde da ikke finde paa noget 

mere Dumt, ha. ha, ha!" 
„Jeg vil vente, til De har afleet." 
„O, jeg er strax foerdig, men Enhver maa jo dog kunne 

indsee, at en Koue i Deres Alder —" 
„Vistnok, jeg kunde jo voere hans Bedstemoder." 
„Eller idetmindste hans Moder, Greven er jo ikke meget 

celdre end Arveprindsen." 
„Det er heller ikke sra denne Side, at Faren er stor, 

men jeg sagde, at man gjetter snart paa Gamle, snart paa 
Unge." 

„Saa, virkelig!" 
„Ja, Ondskaben er oprorende."-
„Afskyelig!" 
„Toenk blot, man mumler endog om b>uit 6eken6u hos 

en Kone i Deres Alder." 
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„Madam, maa jeg holdes ude af Diseussionen, her 
dreier det sig kun om Andre." 

„Vel, af det Antydede vil De indsee, at det er nodven-
digt, at Grev Struensee gister sig." 

,,Tal da til Kongen derom." 
„De veed altfor vel, at min Magt ikke strcrkker til. 

Nei, der maa storre Krcefter til, Deres til Exempel." 
„Jeg blander nug tkke deri." 
,,Heller ikke, da De horer, hvor nodvendigt det er?" 
„Nødvendigheden kan jeg oprigtigt taget ikke indsee, thi 

elsker han en gift Kone, saa kunde han jo ligesaa godt elske 
hende, naar han selv var bleven gift, og hvad var der saa 
vundet ved hele Anstrengelsen?" 

„Meget, saare Meget." 
,/Jeg for mm Deel indseer det ikke." 
„Tillades det ham at giste sig, saa er Kjcrrligheden, som 

han siges at ncere og som han skal vcrre Gjenstand for, ikke 
saa heftig, som den antages sor, saa er det forbudne Forhold 
dementeret og saa er Bagvaskelsen staaet tii Jorden." 

„Bah! >aa finder den paa noget Andet sor ikke at vcere 
tomhcendet." 

„Muligt, meget muligt, men hvad den saa finder paa 
er det mindre farligt end nu. Derfor samtyk i at virke med 
mig." 

„Jeg maa vcere overbevnst for at kunne samvirke i et 
saa absurd Anliggende," 

„Matbilde, foi mig, jeg fordrer det." 
„Naadigste Fru Moder, jeg kan ikke og vil ikke." 
„Saa veed jeg nok, Madame!" 
„Deres Majestcrt, hvad veed De, sordi jeg ikke vil in-

triguere efter Deres Behag?" 
„Jeg veed saameget, som jeg behover at vide. Det er 

Deres Gnske, at Grev Struensee ikke gifter sig." 
„Hvilken Maade al udlcrgge Andres Tanker paa, DereS 

Majestcet har maaskee skjulte Hensigter, jeg ikke, kun det vil 
jeg sige Dem, at hvor ligegyldigt det er, om Grev Struensee 
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gifter fig eller ikke, saa har jeg ikke Grund til at blande mig 
deri." 

Heller ikke om han giftede sig med —" 
,.Heller ikke om han giftede fig med Dem!" 
,,Mathilde! — med mig? Ha, den Forrceder! han har 

altsaa robet?" 
,,Hvad er der, hvad er der?" spurgte Kongen for

skrækket og hcevede forvildet sit Blik, og lod det fare fra den 
ene tit den anden af Dronningerne. 

,,Det er der, Christian! at denne Qvinde fornoermer 
Din Moder i sit eget Slot." 

,,Nei, det er usandt, det er Hendes Majestcrt Din Fru 
Moder, som nu i over en halv Time bar overost mig med 
fornærmelige Hentydninger." 

,,Om hvad, om hvad, jeg vil strax vide om hvad," 
sagde Kongen med en vis Myndighed. 

,,Mathilde har hentydet til Noget, som Struensee kun i 
den intimeste, meeft htmmelraabende Fortrolighed kan have ro-
bet hende under fire Dine." 

,,Horer Du nu selv, Christian, det er. Din Stedmoder, 
der forncermer Din Dronning i Dit eget Huus." 

,,Hvad stal det betyde? Er det for Alvor, at man for
ncermer min Dronning? Tal, tal!" 

,,Hun har forncermet mig og beskyldt mig for, at jeg 
vilde gifte mig med Struensee." 

,,Nei — ikke saaledes. Det var Dem selv, der sagde, 
at Sladren havde travlt snart med at udpege En, snart en 
Anden som Cabmetsministerens Udkaarede. Hun og ingen 
Anden har sagt, al hun selv var udpeget." 

,,Men kun han alene har kunnet sige, at jeg vilde 
gifte mig med ham/' 

,,Det har han ikke kunnet sige," raabte Kongen, ,,thi 
ban har aldrig sagt en Usandhed.' 

,,Han har sagt det — og ban har sagt Sandbed!" 
,,Guds Dod. er Konen bleven gal?" spurgte Kongen. 
,,Majestcrt, ved Kongens Liv og min Sjcrls Frelse, Grev 

Struensee bar aldrig talt til mig derom," sagde Mathilde. 
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„Jeg vil have Fred i mit Huus, Deres Majestæter be-
s^.K°ng.» °g st°g 

,,Hor mig blot, Christian, to Ord!" 
,,^kke nu, Mathilde, det er jo en Skjendeseene, fv 

hver gaaer til Sit." 

,,O, Christian, det var Dit Lofte, jeg forncermes oa 
Du lager mig bort." 

„Min Gud, hvad gjor jeg — nei, saa bliv Du — men 
Deres Majestcet begiver sig bort." 

,,Min Son, Du jager Din Moder fra Dig — nei, 
M dybt kan min Son ikke synke. " 

,,Godt, >aa bliv De her. Madame, maa jeg ikke have 
Fred i mit eget Gemak. Kom, Mathilde, saa v.l Du nok 
vije mig Gjoestsrihed, vl gaae sammen til vore Bern, der vil 
man ikke forstyrre os." 

,,Bliv. jeg beder Dem Begge, bliv! Maafkee var jeg 
for opfarende, men De veed ikke, hvad jeg Uder. Mathilde, 
nu er Touren til mig at bede, bliv og hor et Par rolige 
Ord." 

.,Jeg kan ikke prise Deres Rolighed. Naar De beder 
om Noget, gyser jeg — er det om mit Liv oa min Lykke, 
De vil bede?" " ^ 

„Lad os hellere gaae, Mathilde!" hviskede Kongen. 
Dronningen vilde alt til at loste Kongen op af Stolen, 

da Juliane Marie, der opfangede Stillingens Farlighed for 
sig, pludielig lob hen til Dronning Mathilde, greb hendes 
Haand og sagde: 

„Du, min Sons Hustru, er Du da Hcevnens Gudinde? 
Vil Du, at jeg skal knoele for Dig? Jeg. Juliane Marie, 
der bar Danmarks Diadem for Du faae dette Land — har 
jeg med alle mine Feil fortjent at forhaanes saaledes af mine 
egne Born?" 

En Stilhed indtraadte. Mathilde vaklede. En Folelse 
tilsagde hende at benytte sig af Vieblikket, men Juliane Marie 
havde Taarer Ainene, og dem kunde den unge Dronning 
ikke modstaae, ikke engang hos fin DodSfjende. 
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„Mathilde!" 
,,Majestcrt!" 
„Vcrr ikke vred!" 
Med disse Ord udrakte Enkedronningen begge fine Hcrnder 

imod Dronningen. 
,,De indseer selv —" svarede Mathilde, stammende som 

en svag Modstand. 
,,Saa er Alt tabt!" udbrod Juliane Marie med en 

brudt Stemme, idet hun lod sig falde i en Stol, holdt Tor-
klcrdet for Ginene og gav sig til at hulke. 

Kongen satte et gradende Ansigt op og saae fvoraendc 
paa Mathilde. 

Caroline Mathilde blev rort, ilede hen til Enkedronningen 
og sagde: „Fat Dem, bedste Moder. Vi vare Beaae hidsiae 
— lad det vcrre glemt." 

„O, nut Barn, Du veed lkke hvorledes Du har smertet 
mig; Du veed det ikke." 

„Nok, nok," afbrod Kongen, „jeg kan ikke taale Taarer. 
Giv hinanden Haanden — saa, nu er Alt godt." 

„Anede Du ikke, min Datter, hvorfor jeg saa indtræn
gende bad Dig om Din Forbon hos Kongen?" 

„Nei, Mama, og jeg kan endnu ikke fatte hvorfor." 
„Men Du veed dog nu, hvorfor jeg blev saa opbragt, 

da Du hentydede til et Mgtessab mellem mig og Struenfee." 
„Jeg antog, at De folte Dem krcrnket derved." 
„Nei. Mathilde; jeg frygtede, at han havde forhaanet 

nng ved at meddele Dig — hvad Du nu veed — at iea 
virkelig onskede det." 

„Men naar jeg nu forsikkrer Dem dyrt og helligt at 
han aldrig har talt et Ord derom eller givet en Hentydnina 
derttl —" ^ 

„Saa vil jeg tro Dig, og al Misforstaaelfe er da 
hcevet." 

herom"^""^"'"' F'nale," sagde Kongen; „nu ikke mere 

„Min Son. eller om Du hellere vil, min Konae! 
enhver af D,ne Undersaatter har den Ret, at bonfalde Kongens 

En Hofrevolution i Danmark. 11 
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Skulde Din Faders Enke ikke have samme Ret, som enhver af 
Dine andre Undersaatter," 

„Du vil dog ikke bede om et Wgteflab o, t>et er 
altfor latterligt; aldrig!" 

„Hor mig blot, hor mig blot." 
„„Hvordan, min Faders Enke — fy, — og jeg skulde 

give mit Samtykke — Moder, gjor mig ikke vred. Aldrig, 
aldrig!" 

,,Mathilde! Tal til Kongen, jeg forlanger det af Dig." 
,,Nei, det er umuligt, Deres Majestcet. Jeg siger, som 

Kongen, aldrig"! 
,,Veed Du da ikke, at han har Fjender, at kun et Wgte-

ftab med mig kan redde ham?" 
,,O, han hytter sig nok," svarede Kongen leende. 
,,Vilde det smerte Eder meget, at give mig Eders 

Samtykke?" 
,,Zeg giver det ved mit Liv, min Krone og min Wre 

aldrig!" 
,,Og jeg kan kun vcrre af Kongens Mening," sagde 

Mathilde bestemt. 
,,Hvad Grund er der til denne Vcegring; han, som Du 

finder vcerdig til at regjere i Dit Navn, beherske Dine 
Undersaatter, vcere i Besiddelse af den hele kongelige Magt 
— han skulde ikke vcere vcrrdig til at betroede en Enkes 
Sovekammer?" 

„Fy, fy, det oprorer mig, men det er ikke det. Om 
Du fik Lyst til en af mine Staldkarle — det var ikke smukt, 
ikke passende, men lad det passere, jeg vilde lukke Vinene og 
tie; jeg selv er jo kun en svag Dodelig og vil ikke holde 
Dom over Andres Skrobeligheder; men offentlig ved en hoi-
tidelig Act at indscrtte ham som min Faders Eftermand, nei, 
det var Nedværdigelse. Ved Gud, jeg gjor det aldrig!" 

„Mathilde, ved hans Liv, ved Dit Samtykke!" 
,,Majestoet! Oprigtigheden byder mig at tale frit: det 

kan, det bor ikke fkee. Vare hans Fjender end talrige, som 
Sand — det bor ikke skee. Skulde han end falde, faa falder 
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han med ZEre; ved et Wgteskab med Dem vilde han — og 
De vcere latterliggjorte." 

„Saa har Du aldrig elsket, naar Du kan sige dette." 
„Og dette siges her — ved min Huusbond, nogle faa 

Voerelser fra mine Born." 
„Vil Du da hellere see ham falde?" 
„Ja! naar det ikke kan vcrre Andet; hellere dod end 

dette." 
„Man flulde tro, at en Rivalinde talte med denne 

Mund." 
„Hvad!" raabte Kongen og Dronningen paa eengang. 
,,Ja, det siger jeg; Mathilde vil ikke, at jeg skal blive 

Struensees Viv, fordl hun selv eisser ham." 
„Paa Doren paa Gieblikket!" skreg Kongen rasende, 

medens hans Gine gnistrede, og han udstrakte fin fljcrlvende 
Haand mod Doren. Han var sprungen op af Lånestolen, 
og Benene vaklede under ham af Svcrkkelse og Raseri. 

„Deres Majestcet kan lade mig kaste ud," sagde Juliane 
Marie med rolig Trods. „Jeg kan bevise hvad jeg har sagt, 
Dronningen har selv tilstaaet det. Amalie Thott har mod
taget Tilftaaelsen for over 6 Uger siden hiin Comedieaften, og 
min Hoffrifeur Henriei og hans Svende have hort derpaa." 

„Lad Vagten komme," brolede Kongen, „hun stal fjernes 
med Magt, thi det er en nedrig Logn!" 

Kongen greb Klokken og vilde ringe. 
Mathilde var bleg som et Lig. Det sidste Slag havde 

voeret for voldsomt, men hun saae at Liv og JEre beroede 
paa dette Terningekast. Hun greb Kongens Haand og sagde; 
„Christian! Dine Borns Moder bonfalder Dig, ring ikke!" 

„Spyt hende i Ginene, Mathilde, og flig hende lige i 
Ginene, at hun lyver og spyer Ild som en Drage!" 

„Lyver jeg? — Man kalde Vidner!" 
„Hun er fort bag Lyset, Christian. Nogle Ord^ som 

ligne disse, brugte i en scer Anledning, men fordrejede og 
forvanskede, har jeg brugt; kun Nedrigheden kunde benytte dem 
saaledes." 

„Horer jeg ret — eller phantaserer jeg endnu?" 
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„Du phantaserer ikke, min Konge og min Gemal. Naar 
denne Qvinde er borte, skal jeg forklare Alt, og Du skal 
faa en anden Mening end den, hun onfker at lcegge 
deri/' 

,,Gaae, Madame, jeg befaler Dem at gaae!" 
/»Jeg bliver/' svarede Enkedronningen trodsig. 
,,Gaae! Ved min kongelige Magt, gaae Begge!" 
,,Christian! husk vel paa, at jeg er dine Berns Moder; 

vil Du ikke hore min Retfoerdiggjorelse for min Skyld, saa 
gjor det for Frederiks Skyld/' 

,,Er Frederik min Son?" 
„O, milde Gud, han sporger; saa har hun dog for

giftet Kongens Hjerte; dun vil ikke blot berove mig min 
Mand, men Frederik sin Fader og Danmarks Krone." 

,,Bliv lidt, det svimler for mig — Kronen — lad mig 
samle mine Tanker — Kronpindfen — Arveprindsen. Godt, 
nu seer jeg Hensigten; Arveprindsen er hendes Son, derfor 
maa hun ikke taale, at Kronprindfen er min." 

„Saaledes er det!" udbrod Mathilde, ncesten qvalt af 
Taarer. 

„Bliv, Mathilde! Du skal have Ret til at forklare 
Dig." 

Kongen hcevede med et usigelig bonligt Blik fine Vine 
mod Himlen og udbrod: 

„Gud, milde, kjcrrlige Gud! giv mig min Fornuft i to, 
blot i to Timer, og tag den saa igjen for Resten af mit hele 
usle Liv; blot to Timer bonsalder jeg Dig om, hor, o hor 
mig for min Sons Skyld!" 

Mathilde segnede om i en Stol og fljulte sit Ansigt. 
„Madame! - sagde Kongen derpaa med fuldkommen kon

gelig Vcrrdighed til Enkedronningen. „Vi onfker at voere ene 
med Dronningen. Vil De behage at begive Dem til Deres 
Gemafker, hvor De venter Vor ncrrmere Ordre " 

„Majestcet, jeg kan ikke forlade Dem, for jeg har beviist 
hvad jeg har sagt." . 

Uden at svare et Ord greb Kongen Klokken og ringede. 
Mathilde foer op som strammet ved et Lynslag. 
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„Bliv siddende, Deres Majestcrt, det gjaldt kun hende der." 
Jstedetfor Merianen traadte Grev Brandt ind af Doren 

med smilende Ansigt og Udraabet: 
„Her er jeg. nu kan jeg den." 
„Hvilket, hvilket kan Du? hvor kommer Du fra?" 
„Fra Slotsvagten, hvorhen Deres Majestcrt allernaadigst 

sendte mig, for at loere Catechismus." 
„Har jeg sendt Dig — ah, et Anfald! — Godt, Du 

kan altfaa Din Catechismus? Min hoie Moder vil ikke for
lade mig, jeg har bedet og befalet forgjoeves; nu paalcegger 
jeg Dig at skaffe hende bort enten paa den ene eller anden 
Maade; loer saa hende Din Catechismus, om Du vil, men 
skaf mig hende fra Halsen." 

„Godt, jeg vil begynde strax. Catechismen lcerer os 
Pligterne mod Gud og vore Medmennesker. Vi skal elsse —" 

» Grev Brandt, sorskaan mig for Deres Vittigheder." 
„Vi stal elsse Magten og Herredommet, staaer der i De

res Majestcets Catechismus, ikke at tale om Arveprindsen. 
For at opnaae dette skal vi stifte Sammenrottelser mod Kon
gen, Dronningen, Foedrelandet og Cabinetsministeren; men 
det er lutter Trykfeil, Allernaadigste, thi Falsk flaaer sin Herre 
paa Hals, og naar man holder meget af Mandfolk, og tillige 
holder meget af sig selv " 

Enkedronningen bed sine Lceber tilblods, forte hurtigt 
Hcenderne op til Hovedet op holdt sig for begge Gren. 

Brandt tog et Blad Papir, skrev derpaa i Hast: „Neve-
rentsgade Nr. —", og holdt det for Juliane Marias Dine. 
Hun stirrede med panisk Skroek paa de med Blyant skrevne 
Ord, og gik hurtigt ud af Gemakket. 

Men Brandt fulgte hende lige i Hoelene og vedblev fin 
Ramse med allehaande komiske Fordreielser og ssjcerende Udfald. 

Da Begge havde forladt Gemakket, vaklede Kongen hen, 
laasede Doren af, trak Portieren for, gik hen til et Skab og 
udtog en lille Flaeon, tomte det Halve af Indholdet og noer
mede sig derpaa Dronningens Stol. 

„Mathilde, forklar Dig nu uden Omsvob — elsker Du 
Struensee? Du staaer for Gud og Kongen!" 
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„For Gud og Kongen vidner jeg, det koste mit Liv og 
min Wre: jeg elsker Struensee som Englene i Himlen elste 
hinanden, saaledes og ikke anderledes, og Andet har jeg al« 
drig sagt." 

„Selv det er nok; det stiller mig ved en elsket Viv, 
men ikke ved Kronprindsens Moder." 

„Jeg stal finde mig i Alt paa dette Vilkaar." 
„At han er min Son, veed jeg, foler jeg, men det ly

ster mit Ore at hore det bekrcrstet. Er han min Son?" 
„Christian, Konge og Herre, see her min afdode Moders 

Billede; ved hendes Sjoels evige Fred svcrrger jeg, som jeg 
svcrrger ved vor Frederiks kommende Lykke, ved dette rene, 
barnlige Billede: han er din Son, Danmarks Son!" 

„Tak, Herre, tak! Det er min hoieste Lykke. Mathilde, 
nu troer jeg Dig." 

„Endnu Eet: ved begge disse Dyrebare, jeg er brodefri 
i min Handling, om ikke i min Sjcel; Struensee var altid 
cerbodig mod mig." 

„Intet om ham." 
„Christian, giv Gud Wren; jeg kjender ham ikke paa 

den Viis, Du troer, men jeg kjendte ham ikke af Navn, da 
Frederik blev fodt." 

„Deri troer jeg Dig ganste; men om Du senere havde 
sattet Tilboielighed for ham, hvad Under?" 

„Enkedronningen har altsaa opnaaet hvad hun tilsigtede." 
„Ja, men kun tildeels. Der er reist en Skillemuur 

imellem os, men elske Dig maa jeg til enhver Tid." 
„Du, mig? O, saa forlcrnge Himlen Dit Liv." 
„Kun til Frederik bliver myndig; ikke lcrnger, ikke lcrnger. 

Mathilde, den Mand, Du bandt Dig til, boerer Fordom-
melsen i sit Indre. Jeg er forgiftet forst ved hende, saa ved 
Dig, onst mig ikke at leve lomger, end nodvendigt " 

„Har jeg forgivet min Herre og Konge, saa lad mig 
doe." 

„Nei, Du stal ikke. For var der svagt Haab om min 
Helbredelse, nu flet intet. Jeg har kun eet Dnske, at jeg 
maa hendose mit Liv indtil Frederik kommer til Regjeringen. 
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Hvis Gud er god imod mig, vil han lade mine Tanker vcere 
omslorede fra det Oieblik, jeg har befcestet Frederiks Trone." 

„Hvorledes, det onsser Du?" 
»,Ja, jeg onsker at vugges i en evig Dos." 
„Umuligt!" 
„Thi ellers maatte jeg, for at sikkre ham mod Efterstræ

belser, spille Gal som Hamleth." 
„Grueligt!" 
„Men sikkert nodvendigt. En gal Konge er ingen Konge, 

og Ingen iveien; imidlertid voxer Frederik til, og han vil 
lcrre at regjere, for at stotte fin Fader." 

„Og hans Moder vil vare glemt." 
„Det beroer paa Dig." 
„Paa mig?" 
„Ja.-
„Saa bliver jeg kjcerligt erindret." 
„Voer oprigtig." 
„Christian!" 
„Jeg er den Brodefulde for min Dommer og for mig 

selv; men Du, Mathilde, var ung og smuk, Dit Hjerte folte 
Tomhed — Du havde ingen Mand — har jeg ikke selv ka
stet dig i hans Arme?" 

„Nei, hverken Du eller jeg; det er Bagvadsselse." 
„Saa tilstaae Alt, at jeg dog kan modtage den Vished, 

at Du er oprigtig, at jeg veed Alt." 
»Du veed jo Alt." 
„Og om Du nu reiste hjem til Dit Fcrdreland, vilde 

det saa modtage Dig saa reen og hellig, som Du forlod det?" 
„Ja, ja; thi Bornene ere helligede ved brodefrit Wgteskab." 
,.Men i Hjertet, i Tankerne? svar mig, Mathilde." 
Dronningen kncrlede, kyssede Kongens Kncr og grced. 
„Et Ord, Mathilde, skal jeg troe Dig, maa jeg troe 

Dig i Alt." 
„I Hjertet og i Tanken, men ikke i Handling, er jeg 

liig den Qvinde, som Christus frelste fra at stenes." 
„Godt, saa vil jeg sige med Frelseren: den, der er reen, 

kaste den sorste Steen. Kom i mine Arme, stakkels Qvinde; 
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den, Frelseren tilgiver, vil ogsaa jeg tilgive; kom til mit 
Bryst." 

„Net, Christian, jeg vover det ikke." 
„Nu elsker jeg Dig mere end nogenfinde, Mathilde; thi 

hvis Du havde feilet var det min Skyld; jeg kjender Om
fanget af den Skyld, jeg har paadraget mig. Nu er Du 
bedre end jeg, derfor elsker jeg Dig." 

Med disse Ord loftede Kongen hende op og kyssede hen
des Pande. 

„Du gjor mig lykkelig og ydmyger mig tillige." 
„Det samme siger jeg for mit Vedkommende ligeover for 

Dig, men hor nu efter. Kort eller lange er umuligt at sige, 
men vi har store Offre at bringe for Frederiks Vel." 

„Hvilke da?" 
„Du, jeg og Struensee maa omsider offres for hans 

Skyld; Stemningen er slet." 
„Skee Guds Vlllie!" 
„Astor nu Dine Taarer, Mathilde. Du maa komme til 

enhver Tid til mig, Nat og Dag. Gaae vaa Bal imorgen 
og lad Ingen see, at der var et Oiebliks Misstemning imel
lem os." 

„Onsker Du det?" 
„Det onfler jeg." 
„Godt, saa gjor jeg det, men med et tungt Hjerte." 
„Enkedronningen maa ikke komme til mig, ikke under 

nogetsomhelst Paaskud. Endnu i denne Time sender jeg Bud 
til den engelste Gesandt. Din Broders Repræsentant skal 
hore min srie kongelige Villie med Hensyn til Frederik, han 
flal hore det af min egen Mund, og derpaa stal det forsegles 
med Danmarks og Englands store Statssegl." 

„Voer takket tusindfold." 
„Jeg handler retfcerdigt mod Dig og mig, men fremfor 

Alt mod vor Son." 
„Endnu engang, vcer takket, Christian." 
„Naar Gesandten har varet her, vil jeg finde mig i Alt." 
„Jeg ikke mindre." 
„Nu Gud befalet, min Mathilde." 
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Da Mathilde var gaaet' for at see^til fine Born og for 
at groede ud ved sin lille Datters Vugge, lod Kongen 
Struensee, Guldberg, Rantzau-Ascheberg, Schack Rathlau Schim-
melmann og Grev Thott komme. Endvidere sendte han Bud 
til den engelske og den franske Gesandt. I disse Herrers 
Ncervcrrelse opsattes et lovformeligt Docnment, i hvilket han 
erklcrrede, da han undertiden folte sig meget svag, at hans 
Son Kronprinds Frederik, naar han blev myndig, skulde vcrre 
Regent i sin Faders Levetid og efterfolge ham paa Thronen. 

Da dette var gjort vare hans Kroester udtomte, han gik 
til Sengs endnu ved Dagstid og sov uafbrudt til den noeste 
Middag Kl. 12. 

Sjette Capitel. 

R e v o l u t i o n e n .  

Rollerne imellem de Sammensvorne bleve nu fordeelte efter 
Enhvers Evner og Forhold. Man havde hort at Kongen, 
Dronningen og Struensee Morgenen efter Maskeraden paa 
Christiansborg Slot ganske tidlig, Kl. 6, vilde tage til Hirsch-
holm og derfra enten til Kronborg eller Nyborg, for at sikkre 
sig Kongens Person, og derved den ved ham havende Myndig
hed og Magt. Det gjaldt derfor at komme dem i Forkjobet, 
og hertil hjalp, som vi ville see, Enkedronningens List, Jessens 
Kjendskab til Slottets hemmelige Gange og Arveprindsens 
Ktogflab i Forbindelse med den Assistance, som Rantzeu-Asche-
berg, Guldberg og Beringskjold udviste, ligesom den dybe Tavs
hed, hvormed Alt foregik. General Elchstedt og Oberst Keller 
vare raa Krigsfolk, men Enkedronningen vidste, at hun kunde 
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stole paa dem, og deres Soldater havde netop Vagt paa Slot
tet Natten imellem den 16de og 17de Januar. Det blev alt» 
saa bestemt, at naar Maskeballet paa det kongelige Hoftheater 
var tilende skulde Eichstedts og Kellers Regimenter v«re i Noer
heden. Guldberg skulde have de fornodne Arrestordrer parate 
lige til Kongens Underskrift, og der siges endog, at man havde 
flaaret et Troestempel, der skuffende efterlignede Kongens Navne-
ziffer, for i Nodsfald at fremvise de Documenter, bvorpaa saa-
dan Forfalskning fandtes. Guldberg bar alle disse Herligheder 
i fin Muffe. Naar Alle paa Slottet efter Ballet havde begi
vet sig til Hvile, skulde Enkedronningen, Arveprindsen, Rautzau-
Ascheberg, Eichstedt, Koller, Guldberg og Jessen solges ad 
med lydlose Skridt igjennem de morke Gange til Kongens 
Voerelse. 

Rantzau-Ascheberg vilde dog, sit Lofte tro, endnu forsoge 
paa at redde Struensee; om Eftermiddagen for Maskeballet 
vilde han absolut ind til ham, men blev efter Aftale haard-
nakket afviist. Han ilede da til Justitsraad Struenfee og gav 
ham den skriftlige Advarsel, men Enkedronningen lod ham ved 
en hemmelighedsfuld Tjener hente ud til Falkenskjold paa Fre
deriksberg Slot, hvor han holdtes indelukket til henimod Dag
gry. Da han derpaa iilte til Christiansborg Slot, modte han 
Broderen i Slotsporten, idet han som Fange steg ind i den 
kongelige Vogn, for at fores til Citadellet. Revolutionen var 
da endt og gjennemfort. 

Men forend vi ncerme os denne sorgelige Catastrophe, 
ville vi noiere betragte de smaae Begivenheder, der foregik 
forinden, og hvilke alle horte med som Led i den store Kjoede, 
der knytter Aaret 1772 til et af Danmarks mindeværdigste 
Tidsafsnit. 

Efterat Kongen havde loest paa Bunden af Mathildes 
Hjerte og i statsretlig Henseende havde sikkret sin Sons Arve-
deel, faldt han atter med Mellemrum tilbage til sine Anfald, 
ikke desmindre viste han Mathilde den oprigtigste Vmhed. 

Om Aftenen den 16de Januar var hun hos ham i Syge
værelset, formodentlig for endnu med Kongen og Brandt 
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at trceffe nogle Dispositioner til den nceste Morgen. Kongen 
og Dronningen vare glade og tilfredse, og Mathilde solte sig 
endogsaa meget lykkelig, ventelig fordi hun troede at have be« 
seiret Enkedronningen og fordi hun i ethvert Fald vidste sin 
Sons Rettigheder sikkrede. Hun var klcedt i rod og hvid 
Domino og holdt sin Masse i Haanden. 

Hun lcrnede sig fortroligt ned over Kongen og hviskede 
ham et Par kjoerlige Ord i Vret, som hun lkke vilde, at 
den tilstedeværende Grev Brandt skulde gjore sig lystig over, 
ikke engang ved et sarcastiss Smiil. 

Kongen besvarede hendes Kjcertegn med et venligt 
Haandtryk. 

„Gaae," sagde han, „min kjcere Mathilde, gaae paa 
Bal! Hvis jeg ikke frygtede at stede sammen med min sydende 
Stedmoder, skulde jeg, saa svag jeg er, ledsage Dig Uge ind 
i Balsalen." 

„Virkelig? — o, Christian, Du er saa god!" 
„Og Du, Mathilde, er saa smuk; jeg mindes endnu 

aldrig at have seet Dig saa straalende, som netop iasten. Du 
udfordrer Guderne." 

„Ja, og Enkedronningen." 
„Men ingen af dem skal forstyrre Din Lykke; thi Du 

er jo lykkelig, ikke sandt?" 
„Ja, virkelig; jeg har ikke lcrnge folt mig saa lykkelig, 

som idag." 
„Og dog maa jeg skjende paa Dig, Mathilde; derovre 

er Mufiken, Masserne og et glimrende Hof samlede, de vente 
paa Dig, Festens Dronning, og her bliver Du nu i et skum
melt Kammer hos en sygelig Mand, hos en gnaven Patient 
— gaa nu, man venter Dig!" 

„Er jeg da ikke lykkelig her hos Dig? det er et stort 
Offer, jeg bringer, at gaae paa Bal iaften; stod det til mig, 
blev jeg her, lo med Dig, dandsede for Dig, her er mit 
bedste Hjem." 

„Og denne ziirlige Dragt skulde Du have ifort Dig 
alene for min Skyld, nei, denne indesluttede Hospitalsluft 
vilde snart knuge Dig til Jorden." 
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„Nei, nei, min Christian; o, herefter vil jeg knytte mig 
til Dig ved Guld og Blomsterlcenker, jeg vil vcere Din Syge, 
vogterske. Din Pleierinde, jeg vil pynte mig alene for Dig 
lee for Dig og groede for Dig, naar Du lider." 

„Tak, min gode Engel, mit kjcere Barn. Hor, Mathilde, 
hvorledes kan det vcere, at Du snart forekommer mig at vcrre 
min egen elskede Moder, der vleier mig med Dmhed, snart 
min elskede Huustro, og til andre Tider mit kjcere Barn, som 
om Du kunde vcere min Datter." 

„Saaledes er vel altid Forholdet i et lykkeligt ZEgteffab." 
„Ja, det maa vcere det; men nu tillader jeg ikke. at 

Du bliver her lcenger. Du gaaer nu kjont paa Vallet, morer 
Dig godt og fortæller mig imorgen, hvor lykkelig Du har 
vceret." 

„Slemme Mand, Du jager mig bort. Lad mig dog 
blive lidt endnu." 

„Nei, jeg vil det ikke, Du gaaer strax hen for at more 
Dig, ellers figer Hoffet, at jeg er en uretfcrrdig Konge og 
holder det Bedste for mig selv." 

„Smiger; men det er herligt at smigres af en Konge. 
Nuvel, jeg gaaer, men jeg veed, jeg vil kjede mig, og jeg 
kommer endnu iaften tilbage, for at fortcelle Dig det." 

„Men jeg vil ikke, at Du skal spilde Din Nattero; naar 
Du har dandset, dandser Du lige i Din Seng. Imorgen 
er det atter Dag." 

„O, Christian! der er saa lcenge til imorgen. Jeg 
kommer alligevel ind til Dig, min Ven." 

„Godt, saa vil jeg sidde oppe, fordcerve min Nattesovn 
og vente paa Dig." 

„Nei, nei, det maa Du ikke, saa vil jeg heller vente 
til vi sees igjen — o, Christian, hvad det er for et grusomt 
Ord: vente." 

„Og jeg venter dog taalmodig, til Du er fcerdig med 
Din Barnesnak — finder Du det saa grusomt." 

„Ja, Du burde kjont lade mig sladdre Tiden hen til 
den glade, lyse Morgen. Imorgen, Christian, Du har lovet 
mig det — en Tour til Kronborg." 
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„Man maa ikke love Bern Noget, saa faaer man ikke 
Ro forend det er opfyldt." 

„Og jeg tager lille Augusta med, det har Du ogsaa 
lovet mig." 

„Nu vel, Augusta skal med, er det saa godt?" « 
„Sov nu vel, saa gaaer jeg da; tank paa mig og vore 

kjcere Bern — o. hvor jeg stilles nodig fra Dig, Christian." 
„Nu, den Tid gaaer ogsaa, omfavn mig, min egen kjcere 

Mathilde. Du har gjort mig saa bevcrget, see jeg groeder jo 
ligesom Du, som det var en lang Adskillelse." 

„Ak, mit Hjerte er saa tungt, det er som om det for 
mig var nogle Timer for Pompejas Vdelceggelse. En Hustru 
forlader fin Mand, men kan ikke Nat og Afferegn, Ild og 
Lava forhindre hende i at vende tilbage?" 

„Svcermerinde!" 
„Du har Ret, nu vil jeg lee — lee af Hjertet, der skeer 

ikke noget saadant i Danmark. Vi have jo intet Vejuv." 
„Nei, men vi have et Hekla, men det er langt borte." 
„Farvel, min Mand, min Konge, min Ven!" 
„Farvel, Mathilde! var lykkelig — jeg skal troste mig 

i Eensombeden." 
Mathilde rev sig los, hun var saa usoedvanlig bevoeget. 

I Doren standsede hun og vilde vende om igjen, for endnu 
engang at omfavne sin Mand; men Kongen, der bemcrrkede 
det, gjorde en utaalmodig gnaven Bevcegelse, som om det var 
ham imod. 

Han betegnede hende med Haanden, at hnn skulde skynde 
sig bort; hun adlod da med et Suk, men tilkastede sin Mand 
endnu et Fingerkys, et sidste kjcrrligt Blik, og forsvandt saa 
i Corridoren, for ad de lange Gange at begive sig over til 
den modsatte Floi af Slottet, hvor Hoftheatret og Balsalen 
laae. 

„Hvilken Engel!" udbrod Kongen, da han var alene 
med Brandt. 

„Uncrgteligt! Hun er meget for god for dette Babylons 
Hof. Hun er en qvindelig Daniel i Lovehulen." 
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„Du har da befalet, Brandt, at man ikke indlader No
gen mere lasten?" 

„Det har jeg, Sire!" 
„Og isoer har Du vel forbudt Dragen at komme her?" 
„Ja, jeg har sagt, at Kongen holder ikke af Mareridt, 

og at Enkedronningen derfor under intet Paaskud maa indlades 
i Sovegemakket." 

„Godt, men man maa vasse godt paa, for hun er from 
som Slangen og snild som Duen." 

„Hun er Pokker heller; var jeg Konge, vilde jeg lade 
Gifttænderne trcrkke ud, uagtet de ere forlorne." 

„Au, au!" 
„Hvad er der, Sire!« 
"Gigten — den forbandede Gigt!" 
„Ja, der burde udstedes en Cabinetsordre mod Giglen 

eller rettere mod Podagraen!" 
„Det er gamle Synder, der lade sig melde." 
„Vistnok, eller Underfaatterne, som gjore Opror, sordi 

de altfor loenge have maattet vandre efter Eders Hoved." 
„Hor Musikken derovre. Nu dandse de Lykkelige derovre 

i Hoftheatret, medens jeg Stakkel maa sidde her i Puder og 
Vcerk. Hor, Brandt, hvor de vilde gjore store Oine, naar 
jeg fik det Indfald at aflcrgge dem en Visit." 

„I Slobrok og Nathue?" 
„Hvad gjorde det? jeg er jo bestandig hjemme, og deres 

Konge." 
„Man vilde lee, men jeg fik det Voerste!^ 
,.De Nodder, de dandse og juble, og lade mig ene og 

forladt." 
„Regner De ikke mig for Noget? Jeg vil laese Noget 

for Dem." 
„Du med Din Låsning, kan Du lcrse Kjedsomheden 

bort?" 
„Ja, ved Hjcrlp af Cyprianus." 
„Men Du har jo kun Corneille ved Haanden." 
„Han er ogsaa god i Nodssald." 
„Aa ja for Fruentimmer — o de Qvinder, de Qvinder." 
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„Jeg takker Gud for, at min Moder er en Qvinde!" 
"Ak, min stakkels Brandt, Du kjeder miH." 
„Vil Deres Majestcet da ikke gaae hen og lcrgge sig?" 
"Nei, jeg kan ikke sove for denne Helvedes Musik." 
„Nu, saa lad os underholde os med Corneille." 
„Du med Din Corneille — Du er accurat som alle 

de Andre." 
Brandt greb en Bog, slog op paa Lykke og Fromme og 

lceste: 
„Horace: 

„Til hvad Nytte er det, jeg mig forsvarer, 
De har jo Retten, jeg ikkun Farer. 
Alt hvad De tcenker, bor vcere godt; 
Man fig forsvarer slet mod en Drot, 
Var end mit Forsvar nok saa fyldig, 
Naar en Konge vil — er man altid skyldig." 
„Det er sandt, Vi Konger have dog en frygtelig Magt, 

et Dieblik er man uskyldig — et andet Oieblik skyldig, 
idag er man levende — imorgen dod." 

„Et Dieblik er man klog — et andet forrykt." 
„Er det til mig. Du siger det?" 
„Nei, det er til Corneille!" 
„Bliv ved; hvad svarer Kongen?" 
„Horace vedbliver: 

„Af vor Hengivenhed gjor I en Brede, 
For et Indfalds Skyld lader I os blode." 

„Hvad svarer Kongen, sporger jeg." 
„Kongen svarer: 
„I min Fornuft er Rigets Styrke, 
Det er den Guldkalv, som I Alle dyrke; -
De mildeste Love, vel tolket lod: 
Vort ringeste Mishag er Eders Dod!" 

„Ha! Min Drom, min Drom; jeg har seet ham ded!" 
„Hvem? Horace?" 
„Nei, Struensee! See der — der han dandser uden 

Hoved. Skjul mig — frels mig, Slottet vakler!" 
„Berolige Dem, Sire, det er en Illusion, det er Intet." 
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„Intet, det siger Du, som var et Intet, og for hvem 
han har gjort Alt. Og det siger Du til mig, som var Intet 
og som han har gjort til Noget. Seer Du ham da ikke, 
han dandser endnu — med min Svigermoder — hu, hun 
kysset vellystig hans blodige Hoved — hun holder det i sine 
Hcender." 

„Det er en Smule Feber, min Konge; tag disse Draaber, 
saa vil De befinde Dem bedre." 

„Er det hans Blod — Struensees Blod, jeg har seet 
det. Hun kyssede det afhuggede Hoved, jeg har seet hende 
udrive hans Hjerte as Brystet og kjcertegne det. Horer Du, 
hun sukker Elskovssukke — o, det kloeder den gamle Fjante 
godt; hor: „Nu tilhorer Du mig alene." Hun elsker et 
Lig." 

„Hurtig, Sire, drik dette, det er Struensees Elixir, det 
beroliger." 

„Er det sra Struensee — saa er det godt — ah, det 
forfrisker, hvad der kommer fra ham — det opliver — han 
lever endnu — ikke sandt?" 

»Han lever, vcer kun rolig,," 
„Jeg svedte Angstens Sved — nu er det ovre, o, det 

var frygteligt, aftor min Pande, Brandt; det var et grueligt 
Anfald, ikke sandt?" 

"Deres Majestcet gjorde vel i at gaae tilsengs og komme 
til Ro." 

„Hor mig, Brandt; dersom jeg dode i dette Vieblik, 
vilde det maaskee vcrre en stor Lykke for hele Landet, for mig, 
Dig og Struensee." 

„Hvilken bizare Jdee, Sire!" 
„Den er retfcrrdig og sand, takket vcrre disse Draaber; 

nu soler jeg mig atter oplivet og styrket, men hvorlcrnge varer 
det, saa kommer der et nyt Anfald. Og kan man saa ikke 
saae mig til hvad det skal vcrre? Men jeg vil benytte mine 
lyse Vieblikke, saa godt, som jeg kan, til Statens Nytte. Kom 
med Pen og Blcrk, men vcrr burtlg; jeg veed, at Du har 
altid nogle af Din Vens gode Forstag i Baghaanden. Lad 
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os benytte Gieblikket, kom freni med dem, jeg vil underskrive 
dem." 

„Klokken er mange. Deres Majestcrt; det er seent paa 
Aftenen." 

»Bedre det Gode seent paa Aftenen, end det Slette tidlig 
om Morgenen." 

„Meget sandt. Nu vel, her er Skrivetoiet og her ere 
Forslag til Statsreformer." 

„Lcrs dem op; det vil fige, blot Indholdet overfladisk." 
„Cabinetsordre til Oprettelse af et Seminarium for 

Bondestanden til at skaffe dygtige Skolclcerere paa Landet!" 
„Bravo! Christian kex." 
„Forbedring i Laudoeeonomien, Prcrmier for Hesteopdræt 

og for Vexeldrift af Jorden. Opmuntring ill Arbeidsdrift." 
„Christian kex." 
„Ny Befaling, at Digtere, Kunstnere og Skuespillere 

skulle betragtes som nyttige og fortjenstfulde Medlemmer af 
Samfundet." 

„Det er ganske lom jeg tcenker, og det undrer mig, at 
Ingen tidligere er faldet derpaa. Det skal have min Under
skrift, see der!" 

„Befaling om fornuftig Indskrænkning i Adelens Rettig
heder." 

„Ah, det vil virke ^om et Lynslag, men det er retfær
digt. Christian kex." 

„Lov om Borgernes Ret til at udncrvne Delegerede for 
hver By til at discutere Love og Skatter " 

„Stop, det er nok — det er ikke ubilligt, men det maa 
jeg dog forst sove paa; det turde vcrre for meget paa een-
gang; jeg er desuden nu troet for iaften. Gjem nu Skrive
toiet og disse Snurrepiberier. Jeg er igjen bleven ganske 
svimmel, o, Alt lober rundt! Det er Slottet oa Struensee, 
som falder! Ah, ah!" 

„Min Konge, kom til Dem selv! Majestcrt, Konge — 
min Gud, hvad gjor jeg? nu er han besvimet!" 

Kongen var falden tilbage i Stolen, Brandt tog et Glas 
Vand og stcrnkede Kongen i Ansigtet, men denne syntes steen-

En Hosrevolution i Danmark. 12 
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dod; Brandt vilde kalde, men Kongen havde selv lukket Doren 
og Noglen var i hans Lomme. Han iilte derfor tilbage, 
greb Lyset og betragtede Kongen crngstelig og opmoerksom. 

„Min Gud, skulde han vcrre dod, saa er jeg om en Hals! 
Jeg faaer da Skyld sor at have myrdet ham. Konge, Maje-
stcrt! — nei, han er steendod. Jeg vil forfoge et sidste Mid
del, jeg vil bide ham i Fingeren, det har en Besvimet endnu 
aldrig kunnet modstaae, og jeg maa hellere bide ham i Finge
ren, end de skulle bide Hovedet af mig." 

Med disse Ord boiede Brandt sig ned, tog Kongens 
Pegefinger i sin Mund og bed forst sagte, siden eftertrykkeligt 
i Fingeren. 

„Au, au!" raabte Kongen af Smerte. „Hvor er jeg — 
hvem bider mig — er det Dig, Brandts" 

Kongen havde neppe udtalt disse Ord, forend hans Kam
mertjener Brigel traadte lydlos ind i Voerelset med et Lys i 
Haanden, fulgt af Rantzau-Ascheberg, Schack Rathlau, Guld
berg, Henricy og en Dame, der var ganske kloedt som Dron
ning Mathilde, i rod og hvid Domino, med Maste for An
sigtet. 

Kongen reiste sig halvt op og saae sig fly om. 
„Er det Dig, Mathilde? Du lovede jo at komme; men 

hvortil alle disse bevcebnede Mcrnd?" 
Dronningen trcengte sig frem og sagde hurtig med for

andret Mcele: 
„Sire, der er Forrcederi og Sammensværgelse mod Eders 

dyrebare Liv. Vi komme for at frelse Kongen. Der staaer 
en af Forriderne, grib ham!" 

„Jeg?" raabte Brandt; „og idag kaldte Deres Majestcet 
mig selv en af de Trofaste — det er en Vildfarelse." 

„Forklar Dig. Mathilde, hvad vil alt dette sige?" 
„Eders Majestaet flal erfare Alt. Man har opdaget en 

frygtelig Sammensværgelse; ban er en af de Skyldige, nu 
veed jeg det. For enhver Priis maae vi frelse Kongen og 
Staten. For ham bort!" 

Flere haandfast? Folk greb Brandt og forte ham bort. 
„Tag Dem iagt, Herre Konge!" raabte Brandt. 
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„Det er Mummesvi! — Hendes Majestat maa ogsaa have 
faaet et Anfald eller vcrre fort bag Lysct, ellers er baade hun 
og jeg forrykt. O, nu forstaaer jeg det: vi spille Maskerade 
for at more Kongen. Holla! en Domino , et lille uskyldigt 
Grevskab for en Domino! Ha ha ha!" 

Man forte Brandt bort, og hans Skoggerlatter hortes 
endnu lcenge i Corridorerne. 

Dronningen nlte ben til Kongen og sagde med hastig 
Aandedrat: 

..For Guds Skyld, I er i stor Fare, Eders og mit Liv 
hange l en Traad, hele Byen er i Opror, man skjander og 
brander og raaber Blod og Havn." 

„Hcevn over hvem?" spurgte Kongen forssrakket. 
„Havn over Doctoren, Hcevn over Dronningen. Man 

vil Have den ene straffet, den anden bort fra Byen." 
„Hvad er der da passeret?" 
„Sporg ikke. Tiden tillader ikke at svare. Man taler 

om Kongens Bessjammelse, om et trolost Forhold, det fordrer 
Hcrvn, horer I Raabet i det Fjerne, det er Folket, som for
drer Hcrvn." 

„Vcrr rolig, Mathilde, jeg skal selv tråde frem og be-
svcrrge Folket ved Din Uskyldighed. Det er Folket, som skal 
straffes, men Brandt er ikke blandt de Skyldige." 

„Jo, Sire, han er utro og rcenkefuld. han elsser Struen-
see, som er Forråder mod sin Konge og som har krcrnket 
Dronningen, der ligeledes er brodesulv." 

„Hvad horer jeg, Mathilde? anklager Du Dig selv, ha 
da ha, er Du da ogsaa bleven gal, eller er det igjen min 
Phantafi, o det svimler. Du bcrrer en Engels Madning — 
og taler som en af Helvedes Udsendinge — hvem er Du? 
Er Du et Phantom fra Graven?" 

"Jeg er Din Moder!" 
Ved disse Ord rev Dronningen Massen af. 
„Forraden!" raabte Kongen og Kammertjeneren paa 

eengang. 
„Ulykke, tifold Ulykke! Hyklerssen barer Uskyldighedens 



180 

Masse, vil Du dråbe mig til Fordeel for Din Son, For
ræderi!" 

„Nei, Du er min Son, jeg vil frelse Dig til Held for 
os Alle. See, min Son, der staaer Guldberg, Rathlau, 
Rantzau, troer Du dem istand til Forraden, her ligger jeg 
for Dine Fodder, gjor man det, naar man vil sorraade sin 
Son, sin Konge. Dit Liv afhanger as et Minut, jeg vil 

frelse Dig." 
„Hellere vil jeg see Dig do for mine Fodder end frelses 

^ Hold op med disse taabelige Indfald, Tiden er kostbar, 
Svcrrdet hcenger os Alle over Hovedet endnu er det Tid 
— der er kun eet Middel til Frelse, lad os anvende det for 
at frelse Riget sor Din elskede Son!" 

„Din mener Du vel. Du Drage!" 
Nei, jeg mener Din Frederik, Kronpnndsen, ved nut 

Liv svarger jeg, han skal vare Konge efter Dig. Byen er 
i Opror, frels hans Throne ved at sende Struensee bort og 
stil Folkeraseriet ved at lade Dronningen reise blot een Dag 

^Men^'saa vil jeg folge med, og sende Struensee bort, 

Handsker Mathilde, jeg har Beviser i mine Hander, 

De have bedraget Dig." , 
„Du lyver! drab mig, Qvinde, men jeg troer Dlg 

^ „Saa tro disse Mand: svarg, at I vide, at Dronnin

gen og Struensee elske hinanden!" 
Henrici og hans Svende havede deres Hander og Pgde 

med dyb Rost: ^ 

K^n/en^sprang rasende op, stampede i Gulvet og skreg: 
„Loanere !  Meenedere !  Bo r t  f ra  M g ! "  
Kongen skjalvede over alle Lemmer og kunde ikke Ho e 

sig oprejst, han sank udmattet ned i Stolen, og Enkedron
ningen , der med Glade saae Virkningen as sin Havn, be
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falede med en bydende Gestus, at de afhorte Vidner skulde 
fjerne sig. Derpaa noermede hun sig Kongen og sagde: 

„Christian, jeg vilde gierne have skaanet Dig, men Du 
vil jo ikke troe mig, nu vel, saa folg med; man har i dette 
Vieblik grebet dem Begge i Dronningens Sovekammer." 

En uartikuleret Lyd undflap Kongen; den lignede halvt 
et qvalt Skrig, halvt et forfærdeligt Suk. Han blev blaahvid 
i Ansigtet og sank tilbage i Puderne. »Nei, nei, jeg troer 
det ikke — jeg vil Intet troe, jeg vil Intet see — o, Ma
thilde, Mathilde — o, Struensee!" 

Kongen vilde atter reise sig, men segnede paany over
vældet ned i Lånestolen og skjulte et Par frembrydende Taa-
rer med sin ene Haand, medens han knugede ben anden til 

fit Bryst. 
En dyb Taushed indtraadte i nogen Tid. Enkedronnin. 

gen gav et Tegn tll de Bevoebnede. 
De vovede dog ikke hoirostet at afbryde Stilheden, men 

tilkjendegav deres Noervcrrelse ved en sagte Mumlen, hvis Om-
qvced var: 

„Ned med Forriderne! ned med Struensee!" 
Juliane kastede et stjaalent Viekast over til den endnu op

lyste Balsal, noermede sig kjcerligt Kongens Stol, lcenede sig 
forover og sagde omt: 

„Min Son, saml Dine Kroefter; af disse Oieblikke er 
Din og Din Son Frederiks Throne og Liv ashoengigt; saml 
din Styrke, jeg skal hjoelpe Dig, og alle disse Hcrdersmand 
ville hjoelpe os. Husk, at Du er en krcenket Konge, Du er 
Dine Undersaatters Fader; fat en energisk Beslutning." 

„Ned med Struensee!" raabte Guldberg, og nogle Faa 
as de Tilstedeværende, paa hvem Juliane kastede et Basilisk
blik, gjentog derpaa Ordene: „Ned med Struensee!" 

„Stille!" rzabte Kongen strengt, „stille! Har han 
voeret utro mod mig, hvad vedkommer det Jer eller Andre? 
Det tilkommer kun mig at domme derom. Ville I have Re
sten af mit Liv? ere I Oprorere, saa kom, jeg stal ikke en
gang forsvare mig; at overfalde vcergelose Folk, holde I dog 
mest af; men hans Liv skulle I ikke rore. Det er muligt^ 
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at han har gjort mig Uret, men Jer har han arbeidet for og 
beriget med Velgjerninger. Gaae, forlad mig, og husk vel 
paa, at jeg, forend jeg toenker paa at hcevne personlige For
nærmelser. forst maa toenke paa Statens Vel, og Staten har 
han ikke krcenket." 

„Ned med Struensee!" vovede man at svare; thi nu 
frygtede man allerede en Gjengjceldelse. 

Kongen saae foragteligt ned paa Skraalerne og vcrrdi-
gede dem intet Svar. 

Enkedronningen opfattede hurtigt Situationen. „Stille, 
mine Herrer," sagde hun, „Kongen byder det. Endnu er min 
Son Konge, og kun over mit Liig skal I kunne vise ham 
Jeres Paatrcengenbed. Tilbage! figer jeg; hvad Ret I end 
troer at have til Eders Had mod Forrcederne, bor I dog in
tet Oieblik glemme den Nespect, I skylde Kongen. Trcrd til
bage, jeg vil i underdanige Ord soge at tale Hans Majestott 
tilrette." 

„Det er unyttigt, Qvinde! jeg troer Dig ikke, tie der
for ogfaa Du!" 

„Saa troer Du altfaa, at jeg er med i Komplottet, fordi 
jeg, for at lcegge Baand paa deres Had og Vildhed, sagde, 
at jeg vilde vcere deres Ordsorer hos Dig? For at gavne 
Dig og ham kom jeg i denne Forklædning; vil Du folge mit 
Raad, stal Stormen have lagt sig inden faa Timer." 

"Gid jeg kunde gjennemflue Dig! Forlad mig, ogsaa 
Du hader Struensee." 

„Du veed det altfor vel, Christian — giv mig Dit 
Samtykke, og jeg stal vise, hvormeget jeg elsker ham." 

„Og Du vil ikke styrte ham?" spurgte Kongen sagte. 
„Jeg vil frelse ham og os Alle; Alt er forberedt dertil, 

jeg spiller et hoit Spil, for at dupere Moengden." 
„Tor Du svcerge, at Du elsker ham virkelig?" 
„Det er med Undseelse jeg tilstaaer, at jeg elsker ham 

hoiere end mig selv, Dig og Mathilde!" 
„Udtal ikke dette Navn. gjor mig ikke rasende!" 
„Jeg siger Intet, men see her et Bevils. Underskriv 

nne hans Udncevnelse til Statholder l Hertugdommerne — 
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det er en Retraite ham og mig vcrrdig — underskriv den 
samtidig med denne Quafi-Arrestordre; jeg viser den til Vag
ten, forer ham med mig ombord paa en Skonnert, og han og 
jeg gaae til Hertugdømmerne — Du og Frederik ere da 
frelste." 

„Nei, nei, aldrig!" , 
„Han skal blive aflagt som en Prinds af Blodet, see dog, 

Christian, 50,000 Daler aarligt, ikke at tale om min Appa-
nage — Alt dette for at redde ham as Pobelens Kloer. 
Troer Du endnu, at jeg hader ham?" 

Kongen kastede et Blik i Dokumentet. 
„Altsaa, det er Dit Alvor, naar jeg nu understrev?" 
„O, saa giver Du os Alle Lykken og Livet, saa er han 

frelst." 
„Qvinde, bedrag mig ikke!" 
„Frels ham, underskriv og frels ham." 
„Det ene Dokument er jo nok?" 
„Nei, begge; thi ellers jonderriver Folket ham." 
„Nei, jeg underskriver kun det ene." 
„Saa ere vi Alle fortabte; man fonderriver ham, man 

stoder os Alle bort fra Throncn. Christian, det gjcelder Dit 
og hans Liv!" 

„Lad mig i Fred, jeg har ingen Pen og Blcrk." 
„Guldberg, hurtig Pen og Blcek, Kongen vil frelse oS 

Alle!" 
„Jeg kan ikke skrive, den Skjcelm Brandt har bidt mig 

i Pegefingeren." 
„I hore det, Brandt har begaaet Majestcetsforbrydelse og 

bidt Kongen i Fingeren. Underskriv nu; o Gud, Folkestim
len ncrrmer sig, skriv, det er den hoieste Tid, Pobelen gjen-
nemtrcenger Dronningens Gemakker — Bornene ere i Fare! 
Underskriv, at jeg kan ile hen for at frelse dem, Svcrrdet 
hcrnger over deres uskyldige Hoveder! Til Hjcelp, min Son, 
frels ham, som jeg elsker, skriv, skriv!-> 

„Hvis Du bedrager mig, vier jeg Din Sjoel til Helvede!" 
„Skriv! O, see mine Taarer — skriv! Hans Liv er 

ashcengigt as et Pennestrog — skriv!" 



Enkedronningen greb som i Fortvivlelse Kongens zittrende 
Haand, trykkede den og Pennen til Papiret, og han skrev me-
chanifk sit Navn to Gange, kastede derpaa Pennen og raabte: 

„Fordomt vcrre Den, som opfandt Skrivekunsten, og 
Den, der opfandt Pergamentet!" 

„Triumph," raabte Enkedronningen, „nu er Danmark 
frelst?" 

Derpaa vendte hun sig med Hoihed'om til Rantzau-Asche-
berg, rakte ham Arrestordren og sagde: Skynd Dem, gjor 
Deres Pligt; dette er mit." 

De Bevcebnede vare med Rantzau hurtigt ude as Doren. 
..Holdt!" raabte Kongen, „det er Forraden — bliv, 

lad mig see dem begge!" 
Juliane Marie tilkastede Kongen et Fingerkys og sagde: 

„Kjcere Son, inden en Time er Faren overstaaet; jeg iler til 
Bornene, ikke et Haar stal krummes paa deres Hoveder, det 
indestaaer jeg Dig for med mit Liv." 

„Og hun, Matbilde?" 
.,Hun maa til Kronborg med Bornene." 
»Nei, Frederik bliver hos mig." 
„Godt. det lover jeg, men det sode Pigebarn maa folge 

med Moderen; hav Tillid til mig. Skriv blot: Reis til 
Kronborg! saa er Alt godt." 

„Alt bliver sort for mig, jeg kan hverken skrive eller see." 
„Christian, saa frels Dronningen iblmde; her er et Par 

kjcrrlige Ord, skriv!" 
„Igjen skrive. Du vil da, at jeg skal forskrive mig." 
„Christian, det. Du nu gjor, vil mindes lcenge som en 

Velgjerning." 
„Nu, i Guds Navn da!" 
„Tak, det var godt." 
„O, gid jeg maa vcere gal fra denne Time af, det er 

min eneste Undskyldning." 
Hurtig som en Gazelle forlod Juliane Marie Gemakket, 

og Guldberg fulgte hende som en logrende Hund sin Hersker
inde. Ikke Een blev tilbage hos den elendige, syge Konge, der 
stirrede vildt omkring sig i det store, ode Gemak. „Hvad var det, 
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er det en Drom," spurgte Kongen fig selv, ,,ja, jeg haaber 
det, det var kun en afskyelig Drom — Bevcebnede, hendes 
falske Taarer, Sukke og Bonner — og lige med eet forsvandt 
de Alle — og nu er jeg ene. Konge over 2 Riger og ene. 
Jeg hersker over 3 Millioner Hoveder, og jeg kan ikke beherske, 
ikke styre mine egne Been. Ak, var det en Drom, men disse 
sorte Fingre vidne om, at det er en sort Gjerning, der er 
begaaet. Storhed og Ungdom, Udsvævelse og Straf — Ca
thrine, Du svoer at hoevne Dig — og nu er Du hcevnet! 
Jeg vil redde et Menneskeliv, redde Mathilde — og nu fattes 
jeg den bortodslede Kraft. To Kongeriger maae betale et 
elendigt Menneskes afskyelige Svaghed. Konger og Mcegtige, 
gid I maatte rcrddes ved min Elendighed og blive bedre! 
Ha, ha, ha! hvad vaaser jeg, lad Vorherre gjore det om, 
hvis det er ham imod, han har Magten og ingen Stedmoder 
— Holloi! Kammerherre! — er der in^en Kammerherre der
ude til Kongen, ved min allernaadigste Unaade, holloi, er det 
passende at lade min Majestcet alene uden Hofsnoge? Tor I 
Elendige minde mig om min Elendighed og forlade min Al-
mcrgtighed uden at lade den stottes af en bestjernet Nar 
eller en halvudruget Hofjunker? jeg skal kappe Hovedet af hele 
det hovedlose Slang. Siden min Stedmoder fik Magten, fik 
jeg Samvittighed i Benene, og nu er jeg ikke Karl for at 
vcrkke dem igjen.. Holloi, Hr. Kammerherre, jeg er Ild for
oven og Jis forneden. Holloi, jeg fvcerger ved Enkedronnin
gens Krokodille-Kjcerlighed, at den Forste, der kommer ind til 
mig, om det faa var Stovlet-Cathrine, stal vare Kammer
herre. Holloi, Kongen kjeder sig og Kongen er bange, 
holloi!" 

Angstens kolde Sved perlede paa Kongens Pande. En 
Huusgeraadskarl, der altid pleiede at bringe Broende ind i 
Kongens Gemak, naar Kongen var gaaet tilsengs, traadte 
just ind med en Kurv Broende. 

Da han bemcerkede, at Kongen endnu var oppe, vilde 
han troede tilbage, men Kongen vinkede ivrig af ham og 
raabte: „Kom noermere, hvad Du faa er, er Du Kammer
herre? eller er Du et Menneske?" 
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„Nei, jeg er Huusgeraadskarl!" 
„Saa er Du en Sjeldenhed, for saa er Du paa engang 

en Kammerherre og et Mennefle." 
"Vorherre bevares, det veed jeg ikke noget af," svarede 

Karlen. 
„Du er dum nok til at boere Forstandsnoglen bag paa, 

!ad mig nu hore, om Du er saa forstandig som et Menneske?" 
„Svejtseren siger, at jeg har god Forstand, men at jeg 

gider ikke bruge den, og Forvalteren siger, at jeg er reverenter 
talt et Foe!" 

„Det beviser, at Forvalteren er en Klodrian og Sveitseren 
en af Salomos Efterkommere, for Du er den eneste, som har 
havt Forstand nok til at see til en forladt Konge, der ikke veed 
hvordan han selv har det." 

„Aa, Deres Majestoet smigrer mig." 
„Hvad er Din Bestilling her, hvad foretager Du Dig 

tU Hverdagsbrug?" 
„Ja, naar jeg skal sige det saadan lige reentud, saa 

boerer jeg Broende ind til Kongens Vcrrelser." 
„Saa stjoeler Du Broende, ikke sandt?" 
»Jo, ligesaa bestemt, som Deres Majestoet siger; jeg 

stjcrler Broende hver evige Da.z!" 
„Fy for den Lede; og jeg, som vilde gjore Dig til 

Kammerherre, — ere Kammerherrerne ikke oerlige Folk?" 
„De ere Fanden heller. Nogle ymte, kunne voere oerlige 

nok, men Alle? paa det Lav, nei for den SagS Skyld kunde 
jeg nok boere Neglen til Broendekjoelderen bagud." 

„Men hvorfor stjoeler Du da?" 
„Hvorfor? jo, det er jeg jo nodt til, for Kongen kan 

da ikke fryse.". 
„Er Du gal, eller — hor, veed Du hvad, hvem af os 

To er den Allergaleste?" 
„Jeg veed ikke saa lige, men skal jeg sige min Sandten, 

saa er vi nok lige kloge begge To." 
„Du er idetmindste oprigtig! Naa, siig mig saa, hvorfor 

Du stjoeler Broende." 
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-"Jo, fordi Forvalteren han stjceler Brcende fra Deres 
Majestcet." 

„Det er rimeligt." 
"Ja, sommetider, men sommetider stjceler han saa urime

lig meget, at naar jeg inte igjen stjal Brcende af hans 
Bunke og bar herop, saa vilde Deres Majestcrt komme til 
at fryse." 

„Hvad for Noget! Du stjceler til mig? Du er en rafl 
Karl; men fy, saa gjor Du jo mig til Hceler?" 

„Aa vist ikke; for det Forste veed De jo ikke noget af 
det, og for det Andet er det jo Deres eget Brcrnde, jeg 
stjceler." 

»Ja saa, saa er der jo ikke Noget iveien. Du er mig 
en flink Fvr, hvad hedder Du?" 

„Jeg hedder Thomas og bliver Syvogtyve til Kyndel
misse." 

„Hor Du, hvis jeg hed Thomas, troede jeg Dig ikke, 
men fiden jeg hedder Christian, faaer jeg vel troe Dig. Vil 
Du vcere Kammerherre?" 

„Ja, det vil jeg saa evig gjerne." 
„Godt; fra nu af er Du Kammerherre!" 
„Josses, hvor jeg vil blive glad imorgen tidlig, naar 

jeg kan fortcelle det til de Andre. Hvad befaler Deres 
Majestcrt?" 

„Naar Deres Hoivelbaarenhed har lagt godt i Kami
nen , for at holde Varmen vedlige hele Natten, saa vil Vi 
lcegge os." 

„Ja, lad os det!" 
„Naar jeg siger Vi, mener jeg Vor kongelige Person. 

Hjcelp mig nu hen i Alcoven." 
„Jo, Hr. Forvalter — Deres Majestcet! vilde jeg fige; 

jeg beder tusind Gange om Forladelse." 
,,Ingen Forseelse, Thomas; den daarligste Konge maatte 

nok onske sig at vcere en god Forvalter/' 
„Uden at stjcele Brcende." 
,,Uden at rove Noget fra Nogen." 
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„Hvilken Lykke; tag kun rigtig fat, Deres Majestcrt, 
der er Krummer i Deres nye Kammerherre, — hvor Forvalte
ren vil gjore store Vine, naar han horer, at jeg er Kammer
herre. Lad os saa leegge os." 

„Hvad vil det sige: vi?" 
,,Naar jeg figer vi, mener jeg Deres Majestcets kongelige 

Person, men hverken mig eller Forvalteren, der stjcrler Brcrnde, 
for at varme sig mens Kongen fryser." 

,,Du snakker for meget; cn Kammerherre maa vide at 
skjule fin Dumhed, ved at tie stille." 

,,Jo, det stal jeg ove mig paa, Deres Majestcrt. For
resten er det ikke saa let at vcere fornem." 

„Tie nu stille, Thomas, og hjalp mig i Seng; Din 
storste Fortjeneste bestaaer i, at en gal Konge foler sig klogere 
end Du. Lad os nu ende denne elendige Dag. Jeg har 
ikke gjort andet end lutter Galskaber idag. Hvad siger Du, 
Thomas?" 

,,Jeg siger Ingenting, Deres Majestcrt, for jeg skjuler 
min Dumhed." 

„Min Son, Du er lykkelig, Vorherre er Din For
mynder!" 

„Hm," svarede Thomas og nikkede. 

Paa Hoftheatret bolgede Masserne imellem hinanden. 
De Fleste vare pragtfuldt costumerede og uden Masser, Andre 
bare Masser i dyb Forborgenhed. Blandt de Forste vare Dron
ningen og Struensee, blandt de Sidste Enkedronningen, 
Rantzau-Ascheberg, Guldberg, Beringssjold, Koller og Eichstedt, 
der bestandig ssifteviis omcirklede Struensee og Dronningen. 
Enkedronningen havde skiftet Dragt og var nu i blaa Domino; 
hun iilte af og til hen til en guul Trappist-Munk medHcette, 
som Alle viste megen Hyldest. Hoffolkene sagde, at det var 
Arveprindsen. Guldberg ncrrmede sig den blaa Domino og 
spurgte sagte: 

,,Skal han arresteres her?" 
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,,Nei — gaae til Siden og vent." 
Til samme Tid ncrrmede en Franciscanermunk sig til 

Struensee, der netop vilde troede op i Dronningens Qvadrille, 
og hvidskede: 

„Vi ere forraadte, Falkenstjold udebliver, Justitsraaden 
er ikke til at finde, Vagten er tripleret, hvad skulle vi gjore?" 

„Lade som intet, og dandse." 
„Brandt er arresteret." 
„Er Du vis derpaa?" 
„Aldeles vis." 
»Sig det til Koller." . 
..Det er ham, som har sagt mig det, han beder Dem 

vcere forsigtig og tage Dem iagt for Eichstedt. Koller har 
Neglen til Toihuset. en Baad ligger parat." 

„Ved Grlffenfeldts-Porten?" 
„Speg ikke!" 
„Hvorfor ikke, vi have ikke Tid til at toenke paa noget 

Alvorligt." 
„Klokken slaaer 12." 
En Stemme sagde: 
„Dronningen begiver sig til sine Gemakker." 
En almindelig Forvirring opstod ved disse Ord. 
..Jeg ledsager Dronningen," hvidskede Struensee til 

Oder. 
„Nei bliv, jeg skal." 
„Jeg maa tale to Ord med h^nde." 
„Excellence — eller rettere min Ven, bliv!" 
»Jeg maa, Farvel. ' ^ 5 » 
En masteret Domino lagde Haanden paa Struensees 

Skulder: . . ^ 
„Bliv, Greve, lad hende gaae ene — det gjoelder A^ren, 

bliv!" 
„Hvem er Du, Maste?" 
„Dm Ven og Din Fjendesom Du selv vil. Frels 

Dig, Struensee, for det er for feent. Din Magt er endt. 
Flygt, hvis Du vil redde Livet!" 



190 

„Hvis Du vil strcemme mig, Maske, saa sog et andet 
Maal; jeg bliver, hvor det behager mig." 

„Ulykkelige, Din Dod er vis, fly!" 
"Jeg frygter ikke engang Doden." 
„Men hendes Wre da —?" 
„Er renere end Din Tunge." 
„Det er den Dodsdomtes Spot, jeg horer." 
„Giv mig et Beviis, at Din Tunge taler Sandbed, 

hvis Du vil, at jeg skal troe Dig." 
„Nu vel, Du kan ikke flygte uden ved mig — Din 

Arrestordre er i gode Hcender, men jeg har Din Frelse i min 
Haand — naar Du vil flygte strax." 

„Naar Du beviser, at Du taler sandt, og hvis jeg da 
kan." 

„See over min Skulder og lces." 
„Jeg Statholder i Hertugdommerne med slig Gage — 

drommer jeg — ja, det er Kongens Underskrift, det er mit 
Papir." 

„Nei, det er mit." 
„Altsaa dog afskediget — ved hvem?" 
„Ved Din Fjende!" 
„Ved Enkedronningen?" 
„Hader Du bende?" 
„Ja, Maste, horer Du? jeg hader hende." 
„Elendige, Du dommer Dig selv!" 
„Hun er en elendig Bedragerske. 
„Kun ved Vold, Logn og Llst har hun seiret. Derfor 

bader jeg hende." 
„Dette skal vidne, jeg har styrtet Dig, Struensee, jeg, 

men jeg kan ogsaa redde Dig. Ligemeget, jeg vil vcrre storre 
end Du — der, tag det som en Naadesgaave, men flygt 
strax, om en Time er det for seent, thi om en Time er Du 
Statsfange." 

„Dette er ogsaa en List." 
„Nei, det er en Opoffrelse." 
„Kom det fra den usleste Terne, jeg tog det som et 
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Nodanker, men fra Juliane Maries Haand — nei, det kan 
jeg ikke tage — det er bittrere end selve Doden." 

„Struensee, maafkee har jeg forurettet Dig, fly nu — 
forband nng, om Du vil, men frels Dlg ved dette Stkker-
hedspas." 

„Du er altsaa oprigtig, Masse?" 
„3a!" 
„Er det et virkeligt Nodanker?" 
„Ved Scepter og Krone, Ja!" 
„Og det vil blive respekteret?" 
„I Lobet af en Time ja, det svoerger jeg." 
„Godt, saa vil jeg ogsaa bringe et tungt Offer, jeg vil 

redde Uskyldigheden dermed." 
„Net, kun for Dig er dette, kun for Dig alene." 
„Og hun, den Rene, den Hellige som Madonna?" 
„Tie, Ubesindige!" 
„Hun er hjemfalden sin Rival." 
„Aldrig." 
„Bring mig ikke til at glemme mig selv." 
„Endnu engang, kan jeg frelse Dronningen dermed?" 
„Nei, kun Dig selv; hun maa troedes ned." 
„As den Brodefulde?" ^ 
»Jeg vil sondernve hendes Hjerte, som hun har sonder-

revet mit." 
„Lad det fkee, saa sondtrriver jeg Beviset for Dit LEdel-

mod, jeg bliver Juliane Marie, jeg trceder Din Gave under 
Fodder!" 

Med disse Ord sonderrev Struensee med stor Anstrengelse 
Pergamentet l smaa Stykker og kastede det for Maskens 
Fodder. 

Juliane Marie udstodte et qvalt Skrig. 
Struensee var bleg som et Lig, han traadte toet hen til 

Dominoen og hvidskede: 
„Juliane Marie, jeg foragter Deres Almisse." 
Masken anvendte uhyre Vold paa sig selv for at beherske 

sig, og stod nogle Oieblikke ubevægelig og stum. Mechanifk 
greb hun ned l Lommen, tog en Nogle og hvidskede: 



192 

„Dit Had til mig er storre Hend mit til hende. Lige-
meget, hvis Du er uskyldig, skal Du frelses, flygt gjennem 
mine Varelser, gjennem Kirken og Hoibro, ved Stranden 
staaer en Vogn, som forer Dig til Fredensborg, vent mig der 
og Du er frelst — tag mine Diamanter, tag Alt, jeg for
tryder det Onde, jeg har gjort Dig, jeg vil gjore Alt godt — 
men trcrd ikke mellem mig og hende, hun alene skal falde — 
Du skal frelses, hvis Du forlader hende. Reis, denne Nogle 
frelser kun i 40 Minutter, nyt dem. Farvel for evig." 

„Farvel, jeg vil prove Eders Wrlighed altfaa i 40 Mi
nutter." 

„Farvel." 
„Dronningen skal frelses," mumlede Struensee og ilede 

ind ad Enkedronningens Corridorer. 
Ranhau og Guldberg vilde ile efter Greven, men Juliane 

Marie stillede sig imellem Korridoren og hendes lydige Tje
nere; de vilde dog ikke lyde strax, hun rev sorternet Masten 
af og tilkastede dem vilde, hcrvnfnysende Blikke. 

„Hvor gik Struensee hen?" spurgte Guldberg. 
„Er Kongens Gemak bevogtet?" 
„Ja, men Grev Struensee?" 
„Har De Arrestordren, Rantzau?" 
',Ja!" 
"Giv mig den." 
„Hvad siger Deres Majestcrt?" 
„Giv mig Arrestordren!" 
„Det gjcelder vort Liv altsaa." 
Guldberg sagde rolig: 
„I Enkedronningens Navn giv mig Arrestordren, Hr. 

Greve!" 
„Her," svarede Rantzau-Ascheberg. 
Guldberg tog den, besaae Underskriften og stak den 

til fig. 
„Guldberg. jeg befaler Dem, giv mig Ordren." 
„Nei, Deres Majestoet, De 'er exalteret, nu i dette Oie-

blik giver jeg Dem den ikke." 
„De vover, Elendige!" 
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„Majestoet, De skal faae den om 20 Minutter i Dron
ningens Gemakker." 

„Hvad, i Dronningens Gemakker?" 
',Ja, og De vil takke mig. Er han flygtet a-lene, saa 

stal De faae den uden Voegring, men vil han redde Deres 
Erkefjende — da faaer Ingen den uden Eichsted og Koller!" 

„Hvis Du har Livet kjcrrt, Guldberg, saa giv mig Or
dren ufortovet. Er ban der, hvor Du siger, skal alle Jor
dens Konger ikke kunne frelse ham. Er han der lkke?" 

„Nu, hvad saa?" 
„Saa er han allerede frelst," 
„Majestcrt, jeg er Eders Slave." 
Med disse Ord rakte han Enkedronningen Arrestordren. 
„Folg mig, Hr. Eabinetsmmister." 
Guldberg fulgte. Rantzau blev staaende et Gieblik og 

saae mork og nedslaaet efter dem. 
Endelig tog han sig sammen og fulgte bagefter med et 

dybt, undertrykt Suk. 
Struensee havde faact et godt Forspring. 
Ad en hemmelig Trappe stedte L>der til ham, da han 

netop traadte ind i et af Dronningens Gemakker. 
En Kammerfrue saae bestyrtet paa de Indtrædende. 
„Meld os strax hos Dronningen, siig, at der er Fare og 

Frelse; men ikke et Giebliks Toven." 
Dronningen kaster noget Tsi om Kronprindsen oa den 

lille Prindsesse. 
„Siig, vi maae flygte gjennnem Slotskirken tilHoibro." 
,-Nei, Dronningen sagde gjennem Bibliotheket." 
/ Det var en Snare — jeg har en Hovednogle — hvert 

Secund er kostbart!" 
„Hendes trofaste Tjenere folge hende. Hurtig, hurtig!" 
Struensee gik op og ned i piinlig Spcrnding. Han 

frygtede, at Bornene skulde forraade Flugten. Han, den 
Moegtige for nogle Timer siden, lyttede nu med Angst ved 
hvert Vindstod, ved hver Dor, som i den fjerneste Deel af 
Tlottet bevcrgede sig ov eller i; han frygtede Stoien, men 
selve Stilheden var ham ligesaa utaalelig. 

En Hofrevolution i Danmark. " 13 
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„Saa er Timen da kommen, som jeg saa lcrnge har 
frygtet." 

„Desvcerre, den er kommen," svarede Dder. 
„Min Ve>l, jeg skammer mig over min Svaghed, jeg 

havde tiltroet mig selv mere Styrke; men vi ere stcrrke og 
sreidige naar Faren er fjern — naar Ulykken banker paa vor 
Dor, lammes vore bedste Evner." 

„Alt er ikke tabt endnu; om en Time kan Falkenskjold 
vcrre her — af tredsindstyve Minutter er jaa meget afhæn
gigt, af een elendig Time." 

„Hvor mangt et Dodshug kan ikke falde i een Time." 
,',Lad mig heller forkorte Tiden ved at fortoelle noget An

det. Jeg vil fortoelle en Historie om en Orm." 
„Ak, jeg er selv kun en stakkels Orm." 
..En Orm styrtede to Riger i Fordoervelse. Kong Sa

lomon var dod, men Folket vidste det ikke; for at bedrage det 
holdt man den kongelige Figur opreist ved Hjoelp af en Stok, 
men Ormen gnavede Stokken over — Kongen faldt, og begge 
Rigerne med ham." 

„Ak, Vder, havde Du fortalt mig denne Historie igaar, 
havde jeg selv passet paa Kongen, og vi havde vceret frelste 
tilligemed Rigerne." 

Endelig kom Dronningen med en Kammerfrue. 
»Er det virkelig sandt, Struensee?" 
„Ja, Deres Majestcrt, men Gieblikket er kostbart, ret nu 

maae vl bort. Gnaer ikke denne Vei til Kirken?" 
„Ja; men Bornene sov, jeg kunde dog ikke lade dem 

blive. De, mine Herrer, forer mig til England, til min 
Broder; for Resten maa Gud serge." 

„Min Dronning, tov intet Vieblik lcrnger." 
„Strnensee, eet Skridt maa jeg endnu vove, jeg maa til 

Kongen, han lever jo." 
„Ja, men han er l vore Fjenders Vold; man bar vakt 

Kongeils Skinsyge mod Deres Majestoet. Ethvert Skridt er 
forgjceves, og jeg kaldes den Skyldige." 

„De? Afskyeligt! Og hvad vil man gjore?" 
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„Vil De vide det?" 
„Tal, tal!" 
„Tage mit Liv!" 
„Umuligt, jeg maa til Kongen, han maa, han vil hore 

mig, De i Livsfare? Aldrig, aldrig! Han vil srikjende os, 
eller jeg vil forlade et Land og et Hof, hvor jeg er givet i 
Forfølgelsens Haand." 

„Tov intet Oieblik, min Dronning. Lad mig og Gder 
redde Dem og Vornene, det er hoieste Tid, thi Enkedron
ningen — " 

Enkedronningen, Rantzau, Guldberg og Jessen, ledsagede 
af en stoerk Vagt, anfort af Eichstedt og Koller, traadte 
pludselig ind af 3 sorfljellige Dore. Sex Gevcrrlob sattes 
strax mod Struensees Bryst. „Giv Dem tilfange i Kongens 
Navn!" raabte Eichstedt og Koller paa eengang. 

„Hvem befaler her?" spurgte Struensee med Myndighed. 
„Kongen af Danmark og Norge," svarede Enkedronningen 

med knusende Foragt. „Kongen, der hcevner den Kroenkelse, 
en Forråder har viist mod ham og hans Huus." 

„Hvilken Krænkelse?" 
"De befinder Dem midt om Natten i Dronningens 

Gemak, det er Hoiforrcederi." 
Dronningen knugede forbittret sine Hcrnder og sagde: 

„Vil Eders Majestoet naadigst erindre, at De besinder Dem i 
mine Gemakker; jeg stal iporge Hans Majestcet, om han til
lader slig Forhaanelse mod sin Gemalinde." 

„De hans Gemalinde! Hr. Greven der veed bedst, at 
De ikke er det mere." 

„Det er sormeget. Eders Ord er Bagvaskelse og Had; 
for den Rene er Alting reent, men for Dem er Alting ureent!" 
raabte Struensee. 

„Oplces Arrestordren, Guldberg!" 
Guldberg udfoldede Doenmentek og lceste med hcevet Rost 

Folgende: 
„Ved ncrrvoerende Decret, udstedt af Os selv og under

tegnet af Vor egen Kongelige Haand, afskediger jeg herved 
^ohan Frederik struensee, Er-Doetor fra hans 
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hidtil havte Embeder og Vcerdigheder i Statens Tjeneste. Vi 
berove ham samtidig Ret til at fremstille sig for vor Konge
lige Person og befale derfor, at han oieblikkelig, hvorsomhelst 
han traffes, belcegges med personlig Arrest og fores til Cita
dellet, hvor han henscrttes som Statsfange under god Forva
ring i et sikkert Fcrngsel, indtil hans offentlige Vandel og 
ovrige Handlemaade noiagtig er undersogt ved dertil as Os 
udnoevnte tro Mcend. Saaledes fleer Vor Villie. Givet paa 
Vort Slot Christiansborg, Natten mellem d. 16de og 17de 
Januar 1772. Undertegnet: Cbristian." 

Struensee horte rolig og med Vcerdighed paa Oplåsnin
gen af Arrestordren, og sagde derpaa: Jeg forlanger at see 
Underskriften." 

„Vil Deres Majestcet tillade det?" spurgte Guldberg. 
„Behold det i Haanden, men viis ham Kongens Haand." 
Guldberg adlod. 
,,Ordren er ugyldig!" sagde Struensee ester at have 

kastet et provende Viekast paa Documentet. Han sagde dette 
med en Koldblodighed og Ro, som om det gjaldt enhversomhelst 
anden Person, og ikke ham. 

„Hvorledes?" spurgte Guldberg blegnende. 
,,Hvad siger han?" spurgte Enkedronningen med iisnende 

Kulde. 
,,Han siger, at Arrestordren er ugyldig." 
,,Af hvilken Grund?" Juliane Marie henvendte stadig 

sine Sporgsmaal til Guldberg, som om det var dybt under 
hendes Vcerdighed selv at tale med en Statsforbryder. 

,,Af hvilken Grund?'' gjentog Guldberg mekanisk, idet 
han overleverede Spsrgsmaalet til Struensee. 

,,Af flere Aarsager. Forst er Kongens Underskrift aldrig 
Christian, thi her er mange Christian'er i Landet, og ikke een 
har sor Navnets Skyld Ret til at udstede en saadan Ordre, 
men her er kun een Konge, og fordi man skal kunne see, hvil
ken Konge, der underskriver Ordren, undertegner Kongen sig 
altid Christian kex." 

„Snak. det er Kongens Underskrift, og dermed Basta!" 
raabte Enkedronningen utaalmodig. 
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..Her er ikke Tale om, hvad den Ene eller den Anden 
mener," svarede Strnense med Bestemthed, „her dreier det sig 
om et Retsdokument er retslig affattet og i gyldig Orden for 
at exeqveres. Kongen kan ester Loven kun undertegne det, 
naar det er kontrasigneret af hans forste Minister. Da jeg 
ikke har undertegnet, ei heller vil undertegne eller kontrasig
nere Decretet, saa maatte det vcrre kontrasigneret as en anden 
dertil allernaadigst udncevnt Minister." 

„Guldberg er Minister," flreg Enkedronningen som ra
sende. 

„Han er maaflee udseet af Deres Majestcrt dertil, men 
han er ikke udncevnt af Kongen, ellers vilde De behage 
strax at vise mig hans Diplom, undertegnet af Kongen og 
Geheimeconserencen. Men da slig Udnævnelse aldeles ikke har 
fundet Sted, og en Stat ikke et Vieblik kan vcrre uden noget 
Ministerium, saa vidner det om, at dette Papir lovstridigt er 
fravristet Hans Majcstcet i et Viebliks overvældende Sygdom 
og Sindsvildelse. Forst maa min Eftermand med gyldige 
juridiske Former udncevnes, forst da kan Hans Majestcrt i 
Forening og ester Beslutning af Geheimeconfeilet undertegne 
en af Ministeren affattet og kontrasigneret Ordre. Dette Pa
pir er derfor ligefrem falsk og ugyldigt, og Kongen vil oie-
blikkelig, naar jeg som hans Cabinetsminister soresporger ham 
derom, kalde det tilbage." 

„Ha!" fnyste Juliane Marie og stampede i Gulvet. 
„Struenfee har Ret," raabte Nogle. 
..Excellencen har Ret," gjentog Rantzau-Ascheberg, medens 

Guldberg paa Enkedronningens sporgende Blik trak paa Skul
deren, som Tegn paa, at der var Intet derimod at indvende. 

„Himmel!" sagde Juliane og skar Tcender, medens hun 
med Fortvivlelse bemcrrkede den Triumph, der lyste ud af 
Dronning Mathildes Vine. 

„Men der er endnu to vigtige Aarsager, som gjor denne 
Ordre ugyldig og umulig." 

„Ikke et Ord mere!" skreg Enkedronningen. 
„Han har Ret til at tale," sagde Rantzau, „Loven til
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steder udtrykkelig enhver Arrestdecreteret Ret til at unddrage 
fig Jvcerkscrttelsen af en ugyldig Arrestbefaling." 

„Tal, tal!" raabte de Bevcrbnede, som allerede begyndte 
at helde til Struenfees Side, fordi Rantzau flottede ham.^ 

Juliane Marie sendte denne et knusende Oiekast; denne 
iagttog til Gjengjceld en ydmyg, noesten sonderknuust Hold
ning. 

Struensee vedblev: 
„For det Forste har man ikke anfort nogen Forbrydelse, 

hvorfor jeg flal underkastes Arrest, thi Undersogelse sk^al 
forst finde Sted, og naar denne er endt, kan det forst 
med Rette godtgjores, om jeg er Forbryder eller brodefri, om 
jeg skal kastes i Fcengsel eller el. En Anholdelse kan vel 
forelobig finde Sted, men denne kan kun udstedes af Justits
ministeren paa eget Ansvar, og da jeg er Justits- og Cabi-
netsminister, erklcrrer jeg baade Anholdelse og Arrest for ulov
lig og et Vcerk af personligt Had." 

,,Han har Ret," supplerede Rantzau. ,,Hans Excellence 
har Ret/' 

,,Forrceder!" brolte Juliane. 
.,Majestcet! Kalder De mig en Forråede? ?" spurgte 

Rantzau-Ascheberg. 
,,Nel, det er ikke Dem meent." 
,,Hvem mener De da?" 
,,Ham der!" Juliane Marie pegede paa Struensee. 
,,Mig? I dette Papir staaer der Intet derom. Kongen 

vil vistnok fige netop det Modsatte; men jeg har, som DereS 
Majestat ha/ hort, Ret til at gjore lovlige Indvendinger mod 
et ulovligt og ugyldigt Papir, navnlig her, hvor det gjoelder 
om ved Forroederi at overliste og forgribe sig paa Hans Maje-
stcets Cabinetsminister, som jeg endnu er. De behager derfor 
at hore min sidste Grund, hvorfor Papiret er ugMigt og i 
enhver Henseende ulovligt og retsstridigt." 

,,Grib ham!" raabte Juliane Marie; men Ingen 
rorte sig. 

,,Han bar Ret til at tale," sagde Rantzau. 
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„Der existererer et lovgyldigt, af Kongen skrevet og 
contrasigneret Document, som i Tilfcelde af Sygdom eller 
utilregnelig Sindsvtldelse, indsætter en Regentffabsjury." 

„Det er ikke sandt." 
„Papiret hviler i Geheimearchivet, og den engelske Ge

sandt, saavelsom jeg, har en noiagtig Copi." 
„O vist ikke!" 
„Det indfatter i saa Fald Hendes Majestcet Dronningen, 

Arveprindsen, mig paa Kronprindsens Vegne, Grev Rantzau, 
Guldberg, Grev Thott og Gder til Regenter, som har enhver 
vigtig Sag, navnlig Cabinetsforandringer, at afgjore." 

„Det er nok!" 
„Nu er Kongen syg, Regentskabet maa hores." 
Juliane Maries Gine rullede vildt, hendes Ansigt antog 

mere Udtrykket af en rasende Tiger, hvem Byttet er ved at 
undslippe, end Udseendet af en vred Qvinde. Hun vilde sige 
Noget, men formaaede kun at fremtvinge en hcrs Strube
lyd. Guldberg slog Vinene ned ved dette forfærdelige 
Udtryk; ikkun Dronning Mathilde udholdt det med et trod
sende Snuil. 

Struensee henvendte sig derpaa til de Tilstedeværende og 
sagde: 

„De seer, mine Herrer, at det er Hendes Majestcets 
Vrede, Had og Hoevnlyst, der her giver sig Luft. Om Staten, 
om Kongen er her slet ikke Ta!e, en Hofcabale, en sort Hcrvn-
plan, det er det Hele. Hvis det kun dreiede sig om at ud
finde, hvad der er Ret eller ikke, vilde Hendes Majestcet ikke 
have skyet Lyset og kommen som Tyven om Natten. Men om 
Dagen kunde hun jo ikke have overrumplet sin Fjende, om 
Dagen vilde upartiske Mcend have undersogt Sagen med Ro 
— nu har hun derimod sogt at overliste Kongen, Dronningen 
og os Alle; men en saadan Krcrnkelse af Kronens Rettigheder 
maa ikke taales, og derfor befaler jeg, Johan Frederik Struen
see, Hans Majestcets Cabinetsminister og forste Regerings
medlem, under Straf af Dod og Forviisning, at De trcekker 
Dem tilbage og forlader den regjerende Dronnings Gemakker." 



, " 

200 

Ns 

„Grib ham," skreg Enkedronningen, da hun saae Tegn 
til at Adskillige, imponerede ved Struenfees Ord og Holdning, 
allerede stode i Begreb med at adlyde ham. „Grib ham," 
gjentog hun, „han er Majestcrtsforbryder." 

Man saae indbyrdes tvivlraadig paa hinanden; Ingen 
vidste hvad de skulde gjore, enten adlyde Enkedronningen eller 
Ministeren. 

Dronning Mathilde kom i dette Oieblik Struensee til 
Hjcrlp; hun traadte noermere hen til den bevcrbnede Skare, 
der veg oerbodig tilbage for den milde, hoie Majeftoet, der 
laa udbredt over hele hendes Boesen. 

„Gode Herrer og danske Mcrnd!" sagde hun, „Den 
Hoevnplan, som min Konges og Gemals Stedmoder her vil 
udove til Fordeel for sin Son, er altfor oiensynlig til at De 
ikke strax skulde have bemcrrket det. Lad Kongen selv i vor 
Noervoerelse frit og npaavirket af denne selvkjcerlige Stedmoder 
udtale sig, og vi ville da Alle adlyde, men lad det ikke saae 
Udseende af et natligt Roveroverfald, hvor de med Vold og 
Magt troenge ind i en vcergelos Dronnings Voerelser, thi da 
faae de ikke Ord for at vcrre Fcrdrelandsforsvarere, men Enke
dronningens blinde, villielose Slaver. Til Kongen altsaa 
— til Kongen ville vi gaae, for af hans Mund, hvis han 
er rafl, at erfare hvad der ssal skee, og for, hvis han er 
forvildet, 5orst at faae Regentskabet samlet og derpaa at 
handle i Landets, Kongens og min Son Kronprindsens 
Interesse." 

„Ja, ja," sagde Rantzau-Afcheberg, „Hendes Majeftoet 
har Ret; til Kongen." 

„Til Kongen!" gjentog alle de Andre, paa Guldberg og 
Eichstedt noer. 

"Ikke et Skridt herfra!" brolede Juliane Marie med 
barsk, ncesten Mandfolkestemme. „Den, der vover at gaae et 
Skridt herfra, er dodsens." 
I det samme Gieblik aabnedes Doren til Caroline Ma

thildes Sovekammer. Den indtroedende Kammerfrue havde 
Kronprindfen ved Haanden og den lille Prindsesse paa 
Armen. 
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„Ha!" raabte Enkedronningen pludselig forandret, „gaae 
nu til Kongen, gaae, jeg holder Eder ikke lcenger tilbage, 
men Disse blive her." 

Enkedronningen tog Kronprindsen i Armen og greb efter 
Prindsessen. 

„Mine Born!" raabte Mathilde, ldet hun lob til og 
rev Bornene sra Enkedronningen. 

„Dine Born? Kan Du bevise det? Dine Born? Ha! 
— hans Born, mener Du — gaae til Kongen. Struensee, 
Hcrvnen skal ikke undgaae Dig!" 

„Lognerske!" streg Mathilde og var noerved at segne. 
„Ja, ved Himlen, en lav og nedrig Logn!" raabte 

Struensee med dyb Foragt. 
„Du vilde ikke srelse Dig selv — men Dine Born 

vilde Du frelse, Hoisorroeder! Af Kjcrrlighed til dem kom 
Du her; noegt det, om Dn tor, det svcerger jeg paa!" 

„Meenederske! forsoetlig Meenederske!" svarede Struensee, 
ncesten qvalt af Harme. 

„Gaae, Hr. Cabinetsminister! Tag Deres Born med ' 
Dem; kan De r dde Dem selv og Deres Kjcrreste her paa 
Jorden derved, saa var det Synd at ncrgte Dem det, men. 
Folket, husk paa. Folket, jeg iler ud til Folket, jeg tordner 
det Sandheden i Orerne, vi komme mandstærke tilbage, og vi 
skulle see, hvem der seirer." 

„Et Ord, Majestoet, et eneste Ord!" sagde Struensee. 
„Med Dem intet mere! Gaae — gaae!" 
„Jeg maa forst tale. Hvis jeg adlyder denne feilfulde, 

ugyldige Arrestordre, hvad da?" 
„Da beviser De, at De ikke har nogen Andeel i disse 

Born — da ere de Kongens." 
»Svoerg det for disse Mcrnd, saa vil jeg gaae i 

Foengsel!" 
„Jeg svoerger ved Gud og Wren, ved Kongens, mit og 

min Sons Liv, at naar Grev Struensee gaaer i Foengsel, 
erkjender jeg og Alverden, at Kronprindsen er Kongens Son 
og rette Thronarving." 

',Og Prindsessen ogsaa?" 
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»Det tor jeg lkke svcrrge paa, men jeg svcerger heller 
ikke paa det Modsatte." 

„Nei, tro hende ikke," bad Mathilde. »Lad oslMlle 
gaae til Kongen, hendes Udsagn er et Hycrneflrig, og De 
gaaer i Doden, naar De gaaer i Fcengsel." 

„Lad mig kun gaae, hellere vil jeg doe, end een eneste 
Stemme skulde udslynge denne sorscrrdelige Usandhed." 

„Bcrlg nu — gaae i Fcengsel — eller —," bod Juliane 
Marie med isnende Kulde. 

„Mine Herrer! Jeg er Deres Fange, naar De svcerger 
mig til, at varetage Kronprindsens Ret." 

„Det svcrrge vi," sagde Alle uden Undtagelse. 
„Det svcerger ogsaa jeg, ved Guds Blod og Vunder," 

sagde Enkedronningen og loftede de tre Fingre mod Himlen. 
„Min Dronning og min Prinds; jeg vil doe glad ved 

denne Vished." 
„O, bliv dog," indvendte Mathilde. 
„Elsker Du ham hoiere end Din Son?" spurgte 

Enkedronningen og saae Mathilde stift spejdende ind i 
Sinene. 

„Min Son, min Frederik!" hulkede Dronningen og 
omfavnede Kronprindsen, der med stigende Forundring og Angst 
betragtede den Ene efter den Anden. 

,.Nu er jeg Eders," sagde Struensee til Eichstedt og 
hans Mcend. 

Eichstedt pegede stiltiende paa Doren, der forte til Kor
ridoren. Sex Mand omringede oieblikkelig Struensee og forte 
ham ned ad Slottets Trapper til Capitainsvagten. 

Kort Tid efter fortes han i en kongelig Vogn under 
stcrrk Escorte til Citadellet, hvor han af Eichstedt strax fortes 
i et stcerkt og frygteligt Fcengsel. 

„General!" sagde Struensee, „vcer menneskelig; De vil 
da ikke, at jeg stal opholde mig i denne forfcerdelige Hule." 

„Tie, Forbryder!" svarede Eichstedt; „scet Dem ved 
Vcrggen." 

„Hvad er Deres Hensigt?" 
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„At sikkre mig mod en Hoiforrceder. Slutter, lag ham 
i Loenker." 

„Hvordan, Eichstedt, kan Hadet gaae saa vidt, jeg i 
Lcrnker? Hvorfra har De Fuldmagt til en slig Behandling?" 

„Forhold sig rolig, her commanderer jeg; eet opsoetsigt 
Ord staffer Fangen Bastonnade." 

„Det tor De byde mig?" 
„Stille, De er ikke mere Minister, men Forbryder. Loen-

kerne paa, smed dem fast i Muren, 18 Punds Loenker ere vel 
ikke for svcere til at tamme en halsstarrig Forbryder, der loenge 
nok har havt os Alle i Lcrnker." 

»Eichstedt, Eichstedt, hvis jeg havde misbrugt min Magt, 
som De nu misbruger Deres." 

„Hold Mund DereS Excellence, hvorfor var De saa 
dum; nu kan De loere Noget af mig, hvordan De fluide have 
baaret Dem ad, da De havde Magten; men De var med al 
Deres Latin en dum Karl." 

„Har Enkedronningen befalet Dem, saaledes at mishandle 
en falden Stormand?" 

„Stille!" streg Eichstedt; ..det kommer ikke en Karl som 
Dem ved, kvad Hendes Majestoet befaler eller ikke. Forovrigt 
er det for at bevise Dem, hvor hoit Hendes Majestoet soetter 
Priis paa Deres dyrebare Person." 

Struensee taug med crdel Vcerdighed; han var jo nu 
ganste i denne brutale Mands Vold, og denne lod ham tungt 
fole, hvor dybt han paa nogle faa Timer var styrtet. 

Smeden og bans Svende samt Slutteren og Vagten 
vare i flere Timer ifcrrd med paa enbver Maade at fikkre fig 
den faldne Ministers Person. 

Man paalagde bam 20 Punds Loenker, smedede dem fast 
i Muren, der havde en Aabning, som lod 6 Mand og en Of
ficeer uafbrudt have Die med den vigtige Statsfange, for hvis 
Tilstedeværelse de maatte indestaae med deres Liv. 

Loenken, der var lagt om Struensees hoire Haand tillod 
bani ikke at gaae mere end tre Skridt fra Muren. 

„Er det muligt !" sagde Struensee, »det Land, som jeg 
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igaar regjerede med saamegen Skaansel og Frihed, bereder mig 
idag denne Lon!" 

„Det lader til, at Forbryderen ikke er tilfreds med det, 
han har faaet. Hurtigt et Fodjern, han flal vide, hvad det 
er at gjore Dronningen imod." 

Man adlod Elchstedt, der fra nu as var Commandant i 
Fcrstningen. 

Da Struensee havde faaet Boilen om Benet, spurgte 
Eich stedt: 

„Er der nu slet ikke mere, Excellencen har at befale?" 
„Nei, General; De er en fortræffelig Slutter, en ud-

mcrrket Arrestforvarer og Boddel." 
„Et lille Halsjern kunde endnu klcrde Dem ganske godt. 

Vi maae tamme Hr. Greven; hid med et Halsjern. Det 
flal vare en Forsmag, forend De smager det sidste rigtige 
Jern." 

„Vil De virkelig belagge mig med Halsjern? Jeg be-
svcerger Dem, sor Himlens Skyld!" 

„O, bliv nu blot ikke gudsfrygtig for Halsjernets Skyld. 
Hidtil har De ikke besvaret Vorherre, nu kan De see, hvad 
Han har sendt Dem paa Halsen." 

Den grusomme Eichstedt paalagte ham selv dette Marter
redskab, og havde endnu den Lumpenhed, at raade ham til 
„ikke at hange fig i sit Strompcbaand". 

Endelig var den langvarige Pinselsscene endt. Struen
see var nu gjort uskadelig, ja, meget mere, han var lige med 
Eet fra den magtigste Mand i Landet sunket ned til den ulyk
keligste, den grusomst behandlede i Landet. Kun Hadet og 
Havnen, kun Fruentimmerhavn kunde finde paa en saa raffi
neret Grusomhed. 

Da Fangselsdoren omsider lukkedes efter Struensees Plage-
aander, kunde han sorft uforstyrret overgive sig til sin For
tvivlelse. Denne udeblev ikke, men Ungdommens Krast og 
Haab var dog endnu ikke veget bort fra ham; thi da han ef
ter en qvalfuld Dag og en taarefuld Nat, udmattet af Sorg 
og legemlige Smerter, sank sammen paa den haarde Trabrix, 
der tjente ham istedetfor Seng, sank hans tratte Gine til, og 
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han dromte om Kongen, der paa Dronningens Forbon gav 
ham fri og lod ham, ledsaget af gode Onfker, reise ud af 
Landet. 

Da Strnensee, ledsaget af Eichstedt og de Bevcebnede, 
havde forladt Dronningens Gemakker, vilde denne ile ester 
Folget ud i korridoren, for at gaae til Kongen. 

Juliane Marie vilde imidlertid nyde fin Triumph beelt; 
hun stillede sig i Veien for Dronningen og viste Befalingen 
til at hun skulde begive sig til Kronborg. 

"Jeg sorlader ikke dette Slot, for jeg har talt med Kon
gen/' svarede Caroline Mathilde. 

„Keller, gjor Deres Pligt, soer Dronningen til Kron
borg!" befalede Enkedronningen med overlegen Myndighed; 
thi nu, da Strnensee ikke mere var tilstede, nu, da det var 
en Kjendsgjerning, at Ministeren var styrtet og virkelig Stats
fange, folte hun sin Myndighed voxe, og maatte, sor at det 
Skete ikke skulde falde tilbage paa bende og tilintetgjort hende 
og hendes Tilhængere, gjennemfore sin Plan, og den var ikke 
fuldfort, naar ikke hendes farligste Modstander var fjernet fra 
Kongens og Hovedstadens Ncerhed. 

„Kongens Befaling skal adlydes," svarede Juliane Marie 
kort; „Kongen vil, at Dronningen skal fores fangen til Kron
borg under stoerk Escorte, og der oppebie hans allerhoieste 
Befalinger." 

-.Hun lyver, som altid! ' udbrod Dronningen heftigt; 
"Kongen kan ikke ville dette — og foruden at jeg er Kongens 
Hustru, er jeg Kongen af Englands Soster; man vove ikke 
at gjore mig til Fange, det vilde fordre en frygtelig Gjen-

- gjccldelfe." 
„Lad Syndfloden komme efter vor Tid," haanlo Enke

dronningen, „nu er der intet Andet at gjore, end tie og ad
lyde." 

„Nei, jeg adlyder ikke, jeg er regjerende Dronning, 
Kronprindsens, den vordende Konges Moder, min Mand er 
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syg, sindsforvirret, og desuden er jeg en engelsk Prmdsesse, 
jeg stiller mig under den engelske Regjerings Beskyttelse. Man 
sende Bud efter den engelske Gesandt." 

„Keller, endnu engang, her er Kongens Befaling, ad
lyd, eller De vil blive behandlet som Hoiforroeder!" 

Keller rettede sig militairisk, skred med crrbsdig Fasthed 
ben til Dronningen og sagde: 

„Min piinllge Pligt befaler mig, at ledsage Deres Ma
jestæt til Kronborg." 

„Bliv fra mig, Oberst!" raabte Dronningen med 
Afsky. „De, som jeg har vlist Naade og Velgjerninger, vil 
De lcegge Haand paa en salvet Dronning!" 

„Jeg maa, under Dodsstraf, Majestcet, men jeg skal 
underdanigst erindre, at De er min Dronning." 

„Og De vil, ar jeg skal forlade mine Bern? aldrig!" 
„De kan jo tage Prindsessen med," sagde Enkedronnin

gen, „Kronprindsen forer jeg selv til Kongen." 
„Ha, De vil droebe ham, nedrige Uhyre! Skulde jeg 

betroe ham i DereS hcrvntorstige Varetogt!" 
„Jeg bliver hos min Moder," sagde Kronprindsen med 

en Stemme, der sorbaufede Alle. 
„Nei, Deres Kongelige Hoihed," sagde Enkedronningen, 

„Kronprindfens Plads er hos Kongen, ncrrved Thronen, De
res Soster folger Dronningen." 

„Og De, Rantzau, De, Guldberg, har De da intet 
Hjerte? er Troskaben vegen fra Dem, siger De Intet?" 

Rantzau, der havde opgivet Alt ved Struensees Tilfange
tagelse, trak paa Skulderen og svarede: 

„Deres Majestcet, naar en ulykkelig Conflict imellem 
Kongen og Dronningen opstaaer, maae Kongens Mcend altid 
staae ved Kongens Side, hvormeget Hjertet end maa lide ved 
at gjore Dronningen iinod. Jeg skal for at berolige Deres 
Majestcet ledsage Hans Kongelige Hoihed Kronprindsen til 
Kongen/og der i Forbindelse med Kronprindsen anraabe Hans 
Majeftoet om en Forandring. Jeg foreslaaer derfor Deres 
Majestcet at begive sig til Deres indre Gemak for at oppebie 
den ncermere allerhoieste Ordre." 
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„Det kan lade fig gjore," sagde Enkedronningen, „men 
De, Koller, indestaaer med Deres Liv for Dronningens Til
stedeværelse." 

Keller bukkede og gav fine Folk et Tegn. 
„Men hvem indestaaer mig for Kronprindsens Liv og 

Frihed," spurgte Mathilde. 
„Jeg!" raabte alle de Tilstedeværende med een Mund. 
„Med mit Liv og min Wre indestaaer jeg for Hans 

Kongelige Hoihed," sagde Guldberg. 
„Og De, Moder, som har hadet og forfulgt mig, lige

som De har lokket og kysset mig, hvad borger mig for, at 
De ikke forfolger og nedtrcrder Barnet, ligesom De har gjort 
ved Moderen? hvad. o min Gud, sikkrer min Sons uskyldige 
Skridt?" ' 

„Caroline Mathilde! Min Hcevn er tilfredsstillet med 
hvad der er skeet, jeg troer Dig ikke vcrrdig at throne ved 
min Sons Side, men hvad vi have havt sammen er snart 
opgjort — Din Son har intet 'gjort mig — og min Sik
kerhed er Borgen for Kronprindsens Liv." 

„Eders Sikkerhed, I, som forer Jernsceptret." 
„Det Herredomme, jeg udover, strcrkker sig ialtsald ikke 

ud over disse Riger; man vil kunne finde min Fremgangs-
maade mod Eder berettiget saaloenge jeg hoevder Kronprind
sens Ret. Den, der vilde styrte mig i Fordærvelse, behovede 
blot at krumme et Haar paa Kronprindsens Hoved. Saaloenge 
han lever er England roligt, men dode han, var jeg vis paa 
Englands blodige Hoevn. Det er den engelske Prindsesses 
Sons Net til Kronen, der holder Brittanniens Svoerd i Ske
den, og kun saaloenge han lever uantastet, er jeg og min 
Son sikker." 

„Kunde jeg troe Dem — o, gid jeg kunde troe Dem, 
saa gik jeg mere let herfra." 

„Tag Tingen, som den salder. En Skilsmisse mellem 
Eder og Kongen vil jeg sorge for, men videre gaaer jeg ikke. 
Det skal staae Christian den Syvendes Enke frit for at reise 
tilbage til sit Foedreland, men selv der vil jeg voere sikker for 
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Eders Hcevn, jaalcenge Kronprindsen lever og nyder sin fulde 
Ret." 

„Jeg vil da tro Eder, men bedrag ikke en ulykkelig 
Moder." 

„Gaae nu ind og saml Eders Tanker, voer sikker paa, 
at jeg holder mit Ord, Frederik skal voere tryg her og han 
skal selv tilmelde Eder det." 

„Farvel, hold da Ord!" 
"Jeg stal holde det ubrodelig!" 
„Min Son, omfavn Din Moder for sidste Gang." 
Kronprindsen ilede i fin Moders Favn og slyngede sine 

smaa Arme om Dronningens Hals. Det var en lang, en 
mderlig Omfavnelse. 

Alle vare rorte, selv Juliane Marie. 
»Caroline Mathilde!" sagde hun derpaa med blod Stemme, 

jeg skal sorge for, at begge Bornene blive nogen Tid hos 
Dig paa Kronborg." 

"Tak, iTak!" det var Alt, hvad den ulykkelige Kone 
kunde fremfore. 

Pludselig rev Prindsen sig los, gik hen til Keller, truede 
med sin lille Barnehaand ad ham og sagde: 

„De understaaer Dem ikke at gjore min Moder Fortroed, 
ellers skal jeg, naar jeg bliver Konge, lade Dem og alle 
deres Vorn lobe Spidsrod." 

Koller svarede ikke, men bukkede oerbsdigt. 
Derpaa viskede Prindsen en Taare bort og sagde: 
5,Kom, Guldberg og Rantzau, I stemme Mcend, som 

have gjort min kjoere Mester Struensee Fortroed, men jeg stal 
tilgive Jer, naar I holde Ord og solge mig lige til Kongen." 

Han tog derpaa Guldberg i Haanden. Jnstinetmoessig 
folte Barnet, at denne vilde blive hans bedste Beskytter. 
Derpaa forlode de Gemakket. 

Enkedronningen gav et forstaaeligt Tegn til Koller om 
at blive og voere agtpaagivende. 

Hun vilde ligeledes forlade Gemakket, men Dronningens 
rode, ophovnede Vine rorte hende, hun vendte derfor om, gik 
toet hen til Caroline Mathilde og sagde med dcrmpet Stemme: 
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„Gid jeg havde en Son af Alder som Din Fredrik, saa 
skulde jeg medgive Dig liam som Gidsel, men ved min Sjals 
Fred, Kronprindsen skal succedere fin Fader!" 

„Nu troer jeg det," svarede Dronningen, og med disse 
Ord gik hun ind i fit Sovegemak, medens Enkedronningen 
ilede ester Kronprinds Frederik og Guldberg ud i Korri
dorerne. 

Hvis der overhovedet findes noget Forsvar for den Frem-
gangsmaade, Juliane Marie havde brugt for at tilrive fig 
Magten, saa kunde det udledes af den Omstcendighed, at hun 
frygtede en total Kuldkastelse af den kongelige Vcrrdighed under 
Borgerministerens reformatoriske Herredomme. Maaskee troede 
hun hverken sin eller fin Sons Exlstence fikkret under saadanne 
Forhold. At hun derfor med eet Slag vilde knuse den frem
mede Indflydelse, der nu gjorde sig gjaldende i hendes Huus, 
kunde maaskee fra hendes Standpunkt synes berettiget, men 
med hvilken Ret forfulgte hun fine Offere efterat hendes Mod
standere vare styrtede fra Magtens Holdepunkt, med den for
færdeligste Havngjerrighed og Grusomhed. Med hvilke Grunde 
vilde selv de Hofsmigrere, som hun opelskede i den lange Guld-
bergske Periode, besmykke de vammelige Grusomheder, som 
hun lig en rasende Furie gjorde sig skyldig i efterat hun havde 
overlistet og afvabnet sine Fjender? Den altid retfardige 
Eftertid vil, selv om den dadlede Struensee nok saa haardt 
finde hans Skjabne, Dom og Dod afskyelig, den vil betragte 
Brandts Henrettelse som et Mord, og Forsolgelfen mod Dron
ningens Venner som en lav Skjendighed. 

Og nu den ulykkelige Dronning Mathilde. Mod fin 
Villie blev hun flabt til Danmark for at formales med den 
extravaganteste af alle Konger. Hendes Ophold i Danmark 
var en Rakke af Krankelfer og Ydmygelser og bendes Fald 
og Forviisning en af de meest oprerende Handlinger. 

Denne adle, fkjsnne Qvinde, Moder til Danmarks til
kommende Konqe. hvis Ophold i Fodelandet var en vedvarende 

En Hofrevolution i Donmark 14 
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Forgudelse, blev her sat i Skygge af en avindssyg Enkedron
ning, en Medbeileri de til Magten, der forbittrede hende hvert 
Skridt og hver Dag, og da hendes Fald var besluttet, blev 
hun beloiet og traadt under Fodder baade af det Land, hvis 
Dronning hun var, og af det Land, til hvilket hun skulde tye 
som sin sidste Tilflugt: hendes Fodeland. Hun skulde paa 
eengang miste sine Bsrn, sin Mand, sin Broder, sine Venner 
og to Rigers Diademer, men hun skulde tillige flabes sor 
Skranken, underkastes Forhor, hendes Navn skulde troedes i 
Dyndet, forhaanes og besudles, og hun skulde forvises ikke blot 
fra de Riger, hvis Dronning hun var, men endog fra hendes 
eget Fadreland. 

Denne Skjabne var haard og bitter, og dog skulde dens 
Malurt foreges. Ved at ophidse Pobelen gav man hende 
Navn, Egenskab og Indbegrebet af al Ryggesloshed og Usæde
lighed. Man bencevnede de sorgelige Boliger sor faldne 
Qvinder med hendes Navn. man ruinerede og udplyndrede 
dem, som en Hcevn, man vilde udove mod Kronprindsens 
Moder, og man piinte paa den meest umenneskelige Maade de 
Personer, der havde viist sig bende hengivne. I flere Dage 
lignede Kjebenhavn en By fyldt med gale eller fulde Folk, 
og da Excesserne ^truede med at ramme selve Ordenens eller 
Uordenens Oprelholdere, standsedes disse vel, men kun for at 
afloses af en Syndflod af Smuds og Smædeskrifter, der 
ligesom Sluser valtede ud over Landet fra Digtere og For
fattere, ja selv fra Prædikestolene, hvor Guds Tjenere i mange 
Tider kun pradikede over Texten af Havnens og Hadets Evan
gelium. Den Sag, der er reen, behover ikke faa smudsige 
Midler til sin Besmykkelse, og den Omvæltning, der har saa-
danne Affedninger, viser med Rette, at Uretten var Udgangs
punktet. 

Endnu gives der Mange, som troe, at Hofrevolutionen 
var en retfardig Handling, saa stark og magtig er Uretfær
digheden, at Folk^ som endnu ville gaae og gjalde for sand
drue, borneerte harmes over dens Afsloring , og troe, at 
en Sag og en Fordom, der i saa og saamange Aar er bleven 
fortalt saa og saaledes, hellere burde gro fast og lagges hen, 
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end at det rette Lys skal udbredes derover. Offrene have lidt, 
have blodt, have bedet, hvad de end have forskyldt og forbrudt; 
kan en retfcrrdig Efterverden nu forsvare, at Bodlerne smykke 
sig med Uskyldighedens rene Gevandt? Danmarks Fald og 
Svcrkkelse dateres fra Caroline Mathildes Fald og Forfin«, 
delfe, Nutiden maa desvcerre bode for Fortidens Vildfarelser, 
men vi kunne afbode dens haardeste Folger; Nutiden 
fandt det voerdigt at bortrydde Skampcelen over Corfitz Ul-
feld, der dog vitterlig havde forraadt Land og Rige, men 
Skampcrlen over Danmarks ulykkeligste Dronning kneifer endnu, 
Tidslerne voxe endnu paa den Skjcrndfelshoi, som Hadet og derefter 
troskyldig Sladder har opdynget paa hendes MindesGrav, og flaae 
endnu frodige Redder i mange Hjerter, der elske Danmark og 
troe at bylde Sandhed og Billighed. Ncesten et Aarhundrede 
er forledet siden den Tid, da de i dette Vcrrk omtalte Begi
venheder sandt Sted, men endnu er Caroline Mathildes sidste 
Ord paa Dodsleiet: „Zeg er uskyldig i den Brede, man har 
tillagt mig!" ikke offentlig anerkjendt. Gid Sandheden maa 
blive anerkjendt, for det er for silde; det er den Henfarnes 
Taarer, der vippe vor Voegtskaal iveiret, og vi have en Anelse 
om, at fer Danmark giver Caroline Mathildes Skygge fin 
Ret, vil den aldrig opnaae sin. 

Grev Brandt var, da Struenfee fortes til Citadellet, og-
faa bragt i Fcrngsel, men dette var as en heel anden Beskaf
fenhed, end den sergelige Celle, hvori hans Lidelses-
kammerat befandt sig. Voerelset, der vel var stoerkt forsynet 
med Jernstanger og en uigjennemtrcengelig Dor med stcrrke 
dobbelte Iernlaase, var iovrigt lyst og rummeligt, Vinduet 
vendte ud til en med hoie Mure omgivet lille Gaard, men 
Voldens Troeer kunde dog skimtes over Murene, naar Fangen 
stod i Baggrundtn as sit Voerelse, og den deilige Himmel, 
Fcrngselsbebvcrens Trsst, kunde beskues fra Fangens tilgittrede 
Vindue. En standsmæssig Seng og dito Bohave var tilsyne
ladende forud henstillet her, som ventende paa en grevelig Eier-
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mand, end ikke de mindste Toiletgjenstande manglede den for-
voente Hosmand, saa at han, med Undtagelse af Friheden, 
igrunden kunde finde Opholdet her ret taaleligt. Et lille 
Haandbibliothek, meest bestaaende af religiose Boger, var og-
saa opstillet, saa at den grevelige Spasmager, ester at have 
gjort fig fortrolig med fit nye Hjem, uvilkaarlig udbrod: 
„Ah, ikke Andet, nu, det er vel til at udholde". Foruden 
Udgangsdoren, der saae skråkindjagende og massiv ud, bemoer-
kede Brandt en anden mindre Dor, der ikke var aflaaset, og 
skjondt den paa en Maade lignede alle andre Fcrngselsdore, 
dog saae mindre bister og truende ud. „Nysgjerrighed er en 
styg Last," sagde han til fig selv; „jeg har jo Alt hvad en 
fangen Mand behover, hvad vil jeg da soge i Sidegemakket, 
der formodentlig er et Tjenerkammer. Jeg vil ikke efterforske 
hvad det er, men vise, at jeg er mig selv nok, og dermed 
Basta." 

Brandt kastede sig ester denne fornuftige Monolog paa« 
klcedt paa Sengen, men kunde lange ikke sove. „Om jeg dog 
havde gjort Uret i, ikke at undersoge Vcrrelset, der sandsyn
ligvis er til at aabne, siden Dorgrebet sidder her indadtil. 
Om det nu var en Afkrog, hvorfra man i Nattens Stilhed 
kunde bryde ind for at myrde mig, medens jeg endnu laa i 
Sovnens Arme. Bah! Kunde man saa ikke ligesaa godt 
komme ad Hovedindgangen — ja, men naar det nu fluide flee 
hemmeligt, for at see ud som et Selvmord. O, Ingen i 
Verden vilde troe, at Enevold Brandt vilde lcrgge Haand paa 
fig selv, det vilde voere altfor ridikult. Og dog oengster det 
mig. Paris har nok af slige Ban»ithuller. Og for hvad 
skulde man myrde mig — mig, som ikke, i det Hoieste, 
har vceret Andet end en Stormands Skygge? — God 
Nat, Deres Naade, min Ubetydelighed assurerer mig imod 
Efterstræbelser — man har vceret bange for nogle Bonmots. 
Men min Tilvoerelse truer ingen. Voerre er det med Struen-
see, thi det lod til, at man vilde gaae ham paa Klingen, 
skjondt jeg endnu ikke forstaaer et Ord af det Hele. Nok 
sagt, jeg vil give Verden en god Dag; nu er jeg fri for at 
passe paa Kongen, det er det Bedste af hele Historien; jeg 
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kan endelig sove rolig, uden at forstyrres af Hans Majestcets 
allernaadigste Dumheder." 

Trods disse beroligende Ord kunde Brandt dog ikke lukke 
et Vie; han gjennemgik Alt lige fra den rodhvlde Dominos Ind
trængen med dtt vcebnede Folge, med Guldberg og Rantzau i 
Kongens Gemak; han gjentog Ord til Andet Alt hvad Dron
ningen, thi hende var det jo, havde sagt, og han enndrede 
fig Alt, hvad der var passeret og talt hele Dagen, og kunde 
da ikke faae Andet ud end, at enten beroede Alt paa en Misfor-
staaelse, eller ogsaa havde Dronningen under Sandhedens 
Masse drevet et falstt og hyklerist Spil, for ved et Statscoup 
ved Guldberg og Rantzaus Hjcelp at satte fig i Besiddelse af 
Magten til Fordeel for fin Son. Men hvorfor da arrestere 
ham, der altid havde varet Dronningen faa hengiven, og 
hvorfor alle de forblommede Ord, hvoraf han ikke forstod det 
Allermindste. Han toenkte, toenkte atter og atter, men gabede 
tilsidst over sine egne Tankers Trivialitet. Voxlysene brcendte 
dsfigt i Armstagen, og inden han fik udregnet et fornuftigt 
Facit af alle Gaarsdaqens forvirrede Summer, faldt han i 
Sovn og dromte om Oplosningen paa den Gaade, som han 
ikke havde kunnet finde i vaagen Tilstand. Han horte Bal-
mufiken i det Fjerne, den blev stcerkere og stcerkere, han reiste 
fig op, gik hen til Doren og lyttede, et Par hvidskende Stem
mer, iblandt hvilke han tydelig bemcerkede Dronningens og 
Struensees, lod bag den lukte Dor, gjennem hvis Sprcrkker 
en overordentlig Lysglands strommede ham imode. Han op
snappede nogle Ord og en undertrykt Latter, og troede at 
hore, at man blot havde villet gjore ham bange. Toenkte jeg 
ikke nok, at det Hele var en Maskerade, sagde han til fig 
selv. Nei, Born, Brandt bliver ikke bange for saa lidt, der 
stal mere til; men jeg vil rolig lcegge mig hen paa Sengen, 
de skulle finde mig tilsyneladende sove den Retfærdiges Sovn." 
Og han gik for at lcrgge fig paa Sengen. Men var det 
Kogleri; Sengen stod ikke II) Skridt fra Doren, men han 
gik og gik og kunde dog ikke naae den. „Det var som Satan!" 
udbrod han, „endelos kan Vcerelset da ikke vcere, Ufortrodenhed 
er en Hofdyd, og Udholdenhed kroner Maalet; fremad, fremad, 
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og bestandig fremad!" men han naaede den alligevel ikke, han 
blev' ivrigere, da en sagte Fnisen lod bagved ham. „Brandt er 
ikke bange", sagde han halvhoit; han lob og lob, og endelig, 
ved et langt Spring, naaede han Sengen, et Hop og han 
laa triumpherende paa fin Plads, trak, badet i Sved. Tceppet 
op over sig og lagde sig til at snorke. Men skjondt han 
lukkede Vinene, kunde han dog igjennem de halvskimtende Vie-
laage see noget Sort scette sig, ovenpaa Tceppet, lige paa 
Brystet; det tyngede og trykkede, saa Veiret ncesten gik fra 
ham. Han vilde lcegge sig paa Siden, men kunde ikke; 
Vcegten tog til, som om det flulde knuge Brystet itu. Ende
lig gav Sengen efter for det uhyre Tryk, han greb for sig, 
men greb i Luften, det var ligesom om en Lem i Gulvet aab-
nede sig, thi han og Sengen sank, eller rettere styrtede indtil 
han folte et Slag og en Smerte og aabnede Vinene med et 
Skrig. Han havde dromt eller havt et Slags Mareridt, og 
var i Kampen med de stcerke Syn faldet ud paa Gulvet. 
Han trak Veiret dybt og var glad ved at det Hele var en 
Drom; men saae til sin store Skroek, at Foengslets tilgittrede 
Vinduer og den forfærdelige, jernbeslagne Dor ikke var nogen 
Drom, men en Birkelighed. Med et Suk kastede ban sig 
igjen paa Leiet, og nu var ban glad over ikke atter at kunne 
sove, thi de nedbrændte Lys bebudede ham. at Natten, denne 
frygtelige Nat maatte roere tilende og at Dagens Lys, hvor 
seent den isolge Aarstiden var i Anmarsch, snart vilde melde 
fit Komme. Vcerelfet, der tidligere havde vcrret godt opvar
met, begyndte nu at blive koldt, hvilket generede ham, sordi 
han var badet i en kold Sved. Han stod derfor op og stuk-
kede de to Lysestumper af den firearmede Solvstage, for at de 
to, naar deres Kammerater vare narved at slukkes, kunde tjene 
som Reserve til Dagens lyse Ankomst. 

Nu maatte han see, bvad der var bagved den hemmelig
hedsfulde Dsr, og saa scelsomt er Mennesket. Han, Brandt, 
Tvivleren, der ikke havde toenkt paa Gud lcrngere end den Tid, 
der behoves til paa Befaling at lcere en Catechismus, ban
kede nu paa tre Gange og mumlede: „i Guds Navn!" for 
han vovede at aabne Doren til Sidekamret. 
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En kold Vind kom ham imode, der ncrr havde slukket 
hans Lys, han biev virkelig angst derover og tcrndte i al Hast 
de andre to Lys og gik nu forsigtig med Armstagen ind i 
Vcerelset. Det var et raat, fugtigt, uhyggeligt Rum, der 
strax log sig ud som et Materialkammer med endnu et Par 
stoerkt tillaasede Udgange; en Boenk af et forunderligt Udseende 
med en Vinde og nogle mistcenkelig udseende Seler i hver 
Ende og med nogle Tverstokke, var det, der forst faldt ham i 
Vinene. „Hvad kan det voere?" mumlede han. En Jern-
Zldgryde, nogle Toenger, et koldt udslukket Ildsted med en Hee! 
Deel Troekul bemoerkcde han dernoest, paa Vceggen hang sor-
fljellige Toenger, Skruer og korte Pidske med mangfoldige 
Lcrderremme, paa hvis Ender vare steenhaarde Knuder. „Min 
Gud, nu aner jeg, hvad det er!" raabte han uvilkaarlig, men 
han blev bange sor sin egen Stemme og doempede Lyden, saa 
at han kun hvldskende fuldendte: „Et Pinekammer og dette 
der — er Pincbcrnken — ja det er Plneboenken." En heftig 
Rysten overvcrldede ham, saa at han ncrr havde tabt Arm
stagen, men Skrcekken over at skulle befinde sig i Morket paa 
dette gruelige Sted gav ham Fortvivlelsens Kraft, med begge 
Hcender greb han om Stagen, der trods dette dandsede imellem 
Hcrnderne paa ham. Han holdt den ikke desmindre kramp
agtig fast og ravede mere end han gik ud af Kammeret sor 
at vinde tilbage til sit herskabelige Vcerelse. Han vovede ikke 
at slippe Stagen med den ene Haand sor at lukke Dsren, 
men da han havde sat Stagen paa Bordet, gik han ligesom 
en lille Omvei for at komme bagved Doren og lukke den, uden 
at see md i det morke, sorfcerdelige Rum. Da han havde 
gjort dette, vaklede han hen til Bordet, kastede tilfoeldigt et 
Blik i Speilet, men foer et Skridt tilbage — han faae en 
Figur i Speilet, det var ham selv, men han saae saa foran
dret ud, at han ikke kunde kjende sig selv. Efter nogen Be
tragtning af sit eget Speilbillede sukkede han dybt, og mumlede: 
„Arme Brandt, det er ikke nogen kongelig Spog, det er ramme 
Alvor, og jeg vil heller doe og bekjende alt end friste Skjceb-
nen paa Pinebcenken. Roedsel, Roedsel!" Han gik derpaa 
hen til Sengen, lagde sig som for paa den og ventede med 
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Loengsel paa Dagens og Menneskenes Komme. Dagen kom 
omfider, men intet Menneske lod fig see, og dog kunde han 
hore faste Skridt gaae op og ned udenfor Doren, ligesom om 
det kunde voere en Vagt. Han ventede en frygtelig lang Tid. 
Hans Uhr viste Middag, men intet Vasen lod sig see. En 
kold Gysen gjennemfoer ham. „Skulde de have isinde at sulte 
mig ihjel, o grueligt, hellere do for en Kugle eller et Svcrrd 
end saaledes mvrdes tommevils." Hungeren martrede ham 
dobbelt ved Tanken derom, han bebrejdede sig, at han ikke 
Gaarsdagen, den lykkelige Gaarsdag, havde spiist dygtigt og 
saa lobet fin Vei, medens han havde Friheden, eller skudt fig 
en Kugle for Panden, saa havde han dog undgaaet alt dette. 
Tiden forkortede han med at loese, men det adspredte ham ikke 
— han kastede Bogerne den ene efter den anden, for at soge 
om noget Spiseligt i det store, herskabelige Voerelse, men det 
var forsynet med alle Livets Beqvemmeligheder og Fornoden-
heder med Undtagelse af det Ene, Spise- og Drikkevarer, ikke 
saameget som et Glas Vand fandtes der. Karafler og Glas 
var der, men de v .re tomme. Da Morket begyndte at ind
finde fig, kastede han med Sorg fit Bllk paa de nedbrcendte 
Lys. Han imodesaae en sorgelig Nat og satte sig fortvivlet 
til at grade. Pludselig horer han en Stoi og en velbekjendt 
Stemme udenfor. „Det er Schack-Rathlau — endelig — o 
min bittresteFjende stal voere mig velkomment denneeensomme, 
sorgelige Tilstand, og om han end slog mig, skal jeg betragte 
det som et Venskabsstykke imod denne rcrdsomme Forladthed." 
Doren blev aabnet og Grev Rathlau traadte venlig ind til 
Brandt. 

„Voer tusind Gange velkommen, Hr. Greve," raabte 
Brandt ham imode, „igaar faae De suurt til mig, men om 
De var nok saa vred i Dag, vilde jeg betragte Dem som et 
Himlens Sendebud, naar De blot vil tale og hore mig tale." 

„Begge Dele, Hr. Greve," svarede Rathlau, „og jeg vil 
flet ikke see surere til Dem end jeg aceurat er pidsket til og 
knapt det endda, thi igaar var De den Moegtige — idag er 
De den Overvundne, og idag skal jeg ikke blive fortrcrdelig 
over, om De seer suurt til mig." 
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„Nei Tak," loe Brandt og rystede trohjertig Rathlaus 
Haand, „man er gal, at man paadrager fig Uvenner. „Give 
efter og svie fig" skal herefter vsere mit Valgsprog; til Pokker 
med al Modstand, jeg overgiver Fcrstningen af Mangel paa 
Munttion og Mundforraad." 

„Det lader fig hore, vi indtage Fcestningen og spise til 
Aften med Kommandanten paa de Betingelser." 

„Som De behager at foreskrive, og jeg at underskrive; 
jeg gaaer ind paa Alt/ 

,.De er en munter Mand, Hr. Greve; saa blive vi ikke 
let uenige. Hvis De, ligesom jeg, har Appetit, Grev Brandt, 
saa ville vi strax forlange Mad, Viin og Lys og strax stride 
til Underhandlingerne." 

„Top, det er et Ord; men jeg er bange for, at min 
Ulvehunger vil gjore Underholdningen i Begyndelsen lidt abrupt." 

„Siger Intet; jeg har nogle Timer til min Raadighed 
og skal iovrigt ikke plage Dew mere end hoist nodvendigt." 

„Fortræffeligt! jeg stal svare til Deres Forventninger, 
det lover jeg forud." 

„De er charmant, min kjcrre Greve, det har jeg altid 
sagt. Vi vare ogsaa Alle enige om, at De var altfor god 
for den. De havde valgt til Ven." 

„Fordcrrv mig ikke Appetitten," svarede Brandt, idet han 
graadigt stelede til Bordet, der nu i stor Skyndsomhed blev 
dcrkket. „Jeg er bange for, at det er gaaet galt med den 
Stakkel, De taler om." 

„Nok en Armstage med Lys," befalede Rathlau de 
Tjenere, der gjorde Opvartning,, „Og lad Maden hurtig 
komme. Hvilken Viin drikker De helst?" spurgte Rathlau, 
idet han vendte fig om til Brandt. 

„O De behager at spege, Hr. Greve, almindelig Bordviin." 
„Og til Dessert?" 
„Tak, helst et lille Glas Madeira; men De forkjoeler 

mig, og hvis De ikke tager det ilde op, tor jeg smage et 
Glas af denne vieux Lorctesux?" 

„Hvor kan De fporge, lad den smage Dem; De er jo 
hjemme her og jeg er Deres Gjcrst, jeg har kun taget lidt 
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med mig, fordi jeg havde en Anelse om. at De ikke ret var 
belavet paa at modtage Fremmede." 

„Fuldkommen sandt, — ah. Vinen er fortræffelig — jeg 
maa virkelig bede Dem om Undskyldning, fordi min Huus-
holdning ikke endnu er rigtig indrettet.^ 

„Det gloeder mig at finde den gamle, muntre Brandt 
endnu i Dem, Hr. Greve, og hvis De ikke tager det ilde 
op, vil jeg, indtil De er kommet i Orden, forelobig forsyne 
Deres Bord, for at De ikke skal tabe Humoret." 

„Jeg takker for Tilbudet, saameget mere, som baade min 
Kok og min Kjcrldermester ikke ere ved Haanden, og fordi de 
svrige Betjente," her kastede han et Blik paa de udenfor 
staaende Soldater, „ikke let kunne finde det, jeg synes om." 

„Lad os nu gaae til Bords og i de forste ti Minutter 
tale vi ikke et Ord." 

„Bravo, Kyllinger i Carri — jeg er lutter Gre, Mund 
og Mave. Hvis De har fastet nogenfinde, saa vil De und
skylde min Graadighed — et GlaS Vand -- Himmel, Due-
postei! Men De spiser jo ikke, Hr. Greve! — tal dog 
idetmindste — det er Musik for mig." 

„De er altfor artig — jeg fryder mig ved at fee Dem 
tage for af Retterne. Her er nogle halvristede, qvartstegte 
Gaaselever, som jeg tor anbefale Dem." 

„Tak, milles tois, tak. O, det er en Ret for Guder. 
Deres Velgaaende, Hr. Vcrrt!" 

„Deres igjen, Grev Brandt! Jeg flatter mig lykkelig 
ved Deres Selflab, De spiser som en Mand og blegner vel 
neppe, naar jeg proponerer en Skaal for vor allernaadigste 
Vårtinde Hendes Majestcrt Enkedronningen." 

„Med storste Fornoielse, gid det gaae hende vel; hun 
fortjente vistnok et Glas Madeira, men en ftig Skaal kan 
man altid gjentage med sand Tilfredshed. Tor jeg fporge, 
hvad er det, der skjuler sig under denne moegtige Asiet?" 

„Det er en meget beskeden Kalkun med Trofler." 
„O, min Livret — De kjender min Smag, dertil horer 

Portviin — rigtig — tak. Hor, veed De hvad, Hr. Greve, 
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Hendes Majestcrt har aldrig varet saa naadig mod mig, som 
idag." 

„Det er ganske naturligt — igaar havde hun en Fjende 
i Dem, idag onster hun at erhverve en Ven!" 

„Hendes Majestcrt har at befale; hun leve. Jeg drikker 
et Glas paa hendes Seier, — ?»rbleu, jeg havde aldrig 
troet, at den skulde smage mig saa vel." 

.,Det beroer ganske paa Dem selv, hvor godt De, Hr. 
Greve, vil at den skal smage Dem." 

„Naar jeg stal bestemme det, saa stal det blive saaledes 
ved i det Uendelige." 

„Fortræffeligt, det har hun intet imod, slet intet imod." 
„Jeg endnu mindre. Det er Skade, Ginene ere dog 

storre end Maven; jeg tor nappe binde an med disse Ryper, 
herlige norske Nyper, og der er endnu en Haresteg, en VUd-
svineragout, som man kalder det, og et Lam i Carri tilbage. 
Tor jeg udbringe en Toast?" 

„Gjerne — De er saa elflvcerdig, at jeg forud ter 
vcrdde paa, at jeg sympathiserer med Dem." 

„Det skulde gloede mig, Hr. Greve. Denne Toast er 
for Grev Brandts snarlige Frihed!" 

„Den tommer jeg til sidste Draabe, og jeg tilfoier en 
ny — paa Grev Brandts TUslutning til Os." 

„Hor, veed De hvad, Grev Rathlau, jeg vil nodig 
gjore Dem Bebrejdelser, iscrr da jeg endnu tygger Drov paa 
Deres Velgjerninger, men havde De alt:d behandlet mig paa 
denne Maade, havde De allerede havt mig for lange fiden." 

„Gladeligt for os, og seen Prosit er bedre end ingen. 
Nu, da jeg imidlertid seer, at De sagtner Deres Jagtforslugen-
hed, vil jeg sige, at Enkedronningen onsker Deres fulde 
Oprigtighed." 

„Antaget!" 
„At De i Et og Alt fo rlad er Struensee. og slaaer Dem 

til os." 
„Antaget. Jeg kan dog ikke gavne ham noget alligevel." 
„At De ikke tager mindste Hensyn til Dronning Ma

thilde." 
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„Antaget. Hun behandlede mig igaar paa en oprorende 
Maade. Jeg kunde sordcrrve min Appetit ved at tcenke paa, 
at jeg saalcrnge har kunnet lade mig dupere, — dog Alt skal 
have en Ende. Men hvad hun kunde have under, at kalde 
mig Forråder og lade mig arrestere, fatter jeg endnu ikke." 

"Fatter De ikke?" 
»Nei, paa min Mre, om jeg gjor. Har jeg ikke vcrret 

baade hendes og Struensees Tjener ved enhver Leilighed? 
Og nu kaste mig i Fangsel, det smager af Frantz den Forstes 
Devise: Ofte bor man variere Qvinder, Fanden troe dem!" 

„Det er lidt frit oversat — men Kjernen er dog, at 
forlade En og slaae fig til en Anden." 

„Ja — Qvinderne leve!" 
„Indtil nu have vi vcrret enige, men jeg frygter for, 

at vi blive uenige om Grunden til, hvorfor Dronningen lod 
Dem arresterere." 

„O, frygt ikke, jeg har siet ingen Mening derom, og 
for dog at have nogen, adopterer jeg Deres." 

„Er det et Ord?" 
"?3lol ct'Honneur! forudsat at det er en rimelig 

Mening." 
„Hun veed, at De kjender hendes Hemmelighed." 
„Pokker heller, hvilken?" 
,,Den med Struensee." 
,,Dod og Pine, tcenkte jeg det ikke nok; er der da 

virkelig en Hemmelighed mellem hende og Struensee?" 
,,Hvor De forstiller Dem, Grev Brandt!" 
,,Min Sjoel om jeg gjor. Er der nogen, faa have de 

vceret ligefaa hemmelige mod mig, som mod Andre." 
,,Lad os tale aabenhjertig, Grev Brandt. De, som altid 

var Struensees intimeste Fortrolige — skulde De ikke vcere 
indviet? — o, kom ikke med Sligt." 

„Hvad behager? Antager De altsaa, at dersom der vir
kelig existerede et omt Forhold imellem dem, at de vilde have 
indviet mig, Tredjemand, deri? O, det er guddommeligt, 
det vilde jo vcere naivt, nei mere, det vilde vcrret skandalost." 



221 

„Men var Forholdet vel andet? Med hvad Navn vilde 
De ellers benavne det?v 

„Jeg veed det ikke, siden jeg Intet veed. Lad os imid
lertid forudsatte, at et saadant Forhold havde bestaaet, troer 
De da, at Struensee saa vilde have meddeelt mig det, eller 
blot ladet mig ane det?" 

„Hvorfor ikke? Ellers havde De jo ikke besiddet hele hans 
Fortrolighed." 

„Det har jeg dog utvivlsomt; jeg gjor mig til af, at han 
,kke har skjult en Handling af sit Liv for mig, ja ikke engang 
lagt Skjul paa en eneste af fine Tanker." 

„Bravo! Altsaa maa De jo ogsaa vide med Vished, 
hvad hele Verden veed." 

„Men , Himlens Navn, hvad veed da hele Verden?" 
„At der bestod et ulovligt, agtefkabsforbryderiskt For

hold mellem Dronningen og Struensee." 
„Det, at hele Verden, kun ikke jeg ved det, beviser ty

deligt, at det kun er los Snak og, jeg troer sikkert, en 
ugrundet Formodning." 

„De forsvarer dem?" 
„Jeg hverken forsvarer eller anklager dem, da jeg Intet 

har seet, der kan begrunde en slig Formodning, som jeg dog 
har hort hvidsse om i Krogene. Den, der havde seet Noget, 
vilde nok melde sig nu — men melder der sig Ingen, saa er 
det jo los Tale." 

„Hor mig, Grev Brandt; De veed Noget, men vil ikke 
ud med Sproget." 

»Antag mig ikke for saa eensoldig, Grev Rathlau; en 
utaknemmelig Dronning skylder jeg ingen Hensyn, og en fal
den Ven, der ovenikjobet i den sidste Tid behandlede mig med 
oprorende Skjodesloshed, skulde jeg sandelig ikke flaane, hvis 
min Fordeel bod mig det, men videre end til at sortalle Rub 
og Stub kunde mit Venskabsbrud dog ikke gaae — til at vp-
digte kunde jeg aldrig nedlade mig." 

„De bruger nu ogsaa altfor starke Udtryk. Hvis nogle 
Ord as Dem, der kunde fortolkes efter Enkedronningens Be
hag, kunde, for at bruge Deres egne Udtryk, skaffe Dem 
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store Fordele, vilde De saa betcenke Dem paa at bruge 
dem?" 

"Ingenlunde, naar de vare overeensstemmende med Sand
heden, men ogsaa kun da; selv min vcerste Fjende kan gjore 
Fordring paa Wrlighed; hvad d?r er over eller under, er 
Umuligheder." 

„Grev Brandt, det glceder mig, at jeg, og kun jeg, ho
rer disse altfor kjcekke Ord. De veed, at Struensee er styrtet 
og magteslos; dersom nu Deres Liv og Frihed var afhcengigt 
af en Udtalelse som den, vi for berorte —" 

„Med andre Ord, dersom mit Liv og min Frihed var 
afhcengig af en Logn, maatte det saa ikke vcere min Fordeel at 
lyve?" 

„De har en meget skarp Opfattelsesevne — vel, lad os 
forudscrtte det." 

„Saa vilde jeg bede Dem om, at lade Andre lyve; 
hvorfor stal det netov vcrre mig? psi-dleu! jeg har aldrig 
taget det saa noie med den crdle Sandhedsdyrkelse, men jeg 
veed ikke i dette Tilfoelde, jeg troer, at jeg vilde vcrre i en 
djcevleblcrndt Forlegenhed " 

„Det kommer af, at Situationen ikke endnu er Dem rig
tig klar. De veed til Exempel ikke, at man har sogt at kaste 
de vcrrste Beskyldninger over paa Dem, Hr. Greve." 

„Paa mig? Nu, det manglede blot. Hvad har man 
da sagt. om jeg maa sporge." 

„Struensee har til Exempel anfort, at De har lagt 
Haand paa Kongen." 

„Det har ban sagt, den Forrcrder! O, hvilken Nedrig
hed ! For det Forste har jeg jo ikke gjort Andet, end afholdt 
Kongen fra at rive Tungen ud af min Hals i et af sine ra
sende Anfald, og for det Andet —" 

„For det Andet —" 
„Nu ja, for det Andet, raadede netop Struensee mig til, 

ikke taalmodig at modtage alle Kongens Mishandlinger, da 
Kongen kun betragtede det som Kujonen." 

„Husk vel paa dette; det er et stort Beviis paa hans 
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Dristighed og Deres Uskyldighed. Det kan vi bruge i 
Processen." 

„Hr. Greve, dette er da for Guds Skyld ikke noget 
Forhor?" 

„Seer jeg ud som en Forhorsdommer?" 
„Nei, det var Synd at sige, og dette ligner da heller 

ikke et Dommerbord med store Folianter — men alligevel, da 
De taler om Proces, saa maa jeg dog formode, at —" 

„At jeg som en advarende Ven itide underretter Dem om 
at vcrre paa Deres Post, at benytte Dem as alle Fordele til 
eget Tarv, og ikke tage Hensyn til en Person, en Forråder, 
som De dog, om de ogsaa vilde udscette Dem selv, ikke kan 
r e d d e . "  

„Grev Rathlau, De gjor mig angst og bange; er det 
da saa stemt? Man jager en Minister bort, godt, man tager 
en Anden, ogsaa godt; men ikke redde ham? Selv om han, 
ligesom jeg, er fcengflet, derfor er han dog vel ikke forloren." 

„Jeg maa, selv om jeg begaaer en Indi^cretion, under
rette Dem om Faren. Struensee er scrngslet, men ikke som 
De, Hr. Greve, standsmcessig — han er en topmaalt Stats
forbryder; de Ord, De kunde sige, kan ikke redde ham, hvor 
behagelige de end vare for ham; men med Ord ^ lcrg vel 
Mcerke dertil — kan De kjobe Deres Liv og Frihed, Deres 
fremtige Lykke og Storhed. Reent ud sagt, De har kun Val
get imellem at blive en Elendig, som han, eller at blive for
fremmet til de hoieste Værdigheder." 

„Maa jeg saa bede om Værdighederne." 
„Det vil komme an paa, at De finder de Ord, der be

virke denne Trolddomsforandring; er De heldig, er det godt 
for Dem, hvis ikke —" 

„Tal ud, min Herre; hvis ikke —?" 
„Maa De dele hans Lod!" 
„O, det er Spog, ikke sandt, det er Spog, en grusom 

Spog?" 
„Nei, det er den rene, simple Alvor." 
„Men jeg bar jo bverken vcrret Minister eller er bleven 

beskyldt for ulovlig Omgang med Andres Gods." 
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„De var hans Ven, det falder Dem ikke, men ved
bliver De al vare det, vil det falde Dem." 

„Og hvad overbeviser mig om, at Deres Udsagn der.ikke 
er Andet end et Fugleskræmsel, sor at faae Spasmageren til 
at sladdre? Maaskee De og Hoffet kun vil gjore Dem lystig 
over mig; maaskee selv Struensee endnu ikke er styrtet, men 
vil satte mit Venskab paa en haard Prove, saa at det, jeg 
efter Deres Raad skulde gjore for at frelse mig, netop styrtede 
mig i Ulykke bos den endnu mcrgtige Ven. De stirrer paa 
mig, Rathlau, frist mig ikke. Det kunde ligne Struensee og 
Dronningen, at ville give mig en Lection, fiden det lader til, 
at Hendes Majestcet idetmindste ikke troer mig. Vil De, at 
jeg stal vcrre frie i mine Udtryk og Tanker, saa lad mig idet
mindste see klart og tydeligt, hvorledes Tingene virkelig for
holde sig, lad mig ikke vcrre i den rcedsomme Tvivl om, hvad 
der kan vare min Fordeel, hvad min Frelse." 

„Godt, De har Ret. De stal blive overbeviist; men kan 
De tie som en Muur?" 

„Det kan jeg — iscrr naar det gjalder mit eget Vel. 
Naar et Ord kan styrte mig i Afgrunden, tier jeg som disse 
tause Mure." 

„Jeg gaaer udenfor min Jnstrux, men jeg vil i Deres 
og Sagens Interesse vove det. Vil De klade Dem om som 
Slutter, stal De snart faae Vished ihcende." 

„Forklade mig — jeg — dog, for at faae Vished, lad 
det stee." 

„Men taus, ikke et Ord, ikke en Gestus — en stum 
Gebcrrde, et Tegn, og det er ude med Dem." 

„Tak for Underretningen; jeg forlanger kun at see — 
see, og intet Andet." 

„Deres Anste stal blive opfyldt, til Gjengjcrld fordrer 
jeg, at De derefter iagttager Deres eget Tarv, og kun ude
lukkende Deres eget Tarv." 

,,Var vis paa, at denne beskedne Fordring stal blive 
opfyldt. Vil De vare saa god at skaffe mig en Forklad-
ning?" 
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Grev Rathlau gik hen til Doren, aabnede den og gav 
nogle Befalinger med dcrmpet Stemme. 

Medens dette stod paa, kunde Brandt i al Hast ordne 
stne Tanker, der noeften vare blevne bragte i Vilderede ved 
Grev Nathlaus Sporgsmaal og de Svar, som han selv, trods 
den nydte Vlin, vidste at have givet. Han saae med et lyn
snart Blik, at det var et Forhor, han var bleven underkastet, 
rigtignok under en egen Form, men dog alligevel et Forhor, 
og at man under dette havde givet ham at forstaae, at han 
skulde lyve for at frelse sig, hvis Sandheden ikke var til
strækkelig dertil. 

At han vilde overbevise sig om, hvorledes Sagerne stode, 
var derfor deels en List for virkelig at erfare dette eller noget 
mere, eller for om mulig at see en Leilighed til Flugt eller 
fatte en Jdee til lykkelige Udflugter ved senere Forhor. Des
uden kunde han i Virkeligheden endnu ikke fatte, hvorfor han 
var arresteret og paa Dronningens Befaling. Var dette og-
?aa Tilfoeldet med Struensee eller var der kommen en Kontra
revolution, som havde krydset Dronningens Planer? Alt var 
indhyllet i Morke for ham, naar han kom til dette Punkt. 
Han turde endnu ikke udfritte Rathlau af Frygt for at robe 
sig. Han maatte see noget vist. han vidste selv ikke hvilket, 
han maatte erfare noget udenfor dette Kammer, og var det 
end nok saa lidt — derpaa kunde han da atter grunde og 
maaskee bygge videre, eller idetmindste vide, hvad der sor ham 
var al fige eller gjore i de noermeste Dage. 

Alt dette og mere foer som et Lyn igjennem Brandts 
Hoved i de Minutter, Grev Nathlau uddeelte Befalinger ved 
at stikke Hovedet ud af den inassi5e Dor. 

En instinktmæssig Tilboielighed overkom Brandt i et 
Secund. Han vilde springe til og klemme Rathlaus Hoved 
mellem Doren og Karmen, han gjorde endog ligesom et Tiger
spring i denne Anledning, men Nathlau trak alt Hovedet til 
Ng og vendte sig om og saae nu kun Brandt staae smilende 
med graadige Blikke ved Bordet, iscerd med at iskjenke sia en 
Blanding af Vand og Portviin, hvilket han drak efter et lille 
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venligt Nik til den, han nogle Secunder for gjerne vilde have 
knunst Hovedet paa. 

Hvem der i dette Vieblik paa eengang kunde have seet i 
Brandts Indre vg vaa hans smilende, godmodig venlige An
sigt, vilde ikke have noegtet ham Navn as en god og udlcert 
Hofmand. 

Man bragte det Fornodne til Brandts Forklædning, en 
virkelig smudsig og slidt Slutterklcrdning med Negler og Til-
behor, en Blændlygte, en Vandkrukke og deslige. Nogle 
Arrestbetjente hjalp Brandt i dette voemmelige Toi, og Brandt 
nnderboldt sig paa Fransk med Greven, idet ban oprigtig skrif
tede sin Modbydelighed for denne altfor virkelige Virkelighed, 
og forsikkrede, at det holdt haardt at scrtte sig ind i Rollen, 
hvilket Rathlau dog alvorligt tilraadede ham „for sin egen 
Skyld". 

Costumeringen var derfor ikke blot nodvendig, men An
sigt og Hcender maatte endog gjores smudsige og ukjendelige, 
noget, der skete under Rathlaus egen Velledning. 

„Nu kjender jeg Dem ikke — og De vil neppe kjende 
Dem selv, men husk, hvad jeg sagde Dem fer. De folger 
mig og gjor punktlig, hvad jeg siger Dem, uden et Ord, en 
Mine eller en Geboerde." 

„Det bar jeg lovet, og det stal jeg^ holde," svarede 
Brandt og debuterede nu allerede som den adlydende Slutter. 
Ved at kaste et Blik i Speilet frapperedes han over sin egen 
Forvandling og fulgte nu, ledsaget as sine nye Kammertjenere, 
Greven ud af Fcengselskammeret. Her omringedes Brandt af 
en start Vagt og gik taus med sin toendte Lygte i den hoire 
og Vandkrukken under venstre Arm mellem Soldaterne igjennem 
flere Korridorer, Dore og Voerelser ud i det Frie. 

Den kolde Vinterluft gjennemiisnede Brandt i den uvante, 
temmelig tynde Paaklcedning. Han kastede et stjaalent Blik 
om sig og bemoerkede, at han ikke var langt fra Eommandant-
boligen; at hans Fcrngsel altsaa laa i dennes Noerhed, vidste 
han nu. Citadelsporten troede han at see lukket foran sig; 
hvorledes den, der laa bagved, var, vidste han ikke, thi det 
gik ikke an at see sig om. 
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I dyb Stilhed stred man fremad, der blev ikke verlet et 
eneste Ord undervels. Sneen og Isen knittrede under Fod-
derne paa de Vandrende. Kulden star Brandt liae til Marv 
og Been og Tsnderne klapprede, saa han maatte bide dem 

Fe^h?de ^ indvendig som i den swrkeste 

Foruden de tolv eller sexten Mand, som omringede ham 
og som han endog troede at bemcerke tilkastede ham truende 
hadefulde Blikke, syntes han paa alle Kanter oq i hver en 
Krog at fee et Overmaal af Skildvagter.. og den Omstændig
hed, at en hol Officeer glk med, ledsagende Grev Rathlau 
begge lndfvobte l store varme Kapper, men for hvilke Skild-

Honneur, indgav ham Vished om, at 
n s l ^ Gevarer og at man altsaa ansaae ham for 

m.n ^ ^ passe paa, endstjondt 
man havde et Experiment for. 

Dette tjente ingenlunde til at berolige ham, men var 
ham dog soriaavidt en Trost, som han nu saae, at Rathlaus 
Ven ighed var en smdig Llst og at der aldeles intet Haab var 
for ham om nogen Redning fra denne Kant. 

Ved Omdrejningen af Gaden og Vandringen over Vaa-
hele Estorten Veien henimod Kirken. Her faldt 

» ^ '"b ^ kaste alt fra fig og undlobe 

dan Me !°7de. "" « ansaa-
5 ^ ' ^n beherstede Fristelsen, fordi 

fandt'ngti^pa'a b«°d han 

^ r°r et Par Kugler eller frels-
st ^ ^ ^arme og Mod i ham, men man sluttede 

hg s-.dl- Ettere og om ham, j° na.mere man k°m 
«>r en °g ,orst bagved Kirken standsede man ved Indgangen 
tll et ,°rf-.del>g. Nlppesterrkt Fangetaarn, ° 

var Eichstedt i egen Person 
Castelsjcrgere gik foran ham ind igjennem en 

der var fuVd» Ierndor ind i en ssummel Corridor, 
aen kunde v ^ ^un et Menneste ad Gan-
S kunde passere, bagved fig herte han en Mcrngde sagte, 
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tactfafie Skridt, saa at han vidste, at nu var han vel bevaret. 
Jgjennem en svagt oplyst Hvcrlving kom han til en tredobbelt 
vel stanget Aerndor. Her standsede man et Vleblik. Eichstedt 
tilkastede Brandt et forfardende. nasten knusende Blik. Rath-
lau, der nu var meget alvorlig, lagde som en sidste Advarsel 
Fingeren paa Munden, og 2 SlnNere, kladte noiagtig som 
Brandt, oplukkede uden at gjore Stoi Jerndorene for de to 
eneste Jndtrcedende: Rathlau og Brandt. 

Brandt, der fluide gaae forst md i det lille frygtelige 
Rum, havde, betaget som han var, glemt at aabne Blænd
lygten. Uden at sige et Ord tog een as Slutterne ham 
haardt i Armen og oplukkede Lygten med et sorbittret Giekast 
og stedte ham dernast ublidt ind af Dorcn. Rathlau var 
ham lige i Hoelene og Dorene lukkede sig oieblikkelig, lydlost 
ester dem. 

En hvcrlvet Hule paa 6 Qvadratalen var det hele Rum, 
hvon de befandt sig, og dette rar endog afdeelt ved et Jern
gitter, bag hvilket 4 starktbevabnede Mand og en Officeer 
uden at gjore en Bevcrgelse befandt sig. I et Hjerne brandte 
en dong osende Tranlampe og Brandts Lygtestjar faldt strax 
paa en forfærdelig Skikkelse, liggende paa en Trabrix, uden 
saameget som et Halmstraa under sig. 

„Narmere," hvidskede Rathlau i en streng, befalende 
Tone. 

Brandt gik et Skridt narmere, men blev, som ramt as 
Lynet, maallos staaende. 

Han havde seet nok. Det var Struensee, den for 48 
Timer siden almægtige Minister, der her laa tanket fra Haand 
til Fod, fra Foden til Muren og fra Halsen, der var omgivet 
af et stcerkt Zernhalsbaand, lcrnket ved en tung Lanke til en 
to Tommer tyk Ring, der var anbragt i selve Muren. 

Som fastnaglet til Pletten stod Brandt nogle Vieblikke 
og speidede, som om han endnu ikke troede sine egne Gine, 
sor at finde Vennens bekjendte Ansigtstrak — han syntes eet 
Dieblik, at det var Struensee, det naste, at det ikke var ham, 
og han rystede da tvivlende paa Hovedet. Men den af Mat
hed Indslumrede udstedte et Suk, et Suk saaledes som kun 
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en Ulykkelig kan udstede det fra Vunden af fin Sjcel, og dette 
Suk, der lod som det banede sig Vei igjennem et bristende 
Hjerte og et Par hendoende Laber, dette Suk trcrngte Brandt 
til Marv og Been og fik hans Puts og Aandedrcet til at 
standse. Dette kjendte han, og Vandkrukken faldt med et Brag 
til Jorden, hvor den sonderbrodes med et Pladsk, som om det 
var alle Lidelsers og Medlidenheds Taarer, der paa eengang 
brede ud over alle Bredder. 

Struensee focr op ved denne Lyd og saae sig vildt om, 
men saldt strax udmattet og kraftlos tilbage. 

„Ubehændige," sagde Rathlau haardt og vredt, „hvor
dan staaer han! — Sat Lygten og undersog Fangen, om 
Jernene ere bele og sidde faste." 

Brandt horte Ordlyden, men var saa betagen, at han 
ikke forstod den, og blev staaende som en Stotte. 

„Horer han!" brolede Nathlau, „han skal see Jernene 
efter, om de ere bele og sidde faste." 

„Altfor faste," stonnede Struensee; „Kjodet er gnavet af 
mit Been og mit Haandled er blodigt; Halsjernet qvceler mia 
— Luft, Luft!" 

„Loeg vaadt Linned om Haandleddet!" befalede Rathlau 
i en raa Tone; „han har vel Linned?" 

Brandt rystede paa Hovedet. 
Rathlau tog en daggertsleben Kniv ud af Barmen, fljar 

en Flig af Brandts Kloedesssjod og befalede ham at dyppe den 
i den paa Gulvet liggende Vandpyt. 

Brandt adlod mechanisk; han vcedede i Hast det afrevne 
Stykke, der til Held havde Bomuldsfoer, og lagde det paa 
Struenfees blodige, ophovnede Haandled. Brandt zittrede ved 
denne Handling over alle Lemmer , Benene ncegtede ham nce-
sten sin Tjeneste, og Hcrnderne rystede, som om de rorte ved 
et flammende Baal. 

Struensee kastede et mat, lidende Blik paa den medlidende 
Slutter og udstodte atter et dybt Suk. 

„Skynd sig," tordnede Rathlau, „loft lidt i Halsjernet, 
skrue det lidt losere!" 
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Brandt gjorde en overnaturlig Anstrengelse, men overbe
viste fig om, at al Lettelse var umulig, thi Skruen var til
nittet. 

„Naa," streg Rathlau, „saaer det en Ende!" 
Brandt viste Rathlau taust, at Jernet var nittet fast. 
„Saa loft det blot og lad Skurken ligge," sagde Rathlau. 
Et tredie Suk, mere hjertestjcerende og sonderslidende 

end de foregaaende, trcrngte op fra den Lcenkedes forpiinte 
Bryst, ledsaget af et svagt, undertrykt Skrig, foraarsaget ved 
Brandts smertevcekkende Medlidenhed. 

Bien dette var mere end Brandt kunde bcere, en kramp
agtig hvinende Lyd pressede sig som i en Graadkrampe ud 
over den Ulykkeliges Loeber. En uvilkaarlig Hulken, soui in
gen menneskelig Anstrengelse kunde undertrykke, bemestrede 
fig ham. 

Struensee slog Ginene forundret op og betragtede Slut
teren paa eengang med Skrcek og Forundring. 

„Brandt! Brandt!" streg Struensee, og i et Nu laae 
de to Venner hoit jamrende i hinandens toetsluttede Arme. 

„Hurtig Bagt, Vagt!" raabte Rathlau. 
Doren og Gitteret blev paa eengang revet op, og i et 

Nu var Foengslet fyldt af Soldater med fcrldede Bajonetter. 
Denne djcerve Forsigtighed var imidlertid baade unyttig og 
overflodig; thi da man havde vristet Vennerne ud af hinan
dens Favn, bar man Brandt, ramt af et Slagtilfælde, be
vidstlos ud af Fængslet, og den ncesten qvalte Struensee 
maatte paa den tililende Lceges Befaling, „af Frygt for at 
han skulde doe inden Forhoret", befries for Halsjernet, idet-
mindste i nogen Tid. 

Da Brandt loenge efter kom til fig selv, laae han ra
sende af en hidsig Feber paa Sengen i sit Voerelse i Huset 
ved Commandantboligen. Den syge Fange maatte loenge see 
sig om og samle sine Tanker, for at erindre, hvor han befandt 
sig. Han turde ikke lade Sygevogteren, en i Livree beklcrdt 
Person mcrrke, at han var udenfor Phantasering, men han 
maatte forst og fremmest overbevise fig om, at han havde sine 
egne Tanker i sin Magt, og derncrst saalcenge som muligt soge 
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at indbilde fin Paapasser, at han phantaserede endnu. Det 
forste Sporgsmaal, han gjorde Tjeneren, var, om Enkedron
ningen kom snart og bragte ham hans Mixtur. 

„Hun kan ikke komme endnu," sagde Tjeneren smilende, 
„men hun har bedet mig at give Dem den, Hr. Greve." 

„Er jeg Greve? Jeg er jo Kammerjunker." 
„Ja ja, De er Kammerjunker, det er sandt; men tag 

nu Mixturen." 
„Smager den godt?" 
„Ret godt; men den helbreder Dem, og det er det Vig

tigste." 
„Uh, den er ildesmagende! Nu skal Du; tag strax en 

Skeesuld." 
„Nei, det tor jeg ikke, for saa bliver Doctoren vred." 
„Gjor ikke noget, jeg stal nok tie; men vi dele." 
„Ja. vi stal dele." 
„Kommer hun saa?" 
„Hvem, Hr. Greve?" 
>.JH, Dronningen." -
„Dronningen? Nei, paa det Lag." 
„Da lovede hun dog for at komme. Sim, Sim, Sim!" 
„Ja for, men nu er hun reist til Kronborg." 
„Uf, i den Kulde midt om Sommeren; lob efter hende!" 
„Det tor jeg ikke for Greven." 
„Jeg er kun Kammerjunker." 
„Jeg meente Grev Rashlau." 
„O. det er min Ven." 
„Saa — aa!" 
„Ja, det er min bedste Ven; han skal vcrre min 

Svoger." 
„Men han har jo ingen Soster. Sov nu; Doctoren 

vil. at De fka^ sove rolig, saa er De rast om et Par 
Dage.,, 

„Jeg er jo rask, see bare, hvor rod og sund jeg er — 
er det ikke Maimaanedskat imorgen?" 

„Nei, vi er jo endnu i Februar." 
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,'Aa, bild mig det ind; vi er jo langt inde i Marts 
Maaned." 

„Ja, det er sandt, vi er langt inde i Marts Maaned." 
Brandt fortrak ved disse Ord Ansigtet til at grcrde. 
Tjeneren blev bange og sagde: 
„Gode Her'-e, De maa ikke grcrde, for saa faaer jeg tu-

finde Ulykker; jeg stal foie Dem i Alt, naar De bare vil 
lade vcere at groede, for saa kommer Krampen." 

„Skal jeg da lee?" 
„Nei, nei, heller ikke lee; jeg skal heller soie Dem i 

Alt." 
„Godt. Hvad skriver vi idag?" 
„Fem og tyvende Februar." 
„Men Dronningen lovede mig jo at komme den fem oa 

tyvende Marts." 
„Hun har vel glemt det." 

- „Saa husk hende paa det strax." 
„Men hun er jo paa Kronborg." 
„Er hun paa Kronborg?" 
'-Ja." 
..Saa siig, at jeg kommer om en halv Time til hende 

paa Kronborg." 
„Jo. det skal jeg." 
„Men er Enkedronningen paa Kronborg?" 
„Nei, hun er'paa Christiansborg." 
,,Godt; men Guldberg er jo paa Kronborg, sagde Du 

for." 
„Sagde jeg det for, saa tog jeg feil, han er —" 
„Commandeersergeant?" 
„Ja, i Kongens Regiment." 
,,Naa, hvem er da Minister?" 
//Ih, Guldberg naturligviis." 
„Hor, Du gjor Nar af mig, Niels." 
„Wolfert hedder jeg, gode Herre." 
„Er Guldberg virkelig Minister paa Kronborg?" 
„Nei, han er ikke paa Kronborg, men han er Minister." 
„Naa, men Enkedronningen?" 
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„Hun er her i Byen." 
„Men Rathlau er jo hos Enkedronningen?" 
„Ja. det er nok muligt." 
„Naar kommer han?" 
„Som scedvanlig iaften og imorgen tidlig." 
„Han har voeret her 2 Gange ldag." 
„Nei, kun eengang." 
„Jo vist, 2 Gange." 
',Ja, ja, det er muligt, at jeg busker feil." 
„Du er nok kjed af min megen Talen?" 
„Aa nei, den er jeg saa vant til." 
„Saa? jeg taler dog ellers kun lidt." 
„Gjor Herren?" 
//Ja, hvad var det jeg sidst snakkede om?" 
„Om det derovre og om Pinekammeret." 
„Det har vceret Dromme, det skal Du ikke bryde 

Dig om." 
„Det gjor jeg heller ikke." 
„Og Du skal ikke sige det til Nogen, det er dumt 

Toieri." 
.,Ja, ja." 
„Men Rathlau, min Ven, ham maa Du nok sige det, 

for han holder saa meget af Dromme." 
„Ja det er nok muligt." 
„Han leer vel as dem?" 
„Ikke alletider." 
„Men groede gjor han jo ikke, vel?" 
„Nei, groede gjor han ikke." 
„Fortoel mig Noget af Drommene," 
„Det tor ieg ikke —" 
„Tor Du ikke fortalle mig mine egne Dromme?" 
/.Nei, jeg tor ikke." 
„Du stal, ellers groeder jeg." 
"Gode Herre, De maa ikke." 
„Vil Du da nikke, see det er mine Dukker, den lille 

Tommeltot, det er Guldberg, vcrk med ham." 
„Ja, vcrk med ham." 
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„Ham drommer jeg aldrig om, vel?" 
„Nei." 
„Men her er en Guldbrand, det er Enkedronningen, 

hende drommer jeg tidt om. Nikker Du?" 
..Ja, jeg nikker, gode Herre!" 
„Her er Langemand, det er Kongen, den Sjcel, ham 

drommer jeg tidt om." 
„Ja, det kan nok vcere." -
„Og det er Dronningen, ak, hun er kommen paa Kron

borg, fordi hun har arresteret mig. ikke sandt, Du nikker?" 
„Ja, men det var jo Enkedronningen, som var forklcedt 

i Dronningens Domino." 
Brandt gjorde store Vine; han fik her en Oplysning, 

som han ikke havde ventet, men han maatte lade som forvildet, 
for at faae mere at vide. 

„Ha, ha, ha! Sim, sim; sim! Men Dronningen arreste
rede mig dog alligevel, og saa arresterede hun min lille Finger, 
denne her, for det er Struensee." 

„Det var ogsaa Enkedronningen." 
„Hvad, er hun ogsaa arresteret?" 
„Nei, nei, hun er frie." 
„Aa, Du gjorde mig ganske bange, Niels." 
„Wolfert —" 
„Det er sandt, Wolfert. Hor, Wolfert, er det sandt, 

at Enkedronningen og Struensee vare gode Venner?" 
„Nei, det er jo Dronningen og Struensee." 
„Aa, Snak; det er aldrig mulig. Vilde hun ellers 

arresteret os?" 
„Ja, men det har hun heller ikke gjort, for det var 

Enkedronningen, der gjorde det." 
„Vist ikke, Niels. Det var Dronningen." 
„Ja, ja, da — naar De veed det bedre —" 
..Hor, Niels!" 
„Wolfert —" 
„Ja, Wolfert, hvorfor har De lagt mig paa Pine

banken?" 
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„De ligger jo ikke paa Pinebcenken, tvertimod. De ligger 
jo i en herskabelig Seng og skal have god Forplejning." 

„Men han, min lille Finger —" 
„Det tor jeg ikke sige." 
„Vil Du, at jeg stal groede?" 
„Nei, Hr. Greve; naar De er rafl, faaer jeg en stor 

Belonning. Groed ikke." 
„Jeg er jo rafl; lad os gaae ned i Haven." 
„Voer blot rolig, det er saa koldt. Bliv endelig liggende, 

ellers maa jeg kalde —" 
„Paa hvem?" 
..Paa de Andre." 
„Men naar jeg nu er rolig og sover, hvad saa?" 
„Saa sover jeg med." 
„God Nat!" 
„God Nat!" 
Brandt lukkede Ginene og bemoerkede en halv Time senere, 

at Wolfert sov temmelig trygt. Han vidste altsaa nu, at det 
var Enkedronningen, der havde arresteret ham, hvilket altsaa 
var fleet ved en List og ved en Overrumpling. Han vidste 
tillige, at Dronningen var Fange og at Guldberg var iblandt 
deres Fjender saavelsom Rathlau. Han gjorde sig al Anstren
gelse for at oversee hele Situationen, men kunde ikke ganske 
fatte, hvorfor han behandledes saa mildt, medens den ulykkelige 
Struensee mishandledes saa grueligt; hvorfor man viste sig 
saa omhyggelig for hans Helbredelse, medens man dog i Hjer
tet hadede ham ligesaa meget, som man hadede Dronningen 
og Struensee. Pludselig erindrede ban sig Rathlaus Ord, 
om at finde de Ord, der kunde frelse ham. 

„Ah, de ville have, at jeg skal sorraade min Ven og 
Dronningen, for at man med et Skin af Ret kan fuldbyrde 
fin Hcevn over dem, derfor lokke de mig, sor siden, naar de 
have benyttet mig til at tugte de Andre, da at tugte mig selv, 
det gjcrlder altsaa at vinde Tid og dupere dem. Men des-
voerre, det er kun Galgenfrist. Jeg maa imidlertid give den 
Bedaarede, thi see de mig for tidlig i Kortene, vinde de altfor 
let Spil. De maa troe, at jeg kan vindes ved deres Lokke
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midler, og forst naar de har udtomt Alt, og jeg ikke kan 
narre dem langer, vil jeg kaste Massen og erklare Dem for 
Bagvaskere — og dele Skjabne med ham, som jeg nu har 
kjarere end nogensinde. De ville friste mig vaa alle Maader, 
men de stal finde en Mand for Dem, Augustinus blev ogsaa 
fristet, af Skjonhed, Lidenskaberne, Tillokkelserne, og han mod
stod; jeg skal, jeg vil modstaae — i mit Hjerte vil jeg altid 
tanke paa Struensee — min arme, ulykkelige Ven — jeg vil 
lukke mine Gine og see hans Marter, og jeg skal modstaae 
selv den Augustinske Tortur. Augustinske Tortur — ja, det 
er det — det er den, man anvender; godt, jeg stal vare paa 
min Post. Det ligner Juliane, Lofter, Lokkemidler. Fristelser 
paa den ene Side, Skrak, Trusler. Piinsler paa den anden, 
hun troer, hun skal fore mig til at satte Seglet paa hendes 
Skjandselsdaad, nei. Jul,ane! Du har taget feil as Brandt, 
for vil jeg lagges paa Spandebanken derinde og knibes med 
gloende Tanger, men en Tiistaaelse, der lovlig kan falde 
Struensee eller Caroline Mathilde, skal I ikke saae ud af mig, 
for skal jeg synke min egen Tunge. Krampen kan jeg ogsaa 
forstille mig i. Harme og Vrede mod Dronningen og Struen-
see skal jeg ogsaa hykle, godt vi ville see, hvad vi kunne 
gjore, skulle vi do lad det vare, men Triumpben, at jeg 
har faldet dem, stal I ikke faae!" 

Am Astenen kom Grev Rathlau med Doetoren, men 
Brandt kjendte ham ikke, ban kaldte Greven Doetor og Doe
toren Struensee. Paa Sporgsmaal, der gjordes ham, svarede 
han vildt og vilde ned i Gronnegaarden, samt paastod, at 
ban laa paa Frederiks Hospital. 

Med disse Forstillelser gik flere Dage og Natter, ind
til han havde faaet at vide af Wolfert, hvad han om
trent kunde faae at vide. Fra den Tid kom han sig lidt 
Dag for Dag, indtil Lagen erklarede ham udenfor al 
Fare, men dermed forsvandt ogsaa hans moersomme Selskaber 
Wolfert, der kun skulde vare Paapasser og Spion under hans 
Sygdom. Han blev nu i langere Tid overladt til fig selv og 
Eensomhcden, hvoraf kun Ratblau af og til og under Venssabs-
mafte udrev ham. Det kostede imidlertid Brandt stor Over
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vindelse at forstille sig lige overfor Rathlau, men det lykkedes 
ham omsider saa mesterligt, at baade denne og Enkedronningen 
derved duperedes. 

Da Dronningen hlin Rcedselsnat saae, at alt Haab 
glivpede, overgav hun sig til den morkeste Fortvivlelse. Hun 
groed og jamrede sig og tiggede Koller om Medlidenhed, om 
at hjcrlpe sig til Flugt, men han forfikkrede, at selv om han 
vilde hjalpe hende, kunde han ikke, thi han selv var ikke rig
tig troet. 

„O, De bedrager mig, Koller, De bedrager mig," raabte 
hun, „det er umuligt andet end at De maatte kunne frelse 
mig, for mig til Kongen, og jeg skal belonne Dem, som ingen 
Mand endnu er bleven betonnet." 

„Denne Tanke maa Deres Majestcet opgive," svarede han; 
„jeg vovede mit Liv og Deres Majestcrts derved." 

„Mit Liv har dog intet Vcerd, naar jeg er berovet Fri
heden; jeg vil vove mit, har De som Soldat Mod til at 
vove Deres?" 

„Nei, min Dronning, det er umuligt; foran en Kanon 
eller foran et Regiments Ild vilde jeg trodse Dodeu, men i 
et Fcengsel at see Doden imode har jeg ikke Mod til, det er 
formeget at forlange af en Soldat." 

„Og dog kalder de Dem Modets Son — see, Koller, 
disse Diamanter ere mine, de ere min Medgift, min Brude
gave; de have over en halv Millions Vcerdi — jeg vil give 
Dem dem alle, naar De vil sende Bud til den engelske Ge
sandt." 

„Jeg kan ikke, min Dronning, selv om jeg vilde, hele 
Slottet er omringet af Eichstedts Soldater." 

„Altsaa er De dog feig, Oberst Koller?" 
„Kald det ikke Feighed. Magten er nn i Enkedronnin

gens Haand, jeg vilde vcere Dodens Mand, og De var endnu 
vcrrre saren; lad os komme til Kronborg, der vil jeg see, 
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hvad jeg kan gjore, for at skaffe Dem fat i den engelske 
Consul." 

„Udflugter og Lokkemiddel! Har jeg forst forladt dette 
Slot, vender jeg aldrig mere tilbage, men jeg forlader det 
ikke, for jeg har seet enten Kongen eller den engelske Ge
sandt." 

„Min Dronning, jeg er kun en Soldat, jeg lystrer 
Ordre!" 

„Hvilken Ordre? De er en stor Forbryder; min Gemal, 
Kongen, er afsindig, hans Ordre kan De altfaa ikke lyde; 
min Sons ikke heller, thi det vilde voere min Frihed og min 
Lykke; jeg er Dronning, min Ordre afslaaer De jo — De 
er en Rebel, en Oprorer, og jeg vil for myrde mig for Deres 
Vine end folge med som Deres Fange." 

„Jeg er ikke heller Deres Fangevogter, jeg skal ledsage 
Dem sikkert til Fæstningen Kronborg, det er Alt." 

„De er en Majestoetsforbryder. Koller, et Vcrrktoi i en 
hcrvngjerrig Qvindes Haand, en Slave af min Fjende, et 
Creatur!" 

„Majestcrt, insulteer mig kun, men jeg kan ikke andre 
Deres Lod." 

..O, De kan, men De vil ikke; De har gjort Eed, ikke 
sandt? og De glemmer, at en Eed mod nug er Meneed." 

„Jeg har kun svoret Kongen Troskabseed og den skal 
jeg holde." 

„Og De arresterer Kronvrindsens Moder!" 
„Men paa Kongens Befaling." 
„Paa Enkedronningens!" 
„Tilgiv, Deres Majestoet, paa Kongens." 
„Som Enkedronningen, Gud veed ved hvilket Middel, 

har fravristet ham. For sidste Gang, Oberst Koller, vil De 
folge mig til Kongen eller til den engelske Gesandt?" 

--Jeg beklager, men jeg kan ikke —" 
„Nu velan, saa vil jeg doe." 
Dronningen rev med Voldsomhed fit Livstykke op toet ved 

Barmen, fremtog med Feberhast en lille Flaeon, rev Seglet 
og Glastollen af og sorte den til fine Loeber. 
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Koller blev bleg som et Lig. Han var rort til Taarer, og 
dog et Stykke sneehvidt Marmor. Men en panisk Skrcek 
greb ham; han vilde ile til, men saae, at han vilde komme 
sor seent. Han kastede sig paa Knce og raabte: 

"Ulykkelige Dronning, stands — o, tcrnk paa Deres 
Born." 

Caroline Mathilde tabte Flaconen og skjulte Ansigtet i 
sine Hcrnder. 

Nogle flrcrkkelige Secunder forlob i dyb Taushed, kun 
Taffeluhret lod sit eenssormige Pendulslag hore som om det 
vilde efterligne Hjertets Pulsslag. 

Dronningen tog Haanden bort fra sit ligblege Ansigt og 
tilkastede Koller, der endnu laae paa Knce, et taknemmeligt 
Blik. 

„Tak for denne Erindring. I min dybe Udmygelse og 
Fornedrelse som Dronning glemte jeg en Moders og en Chri
stens dyrebare Pligter, i delte Punct har I handlet som en 
Mand, men, Koller, vi To modes engang sor Ham deroppe 
paa Dommens hellige Dag; der, som her, ssal jeg da ud
bryde: hvad gjorde jeg Dig, at Du kunde have frelst mig, 
og at Du undslog Dig? Den ZEt, som Du sorraadte mig 
for, skal boere Din Brode, barnlos skal Du bejamre Din 
Haardhed og Din Ejerning, og Guds Vrede skal vare Din 
Lon!" 

„Det skee," raabte en Stemme. Ingen vidste hvorfra. 
Koller sprang op og saae sig om med forskende, forvildede 
Blikke. 

Grev Rantzau Ascheberg kom tilbage fra Kongen med 
nedslaaede Vine og tungsindig Mine. 

„Min Dronning, ved min Wre svcrrger jeg, jeg har 
gjort, hvad jeg kunde, men det er Kongens bestemte Villie, at 
De beg.'ver Dem til Kronborg." 

„Ved Deres Wre svcrrger De? Og tor De ogsaa svcrrge 
ved Deres Wre, at De har fortalt ham hele Sandheden?" 

„Majestcrt, Enkedronningen og Arveprindsen ere hos 
Kongen, Hans Majcstcrt er meget vred og troer, at Landet 
kun kan beroliges ved Deres FjernUse fra Hovedstaden, men 
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han yttrede, at han vilde komme ned for at tale med Deres 
Majestcrt paa Kronborg " 

„Og det troer De? og det mener De, Hr. Greve, eller 
er det blot mig, De vil have til at troe slig Snak. Er jeg 
forst borte, er jeg for evig borte." 

„Min Dronning?" 
„Floskler, viis at jeg er Dronning!' 
„Hvorledes?" 
,,Bring denne Mand til Fornuft, eller staf mig den 

engelske Gesandt i Tale." 
„Umuligt!" 
»O, Nlddingsvcerk, uden ydre Nodvendighed troenger man 

ind i den regjerende Dronnings Gemakker, gjor mig, uden 
Beviis, uden Tanke om Brode, til Arrestant, mig, den re
gjerende Dronning, Kongen af Englands Soster — det er 
Stimands Overfald. Jeg trodser Eder, Rovere, tilhobe — 
jeg er Hersker her i min Sons Navn, jeg befaler og I ad« 
lyde!" 

„Min Dronning, hor mig blot, alt kan endnu faae en 
god Vending; Kongen befaler, at De skal til Kronborg; vi, 
hans Undersaatter, kan dog ikke modscrtte os." 

„I bor modsatte Eder en hcevngjerrig Furies Volds-
gjerning. Kongen er i hendes Magt. Lad mig tale Ansigt 
til Ansigt med ham, og hvis'hau saa befaler mig at reise bort, 
vil jeg adlyde." 

Rantzau vendte sig om til Koller og saae sporgende paa 
ham. 

Denne svarede uden Ord ved blot at trcekke paa Skul
drene. 

„Oberst Koller," sagde Rantzau, »jeg opfordrer Dem til 
at tale, hvad mener De?" 

„Jeg ter kun sige nei"! 
„Men jeg trodser en Rebel, jeg vil see, hvem der hin

drer mig i mit eget Huus," raabte Dronningen opbragt. 
„Naar Hendes Majestcrt saa bestemt onsker det, kunde vi 

dog forsoge at fore hende til Arveprindsens Appartements." 
„Hr. Greve! her befaler jeg," raabte Koller med raa 
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Trods og ilede hen til den Corridor, der forte til Kongens 
Vcrrelser. „Over mit Liig gaaer kun Veien til Kongen." 

„Usle, forbryderiske Slave," streg Dronningen, „hvem 
vilde plette fin Klinge med Dit sorte, feige Meenederblod." 

„Tilside!" raabte Dronningen til den Bevcrbnede, der 
stod ved Indgangen til hendes Sovegemak. 

Karlen blev staaende ubevcrgelig, Dronningen soer ind 
paa ham og stedte ham med convulsivisk Magt langt bort, saa 
han ncrsten tornede mod Gulvet. 

"Jeg gaaer tilsengs, og mit Legeme stal I sonderslide, 
fer I forer mig herfra." 

Med disse Ord rev Dronningen Doren op, gik ind i 
Sovegemakket og slog Doren i ester sig. Koller vilde springe 
til, men Rantzau var hurtigere og noermere. Han trak fin 
tynde Pariserkaarde, stillede sig for Doren og raabte: 

„Man indhente noermere Ordre, for man overtroeder denne 
Toerstel, thi jeg svoerger, kun over mit Lig stal man bane fig 
Vei i den forste Time til Dronningens Person." 

Koller vilde fare ind paa Rantzau og stode ham ned; 
men Rantzau raabte: 

„Kongen er vanvittig, Kronprindsen fangen! En Nid
ding den, der angriber Dronningen og forraader Fcedre-
landet!" 

Koller standsede. 
„Dronningen leve!" vovede To af de Bevoebnede at fige. 
„Forrcedere!" streg-Koller. 
„Hvo er her Forroeder, hvo er her tro?" spurgte Rantzau. 
„Koller!" vedblev Greven, „lad os spare Blod; Svær

dene i Skeden, en Tlmes Vaabenstilstand, og da kan I handle 
ester Ordre, Oberst." 

Desvcrrre benyttede Dronningen ikke den givne Frist; af
mægtig. som hun ncrsten var, rev hun Klcrderne i Hast af fig 
og lagde fig tilsengs. 

En Hofrevolution i Danmark. 16 
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I Arveprindsens Apartement havde Enkedronningen, Arve« 
prindsen og Guldberg megen Moie med at vedligeholde den 
mod Drorningen vakte Skinsyge hos den nu af Sindslidelser 
nedboiede Monark. De fidHe Timers Begivenheder havde 
virket voldsomt paa hans Gemyt, og der var halve Timer, 
hvor ikke et fornuftigt Ord, men kun en dyrisk Latter, Skri
gen og forvirrede Udraab kom over hans Lceber. Saaledes 
var navnlig denne betydningsfulde Nat den Autoritet, som 
Enkedronningen i Ledtog med Dronningens og Struensees 
andre Fjender flottede sig til. 

Kongen kaldte uafbrudt paa Brandt, og Ingen turde vove 
at sige, at ban var arresteret, for ikke at bringe Kongen i 
complet Raseri; man sagde derfor, at han var hos sin Mo
der, at man havde sendt Bud ester ham, men at han frygtede 
for at komme. 

„Han stal komme!" raabte Kongen; „jeg vil tale med 
ham." 

„Nu skal vi atter sende Bud," sagde Guidberg. 
Besynderligt nok spurgte Kongen ikke efter Struensee, og 

Kronprindsen, der var saare angst for de Kjcrrtegn, Faderen 
odslede paa ham, vovede ikke at tale om sin kjcrre Mester, 
hvorimod han dristede sig til at bede for fin Moder et Oie-
blik, da Enkedronningen vendte sig bort for at tale med Guld
berg og Arveprindsen. 

„Ulykkelige Barn, Du har ingen Moder," sagde Kongen. 
»Have de slemme Mcrnd da. droebt hende?« spurgte 

Prindsen. 
„Moder Furie, hvad har Du gjort ved dette Barns Mo

der?" spurgte Kongen og kastede en Pude efter den, han ta
lede til. 

„Hun har det meget godt, jeg har slet intet gjort ved 
hende," sagde Juliane i en beroligende Tone. 

„Bedste, Du har arresteret hende, og Du stal strax 
give hende fri, for at hun kan komme og tale med Fader," 
sagde Kronprindsen. 

„Lille Frederik er saa god at tie stille, og ikke blande 
sig i uvedkommende Ting." 
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„I er en vedkommende Ting, Fru Mamme, Barnet har 
Ret. Hvor tor Din lede Trold lcegge Haand paa hans Moder, 
Du Beelsebubs Drage — Alt hvad Du gjor i Nat er Ond
flab, og havde jeg min Ragekniv her, skulde jeg barbere Dine 
Toender." 

„Min Son, vcer rolig. Alt er gjort paa det Bedste." 
„For Dig og Din Son — hcr, hce — Oldemoder, 

Oldemoder. Kom Frederik, hjalp mig hen til Vinduet, jeg 
vil raabe Gevalt og vil have denne Drage arresteret." 

En stcrrk Spcending viste sig ved disse Ord paa Alles 
Ansigter. Enkedronningen, Arveprindsen og Guldberg vexlede 
cengstellge Viekast, men Juliane Marie var dog den, som forst 
fattede sig. Hun traadte med Wrbodighed og Fasthed hen til 
Kongen og sagde: 

„Majestoet! Da vi paatoge os det byrdefulde Hverv at 
frelse Eder, Hans Kongelige Hoihed Kronprindsen og Fædre
landet, vidste vi, at store Vanskeligheder kunde troede hindrende 
i Veien for dette patriotiske Foretagende og kuldkaste det halv
gjorte Vcerk." 

"Vaas, Sladderkjerling. Bom, bom, bom!" 
„Deres Majestoet maa allernaadigst hore mig." 
„Lirum, Larum, Katten gjor Wg!" 
..Nuvel; da jeg kunde fcrudfee, at Deres Majestcet vilde 

finde paa alle Slags Indfald —" 
„Stille. Poppegoie — Skade, tit, tit, tit!" 
„Saa tcenkte jeg ogfaa paa dette fortvivlede Indfald." 
„Guldberg, arresteer mig denne Bytting. hun skal doe — 

puttes i en Scrk — og puf, under Vandet med hende, puf, 
puf — som en gammel Kat, der bider." 

„Derfor bar jeg fyldt hele Christiansborg Slots Kjcelder 
med Krudt," skreg Enkedronningen, „for at ovesdove den gale 
Konge." 

„Hvad, hvad, hvad! Artilleriprover, Laboratorium, Krudt 
og Patroner! Christiansborg Slot — aa, aa!" 

Kongen sprang op, men faldt tilbage igjen, hans Been 
vilde ikke staae bam bi. Skrsekken stod malet i hans Ansigt; 
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han greb fig med Haanden til Hovedet og rykkede det frem og 
tilbage, som om han vilde vride en fornuftig Tanke ud deraf. 

Kronprindfen begyndte at zittre af Angst over Faderen 
og klagede sagte: 

„Min Fader, min kjcere Fader!" 
„Din Fader?" gjentog Kongen og kastede et forundret 

Blik paa Prindsen. ..Ja vist er jeg Din Fader — Din 
Beflytter, og Du har ingen Anden, — dromte jeg? — min 
Son, sagde hun da ikke, at hun vilde sprcenge os Alle i 
Luften?" 

„Jo, Fader. Bedstemoder sagde, at hun vilde — at 
hun havde fyldt Kjcrlderen med Krudt." 

„Guldberg, arresteer Majestcrtsforbryderflen; jeg er ved 
mine fulde Fem; jeg befaler Dig det!" 

„Min Konge, jeg er selv Arrestant; udenfor disse Dore 
ere vi Alle bevogtede." 

„Jeg har brugt Forsigtighedsregler," sagde Juliane Marie 
med Rolighed. „Deres Majestcrt og Kronprindfen have Intet 
at frygte, naar De forholde sig rolige og jeg har Handlefrihed." 

„Jeg er i Din Magt, Qvinde! Det seer jeg — hvad 
vil Du?" 

„Hor mig med Rolighed, Sire!" 
„Du kalder mig Konge, usle Qvinde! og behandler mig 

som en Trcrl." 
„Til Deres eget og Landets Bedste." 
..Tal, hvad vil Du; maaflee er Prisen for vort Liv 

dyrere end Livet selv?" 
„Net — det jeg vil, er Struensees Fjernelse fra Magten, 

Brandts Forjagelse, Bekræftelse af den Fuldmagt, jeg har faaet 
til at fjerne Caroline Mathilde fra Staden." 

„Og saa. og saa?" 
„Det er Alt!" 
„Meget beskedent. Guldberg, siden Du er Arrestant lige

som jeg, saa tag mig under Armen og for mig hen til vore 
Bevogtere; jeg, Kongen, vil tale til Dem." 

„Stands, Sire!" raabte Enkedronningen. „Alt er forud-
seet. Idet I gaaer over denne Tcrrflel, flyve vi Alle i Lus
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ten; see, denne Svovltraad gaaer ned til Krudtkjelderen, jeg 
behover kun at ncerme mig Traaden med dette Lys —" 

„Stands, stands!" skreg Kongen. 
„Jeg holder Ord, jeg selv gaaer med, min Son, Din 

Son, Caroline Mathilde, som endnu er i Slottet. Skal 
jeg?" 

„Du tager Livet as mig enten paa den ene eller den 
anden Maade, kjcere Moder. Kjoereste, afskyelige Stedmoder, 
fjern dog Lyset fra Traaden, en Besvimelse, en Rysten paa 
Hcrnderne kunde afstedkomme Ulykken — min Frederik, store 
Gud!" 

„Ja eller nei, Kong Christian den Syvende, svar mig 
strax." 

„Ja eller nei, Kong Frederik den Sjette, Du har mere 
Forstand i Din lille Finger end jeg. Din stakkels Fader, i fit 
forvirrede Hoved; jeg vilde faa gjerne svare noget Fornuftigt, 
men jeg kan ikke, kan ikke; skal jeg gaae tilveirs, eller give 
efter?" 

„Fader, Du kan troe, at Bedstemo'er vil blot gjore Dig 
bange. Naar den Traad var saa farlig, stod hun ikke faadan 
og legede med Lyset, og saa vendte Onkel Fredrik fig ikke om 
og smilede, for det faae jeg i Speilet." 

„Tak, min Son, Du er klog og vil blive en god Konge, 
saa til Helvede med Furien." 

„Min Prinds!" hvidskede Guldberg cengstlig til Kron-
prindsen. „Historien om Krudtet er fuldkommen sand, men 
Roligheden kommer fra, at man stoler paa, at Kongen ikke 
vil lade det komme til det Uderste. Faaer Deres Bedstemoder 
ikke fin Villie sat igjennem, er hun jo dog dsdsens, og hun 
vil derfor heller doe med os Alle end alene." 

„Satanas," brolede Kongen i samme Tid til Enkedron
ningen — „Du ssrcemmer mig ikke med Dit Kogleri — jeg 
har kun eet Llv saavelsom Du, stik an, Din Son kun eet Liv 
faavelsom min. stik an; hvad noler Du efter, gamle Trold, 
Du stal blive pidsket igjennem Gaderne, og veed Du hvem 
der stal vcere Din Boddel — alle Dine gamle Galaner, een 
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for een, o det vil blive en Herredag; paa Gsterfcelled stal jeg 
reise Dig et Monument — Drage, Drage, Drage!" 

„Fader, Fader, jeg bonfalder Dig, hor mig!" 
„Min Son, Kong Frederik, tal, jeg cerer Dig!" 
»O, kjoere Fader, jeg tog Feil, Guldberg sorfikkrer, at 

der er virkelig Krudt i Kjelderen og at vi springe Alle i Luf
ten, naar Du ikke giver efter." 

„Hvad, virkelig Krudt? O, Guldberg, ogsaa Du?" 
Kongen sank atter sammen og rystede som for og rokkede 

med Hovedet i begge Hcenderne. 
„Fader, frels os, frels mig og min Moder!" 
„Ja, Frederik, min Son, med min sidste Krast vil jeg 

frelse Dig. Majestcrt Enkedronning! fjern Lyset og al Fare! 
Jeg offrer Dig Struensee, Juvelen i min Krone. Jeg offrer 
Dig Brandt, den kjcereste og muntreste af alle mine Plage-
aander. Jeg offrer Dig — Mathilde — min Mathilde — 
o det smerter. Jeg offrer Dig mig selv. Frels blot min 
Son, frels Kronprindfen." 

„Sv.erg ved Christus!" 
„Jeg svcerger det ved Christus, ved den Doende og den 

Levende!" 
„Godt, Sire — al Fare er nu forbi, jeg iler at bringe 

Alt i Orden — I vil senere takke mig." 
Ester at have sagt dette og overklippet Svovltraaden, 

fjernede Juliane Marie sig hurtigt tilligemed Arveprindsen. 
Da disse vare gaaede, drog Kongen et dybt Suk, lagde 

fine fljcelvende Hcrnder paa Frederiks Hoved og sagde: 
„Glem aldrig, min Frederik, at saameget elsker jeg Dig, 

min Son, at jeg gjorde dette." 
Prindsen knoelede, kyssede gradende sin Faders Hcrnder 

og sagde: 
„Min Fader, jeg skal aldrig glemme det." 
Guldberg boiede sig toet hen til Kongen og Prindsen og 

hvidskede hurtig: 
„Hav Tillid til mig. Med Hensyn til mig har hun 

forregnet sig. Kongen og Kronprindfen kan jeg vcerge." 
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Da Enkedronningen og Arveprintsen ankom til Dron
ningens Gemakker, undrede de sig hoiligen over at finde Alt 
i den dybcste Ro. 

„Ak, hun er borte," sagde Juliane Marie; „jeg oergrer 
mig nceften over den altfor lette Seier, jeg kunde have onflet 
noget mere Modstand, det lystede mig at see min Dodsfjende 
vaande ng under Staalet og stride imod som en tirret, til 
Doden saaret Lovinde i sin egen Hule, hendes afmcrgtige 
Skrig skulde vceret min Triumphsang, o, hvor det skulde have 
gottet mig, at see hende sraadende bide i sine egne Loenker." 

„Stille Moder!" hviskede Arveprindsen. „Jeg gruer ved 
at Du flal faae Dit Onske altfor snart opfyldt. Borte er 
hun ialfald ikke, thi jeg horer Koller og Rantzau tale. Moder, 
Gud forbyde, at hun flulde voere dod." 

„Har Du svage Nerver, min Son? Du er et svagt 
Barn, men her nytter Svaghed ikke; vil man herske, flal man 
have en Jernhaand. Om Du vil vide, saa saae jeg nodig 
at hun dode her i Landet, thi jeg fik da Skyld, men vel var 
det, om hun var reent borte, thi voek er altid voek." 

„Moder! et Ord, Du lover mig at flaane hende." 
„Jeg lover at troede hende med min Fod, men skaffe 

hende afveien, det flal jeg ikke; gjor Dig ikke unyttige Skrup
ler, Du er srag, Dig flal jeg flaane, men saa maa Du 
ogsaa vogte Dig for at gaae imellem mig og min Hoevn, thi 
Du veed, at Had gjor blind ligesom Kjoerlighed." 

„Men vi skulle dog voere menneskelige, ikke sandt?" 
„Min Son, gaae tilbage til Din taabelige Broder og 

gjor ham Selskab, jeg moerker, at vi To harmonere ikke i 
denne Nat; kun det vil jeg sige Dig. at jeg ikke for Intet 
har vovet Alt, men kun i den udtrykkelige Hensigt at vinde 
Alt." 

„Du viser mig bort. Moder?" 
"Ja, jeg befaler Dig at gaae tilbage til Dine Gemakker." 
„Jeg troede dog —" 
„At Du var min Medconspirerende, ikke sandt, det var 

Du iaftes, men nu er det Morgen, min Morgen, thi denne 
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Morgen tilhorer mig. Nu er jeg Herskerinden og Du min 
sorste Undersaat — derfor adlyd." 

„Tillad mig dog —" 
„Intet mere. Du gaaer — Du er for blod; der skal 

Staalbandsker til dette." 
Prindsen vendte sig forncermet om og vilde gaae. Juliane 

Marie betankte fig et Oieblik. „Frederik!" sagde hun med 
blsdere Stemme, „jeg kalder Dig ikke tilbage, jeg vil kun 
snffe Dig god Morgen, min Son; lige overfor Dig er jeg 
svag jeg er jo Din Moder. Gaae nu, og sporg mig ikke; 
om en Time eller saa er jeg hos Dig — jeg skal blot vcrkke 
dem derinde, jeg troer de sove." 

Arveprinsen sagde intet; han lod Moderen kjcertegne sig 
og gik tilbage til fine Gemakker med et let Suk. 

Zuliane Marie lod Sonnens Skridt tabe sig i den lange 
Corridor, forend hun aabncde Doren til Dronningens Forgemak. 

Koller og Rantzau gik rolige op og ned i Vcrrelset i en 
dampet Samtale. De Bevcrbnede stode rundtom uden at 
tale og ubevægelige som Billedstotter. 

Ved Synet af Enkedronningen gjorde baade Rantzau og 
Koller ligesom et lille Hop af Forskrækkelse; derncest gjorde de 
forlegne en dyb Forboining. 

„Hvad gaaer her for sig ?" spurgte hun forbauset. 
Ingen svarede. 
„Vil man behage at svare mig?" 
»Hvorpaa, Deres Majestcet," spurgte Rantzau. 
„Paa det jeg sporger om: Hvad gaaer her for fig?" 
„Slet intet, Deres Majestcet!" 
"Herligt svaret, men er det min Befaling? Hvor er 

Dronningen?" 
„Hun sover!" 
>,Hvor?" 
„Derinde i fit Sovegemak!" 
„Har jeg tilladt det ?" 
„Nei; Hendes Majestcet Dronningen tillod fig at sove 

uden Foresporgsel." 
„Og man foiede hende? Man tillod det?" 
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„Ja!" 
„Den, der gjorde sig flyldig heri, stal doe!" 
„Majestcrt!" sagde Rantzau med Rolighed, „doe skulle vi 

Alle, lidt for eller lidt senere, alt efter Omstændighederne. 
Efter hvad her er passeret, er det florre Wre at doe end at 
leve, thi fra en Regjeringsvexel har De skruet Sagen op til 
et Mestermandsoverfald, men tro ikke, at De kan handle ustraf
fet; jeg skal vcrre Dem en dodeligere Fjende i Morgen end 
idag." 

„Forklar Dem!" 
„Nei, jeg forklarer mig ikke. Jeg er rede til at doe, 

saa kommer Forklaringen." 
„Koller, for ham i Fcengsel." 
„Koller, horer De ikke?" sagde Rantzau, idet han lige

gyldig tog sig en Priis as fin Eulddaase og ligeledes bod 
Koller en Priis, „exeqveer Enkedronningens Dodsdom." 

Koller studsede og saae paa Enkedronningen. 
„Vil De forklare Dem, Rantzau?" spurgte Juliane. 
„Nei," svarede denne kort. 
„Arresteer ham!" 
Koller tovede endnu. 
Rantzau tog Koller i Armen og sagde; Oberst, horer 

De ikke, hvad Enkedronningen har Mod til at befale?" 
Koller trak, uden at sige et Ord, sin Kaarde og rakte 

den til Enkedronningen med de Ord: „Majestcrt! jeg er Eders 
Fange, men jeg arresterer ikke Grev Rantzau!" 

„I der, hvad hedde I? Arresteer Greven, jeg befaler 
det, og ham med!" Hun pegede paa Koller. 

De bevcrbnede Moend stode ubevægelige og rynkede Bry
nene med kold Trods. 

„Unkvcrrdige Enkedronning!" sagde Rantzau, „I er 
magteslos; saalangt Kongens Fuldmagt naaede, kunde I rcrkke, 
men ei en Tomme lcrnger. Troer I, at Eders Haandlangere 
ville snigmyrde Eders Haandlangere? Enhver, der arresteres 
i denne Nat. er hcrdret, Enhver, der adlyder Eder sra nu af, 
er stemplet som en Forbryder, det har jeg serget for." 
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Enkedronningen bed Lcrberne sammem af Raseri. "Forlad 
dette Gemak, Rantzau — tag Livet som en Skjcrrv, men inden 
3 Timer er I ude as Staden, og inden 48 Timer ude af 
Landet.« 

„Majestcrt! For vilde jeg ikke forklare mig — nu troer 
zeg, det er nodvendigt. Hvis De troer, at Folket tillader 
Dem at gjore Alt, tager De feil. De er forhadt — en Gnist 
kan toende Tonderet og jeg har baade Staal og Steen i mit 
Vcrrge. Zeg er afholdt af Folk og Adel, men det er ikke 
mm eneste Ressource — dog jeg vil ikke staae for Dem som 
en Praler, kun vil jeg sige: Staden vil jeg sorlade for ikke 
at forledes til at modarbelde en Revolution, som jeg selv har 
rakt Haand til. Men Landet vil jeg blive i, trods Jer, min 
Dronning, og jcg tilfoier her i disse gode Moends Paahor, 
I skal ikke saae Sovn i Eders Sine, for I har bedet mig 

om Forladelse. Men det er Nok om mig. Hvad den ulykke
lige Dronning angaaer, saa onsker jeg — at hun sover trygt 
endnu en god halv Time, det er en Grille af mig, men en 
Grille, som I gjor vel i at respectere!" 

„Forvovn?, hvorledes taler I?" 
„Som en tro Kongens og Landets Tjener med En, der 

stjcrler Magten ved Nattetider." 
„Forrcrder!" 
„Lad Skjaldsord fare — de nytte Intet, kun det maa 

De vide, at vi Begge, De og jeg, min Samvittighed og 
Deres, ballancere paa et Knivsblad, jeg kan kun vinde ved at 
tabe, De kan kun tabe ved at vinde.-' 

»Lad forblommede Talemaader fare, Greve, tal frit men 
tydeligt." 

„Det stal jeg. Vi hjalp Dem, ikke for at styrte Landet 
i Vilkaarlighedens Ulykke, men for at frie det derfor; Struen-
see var vilkaarlig — De vilde vcrre tusind Gange voerre, hvis 
ikke jeg og Andre havde forudseet det og hcemmet det." 

„Er De snart scerdig?" 
„Om ti Minutter, thi da er Timen omme." 
„Jeg faaer da hore Dem enten jeg vil eller ei?" 
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,,Det er en frivillig Sag, om man vil hore Fornuftens 
Stemme." 

„Saa viid da, naadige Dronning, man vidste, at^De 
vilde usurpere Thronen." 

„Jeg? — det er usandt!" 
„Gjor Eed derpaa, Ingen vil troe Dem." 
"Jeg gjor min Eed." 
„Og vi troe Dem ikke — ikke Een." 
..Afskyeligt!" 
„Vi have da besluttet —" 
„Vi! Hvilke?" 
„Vi — jeg og de Andre, der elske Fædrelandet endnu 

hoiere end Enkedronningen, at Ingen, der adlyder Enkedron
ningen, tor vcrre Minister." 

„Vi saae at see.^ 
„Naturligviis." 
„Hvorfor Enhver, der adlyder Dem, selv om det var 

Deres egen Son, er dodsens." 
„Det skal vise fig." 
„Behag at sorsoge, men solg mit Raad, tag ikke Nogen, 

De satter Priis paa, man vil stode ham ned." 
„Vil De gjore et Bytte, Hr. Greve?" 
„Hvem veed, jeg maa forst hore." 
„Jeg byder Dem Fred og Frihed, mod at fige mig Felt-

raabet." 
„O, naadige Dronning, jeg skal fige Dem det for siet 

Intet. Disponeer De kun over min Fred og Frihed, om De 
tor. Feltraabet er: „Kronprindsen leve!" 

„Det er ogsaa mit Feltraab." 
„Ja, naar Folket horer det." 
„Tor jeg nu bede Dem om at forlade Slottet." 
„Nei, min Dronning, jeg behover tre Minutter endnu." 
„De er utaalelig." 
„Et lille Raad endnu, min Dronning.« 
„Lad mig i Fred, jeg vil Intet hore." 
„Saa tier jeg." 
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„Tal da!" 
„Hvis det er muligt, anstil Dem, som om De sortrsd 

denne Nats Gjerning." 
„Uforskammede!" 
„Paa A5re, det er mit Alvor, det vil bekomme Dem vel. 

Dog, dette vil De snart selv udfinde." 
„Har De ikke flere Raad at give?" 
"Jo. gjor Dem Umage for at dee for Kronprinds Fre

derik bliver Konge." 
„Hvad vover De at fige?" 
"Sandhed, — men nu er Timen for Haanden, ter jeg 

nu gaae?" 
„Gaae, og tag min Unaade med Dem." 
„Det er min eneste Trost. Farvel!" 
Greven hilste med Haanden til alle Tilstedevarende, og 

forlod Gemakket. 
Juliane sendte et hadsk Blik efter ham. Derpaa vinkede 

hun Keller hen til sig og sagde: 
„Alt skal vcere glemt, naar De nu adlyder mig." 
„Befal, Deres Majestcet." « 
„Godt, et Oieblik, Keller; han havde nok forhexet Dem? 
„Jeg er kun et Redflab, men Deres Majestcet —" 
„Hvad jeg?" 
„Rantzau er mcrgtigere end —" 
„End jeg?" 
„Ja, Majestcet." 
„Jeg veed det nok, men jeg vil ikke, at han selv fluide 

vide det " 
Keller trak paa Skuldrene, uden at fige et Ord. 
„Alt til Alt, troer jeg, det var godt, at vi ikke arreste

rede denne Grobian." 
„Jeg anseer det for en Lykke." 
Enkedronningen gik til Vinduet og saae ud efter Rantzau, 

der alt gik over Ridebanen. 
„See, hvor de bukke for ham, den Hovmodige! Elen

dige Slaver! Alle bukke for ham, og dog var han, ogsaa 
han et Redflab i min Haand." 



253 

Keller svarede ikke. 
„Hvem anseer De for den Mcrgtigste, Oberst?" 
„Dem, Deres Majestcet, thi nu er Grev Rantzau gaaet." 
Enkedronningen blev loenge staaende fordybet l Tanker og 

stirrede ud af Vinduet. Hun tcenkte uden Tvlvl paa RantzauS 
Ord. Denne Mcegtige havde altsaa gjennemssuet hende og 
krydset hendes Planer. Hun vidste og kjendte hans Indfly
delse paa Kongen, Adelen og Folket, og hun kjendte ham noie 
nok til at hun et Sieblik skulde troe, at ban lkke vllde holde 
Ord. Denne Qvinde, saa riig paa Indfald og Jntnguer, 
maatte erkjende, at hun i eet Punkt, med Hensyn til Magten 
ligeoverfor den endnu umyndige Kronpnnds, var overlistet, 
og hun gjennemsegte forgjceves sit Tankesorraad, for at finde 
en seierrig Modstand. Tcrnderssjcerende maatte hun erkjende, 
at hun var begrcrndset i sin Magt og Myndighed, og at hun 
maatte tage Hensyn for sin egen og sin Sons Skyld. 

Endelig tog hun sig sammen, reiste fig i fin sulde Hoide 
og sagde: 

„Nu vel, det dages. Keller, bank paa og siig i Kongens 
Navn, at Dronning Caroline Mathilde har at begive fig til 
Kronborg." 

„Doren er lukket, Majestcrt." 
„Tag en Dirk og luk op." 
„Neglen sidder indvendig og der er en Slaa for, jeg 

herte det selv." 
„Saa sprcrnge man Doren." 
„Jeg vil forst banke paa." 
„I Kongens Navn, luk op!" raabte Keller med hei Rost. 
Intet Svar paafulgte. Keller gjentog fin Opfordring 

endnu tvende Gange med samme Resultat. 
Da Tavsheden vedblev og Enkedronningen befalede at 

sprcrnge Doren, opfordrede Keller med stcrrk, skrigende Stemme 
Dronning Caroline Mathilde til at komme ud, sor paa Kon
gens Bud at begive fig til Kronborg Forst da denne Op
fordring, mcd Trudsel om at sprcrnge Doren, viste fig srugteslos, 
sprcrngte man den virkelig, og med et frygteligt Brag, under 
hvilket man troede at stjelne et qvalt Skrig, splintredes Do-
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ren i tusinde Stykker, og den vcebnede Skare med Oberst 
Keller i Spidsen trcrngte ind i Dronningens Sovekammer. 
Dronningen laa afklcrdt i Sengen og selv Mcrndene folte Und
seelse ved at ncrrme sig det kongelige Leie. 

Dronningen ncegtede paa det Bestemteste at staae op. 
Enkedronningen befalede, at rive hende ud af Sengen med 
Magt, og der udspandt sig nu den afskyeligste Kamp, som 
nogensinde har bestaaet mellem en Dronniog og sex til otte 
bevcebnede Mcend. Denne unge, ulykkelige Dronning, der ikke 
kunde tale af Raseri og Vrede, vcrrgede sig i mere end en 
halv Time mod saamange brutale Bodler, og da hendes Kroef-
4er omsider vare udtomte, rev hun en Pistol ud af Kollers 
Bcrlte og flygtede ind i et Aflukke, hvor hun med spcendt 
Hane paa Pistolen truede den med Doden, der forst noer
mede sig. Man sendte nu Bud efter Grev v. Osten, der for 
øjeblikket var hos Kongen, og forst denne lykkedes det efter 
mange Overtalelser med Loste om, at Dronningen skulde saae 
fin Datter med, at sormaae hende til at opgive sin Modstand. 
Koller og v. Osten maatte dog blive i Voerelset til hun fik 
isort sig de nodvendigste Kinder, og Kl. 8^ forlod Caroline 
Mathilde, ledsaget af Froken Mosting, to Kammerfruer, en 
Amme og den lille Prindsesse Christiansborg Slot i en Vogn, 
omgivet af en halv Eskadron Dragoner, under Major Casten-
fljolds Cominando. 

Da Dronningen steg i Vognen med ophovnede Sine, ud
brod hun: ,,For mig var dette Slot en Noedsel!" 
I stoerkt Trav red og kjorte man ud af Porten, der luk

kedes, lukkedes for evigt efter den forjagne, detroniserede Dron
ning. I halvtredie Time bavde man naaet Kronborg, der fra 
nu af og til videre Bestemmelse var taget, skulde vcere Caro
line Mathildes Fcrngsel. 
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Svvende Capitel. 

Processen. 

Grev Brandt befandt sig endnu bestandig i samme Vce-
relse, bestandig en Gjenstand for Grev Echack-Rathlaus Experi-
menter, Lofter, Truster, Bonner og Fristelser. Det er bekjendt, 
at Grev Brandt var en Libertiner; endog paa dette slibrige 
Gebeet nedlod man sig for at smigre, lokke og friste den 
faldne Hofmand. 

Men ikke for Intet havde han studeret Jura. 
Man glemte maassee, at Brandt allerede i sit 26de Aar 

havde ovnaaet en Hoicsteretsasfesfors crrefulde Post, og at 
det yppige Liv, han senere bavde fort, vel kunde have ladet 
ham glemme mange nyttige Leveregler, men dog ikke formaaede 
at udviste alle juridiske Lcrrdomme og Krogveie af den 36-
aarige Hofmands Hukommelse. 

Den Denunciation, som man ventede sig af ham, udeblev 
derfor ganske, og man vil endog vaastaae, at man lagde ham 
paa Pinebanken, hvorfra et virkeligt eller fingeret Krampeslag 
frelste ham. 

Men Alt var forgjcrves mod denne Ierncharakteer. Han 
paastod og paastod bestemt, at han Intet vidste eller ku^.de 
vide om noget forbudent Forhold mellem Dronningen og 
Struenfee. Endog da man lod ham lcese en Afskrift af 
Struenfees Bekjendelfe desangaaende, forsikkrede han hsitidelig, 
at han troede det ikke, men antog, at Struensee enten var 
aspiint denne Tilstaaelfe paa den ene eller den anden Maade, 
eller at ban troede ved at drage Dronningen ind med i sin 
Proces, skulde kunne redde sig eller idetmindste tilfredsstille 
endeel af sine Fjenders Hcrvnlyst. 

Det er imidlertid ikke let at domme i denne Henseende, 
da baade Processen og alle vcdrorende Aetfiykker ere complet 
utilgængelige, og Juliane Marie desuden nok har serget for. 
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at Alt, hvad der kan vidne om piinlige Forhor og Tilstaaelser, 
aftvungne ved Tortur, cr forsvunden. 

Dcn loje Tale, at ingen Pimsel maa kunne aflokke flige 
Tilstaaelser, er kun dumme Phraser, da kun den, der har 
voeret underkastet sligt, kan domme derom. 

Vi for vor Deel troe, at det ved tilbsrlig udspegede 
Vcrsener, hvis physiske og moralske Kraft man aldeles har 
brudt eller nedbrudt, er let at dictere hvttkensomhelst Tilstaaelse, 
selv den usandeste og umuligste, der kan tankes. Kommer nu 
dertil, at man samtidig med den Marter og de Lidelser, man 
lod ham underkastes, tillige truede med, at kun hans Til
staaelse kunde srelse den ulykkelige Dronning fra en lignende 
Medfart, saa har man snart fundet Noglen til denne sorge
lige Gaade. 

Sporger man, hvorfor Caroline Mathilde i et Forhor 
paatog sig denne Skyld, da svare vi: Det er ikke beviist, at 
hun virkelig har tllstaaet, Forhorsdommerne vare hendes Fjen
der, Skriverne deres Creaturer, og det var let at efterskrive 
hendes Navn; men selv om Tilstaaelsen ved Trusler, Lokke
midler, ved Frygt og Haab var hende fravristet, hvad beviser 
det saa andet end hun var bange for sit eget, stn Sons og 
for Struensees Vedkommende. At hun blev lovet en snar og 
lykkelig Ende paa Processen, hvis hun tilstod, er vist og 
sandt, det have hendes Fjender selv tilstaaet; hvad der imid
lertid er vist, det er, at fra det Dieblik. hun var udenfor sine 
Fjenders Omraade, har bun idelig og altid besvoret sin Uskyl
dighed, stdste Gang i et Brev til fin Broder, Kongen af Eng
land, skrevet paa Sottesengen og gjentaget og beediget i selve 
Dodsoieblikket, et Udsagn, man tor scette storre Priis paa 
end hendes svorne Fjenders Udsagn og sandhedsfordreiende 
Udjmykkelser af deres egen forfvarslose og oprorende Handle-
maade. 

Hvad Brandt angik, saa sank hans grevelige Fcengsel 
ved hans baardnakkede Modstand snart ned til en elendig 
Majestcrtsforbryders, thi da man mcerkede, at man ikke kunde 
faae Bugt med ham, troede man ikke at burde genere sig og 
berovede ham en skjon Dag eller rettere en uskjon Dag alle 
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hans Beqvemmeligheder og gav ham accurat samme Tractement 
og grusomme Behandling som den, der var bleven hans ulyk
kelige Ven Struensee tildeel. 

Vt ville sorskaane vore Lcesere for alle de oprorende De-
tails, der horte med til disse ulykkelige Fangers Lidelseshistorie; 
vl vllle endog sorskaane Laserne for det talentfulde, men unyt
tige Forsvar, som disse faldne Stormand nedskrev for at rore 
og bevage deres hadefulde Dommere. De vare jo domte for
inden Fængslingen, hvor kunde de da tanke at blive frikjendte 
ester denne. Ni ville kun ansore, at deres Lidelser vare saa« 
mange og gruelige, at da den radselssulde Dom blev oplast, 
havede Struensee sit taarefylde Blik mod Himlen og sagde: 
„Tak, min Gud, saa slaaer da endelig Besrielsestimen." 
Brandt svarede med en Spog. Han bad om en Copi, for 
at han kunde lade Dommen revidere as Esterverdenen, og da 
Rathlau satte ham haardt tilrette, svarede han, at naar Hr. 
Greven vilde vare god, saa vilde han gjerne testamentere ham 
sin ene Bagfjerding (Alludering til Parteringen i 4 Parter). 

Dommen, hvis Conclusion var meget vidtlostig, lod 
saaledes: 

„Saa kjendes for Ret, ifolge Danske Lovs 6te BogS 
4de kapitels 1ste Artikkel: At Grev Johan Friederich Struen
see (og Grev Enevold Brandt) bor, sig selv til velfortjent 
Straf, og andre Ligesindede til Exempel og Afsky, have for
brudt A5re, Liv og Gods, og vare degraderet fra hans 
grevelige og al anden ham forundt Vardighed, samt hans 
grevelige Naaben as Skarpretteren fonderbrydes; saa bor 
hans hoire Haand as hannem levendes ashugges og dernast 
hans Hoved; hans Krop parteres og lagges paa Stelle og 
Hjul, men Hovedet med Haanden sattes vaa en Stage. 

Kommissionen paa Christiansborg Slot den 25de April 1772. . 

I. K. Juell»Wind. G. A. Braem. H. Stampe. 
Luxdorph. A. G. Carstens. Kofod Ancher. 

I. E. Schmidt. F. C. Sevel. O. Guldberg." 

En Hosrevolution i Danmark. 17 
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Forend Dommen var faldet, saa vis var man paa dens 
Udfald, havde man allerede beordret Prcrsten Munter til at 
forberede Struensee til Doden. 

Det samme Hverv havde Prcrsten Hee hos Brandt. 
Disse Mand, boiede af Ulykken, sogte villigt og gjerne 

Religionens Trost, og de Samtaler og Bekjendelser, som de 
Haardtforfnlgte fremkom med i disse Resignationens Timer, 
ere ligesaa mange Beviser paa en overlegen Aand, som paa 
den menneskelige Erkjendelse og Udmyghed ligeoverfor de store 
Sandheder. Det er saa naturligt, at man paa en lang Reise 
forsyner sig med det ene Fornodne til Reisens Formaal, og 
saaledes betragtet er det baade naturligt og smukt, at Aanden 
paa hiin store Udflugt medtog det aandelige Behov til de fjerne 
Egne. Begge vace oprigtig gudhengivne og Struensee navn
lig var aldeles fortrolig med sin haablose Stilling, hvorimod 
Brandt trods al Resignation dog stedse klyngede sig til Haabet 
om Benaadning, endog i det sidste skæbnesvangre Gieblik. 

Strnensees Defensor, Uldal, gik, saasnart Dommen var 
faldet i kommissionen, til Struensees Fangsel for at meddele 
ham det sorgelige Udfald; han havde en Afskrift af Doms-
conelusionen i Lommen og sagde: 

„Jeg bringer Dem en flet Tidende." 
„Jeg har ikke forestillet mig det anderledes," svarede 

Struensee roligt. Han laste hele Conelusionen og Dommen 
uden Zittren, ja uden at nogen Forandring var synlig i hans 
Mine. Han gav derpaa Papiret til Mynter, som netop var 
tilstede, og spurgte om Brandts Skjoebne; men da han horte, 
at Vennen skulde underkastes samme Dom, blev han dybt rort 
og sorsikkrede. at Brandts Skjoebne smertede ham mere end 
hans egen, da hans Brode dog hovedsagelig kun bestod i hans 
ubrodelige Venskab. 

Uldal overtalte Struensee til at indgive en Ansogning 
om Naade til Kongen; omendfljondt han vidste, at dette var 
unyttigt, lod han sig dog af Mynter og Uldal overtale dertil, 
fordi Dommen endnu ikke var stadfastet af Kongen og fordi 
det dog mulig kunde bevage Kongen til at nagte fin Under
skrift eller fordi Kongen maaskee kunde give Straffen en For
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mildelse. Han satte fig strax til Arbeidet og flilte sig meget 
roligt derved, dog med den stadige Forfikkring, at han vidste, 
at det var unyttigt. Efter Uldals Bortgang forfikkrede han 
Mynster, at han var rolig og fandt sig resigneret i fin Skjcebne, 
han vidste nu, at han kun havde 2 Dage at leve i og at 
han ikke vilde see den 3die Aftens Sol dale. Han satte 
fig da til at skrive et kjoerligt Brev til fine Foroeldre i Tydsk-
land, og bad dem vcrre visse paa hans Sjcrls Fred, takkede 
dem for al deres Omhu og Kjcrrlighed og bad dem tilgive 
ham den Sorg, som han ved fin ufrivillige Dod paalagde 
dem. Hans Brev aandede paa eengang reen barnlig Kjcrrlig-
hed og land Gudsfrygt. Nogle Dage forinden havde han 
modtaget Breve fra Hjemmet, og disse vare fulde af kjcrrlige 
Formaninger og Paamindelferom hvad der fra nu af maatte 
vcrre det Vigtigste for ham, eftersom de kjendte hans Fald og 
hans Skjcrbne af Bladene. Da Mynster var gaaet bort, over« 
gav han fig til sine Betragtninger over sit hidtil forte Liv. 
Han erkjendte, at han ofte havde feilet og handlet uklogt, men 
han var sig bevidst, at han ikke havde handlet af slette Motiver. 
Han reiste sig, styrket ved denne Tanke og en hjertelig Bon, 
og conciperede et Brev til Kongen, som skulde overgives ester 
hans Dod, hvori han med Klarhed og uhildet gjennemgik sit 
politiske Liv og bad Kongen erindre ham med Venlighed, naar 
han ikke var mere, da han dog stedse havde tjent ham med 
Iver og gjort Alt efter bedste Evne. 

Efter at have lukket Brevet og heulagt det paa fit Bord, 
hvor det skulde findes ester bans Dod, lagde han sig til at 
sove og sov trygt i fem Timer. Han fljendte dog paa fig 
jelv, fordi han som en Syvsover bortsov de saa tilbageværende 
flygtige Timer, og besluttede nu ved forskjellige Arbeider at 
holde sig vaagen — da han jo havde Tid nok fiden til 
at hvile. 

Den sidste skjcrbnesvangre Dag for de Fangne oprandt. 
Udenfor Osterport paa den ostre Fcelled havde man reist 

den Tribune, fra hvilken man vilde vise Folket det blodige 
skuespil, hvorledes man mishandlede og henrettede 2 af Kon
gens meest afholdte Undlinge, to Mcrnd, der ved deres ud
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markede Forstand og Aandrighed havde erhvervet fig et Hofs 
Beundring, men ogsaa paadraget fig dets Had og Misundelse. 

En uhyre Menneskemasse havde allerede tidllgt om Mor
genen indsundet sig paa Executionspladsen og man overdriver 
neppe, naar man siger, at over 50,000 Mennesker vare til
stede. Rasten hele Garnisonen, 3-4000 Mand, var narva-
rende med skarpladte Gevarer, Dragoner og Husarer holdt Vagt 
og havde Moie med at gjore Plads for de Domtes Vogne, der 
ventedes hvert Oieblik. 

Skafottet var omringet as en sexdobbelt Soldater-Caree, 
og foruden disse vare endnu Holmens Folk med Vxer og 
Entreboiler tilsagte og anviste Plads. 

Man skulde troe, at en heel fjendtlig Armee var i An-
marsch, og dog var det kun 2 tankede, faldne Stormand, 
der skulde komme for at lide Doden, sordi de i Virkeligheden 
havde varet store Mand. 
I et Huus nogle faa hundrede Skridt fra Retterpladsen 

vare Persienner nedrullede for Vinduerne og Alt var tyst, som 
Graven, derinde. 

Mangden troede, at derfra vilde Benaadningstegnet blive 
givet, thi man tvivlede ikke om, at kongelig Benaadning vilde 
komme her, ligesom i sin Tid til Griffenfetdt, i det sidste L>ie-
blik. Man antog det for umuligt, at en saa grusom Dom 
vilde blive exeqveret, og man vidste bestemt, at baade den 
engelske og franske Regjering havde bevirket en Formildelse, 
men at Hoffet dog vilde, at Delinqventerne forst skulde lide 
Dodsangsten og Beskammelsens Qvaler. Man pegede alt op 
til den lille Altan med det gronne Jalousi, hvorfra det hvide 
Lommetorklade skulde svinges, der for de Dodsdomte var en 
Gave af Livet. 

Bedre Underrettede vilde derimod vide, at fra dette Vin
due vilde Juliane Marie nyde sin hoieste Triumph, hun vilde 
med egne Vine see fine Dodssjenders Hoveder salde sor Boddel-
sxen, hun vilde see Dodskrampen i deres fortrukne Trak, 
hun vilde matte sin Havn og fin Blodtorst og personlig over
bevise sig om, at man punctlig og uden mindste Skaansel 
fuldforts hendes Befalinger. 



261 

De Sidstes Formodninger vare rigtige. Hun vilde 
tomme Hadets Boeger tilbunds. 

Det var i Daggryet en diset, taaget Morgen, men senere 
tittede Solen igjennem Skyerne og forandrede det vrantne 
Avrilveir til det stjonneste Foraar. Solen kastede endog et 
Par sparsomme Straaler ind i Struensees Fcrngsel. 

Fangen, der underholdt sig med sin Sjcrlesorger, Mynster, 
smiilte over dette lunefulde Solglimt og sagde.' »Jeg havde 
neppe troet endnu engang at see Solglands." 

„Hvorfor havde De ikke troet det?" svarede Mynster. 
„Det er netop nu, at De noermer Dem Lysets Hjem, det Rige, 
hvor Solen aldrig gaaer ned." 

„Forstaaer sig; det var kun i Skyggedalen hernede, jeg 
meente at have seet Solens Glimt for sidste Gang, og dette 
endda kun bogstavelig taget, thi Deres Venstab og Tillid, 
Deres trosterige Omgang, er det ikke for mig og min lille 
Rest af Timer uvurdeerlige Solglimt?" 

„Tak for disse Ord, Struensee; jeg horte ikke til Deres 
Smigrere i Lykkens Dage, men stod De endnu i Deres hele 
Magtfylde, aldrig kunde De have talt Ord til mig, der kunde 
have glcrdet mig mere." 

"Hvis det, jeg siger, ikke var den simpleste Sandhed, saa 
var det venlig Gjengjcrld, og jeg kan tilfoie, at Deres troste-
rige Ord bave bragt mangen Tvivl bos mig til at forstumme, 
og stillet Meget klart for mig som for var dunkelt. 

Mynster greb Struensees Haand og trykkede den med 
Inderlighed og Varme. 

„Tor De, naar vi atter modes, vidne dette om mig, 
saa vil jeg kalde Dem min Sjcrls Broder, min evige Freds 
Bevarer 

„Det stal jeg, Mynster, det stal jeg visselig. Dengang 
De forst kom til mig, saae jeg i Dem den lonnede Prcest, 
som mine Fjender sendte mig for at gjore Offeret roligt og 
foieligt, eller for at gjore min Offring, mit Livs Ophor saa 
resigneret og taaleligt som muligt." 

„Det troede De*om mig?" 
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"Ja, Mynster, jeg var flere Gange noerved at kalde Dem 
en ordineret Dyrtcrmmer, hvis Staalscepter vare Ord og 
almeen anerkjendte Lcrrescrtninger, men kun faa Timer vare 
forlobne, da saae jeg ind i Dybet as Deres Sjcrl. Mine 
Fjender havde sendt Dem, og De modtog Kaldet for at lcrre 
ung al Fjendskabs Intethed, De kom til mig, ikke som Fceng-
selspra>sten, der skal berette en doende Forbryder, men som 
Guds sande Tjener, som Guds Udsendte, hvis Aand havde 
modtaget den Hoiestes Kaldeise, for at byde mig Velkommen 
i Fredens Hjem og fore mig til dets Tcerffel. De havde vel 
modtaget Kaldet og den jordiske Bestalling af Jordens mcrg-
t i g s t e  H e r r e r ,  m e n  H i m l e n s  o g  J o r d e n s  H e r r e  h a v d e  u d v a l g t  
Dem til, ligesom hiin Engel, at rore ved den Blindes Gine 
og gjore ham seende." 

„Tak, tak!" 
"Og jeg blev seende, Mynster! Jeg saae, at det gik 

Dem som det gaaer Fcrngselslcrgen i Almindelighed — for 
Dem existerede der iugen Forbryder, men kun et Menneske, en 
Sjcrl, der skulde helliges til det Allerhelligste. „Hvad vedrorer 
det mig," tcrnkte De, „hvad han har gjort hernede, lad mig 
frelse ham for det Bestandige, er han forvorpen, vil jeg fode 
ham paany, er han forvildet, vil jeg oplyse ham, men ikke ved 
Ord eller Lcrrdomme — men ved at lede hans Opmærksomhed 
og Tanker hen paa Gjenstande, hvis Besvarelse hans Fornuft 
og Dommekraft vil lose paa en tilfredsstillende Maade." 

„Ja, ved Gud, De har Ret, saaledes tcrnkte jeg." 
"Og jeg? Hvormange Tvivl, hvormange Phaser maatte 

jeg ikke gjennemgaae, forend Aanden, uhildet af Legemets Tryk 
og Smerter, vandt Herredomme over fig selv og saae klart og 
tydeligt de store Sandheder? Gjennem hvilken Kamp og 
Modstand as disse skrobelige jordiske Bestanddele er jeg ikke 
naaet op til det Standpunkt, hvorsra Tingenes Vcrsen betrag
tes som de virkelig ere. O, tro mig, Mynster, det holder 
haardt, naar Hcenderne smerte as tunge Lcrnker, som bittre 
Fjender have paalagt, at rcrkke den broderlige Forsoningshaand 
ud, ikke kuet eller ved forknyt Eftergivenhed, men paa engang 
med Udmyghed og Aandsoverlegenhed, med Overbeviisning og 
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sand Tilgivelse at sige: Jeg velsigner Eder, mine Brodre; I 
have drcrbt mit Legeme, men I have frelst min 
S i oel! — men, jeg vandt dette Standpunkt, og derfor tak
ker jeg Dem!" 

„Saa vil jeg bringe Herren min Tak; en Medvirken 
som denne er nok til at bringe Freden til os Begge; thi nu 
seer De Livet og dets Betydning klarere end jeg." 

„De st'aaer ogsaa endnu i Livets seire Middag, jeg ved 
Enden af mit Livs Bane, med usvcrkkede Evner, med Oldin
gens Erfaring og Mandens Kraft. Jeg seer derfor Meget, 
som Hverdagslivets Dnnstkreds forhindrer Andre fra at fee. 
Jeg seer den store Aands Hensigt med de Himmelgnister, han 
udsaaede i Jorden. Det er Froet, han betroer Jorden, for 
at fremelske de Svibler, der i Kjcrrlighedens Vand engang skulle 
blomstre og springe ud, for at fryde den gode Gartner. Det 
er Himlen, der betroer Jorden sine Born til Opdragelse, men 
tager dem forherligede og udviklede tilbage; det er Gud, der 
kaster sin Quarls i Ilden, for at udskille Guldet, det Evige, 
det altid Voerdisulde, hvilket han som en kjcerlig Gnier op
samler til det mindste Korn, for at gjemme det i sit store, 
evige Skatkammer. Ja, det er Ham, der knuger os til Do-
den, for at stjanke os Livet." 

„Held Dig, Struensee, at Du har denne Tanke, og nu, 
ret nu har jeg Mod til at sige Dig, hvad jeg ikke turde sige 
for: Din Time ncrrmer sig — om tredsindstyve Minuter 
aabner Fcrngslets og Frihedens Dore sig for Dig! Du fljcel-
ver dog ikke?" 

„Hvorfor skulde jeg sijcclve? Om man bragte mig Be-
naadning, vilde jeg skjcrlve, thi Provelsen og Forsagelsen 
kunde da begynde paany. Det er en god Dom, som tager 
det Forkrænkelige og lader os beholde det Uforkrænkelige som 
ubestridt Eiendom for bestandigt. Standser eller tover jeg, 
saa er det for at gjore Dig, min Sjælesorger, et Skriftemaal 
endnu, for min Tunge for evigt tier." 

„De har altfaa endnu ikke sijcrnket mig hele Deres Op
rigtighed og Tillid." 
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^ Punkt nar, som iea 
f" mig'" ° ^ °°d - °»h'» 

«n b?'/a d. kostbar. Si.blitk., .hi D°d.n 
fin Host, og Llvet glves kun til den Sanddrue!" 

"Frygt ikke, jeg ssal ikke gaae bort med en Loan vaa 
Laben. Glv m.g Kalken og Brodet, knalende vil jeg da for
talle Dlg den Sag, som jeg ikke vil tage med mig i Graven, 

^ ligesom jeg har betroet Kongen den 

wdiss F-r7.lg.ff"" 

d.. f^:?..!°"ldst«'dg S?ri'st° 

..Skrifte, det flal jeg — men for min sidste Fred paa 
F°rsog, hverken af Venflab, Medlidenhed 

eller Retfardlghed, for at forandre eller formilde Dommen 

tilbage"" ^ foeldet, og som jeg frygter for flal tages 

. . ^mlens Skyld, Struenfee, tal; jeg lover Alt, men 
tal. Du griber min Sjal med Forfærdelse!" 

„Jeg er uflyldig i den Brode, man har tillagt mia be-
trcrffende Dronningen!" 

„Uflyldig! Menneske, taler Du vildt, raser Du? Er 
det Dodsangsten, der bringer Dig til denne Fornægtelse?" 

„Lag Haanden paa mit Hjerte; slaaer det lkke roligt? 
Fol min Pande; brcrnder den af Feber eller bades den af 
Sved^ See mlg i Giet, Du min sidste Ven, min Dodsti-
mes Fortrolige; seer jcg ud som en Vanvittig, eller blot som 
en Logner? Jeg er uflyldig, ved den Alvidende, uskyldig i 
denne Brode!" " 

„Men Menneske, det er jo ene derfor Du flal betrade 
Skafottet og gaae Vanarens Vei." 

"Jeg vil gaae den uflyldig for denne Brode." 

i Di'^D^d ^ ̂  tillade, saa var jeg jo Medvider 

„O, Mynster, Dit Venflab gjor Dig svag og vaklende. 
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vilde Du hellere, at jeg skulde doe med Bevidstheden om min 
Vrodefuldhed?" 

„Men hvorfor tilstod Du da?" 
„As Feighed, jeg solte Roedsel for Pinebanken; jeg fryg

tede, at man flulde pine den ulykkelige Dronning paa lignende 
Maade; jeg vilde— o, jeg skammer mig! — om muligt 
redde mig ved at forbinde min Skjcebne med hendes, og ende
lig, jeg vilde hellere doe brat uskyldig, end lide et heelt Livs 
Ovaler og langvarige Fcrngselsmarter; men jeg fortjener Do-
den alligevel, fordi jeg har loiet mig fra Livet, fordi jeq har 
plettet den Rene med mit Udsagn — see, derfor doer jeg, 
Mynster, og giv mig derpaa Sacramentet." 

Mynster tog Kalken, og en broendende Taare faldt fra 
hans Kind ned i Boegeret og blandede sig med Vinen. Han 
hcrvede Boegeret mod Himlen og viloe sige Noget, men La
derne zittrede kun som ved en indre Krampe. Struensee havde 
kastet sig paa Knoe, Sjoelehyrden knoelede foran ham og sagde 
med bevoeget Stemme: 

„Herre, Du sagde selv: tag denne Kalk fra mig." 
.,Men Du tilsoiede," sagde Struensee: „Fader, Din 

Villie skee!" 
Og Mynster gav ham nu Sacramentet med den bruge

lige Formular. 
En dyb Taushed indtraadte i nogle Minuter. Derpaa 

spurgte Mynster ydmygt bedende: 
„Struensee, endnu engang: er det Din faste Villie, at 

jeg Intet maa sige, for det er sorsilde?" 
»Det er min Villie at doe og udsone den Brode, jeg 

har begaaet ved at belyve Dronningen." 
Mynster reiste sig derpaa og sagde: 
„Menneske, Du som foeldes ved Dit eget Ord og er domt 

til Doden, skjondt Du er uskyldig, saa boer da Dit Kors til 
Beskjoemmelsens Hoi, boer det til Golgatha, hvor den Uskyl
dige lider, og voer trostig og modig, selv om jeg, der skulde 
trofte Dig, er svag og modlos." 

Mynster holdt begge sine Hoender for Ansigtet og gav 
fig til at groede bitterligt. 
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^truensee stod op, greb Mynsters ene Haand og sagde: 
t. n det er snart overstaaet; jeg har jo 
heller ikke levet forgjaves; noget Godt esterlader jeg dog. oq 
Mange ville bygge paa den Grund, jeg har lagt; maaflee 
^^ /gfaa anlagt Meget efter en for stor Plan, nu er jeg 
undskyldt, at jeg ikke gjennemforer den. Andre overtage Moien 
og Ansvaret, medens jeg bytter Kamp og Fortroedigelser med 
Freden. Mod, min Ven ! I Himlen er der ingen Utaknem
melige, og der er en Konge, som ikke lader sig overrumple el
ler sore bag Lyset. Du veed jo nok, at jeg har arbejdet saa-
meget, endog saare meget; und mig nu den Hvile, hvortil jea 
tranger." / » v 

„Gid jeg kunde vare saa rolig, som Du; men naar jeg 
hanker, hvad Du har gjort for Danmark og paa den Lon, 
Du nu faaer saa kunde jeg fristes til at sige: havde vi 
blot aldrig kjendt Dig." 

„Vurdeier Du det Gode saa lavt, at Du glemmer dets 
Vard paa Grund af de Onder, vi maae lide, ved at bringe 
det til Verden? Hvilken Moder vilde sige til en god Son: 
havde jeg kun ikke fodt Dig til Verden, thi Du voldte mi 
Smelte. Udmyg, som kun den kan vare, der staaer pag 
livets Skillevei, agter jeg Sandheden — endog om mig sela 
— saa hoit, at jeg tor see den frit i Vinene. Jeg, ogsav 
I eg har baaret Ved til den hellige Ild, ogsaa jeg har lag 
Hiornestene til Verdensbygningen, og Civilisationen er kom
men et godt Stykke fremad i dette Land i det Par Aar, jeg 
havde Ledelsen i mine Hander. Veier nogle Maan^ders 
Smerte op med nogle Aars Glade? Nei, om jeg kunde komme 
til at lide Doden ti Gange, onfkede jeg ikke det Onde med 
det Gode, jeg har oplevet, uskeet, jeg er tilfreds. Reformato
ren bestiger Baalet og siger trostig: Her var jeg den Forste, 
Tlden vil yde mig Retfærdighed!" 

„Stiuensee, Du er i Sandhed en stor Mand, jeg kom
mer for at troste Dig og finder Dig rolig, som om Du stod 
endnu paa Magtens Tinde — men hvad siger jeg? gjor Du 
det ikke. Din Aand haver sig ud over Stovets Skranker. 
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Hvad kunne Jordens Moegtige endnu gjore Dig? Du har 
Ret, fljcenk dem Din Medlidenhed." 

„Nok om dem, vi ville ikke tale om de Fravoerende. Har 
Du Mod at folge mig til Skafottet?" 

„Min Pligt paalcrgger mig det!" 
„Jeg forlanger det af Dit Venflab, endnu eet, see dette 

lille Kors, jeg vil holde det i Haanden, i den hoire — for, 
staaer Du, naar den er hugget af, saa tag det, bring det 
farvet af mit Blod til Dronningen, et Tegn paa, at jeg bon-
falder hende om Tilgivelse; lad hende gjemme det til Kron-
prindfen bliver Ungling — han vil forstaae det." 

„Det lover jeg." 
„Hvor Tiden dog er lang — veed Du Noget om 

Brandt?" 
„I folges ad, og have den samme Skjcrbne!" 
„See, det smerter mig! Jeg doer fordi jeg loi een-

gang, hans Skjcrbne er grusommere — han talte altid Sand

hed." 
„Han var Din Ven!" 
„Og nu det sidste Sporgsmaal — jeg har Mod, vil 

man ogsaa drcrbe Dronningen?" 
„Nei, Gud forbyde! Hun reiser til Hannover!" 
„Hjem til mit Fodeland? Tak, Monster, det var et 

Evangelium, see det var den sidste Solstraale i min Celle." 
„Jeg talte igaar med Kammerfrue Mosting, hun sagde, 

at Dronningen havde flrevet et Vers med Diamant i Ruden 
vaa sit Foengsel." 

„Et Vers?" 
„Ja, og Du var sikkert navnt deri." 
„Du tager Feil, Mynster." 
„Dom selv! der stod: 

Jeg stilles fra min Mand, min Son, min Ven! 
Men efter Reisen sees vi nok igjen." 

„Turde man skrive sligt, naar man var skyldig?" 



d°g -hi hun l°d Ruden ud. 

„Min Gud, i hvilket Giemed?" 

det ikke, men Glarmesteren tabte Ruden, der 
glk , tusinde smaa Splinter med Undtagelse af det nederste 

n°"igftn°'"' be Ord: „seeVul 

med et^Smi^'" ^^sdng, >°d mig nu d-e. saa doer jeg 

»- . udialt d. sidste Ord. f°r Castellets 
Kirkeklokke begyndte at ringe. Mynster greb hans Haand. 

„V.rr Du blot rolig, Mynster," sagde han, „jeg er det." 
^ det samme gik Doren op, Brandt ledsaget af Vaat 

Arme^ ^ ^leblik efter laae Vennerne i hinandens 

m Stilheden og sagde: „Mod, min 
Ven, Mod!" 

„Det var netop det, jeg vilde sige, min Ven, lad os 
foregaae Adelen med et godt Exempel." 

Guldberg traadte ind i Fcrngflet, ledsaget af en Suite. 
Han hilste med den Magthavendes Overlegenhed og tll-

foiede. at ihvorvel Kongen ikke kunde formilde, men maatte 
stadfæste den retfcrrdige Dom, havde Hans Majestcrt overdraget 
ham Myndighed at tilstaae enhver af de Domfcrldte et sidste 
Dnfke, som skulde opfyldes, naar det var muligt og ikke stod 
i Strid med Dommen. 

Han hoevede derpaa Stemmen og sagde: „Domfcrldte 
Brandt, hvad er Deres sidste Gnske?" 

„Jeg onsker at blive Amtmand i Bramsted." 
„Det strider imod Dommens Ord," svarede Guldbera 

med Salvelse. 
„Paa ingen Maade, man kan godt vcrre Amtmand uden 

Hoved, naar man har en god Fuldmoegtig." 
Fortornet vendte Guldberg sig om mod Struensee og be

gyndte: „Domsceldte — " 
„Holdt!" afbrod Brandt ham, „Kongens Ord i ZEre, 
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jeg kan godt doe som Amtmand og overlade min Moder Em-
bedsindtoegterne. Kan det lade sig gjore?" 

„Nei!" 
„Godt, saa onfler jeg en Maske for Ansigtet, for at 

Folket ttke stal see Kongens Nar gjore Grimasser, naar man 
stiller ham ved det Bedste, han har." 

„Kan heller ikke opfyldes." 
"Besynderligt," mumlede Brandt, „det sidste Vnske kom

mer nok til at ncrres as tomme Lofter. Saa onsker jeg da, 
at Deres Excellence vil hilse Enkedronningen sra mig, at jeg 
udbeder mig Tilladelse til hver Midnat herefter at hviske hende 
en lille Vittighed i Vret?" 

-De spoger, Domfcrldte," svarede Guldberg. 
„Ja, Excellence, og det er netop min Hensigt at blive 

ved dermed indtil Hendes Majestcrt lader vcrre at plage Deres 
Excellence med at stroe Sand paa." ' 

Guldberg vendte sig vred om og spurgte: 
„Domfceldte Struensee, hvad onfter De?" 
„At Kronprindsen maa erholde Magten af Deres 

Hcrnder." 
„Det er et Vnske, som gjor Dem Wre, gid det maa 

lykkes mig at opsylde det." 
„Lov mig det, Guldberg!" 
„Jeg skal gjore, hvad jeg kan." 
„Det er tomme Ord, men opfyldes dette Bnfke ikke, jaa 

skal De staae til Ansvar for Efterverdenen og doe som jeg — 
men uden Mod og uden Trost." 

Guldberg sordrelede Ansigtet og blev bleg som et Lig. 
„Jeg kan ikke love Noget, men opfyldes ikke det forste 

Vnffe, saa vil jeg villig opfylde det sidste." 
„Godt, nu doer jeg rolig. Tilvogns, mine Herrer, jeg 

tilgiver Alle og beder Alle om Tilgivelse. Brandt, Du gjor 
det samme?" 

Brandt betcrnkte sig et Vieblik — og svarede derpaa: 
„Jeg faaer vel, siden det klinger saa smukt, for mit 

Vedkommende er det let nok, men med Hensyn til Dig maa 



Vi ville forffaane vore Lcrsere for Henrettelsesscenen 
men kun meddele, at da Brandt var haandhugget og hals
hugget lod man Struensee kncrle l Vennens Blod og lceage 
baade Haand og Hoved paa den tilsolede Blok. 

Mcrngden udstedte et Forbittrelfes-Skrig af Harme over 
denne grusomme Behandling, saa at man ikke vovede at par
tere Ligene paa selve Stedet. 

Forbandelser udstedtes mod Enkedronningen, da Ligene 
bortkjortes for at parteres ved Vesterport ved gamle PesthuuS, 
og Struensees og Brandts dodelige Levninger saaes endnu t 
mange Tider liggende paa Steilen og Hjulet. Men det var 
Julianes Skjcrbne, at Forbandelsen over hendes Grusomhed 
tiltog tiltrods for alle hendes Anstrengelser. Mynster lod hun 
kalde ester Henrettelsen, hun lod fig fortoelle Alt Struensee 
vedrorende og grcrd, da Mynster fortalte hende hans Tanker 
og Brodefrihed 

Om Taarerne vare cegte eller fremhyklede, ville vi 
senere erfare. 
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b""' "ide ikke, hvad de 

> > Bortgangen blev nu ivcrrklat, og der var neppe Tid til 
at trykke hinandens Hcrnder. 

"d' °s Minntter senere f-r.es 
Struensee til Vognen. 

Mynster satte sig ved hans Side i den lukkede Voan. 
En talrig Cavalleri-Eskorte omgav dem. 
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Kongen havde Henrettelsesdagen vceret paa ''Jagt paa 
Amager. 

Det var fra forst af hans Hensigt at kjore ganske tidlig 
til Charlottenlund og derfra hjem over Osterfcrlled, for naar 
han modte de Dodsdomte. Struensee og Brandt, da 
personlig at benaade dem med livsvarigt Fcrngsel eller 
Forviisning. 

Juliane Marie mcrrkede denne Plan og havde, for at 
bringe Kongen paa andre Tanker, foranstaltet en Fasanjagt 
paa Amager. 
I det Oieblik Kongen vilde stige i Vognen, kom hans 

Broder, Arveprindsen, til, satte sig i Vognen hos ham og 
overtalte ham saaloenge, til Kudssen fik Ordre at kjore ud paa 
Amager, hvor en lystig Jagt blev afholdt, medens Struensee 
og Brandt maatte blode under Boddeloxen. 

Et af de Midler, man i den senere Tid havde sundet 
paa, anvendtes ogsaa her; man fortalte, at hans Svoger, 
Georg af England, indtog en truende Holdning, hvis Kongen 
ikke, efter hvad der var forefaldet, lod sig stille fra Mathilde, 
og sagde, at dette var den eneste Betingelse, hvorester han 
vilde indvilge i Kronpindsens Arvesolge ester Faderen, thi 
Kongen af Englands Vcrrdighed var ligesaa meget kroenket, 
som Kongen af Danmarks, ved det Forefaldne, og han vilde 
ikke have Sosteren indenfor Englands Enemoerker, men for
langte, at hun skulde forvises til Tydfkland. 

Kong Christian lod sig hilde i disse forebragte Historier, 
eller lod som han troede dem, men ester nogle Mringer til 
Briegel, var det nok hans faste Bestemmelse, saasnart han kunde 
slippe sra fine Bevogtere, at tage ned til Kronborg, for endnu 
engang at tale med Caroline Mathilde. 

At faae ham sra dette Forsoet eller at sormaae ham til 
at give sit Kongeord paa, ikke at ville gjore det, kostede Enke
dronningen og Guldberg utrolige Anstrengelser. Endelig gav 
han dette Ord paa de Vilkaar, som vi nu ret strax skulle faae 
at hore. 

Da Kongen henad Eftermiddagen trcet og mismodig vendte 
hjem fra Amager, lod han Guldberg kalde. 
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..Jeg vil ikke g.iae til Taffels idag," saade ban Nu 
ere de Stakler da befriede for Jeres Arf-lge.ft; jeg saae det 
til min N0ed,el paa Alles Ansigter. Saavidt har jeg foiet 
^er, men hor nu, hvad jeg har isinde at gjore." 

Guldbe?/.^ l°r at hore," svarede 

„Enten tager jeg imorgen ned til Kronborg, for endnu 
engang at ,ee Dronningen, eller Du, Guldberg, tager ned 
med Kronprindjen for at troste hende i hendes Fangenskab." 

„^ngen af Delene kan lade sig gjore. Deres Majestcet!" 
„Det vover Du at sige mig, mig, Din Konge?" 
„Deres Majestæt vil allernaadigst betcrnke —" 
„^eg betoenker allernaadigst, at jeg har afgivet altfor 

mange Letoenknli'ger l Enkedronningens og Din Faveur, nu 
skal jeg vise Eder, at jeg har en Villie!" 

„Deres Majestcet er ikke vel!" 
„Sug hellere: Deres Majestcet er aal!" 
„Min hoie Konge!" 

„Not sag«. Du er min Stedmoders Creatur iftedetstr 
at Du sooer mg t>l hiin frygtelige Rat, at Du »ild. v«re 
Mig og Kronprinsen hengiven." 

„Det svoerger jeg endnu!" 

°g Ar^rindst^'" Du lkk. sooret det samme til Julian-

„Jeg har lovet det, men ikke svoret derpaa " 
»Saa sitg mig nu reent ud. naar Du kun kan hold-

m,°' V- ' Din Eed eller Dit Lovte'" 
"Min l^ed, naturligviis," svarede Guldberg. 
„Bravo. Men Du udsoetter Dig, ikke sandt?" 
„Jeg vover saare meget." 
„Det er Snak. Enkedronningen kan ikke krumme et 

Haar vaa D,t Hoved, uden m>n Underprist, og jeg s°«rger 

Kronprindstn t'ro^""' ^u er m.g °g 

„Det takker jeg allernaadigst for." 
„Men hor nu Betingelsen." 
„Jeg er lutter Ore!" 
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„Dronning Mathilde har vcrret syg." 
„Min Konge!" 
„Du seer at jeg, trods al Eders Forsigtighed, har mine 

Spioner, at jeg er vel underrettet.« 
„O, det var kun en lille Upasselighed." 
„Det var Mcrslinger." 
„Hvorledes har Deres Majestcet erfaret det?" 
„Det bliver min Hemmelighed. Prindsesse Louise Au

gusta har ogsaa vceret syg." 
„Men Alt er nu lykkeligt overstaaet." 
„Jeg veed det, Guldberg; Dronningen er nu oven Senge. 

Men hvorfor bar Du holdt det hemmeligt for mig?" 
„Fordi Dronningens Sygdom vilde forurolige Deres 

Majestcet." 
„Aa ja, men navnlig fordi Enkedronningen vilde have 

det." 
„Paa Grund af Forholdene maa Deres Majestcrt holde 

mig det tilgode." 
„Det vil jeg, Guldberg; men til Gjengjcrld har jeg Et 

og Andet at bede Dig om " 
„Befal, Deres Majestcet!" 
„Artikel I: Enkedronningen skal ikke vide, at jeg veed 

Noget om Dronningens og Prindsessens Sygdom." 
„Som Deres Majestcet befaler!" 
„Artikel 2: Du efterforsker ikke min Hjemmelsmand, 

eller vi blive dodelige Uvenner." 
„Jeg stal ikke efterforske Noget dette Tilfcrlde vedrorende." 
„Artikel 3: Du skal benytte Gusmann, naar Du vil 

lade mig noget Hemmeligt vide." 
»Gusmann?" 
„Som jeg siger. Gusmann, ban er min Siesteen, ror 

ham ikke. Desuden holder han af Dig, men ikke af Din 
Enkedronning. Du skal voere urort, saalcenge han er urort, 
og vil hun Dig tillivs, saa send mig ham, og Du skal v«re 
srelst." 

„Jeg skal erindre hvert Ord, min Konge; nu er jeg hans 
Medskyldige og skal ikke forraade ham." 

En Hofrevolution i Danmark. 18 



„Det er godt, Guldberg. Men nu den 4de Artikkel, det 
er, hvad jeg forst taltc om." 

„Deres Majestcet maa fritage mig herfor." 
5,Hor nu vel efter. Guldberg. Desvoerre har jeg mine 

Sygeanfald — naar det kommer over mig, gribes jeg af 
Hovedpine. Nervetilfcelde, Susen for Grerne og Smerter, der 
gjor, ^at jeg taler vildt; det er en Slags Feber, som tager 
til og tager af, men jeg troer, at Anger over et forspildt 
Liv og en nimodstaaelig Melancholi ere Hovedgrundene." 

„Vi maae gjsre Alt, for at faa Deres Majestcet 
helbredet." 

„Ak, min Ven, Ondet er for dybt indgroet; jeg har 
desuden vist faaet noget stemt noget i mig — men jeg vil 
ikke grunde derover." 

„Min Konge! det er ogfaa bedst.'-
, Ligemeget. jeg takker Gud, at jeg dog af og til befinder 

mig taalelig vel; naar faa er, har jeg fuldkomment klart Syn 
yaa Alt, og vil da refpecteres som Danmarks og Norges Konge." 

„Det falder ganske naturligt af sig selv." 
„Nuvel, saa falder det ogfaa af sig selv, at jeg adlydes, 

naar jeg giver en fornuftig Befaling." 
„Ja, Deres Majestcet! Men hvilkensomhelst Konge ad-

sporger dog sin Minister, og det er dennes Pligt at sige sin 
oprigtige Mening." 

„Forstaaer fig, men Enkedronningens Mening vil jeg ikke 
altid rette mig efter. Vil Du altsaa vcere min Minister, 
saa skal Du staae over Enkedronningen; har Du Mod dertil?" 

„Ja, naar Deres Majestcet taler saaledes." 
„Fortræffeligt. Da Du nu ikke kan fratage mig den 

Jdee, selv at fee og tale med bende —" 
„For Guds Skyld, Deres Majestcet!" 
„Lad mig kun tale ud — medmindre jeg kan sende en 

tro Mand i mit Sted, saa udvcrlger jeg Dig." 
„Det er allerede bedre, min Konge!" 
„Jeg tager Folgen vaa mig, Du tager ned med Kron-

prindsen imorgen tidlig. Han stal besoge sin Moder og tage 
Afsked med hende." 
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„Befaler Deres Majestcet mig det?" 
"Ja, jeg befaler Dig det, men Du svarer mig til Prind-

sen med Dit Hoved og viger ikke fra ham." 
„Ikke et Sekund; stol trygt derpaa." 
„Hils hende derpaa fra nng og fiig, jeg onster hende Fred 

og Resignation." 
"Det skal jeg." 
„Siig hende, at jeg onsker ikke Andet for mig selv." 
„Jo, Deres Majestcet." 
„Og at vi ville modes i vore Bonner for Kronprind-

fens Vel." 
„Jeg skal udrette, hvad min Konge har paalagt mig." 
„Godt, men lad hverken Julianes Trudsler eller Bonner 

omstemme Dig." 
"Jeg er fast bestemt paa at adlyde Deres Majestcet." 
„Tag Gnsmann med Dig, Guldberg." 
„Det flal jeg." 
„Og modes noget Uscedvanligt, saa send ham strax til 

mig." -
„Jo." 
„Du tager herfra imorgen tidlig Kl. 4, og er her igjen 

paa Slottet Kl. It) nnorgen Aften." 
„Med Guds Hjcrlp." 
„Giv mig Din Haand derpaa." 
Guldberg rakte Haanden, som Kongen trykkede med 

Velvillie. 
„Gaa nu til Dine Forretninger og lad som ingen Ting, 

men lad ingen Moders Sjcel vide noget, for Du lader spcende 
for. Med Kronprindsen flal jeg selv tale." 

Guldberg lovede Alt og forlod Kongen, forbauset over 
at finde ham saa vel. „Hvis Kongen altid var saaledes," 
mumlede han ved sig selv, „saa var Regjeringen en let Sag, 
men desvcerre, desvcerre!" 

Den nceste Morgen Kl. H rullede Guldbergs Vogn ud ad 
Nerreport; i Vognen sad Kronprindsen og Ministeren og paa 
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Bukken hos Kudsken sad den tro Gusmann. I noget over tre 
Timer havde man naaet Kronborg og en halv Time efter laae 
Kronprindsen i sin Moders Arme. 

Den ulykkelige Dronning havde ikke i 2 Timer nydt den 
kjarlige Lindring, Omgangen med sine Born, som en bestan
dig Adskillelse fra hendes Kjcereste paa Jorden berettigede hende 
til, for hendes uforsonlige Plageaand Juliane Maria allerede 
var.i Noerheden, for med Skadefryd at sorbittre hende de saa 
lykkelige Timer, hun endnu skulde nyde i det Land, hvor hun 
havde baaret Dobbeltdiademet. 

Guldberg modte Furiens Bebrejdelser med Kongens be
stemte Befaling, og med at forsikkre, at det var den eneste 
Maade, hvorved han. Ministeren, kunde afvende den langt 
storre og farligere Begivenhed, at Hans Majestcrt selv havde 
taget derned. Han besvoer Enkedronningen i over en Time 
— faa Vcrrelser fra Dronning Mathildes Indelukke — at 
hun dog vilde skaane den kongelige Fange og lade hende ufor
styrret beholde Bornene den Dag. Men Juliane var ubon-
horlig; hun vilde fravriste sin Fjende Lykkens karrig tilmaalte 
Oieblikke, hun vilde rive hende Bornene ud af Moderarmene, 
hun vilde bringe Bornenes Smiil og Taarer til at stivne. 

"Velan, saa folger jeg med," sagde Guldberg. „Jeg 
har Kongens udtrykkelige Befaling, jeg viger ikke fra Kron
prindsen." 

',Og dog har De nu , tre Timer ladet Hans Kongelige 
Hoihed hos Statsfangen." 

„Men denne Statsfange er Dronning Mathilde, Hans 
Kongelige Hoiheds allernaadigste Fru Moder." 

„Og jeg er Kongens Moder. Adlyd!" 
„Naar Kongens Befaling staaer i Strid med Deres Ma-

jestcets, maa jeg adlyde Kongens." 
„Vi vil see; De bliver her!" 
Dermed ilede hun igjennem Gemakkerne til Fcengselsvce-

relset og Guldberg lob til Doren, sagde Noget i Hast ti! 
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Gusmann, hvorefter han ilede efter Enkedronningen ind i 
Fcengflet. 

Da han traadte ind, modte han et andet Syn end det, 
han havde ventet: han saae Enkedronningen sidde i Divanen 
ved Siden af Dronning Mathilde, og denne med Armene omt 
omslyngende Juliane Maries Hals, loeggende sit blege, af Taa-
rer opsvulmede Hoved op til Stedmoderens Barm. Guldberg 
standsede paa Dortcrrskelen, thi han saae Enkedronningen rort 
til Taarer kjcertegne Mathilde med den eneHaand, medens hun 
lagde den anden paa den foran kncrlende Prindses Hoved. 

Ministeren troede ikke fine egne Gine, han trak sig nogle 
Skridt tilbage bag Portieren, og vat da Vidne til den mær
kelige Samtale, som fandt Sted imellem de to Dronninger, 
der indtil dette Gieblik havde betragtet hinanden som Dods-
fjender. 

„Stoltheden er knakket," sagde Mathilde med brudt 
Stemme; „jeg betragter mig som en doende Skabning, der 
er ved at udaande sit Liv. Jeg beder ikke for mig — Alt, 
Alt giver jeg hen, skaan blot mine Born, lad ikke Din Vrede 
gaae over paa dem." 

„Voer rolig, mit Barn, Dine Born skulle vcrre mine 
Born, det svcrrger jeg Dig til? Jeg havde ventet at finde 
Trods og Had, jeg finder en Datter, en ulykkelig, jamrende 
Qvinde — Alt, Alt skal vcrre glemt!" 

„Holder Du Ord, Moder? Holder Du Ord, skal al min 
Smerte vcrre forstummet; for Alt, hvad jeg har lidt, vil jeg 
velsigne Dig; jeg vil glemme, at jeg nogensinde bar en Krone, 
Vil glemme, at jeg stammer af konaelig Wt; jeg vil kun erin
dre, at jeg er en Qviude, er Moder. Gjor Du mig Skils
missen let; vaag over dem og loer dem, aldrig at foragte 
mig." 

„Mathilde, Din Son skal blive Konge, han flal elske 
Dig — dette tor jeg love." 

„Saa skal jeg, om Du rakte mig Dodens bittre Drik, 
velsigne Dig og bede for Dig." 

"Min Datter, gid Du altid havde kjendt mig og gjort 
mig til Din Fortrolige, da var alt dette ikke skeet." 



Et dybt, dyt Suk, et Suk, der ligesom sondersled Sjcr-
len, opsteg fra Mathildes Bryst. 

„Men endnu stal Alt blive saa godt, som Omstcendighe^ 
derne tillade det. Naar agter Du at reise?" 

„Befal, Moder, jeg adlyder." 
„Om nogle Dage kommer Skilsmissedokumentet og der-

paa et engelsk Skib, reis da med Gud." 
Et nyt Suk og en ny Hulken fulgte som Svar. Den 

ulykkelige Dronning rev fig los fra Enkedronningens Hals og 
kastede sig over Bornene, som hun kyssede med Heftighed, idet 
hun raabte: „Ja, ja. jeg skal reise og aldrig see Jer mere!" 

„Og dog, Mathilde, hvis Du i Folelsen af Dine Feil 
vil erkjende dem, stal en stor Lindring blive Dig tildeel. Du 
stal da ved min Omhu blive her paa Kronborg, til jeg faaer 
indrettet Fredensborg eller Frederiksborg ti! et mildt Fcengsel, 
eller rettere et Asyl, hvor Du bestandig kan have Dine Born 
om Dig." 

„Mine Bsrn? Horer jeg ret, mine Born bestandig?" 
O, Moder, Du gjor mig vanvittig af Gloede! Mine Born! 
Ak, Guds Engle kunne ikke tale saa ssdt. Lad mig kysse 
Din Fod, o Moder, Moder! Saa har jeg krcenket Dig i 
min Sjcrl; Du har et Hjerte, Du aabner Himlen for mig! 

Ved disse Ord vaklede Dronningen og segnede ned for 
Enkedronningens Fodder. 

„Barn, kjoere Barn, fat Dig! Horer Du, Mathilde, 
Alt kan jo blive godt endnu, naar Du blot vi! vcere fornuf
tig; mcn ikke denne Graad, ikke denne vi!de Glcede, jeg kan 
ikke taale det. Du stal faae Din Villie. Ganske fri kan jeg 
ikke give Dig, men saa godt som. Du sta! faae et smukt 
Enkesoede og Bornene bestandig hos Dig." 

„Moder, om Du gav mig et Fcengsel, om Du lagde 
mig i Lcrnker — blot jeg kan see disse Engle, blot see dem 
lege i Solskin og Lykke, Alt vil jeg lide iovrigt!" 

„Sode Barn, jeg er ikke saa slem, som Du troer. Fre
deriksborg stal voere Dit, Bornene skal Du selv opdrage, og 
det stal bestemmes strax. Skriv under, og send Din Broder 



dette Brev. Fra det Gieblik er Du Enkedronning, lykkelig 
Moder og Fange paa Wresord." 

„Kom med det, hvem vilde ikke kjobe Himlen ved sin 
Underskrift — o min Haand vil ryste, men det er af Gloede. 
Benene kan ikke boere mig. O jeg er et Barn, blot jeg lkke 
gaaer fra Forstanden as Gloede — hvor, bvor, sode Moder, 
lad mig kysse Din Haand, Alt maa vcrre glemt. Alt, Alt." 

„Fra nu as stal Alt vcrre glemt undtagen Lykken." 
Mathilde vaklede hen til en lille Gueridon, greb en Pen, 

dyppede den med convulsivisk Hast og vilde skrive sit Navn, 
da et hsit og lydeligt „Lcrs!" lod fra Portieren. 

„Forrcrder!" streg Juliane Marie og kastede et Furieblik 
hen mod Udgangen. 

Mathilde saae sig forvildet og forvirret om. 
„Moder, jeg har Intet forraadt, jeg forstaaer det ikke — 

o Du seer vred ud. Du fondertrceder en Orm." 
„Nei, min Datter, det er ikke Dig, det er en Anden, 

jeg mener; skriv blot under. Alt er afgjort, som jeg siger." 
Mathilde greb atter, men nolende Pennen, men hun ka

stede et veemodigt Sideblik til Bornene, trykkede Vinene til 
et Secund og vilde derpaa underskrive. 

Et endnu stcrrkere og tydeligere „Lcrs!" lod atter fra 
Portieren og denne Gang saa stcrrkt, at Dronning Mathilde 
tabte Pennen as Skrcrk. 

Juliane Marie var rasende. Hun ilede hen til Doren 
for at lukke den, men Guldberg iraadte mork og bestemt 
frem. 

„Nidding!- hviskede Juliane tcrnderftcrrende. 
„Paa Kongens Befaling er jeg her, med mit Liv skal 

jeg voerne om Kronprindsen — hans Moders Fred er Kon
gens urokkelige Villie; dette Brev er sikkert en ny Snare, 
det maa og skal ikke undertegnes ved en Misbrug af Svag
heden og Ulykken " 

„Hvem er I, at I vover?" 
»Min Kronprinds, De har bort Hans Majestcets Be

faling." 
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„Bedstemoder, min Fader, Kongen, har saat. at lea 
skulde kysse Moder og onsse hende alt Godt." 

„Et Barn er intet Vidne.« 
„Gusmann er dog et Vidne, og jeg er Hans Majestoets 

^ilNlster." 

„Mathilde!" raabte Juliane med raa og bydende Stemme, 
idet hun slog med den knyttede Haand i Bordet. „Paa 
Vieblikket ssriv under, eller stig for evigt Adieu til Bornene." 

„Hvad staaer der i Brevet, Moder?" spurgte Mathilde 
med frygtsom, bcrvende Stemme. 

„Ikke Andet end den rene Sandbed!" 
,,Alt lober rundt for mig, jeg kan ikke lcese, jeg kan ikke, 

jeg har ncrsten grcrdt mig blind." 
Guldberg greb Brevet. ,,Med Deres Majestcets Til

ladelse, jeg stal lcese Brevet: 
Min dyrebare kongelige Broder! 

Dybt angrende Alt, hvad der er bcrndet, og den Be-
skjcrmmelje, svin retfcrrdig er overaaaet mia, bekjender jea 
med dyb Undseelse, at — at —" 

,,Majeftcrt," asbrod Guldberg. ,,dette Brev er saaledes, 
at det ikke kan ovlcejes i de kongelige Borns Noervcerelse, og 
ikke kan underskrives af deres Moder!" 

,,Hvordan? ikke underskrives?" raabte Mathilde, ,,lad 
see, lad see!" Hun holdt Brevet tcrt op og derpaa et Stykke 
borte og lceste nu med overordentlig Anstrengelse, men eftersom 
hun loeste, udvidede Puvillerne sig og en panisk Ekrcrk greb 
hendes hele Boesen. ,,Og denne Logn vil De, at jeg skal 
besegle med min Eed, med min Eed' paa evig Salighed for 
mig og mine Boin?" Hun knugede Brevet krampagtigt 
sammen og rettede sig stolt iveiret. ,,Og jeg Forblindede, jeg 
Dybtydmygede, som endnu troede paa Menneskelighed bos 
Dem. Jeg, som kyssede den Haand der vilde rive Alt. Alt 
paa eengang fra mig. Nyd Din Triumph, Juliane Marie, 
men ikke engang doende, ikke engang med halvbrustne Dine 
skal Du faae mig til at besudle mit Minde." 

,,Du er skyldig, Mathilde, I have begge tilstaaet.^ 
„Han er piint dertil og jeg har Intet tilstaaet; en for
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virret Tale, lammet af Skrcrk, har I udlagt efter Behag. 
To Mennesker har Du myrdet, to Uskyldige, som Du skal staae 
Gud til Regnskab for, om mine Taarer og Lidelser vil jeg ikke 
tale, kun Gud kjender dem, men nu. nu - o Juliane, Mo
derkærligheden vil Du fravriste Beskæmmelsen, i det Sieblik 
Du lcegger Din Haand paa Danmarks tilkommende Konges 
Hoved, som om Du vilde velsigne ham — forbander Du ham 
og soger at bedoekke ham med Skjoendsel, forlanger Du, at 
jeg, jeg, Georgs Soster, Christians Wgteviv, disse Berns 
Moder, stal gjore falsk Eed for at besmykke Din NiddingSdaad." 

,,Du er skyldig' Du er skyldig!" skreg Juliane Marie 
og stampede med Foden l Gulvet. 

,,Dit Navnestrig lyder maaskee videre end en ulykkelig 
Qvindes taarcqvalte Suk. men saavidt som min svage Stemme 
naaer, vil jeg med min sidste Krast udraabe: jeg er uskyldig 
i den Brode, Du har tillagt mig, ved disse Bsrns Uskyld, 
jeg er reen for denne Brode." 

,,Bah! Undskyldninger!" 
,,Tag Bornene, Hr. Minister, og for dem til deres Fa

der, Gud vaage over dem — en Tigerinde torster ester deres 
Blod, men slig til Kongen, at jeg er reen for Wgteskabsbrode, 
fug det til alle danske Mcend og Qvinder, sug det til Bornene, 
naar de voxe til, udraab det til dem, der domfcrldte Strueu-
see og Brandt, og hvisk det til hende, naar hun gaaer ind 
og ud as Kirke, paa det hun maa vide , hvad hun forsoetlig 
har gjort." 

,,Du er skyldig — endnu engang Du er ffyldig." 
,,Kncel min Son og bed Dit Fadervor, Fadervor for 

Dig, for mig og for Alle, som maae lide, Fadervor for Din 
ulykkelige, bag Lyset forte Fader oa Fadervor for dem, der 
maatte blode som Offre for en sort Bagvaskelse. Mit Hjerte 
er lige ved at briste. Farvel, tro ikke Bagtalelsen. Jeg fav
ner Jer for sidste Gang, mine Born, Gud annamme min 
Aand i Naade saasandt som jeg er ussyldig!" 

Caroline Mathilde udstrakte Armene for at omfavne Bor
nene, men de sank matte ned, hun segnede bevidstlos om paa 
Gulvteppet. 
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Bernene gave sig heit til at groede, Kronprindsen kastede 
sig over sin Moder og raabte: ,,Du maa ikke dse, Du maa 

ikke dee!" 

Guldberg knoelede senderknuust ved Dronningens Side. 
Men Juliane Marie udstedte en has Strubelyd, der kunde 
betyde, hvad det skulde vare, og ilede ud af Fangslet. 

En halv Time senere var Juliane Marie paa Veien til 
Kjebenhavn. 

Guldberg tilligemed Kammersruerne hjalp deu asmagtige 
Dronning tilrette. Den dybtrerte Minister trestede Dronnin
gen og lovede Sikkerhed for Kronprindsen og forpligtede sig 
paa Wresord, at Enkedronningen hverken mundtlig eller ftrift-
lig skulde incommodere hende mere saalanae kun var paa 
Kronborg. 

Da Dronningen var meget svag, bleve flere Loeger hid
kaldte og hensigtSmassige Midler anvendte. Guldberg blev 
endnu nogle Timer hos Dronningen med Bernene, lod sig 
give en skriftlig Erklaring af Lagerne om Dronningens Til
stand og lovede den nasten udtemte Moder, da Afstedsoieblikket 
slog, at han saavidt muligt skulde udvirke, at hun fik Bernene 
at see endnu engang. Dronning Mathilde fortrak Munden 
til et veemodigt, vantroende Smiil z hun trykkede svagt Guld
bergs Haand, kysjede endnu engang Bernene under et langt 
Favntag og fulgte dem ined Ginene og Sjalen saa langt hun 
kunde — for siden aldrig at see dem mere i dette Liv. 

Guldberg befalede 1W Mand as Garnisonen at folge sig, 
deels til Hest, deels til Vogns, for at tjene de kengelige 
Bern til Eskorte, en Forsigtigbed, som ikke var overflodig, thi 
ved Rudersdal, da Morket allerede var faldet paa, saaes en
deel formummede Skikkelser, hvis Antal tog til paa en for
uroligende Maade, indtil de endelig toge Flugten ud over 
Marken til alle Sider. Gusmanu med en Kommando Dra
goner under Castenskjold kom springende hen til Vognen, og 
spurgte, om der var passeret Noget. ,,Nei, Gud ffee Tak/' 
jvarede Guldberg, ,,vi have kun faaet en Paamindelse om, 
hvad der er at gjere fra idag as." 
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I April 1772 faldt den saakaldte Skilsmissedom, der, 
uden i mindste Maade at krcenke Bornenes kongelige og aner-
kjendte Rettigheder, ophcrvede Wgteskabet imellem Kong Chri
stian den Syvende as Danmark og Dronning Caroline Ma
thilde, Prindsesse af England. ^ ^ . 

Denne Dom eller SMsmisseact kunde ikke have sin gyl
dighed, uden at den oplcrstes sor Dronningen i den engelske 
Gesandt Lord Robert Keltbs Ncervcerelse, og ved denne Lejlig
hed saae hun sorste Gang siden hiin Rcedselsnat paa Christians
borg Slot sin Landsmand, Georg as Englands Repræsentant. 

Da Skllsmissebrevet af hende var undertegnet, spurgte 
hun, om hun nu ikke var engelsk Undersaat, og da dette be-
krcestedes, stillede hun sig under det engelske Flags Beskyttelse 
og sorlangte med stor Bestemthed at forlade Landet, hvor hun 
ikke vilde bUve eller opholde sig, da hun ikke troede sig sikker 
noget Sted i Landet, saalcrnge Enkedronning Juliane Marie 
besad Herredsmmet. Man sogte at overtale hende til at vcelge 
Aalborg Slot til Residents, men hun valgte Celle i Hanno
ver, da hun ikke onskede, ydmyget at vise sig ved sin Broders 
Hof, men vilde nyde Fredens Ly under hans Beskyttelse, Og-
saa begjcerede hun, at alle Actftykker vedrorende hen'des Pro
ces skulde sendes til hendes Broder Kongen, sor at underseges, 
om hun var skyldig ellev ikke. Dette Vnske fik hun opfyldt, 
og hun havde den Satisfaetion, at tolv eedsvorne engelske Rets-
lcerde hver fik en noiagtig Afskrift, for under deres Sjals For
tabelse eller Salighed sanddrue at erklcere sig over hendes Brode-
suldhed eller Uskyldighed. Georg modtog de tolv Svar-Breve for
seglede, vg da han aabnede dem, aflagde enhver af de samt
lige Dommere deri deres boitideligeEed, at der ikke var Wkygge 
as Brede paa Dronningens Side, men at det tydeligt og klart 
fremgik, at hun var faldet som et Offer for Magtens Mlsbrug 
og en voldsom Hoskabale, hvis Lige ikke fandtes i Historien. 

Ved Skilsmissen tilbagebetaltes Dronningens Medgift, 
40,VW Pund Sterling, til England, og deraf tilstodes bende 
i Appanage 30,000 Rd. aarligt. I de sex Uger, fra Sklls-
missedagen indtil Afreisen, kom Sir Robert Keith hver Dag 
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og gjorde fin Opvartning hos Caroline Mathilde, der fra nu 
af var Fange paa Mresord. Fcrngslet blev betydelig mildnet 
og hun turde gaae frit om indenfor Fæstningens Volde. 

Til hendes Afreife traf man nu endog saadanne Forbere
delser, der vidnede om et kongeligt Ceremoniel. Grev Holstein 
til Lethraborg skulde som Oberhofmester ledsage Hendes Maje
stæt ombord paa den engelske Fregat. Grevinde Holstein og 
Froken Mosting vare hendes Hofdamer og Kammerjunker Rå
ben hendes opvartende Cavaleer. Til hendes Suite horte end
videre den engelske Gesandt Lord Keith. 

Den 30te Mai gik hun ombord paa det engelske Skib, 
efter at hun for sidste Gang havde taget Afsked med sin 
Datter Lovise Augusta og uddeelt Gaver til hendes Om
givelser. 

En uhyre Menneskemasse var forsamlet ved Havnen og 
langs Kysten, Rheden og Havet, der saa langt man kunde oine, 
var bcdcrkket med storre og mindre Fartoier, som ncrsten bug
nede under Va-gten af melancholske Tilskuere. Men man horte 
ikke en Lyd af disse Tusinder. Taarer vare i de Flestes Dine; 
Alle blottede oerbodigt og taust deres Hoveder; kun Sukke og 
af og til en undertrykt Hulken hortes. Det var en forunder
lig tausOvereenskomst, hele denneMcrngde af Mennesker havde 
truffet; men man havde truffet det Nette. Man sorgede over 
det Forefaldne og erkjendte stiltiende, at man ikke havde Magt 
til at forhindre det. 

Ligesaa taust og cerbodigt modtoge de engelske Matroser 
den ulykkelige Dronning. Da hun havde betraadt Skibet 
heisedes det engelske Kongeflag, men ved Ovseilingen scenkedes 
det paa halv Stang, som Tegn paa Sorg. Fsestningen 
Kronborg og Vagtskibet gave Kongesalut. En engelsk Officeer 
spurgte Commandeuren, der forte Skibet, „om man skulde 
svare med ssarpt". Og da Commandeuren af Bevcegelfe ikke 
strax kunde svare, frygtede Dronningen, at dette var et ind
kommende Svar, hvorfor hun blev angst, og trods sin Smerte 
s a g d e  h u n :  „ S i r ,  d e t  e r  m i n  S o n s  K o n g e r i g e ! "  
Commandeuren lagde Fingeren paa Munden, Officeren forstod 
det og man svarede ikke. Dronningen blev staaende paa 
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Dcekket i Agterskibet, medens hendes Folge holdt sig i oerbodtg 
Afstand; hun stirrede uafbrudt mod det Land, der havde seet 
hendes Lykke og hendes Udmygelse, men som opbevarede det, 
der var hendes Dyrebareste paa Jorden, hendes Born. 

Stade var den Havn, den engelske Fregat ankrede i ester 
at have forladt de danske Farvande. Ved Ankomsten der 
modtoges hun as sine nve Omgivelser, blandt hvilke Kammer
herre, Marschal Bnlow befandt sig. Her tog hun Asssed med 
sit Reisefolge og sagde til Grevinde Holstein: „Kys mine 
Born!" . ^ 

Den 2vde October holdt Dronningen sit Indtog i Celle 
og tog det nylig istandsatte Slot i Besiddelse. „Det er min 
Grav", sagde hun, „her kan man lide Doden med Rolighed, 
og ingen ond Aand vil her forstyrre min Sindsro." 

Byen Celle viste hende strax den meest udmcerkede Hyldest, 
og bun sagde da til Bulow: „Nu minder man mig om, 
hvad jeg i den sidste Tid noesten havde glemt — at jeg er 
Dronning." 

Syvende Capitel. 

L a n d f l y g t i g h e d .  

Den Gode finder altid Hjerter, der veed at skatte crdle og 
ophoiede Egenskaber. Det lille Hos, som nu omgav Dronning 
Mathilde, kom snart til at elske og tilbede hende. 

Ligesaa forgudet blev hun i hele Staden, og Bornene 
isoer viste hun alle sine Kjcrrtegn, som om hun vilde odsle 
det paa andre, som Skjcrbnen havde ncrgtet hende at vise 
mod hendes egne. Hendes Leveviis var saa tarvelig, at hun 
kunde anvende rundelige Summer til Fattige og Lidende. 
Men den storste Skat, hun uddeelte, og som blev skattet hoiest, 
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var hendes Mildhed og Venlighed imod Alle, og hun frygtede 
altid, at hun ikke noksom opfyldte denne Trang og Pligt. 
Hun deelte sin Tid mellem Musik, Digtning, Tegning og 
Sprog, hvoraf hun, foruden sit Modersmaal, med Fcrrdighed 
talte Dansk, Fransk, Italiensk og Tyds?. Promenader og 
dramatiske Adspredelser nod hun ogsaa, men dette var mere 
for hendes Omgivelsers Skyld ent> for sin egen, thi Smerten 
havde for bestandig fcestet Bo hos hende, saa at hun mere 
deeltog i Livets Gjerning som en ydmyg Pligt, end som en 
Trang, endskjondt hendes Hjerte endnu var ungt og livsfriflt. 
Hun var jo desuden kun endnu 21 Aar gammel; saa ung og 
saa ulykkelig. 

Uden at onfle sig Doden, var hun fortrolig med Tanken 
derom. Hun udfogte og bestemte selv sin Grav i den chur-
fyrstelige Kirke og talte med Mildhed og Alvor til fine Om
givelser om, hvorledes hun vilde have alt ordnet. 

Saaledes hengled det meste af den forste Vinter i Virkelig
heden tom og gladelos, thi hendes Soster, Arveprindsesse 
Charlotte af Brunsvig, glcedede hende vel overordentlig i 
Begyndelsen af hendes Ankomst til Celle, men Mathilde opdagede 
desvcerre snart, at hendes egen Soster igrunden hverken var 
meer eller mindre end hendes Fangevogter og Huusspion, en 
Opdagelse, der kostede hende megen Overvindelse og Smerte, 
forend hun resigneret kunde gisre sig fortrolig med denne 
Tanke. 

Det er noesten ufatteligt, hvorledes det kunde falde selv 
den intriganteste Qvinde ind at benytte Blodsforvante til at 
forraade og udspionere sine allernærmeste Slcegtninge, men det 
er en ofte lost Opgave, at Guldets Magt ikke sjeldent er 
stcerkere end baade Blodets og Samvittighedens Stemme, 
Ondskaben har desnden sit eget Forsyn, der bevoeger sig tem
melig frit og dristigt indenfor altfor udvidede Grcrndser, dets 
Herredomme og Lokkemidler gaae til det Utrolige, og det er 
jo ogsaa ulige lettere at bibringe et Saar eller en Smerte 
end at lcege eller lindre den. Der skal mange Lys til for at 
opklare en mork Nat, medens Solen selv kan sormorkes ved 
et Stykke sort Ravndug. Vi skulle dog ikke knurre over dette 
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Skyggeherredommes Overlegenhed til en vis Tid, thi det Godes 
Magt er absolut og evigt, det Ondes Kamp og fortvivlede 
Anstrengelser beviser det' klart, og vil man have et ret tydeligt 
Beviis paa det Godes Magt, saa lcrgge man Mcerke til, at 
selv Ondflaben plagierer og pynter sig med det Godes Blom
ster, for dog i Noget at ligne det. Vilde Ondskaben gjore det, 
naar den ikke betragtede det Gode som noget Bedre, Fortjenst
ligere? Soger det Gode nogenfinde at paalyve sig Ondflab, 
men den, der ikke er nok i sig selv, men foler Trang til at 
tye til noget Andet, erkjender dette Andet for superienrt. 
Med andre Ord, det Gode er et Grundstof, noget Absolut, 
det Onde er en chemifl Forbindelse af noget mindre Godt og 
noget noesten slet ikke Godt, men kommer dette i Modgangens 
og Lidelsens Smeltedigel, vil al den ucedle Tilscrtning for
dampe og noget absolut Godt — om ogsaa nok saa lidt — 
blive tilbage. 

Hos Enkedronning Juliane Marie og hendes Haandlangere 
var der udentvivl ogsaa n o g et Godt tilstede, men Fordampnings
processen — her paa Jorden — manglede dem, derfor fik man 
ikke det Gode at see i uforfalsket Stand. De levede og ncrrede 
sig af Magtens Misbrug, tog man blot Magten bort, vilde 
Misbrugen af sig selv ophore. At dette alene vilde have vcrret 
noget Godt, troster sig vel Ingen til at bencegte? 
I det Hele taget havde Juliane meget nemt ved at vcrre 

rundhaandet. Foruden de overordentlige store og rige Godser, 
som hun og hendes Son forcerede sig selv i den sindssvage 
Konges Navn, forogede de Landets Gjceld med 2 Millioner 
Daler aarligt, foruden de uhyre Jndtcrgter de tilvendte sig af 
begge Rigernes ordinaire Indkomster. 

At Arveprindsesfe Charlotte as Brunsvig var Julianes 
Creatur er sandt og vist, men om Enkedronningen havde denne 
Villighed for godt Kjob eller i dyre Domme vides ikke, det 
Sidste er dog snarest troligt, thi Torvcprisen paa Forrcederi 
og Niddingsdaad var ikke saa trykket dengang, som den er 
nufortiden paa Grund af den store Concurrenee. 
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Natten mellem den I6de og 17de Januar 1773 oprandt. 
For at vare uforstyrret havde Dronningen uscrdvanlig 

tidlig, Klokken 8, lagt sig tilsengs. Arvepnndsessen af Bruns
vig sad i over 2 Timer ved Sosterens Hovedgjerde for at 
lure, om hun virkelig sov eller ikke. Hun horte kun afbrudte 
Suk og en Sovendes regelmæssige Aandedrag. Omsider blev 
Prindsessen selv trat og sovnig af denne Lytten og fjernede 
sig med Paalcrg til Kammerfruen at vaage over Dronningens 
Sovn, da hun nu absenterede sig. En halv Time senere stod 
Dronningen op, klcrdte sig paa i et simpelt Nattoilette, sendte 
Kammerfruen bort med Befaling ikke at forstyrre sig under 
noget Paaskud, og kncelede derpaa foran sin Bedepult, hvor 
hun blev henliggende i dybe Betragtninger. 

Hvilkvn Forandring i eet Aar. Hvilket Hav af Lidelser 
og Kummer. Ved denne Tid for et Aar siden stod hun paa 
Lykkens hoieste Spidse, men senere, ved hvert Minut, hvert 
Qvarteer, hver Tune, hvilke Ovaler fra Trin til Trin. I 
denne havde hun talt sidste Gang med Kongen. I 
den ncrste havde hun vceret paa Maskeballet, atter 
derefter i sine Vcerelser, talt med Struensee, med 
Oder, derpaa fremstillede Enkedronningen med Guldberg, 
RanKau, Keller og de Bevcrbnede sig for hendes Blik, saa 
forsvandt Struensee for bestandig, hun horte endnu hans Skridt 
tabe sig, tabe sig i det Uendelige — derpaa Kampen og Over
givelsen , Processen og Skandalen, Forræderiet og Trudslerne, 
Udmygelsen og Falskheden — og midt i alt dette hendes Born, 
hendes Frederik, hendes Lovise Augusta og hendes vanvittige 
Mand. Bonner, brcendende, som kun en Moder kan opsende 
dem for sine Born, opsteg til Ham, ber havde tilladt, at alt 
dette skete, Bonner om, at denne frygtelige Hofrevolution maatte 
faae en heldig Udgang. Hun tyede til de Forcrldreloses Fader, 
for at loegge sine Kjceres Vel i Hans Hcrnder. „Naar Frede
rik bliver Hersker, er Revolutionen endt," hviskede hun, »lykke
lig endt — o, jeg vil ikke opleve det, men Du hellige Gud, 
lad mig fee et Forbud paa Din Naade, jeg stal villigt boie 
Hovedet og doe, men lad mig see i Fremtiden, ak kun eet 
Minut, at jeg kan velsigne denne Smertens Nat/' 
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Hun hoevede fine Gine op til Bornenes Billede, der som 
en Altertavle hang over Bedepulten, og stirrede veemodig og 
sukkende paa de elskede barnlige Trcek. Da bevcrgedes Male
riet; langsomt sank det ligesom ned i sin Ramme og forsvandt 
til hendes Skrcrk for hendes Gine, hun udstedte et svagt 
Skrig og strakte Hcrnderne zittrende ud, som for at holde det 
kjcrre Billede fast, men det sank og sank, indtil — var det 
Blcrndvcrrk? — et storre og skjonnere Billede stod for hendes 
Gine. 

„Jesus Maria, er jeg ved min Samling! Charlotte, 
Bylow. Fru Warwich, hjcelp ung! Hvad er dette?" 

„Bliv lkke forssrakket. Deres Majestat," lod en dampet, 
velbekjendt Stemme, „det er en Overraskelse, en Present fra 
Kjobenhavn, men Ingen maa vide det, Ingen." 

„Men Bornenes Portrait, Bylow —" 
„Det er det jo." 
„Lad Bornenes Portrait strax komme frem igjen." 
„Za, Majestcrt, oieblikkelig, men ogsaa det er Deres 

Borns Portrait; see ret til, det er kun anteeiperet, en Blan
ding af den oldenborgske Stammes Trcek med Deres Sons 
mandiggjorte Ansigt; det er Kronprindsen som Konge, I5Aar 
gammel, og Sosteren med Diademet." 

„Tak! Tak! O, det er smukt; ja, det vil komme iil at 
ligne ham han holder to Nogler foruden Scepteret t sin 
Haand. O, min Frederik, det skee, det flee!" 

..Gusmann har bragt det. og imorgen tidlig reiser han 
igjen. Vi have gjort dette idag, medens De var hos Arve-
prindsessen." 

„Gusmann, siger De?" 
„Han kom med dette Billede og med mange venliae Hil

sener fra Danmark." 
.-O, jeg lcrnges efter at tale med ham. Han maa ikke 

relse, for jeg har talt med ham." 
„Det er umuligt, Deres Majestcrt; han maa reise her

fra endnu i denne Nat, thi Ingen maa vide, at han er her; 
det er af yderste Vigtigbed, at slet Zngen kjender banS Op
hold her." 

En Hofrevolution i Danmark. , q 
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„Bylow, hvis mit Gnste er Dem kjcert, saa for ham 
strax til mig; jeg maa tale med ham, om det kun var 
nogle faa Minutter, men sorg for, at Ingen seer eller veed 
det." 

„Jeg stal gjore Alt, hvad Deres Majestcrt befaler mig; 
men det kan ikke stee, forend jeg er overbeviist om, at Alle 
ere gaaede til No." 

„Gud velsigne Dem for denne Omhu." 
Dronningen maatte vente en god halv Time, i hvilken 

hendes Utaalmodighed ncesten steg til Feber. 
Endelig gik Doren op, og den lille, tydske Page Albert 

traadte forsigtigt ind. 
»Du her, Albert, paa denne Tid?" udbrod Dron

ningen. 
„Naadigste Dronning, De troer — og Alle maae troe — 

at jeg er en af Arveprindsessens Spioner; det er ogfaa Til
faldet, jeg betales derfor, men jeg lcrgger Forrcrderpengene hen 
til gudeligt Brug; thi tog jeg dem ikke, blev jeg jaget bort fra 
Deres Noerhed, og en anden mere paalidelig Spion blev an
taget istedetfor. Mit Liv afhcrnger af, at man ikke opdager 
min Falskhed imod Arvepriudsessen. Dette siger jeg ikke. for at 
Deres Majestcrt stal becrre mig med Roes eller Tillid, men 
for at De uden Angst kan tale med Hr. Gusmann, som ven
ter Deres Befaling." 

„Jmorgen tales vi ved. For nu Hr. Gusmann ind." 
Pagen aabnede Doren og forsvandt til samme Tid, 

som Gusmann traadte ind i Gemakket og knalede for Dron
ningens Fodder. 

"Reis Dem, Gusmann, og soet Dem her," sagde Dron
ningen og rakte ham Haanden, som den gamle Mand kyssede 
med Wrbodighed. 

„Lad mig blive staaende, Majestcrt, Respecten forbyder 

mig at sidde." ^ ^ 
„Hvorledes leve mine Born, ere de raste, ere de lykke

lige, tcrnke De paa mig? O, tal, tal! Voxe de dygtigt 
»g ere de sikkre for Forfolgelfe af deres Moders Fjender?" 
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»Ja, ja, de voxe godt. isoer Kronprindsen, som veed, at 
jeg er her, og som trods fin unge Alder har stor Forstand og 
veed at tie; han bad mig endog i fin barnlige Usiyld at bringe 
hans kjcere, kjcrre Fru Moder et Kys." 

„Og De har ikke udfsrt Deres Hverv, gamle Mand? 
Kyssede han Dem paa Munden?" 

„Ja, Deres Majestcet, tre Gange hjerteligt og trofast; 
jeg har bragt Dem det ved at kysse Deres Majestcets Haand." 

„Det er ikke nok; De er en gammel Mand, og her er 
ingen Juliane Maria, som kan tillcegge mig flette Henfigter. 
Udfor Deres dyrebare Hverv>" 

„Min Dronning, jeg kan ikke driste mig dertil, jeg vilde 
aldrig tilgive mig det." 

„Saa sid stille, Gusmann, ganske stille; De er min 
Sons Gesandt; jeg tager hans Sending fra Deres Loeber." 

Gusmann sad stiv som en Billedstotte og lukkede Ginene, 
medens Dronningen tog hans hvide Hoved imellem begge fine 
Hcrnder og kyssede ham tre Gange paa Munden. 

En Taarestrom valtede ned ad Caroline Mathildes Kin
der; hun kunde ikke tale, saa rort var hun; men Gusmann, 
der ikke var mindre dybt bevceget, moerkede, at hun fjernede 
fig med hurtige Skridt, og da han lukkede Vinene op, saae 
han Dronningen kncrle ved sin Bedepult foran det nye Bil
lede, som han selv havde medbragt fra Kjobenhavn. 

Strax efter reiste Dronningen fig og iilte hen til Gusmann. 
„Nu, hurtig," begyndte hun, »sortoel nu Alt, lige ind

til de mindste Details; Alt interesserer og henrykker mig." 
Gusmann maatte nu fortoelle Alt om Bornene, hvad han 

vidste, hvorledes de talte, gik klcedte, hvad de foretog fig, 
hvorledes de legede, naar de stode op, hvad de spiste, hvem 
der opvartede dem og tusinde Ting, som kun en Moder interes
serer fig for. 

Dronningen kunde ikke blive troet af at hore den gamle 
Mand, og da han slet ikke vidste mere, maatte han sortoelle 
det Sagte om igjen. 

„Men loenges Deres Majestoet ikke efter at vide Andet?" 
spurgte den tro Tjener. 
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„Nei," svarede hun, „det er det Eneste, jeg interesserer 
mig for; alt det Ovrige er mig ligegyldigt." 

„Hm!" svarede Gusmann forlegen. 
„Det lader ikke til, at dette behager Dem. Jeg elskes 

kun af disse To i denne Verden, hvem skulde jeg da ellers 
bryde mig om?" 

»Elskes Deres Majestcet kun af Deres Born?" 
„Ja, Andre kunne vare mig hengivne, trofaste, men —" 
,'Min Dronning, De maa tillade mig, at jeg modsiger 

Dem. Mange, saare Mange elsker Dem endnu med under-
saatlig Wrbodighed, og vilde skatt^ fig lykkelige, hvis de turde 
offre Liv, Gods og Blod for Deres Majestcrt." 

„O, Talemaader! Vilde man saa have ladet det komme 
saa vidt?" 

„Min Dronning, man blev overrumplet, og Angsten for 
Forfolgelse har holdt Manges Folelser i Skjul, men nu — " 

„Har Angsten og Hengivenheden lagt fig, ikke sandt?" 
„Hengivenheden for Dronning Mathilde er storre nu end 

nogensinde." 
„Virkelig?" 
„Ja, i Virkeligheden." 
„Hvoraf veed De det, Gusmann?" 
„Vilde jeg ellers vcere kommet her?" 
„Hvordan, er det da en Mission?" 
„Ja og Nei. Troer De paa Hengivenbeden, saa har jeg 

et Budflab; troer Deres Majestæt ikke — saa har jeg slet 
ikke voeret her." 

„Verden er en lukket Bog for mig, jeg skal vel vogte 
mig for at blade i den paany." 

Gusmann saae paa Dronningen med en forbauset Mine. 
„Undrer det Dem, Gusmann?" 
„Jeg kan ikke ncegte." 
„Har De noget Skriftligt?" 
„Nei, ikke under disse Omstændigheder." 
„Under hvilke da?" 
„Jeg tor ikke sige det." 
.,Saa lad os ikke tale mere derom." 
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»Kun Et, min Dronning; jeg sporger dristigt: har det 
aldrig faldet Dem ind at onske at gjensee Danmark?" 

„Danmark? Gusmann, er det Alvor? Jeg skulde efter 
hvad der er hoendet, onske at gjensee Danmark? Nei, Gud for
byde det, for vilde jeg doe!" 

„Jeg mener, ikke under ulykkelige Forhold." 
„Tal tydeligt. Regjerer Juliane ikke?" 
„Jo, for Gieblikket." 
„Ak, hun vil regjere lange, hun staaer i Pagt med Dsden, 

den respeeterer hende; hun slipper ikke Roret saa let som jeg og 
andre altfor trygge Personer; hun rokkes lkke as Pletten." 

„Det beroer paa Dem, min Dronning." 
„Saa skulde hun strax bort — for Bernenes Skyld." 
„For Bornenes Skyld? Ja, men naar De, som Kron-

prindsens Moder, ikke vil vove en Dyst for deres Skyld, hvor
ledes tor saa Andre vove det?" 

„Og er der da virkelig Nogen, som har Mod til at vove 
en Kamp mod denne ildsprudende Drage?" 

„Ja, der er Adskillige; men er der endnu ikke Mange i 
Tal, saa vil der komme Mange, hvis de have et Maal, et 
Haab, et Tilhold for at kunne seire." 

„Gusmann, tor De ncrvne Nogen for mig?" 
„Ja n«vne, uden Vidner, uden Underskrift, naar De sn-

fler det, min Dronning." 
„Jeg kunde vel have Lyst til at kjende de Wdle, som 

endnu erindre mig med Hengivenhed." 
„Og Haab." 
„Men hvorpaa haabe de da?" 
„Paa den cetmcessige Dronnings Formynderskab istedetfor 

Enkedronningens." 
"Jeg bliver angst og bange. Jeg, den Forskudte, den 

Forraadte, den Fraskilte — o, det er jo umuligt!" 
„Ja, naar Deres Majestoet siger, det er umuligt, saa er 

det umuligt." 
„Altsaa, naar jeg sagde, det er muligt?" 
„Saa havde man en Grundvold at bygge paa." 
„Det Hele klinger mig saa nyt, saa scelsomt — jeg kan 
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ikke tcenke mig det — jeg, den domte Miskjendte — o, for
klar mig dt dog, GuSmann, jeg seer ikke nogct Sammen
hang deri." 

„Da er Tingen dog ganske simpel. Deres Majestoet er 
Kronprindsens Moder, altsaa den naturlige Formynderske un
der ncrrvcerende sorgelige Forhold," 

„Men Juliane er Formynderske, uagtet hun handler 
hoist unaturligt. Hvorledes skulle vi kunne bryde hendes 
Magt?" 

„Hendes Magt er farlig, det indseer man nu og taler 
temmelig uforbeholdent derom. Grev Rantzau Asscheberg er 
falden i Unaade og landsforviift fordi han ikke vilde rcrkke 
Haand til Arveprindfens Regentskab." 

„Asscheberg forviist?" 
„Som jeg siger, Deres Majestoet." 
„I Sandhed, det var en stor Nyhed. Det var jo Enke

dronningens ivrigste Tjener." 
„Han var; det var Guldberg ogsaa; men heller ikke han 

vil Alt, hvad Enkedronningen vil." 
"Jeg forstenes af Forundring. Er Alt da forandret i 

Danmark?" 
„Ja, saare Meget. Hun lcrgger ikke Dolgsmaal paa fin 

Hensigt, og man frygter, at hun omsider skal overvinde al 
Modstand, og da er Kronprindsens Ret alvorlig truet." 

Caroline Mathilde reiste sig heftigt ved disse Ord, gik 
nogle Gange grublende op og ned og stod et Vieblik i dyb 
Eftertanke med Hovedet stottet i Haanden lånet op til 
Bedepulten. 

Med en hoitidelig Stemme, der lod som om den kom fra 
Graven, spurgte Dronningen: 

„Erindrer De, hvad Dag det er idag?" 
„Ja, det er den 17de Januar, Aarsdagen efter den forge-

ligste Hcrndelse." 
„Tilvisse sorgelig -- og yu, da jeg er i Havn, skal 

jeg atter kaste mig ud i Brcrndingen, for at knuscs mod 
Klippen?« 

„Det forbyde Gud! Det er heller ikke Meningen, at De
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res Majestcet skal udsatte fig; man vil kun vare vis paa, at 
man tor arbeide i Haab om at have Deres Majestats Ind
villigelse, naar Timen kommer." 

„Navn mig de adle Patrioter." 
„Reventlau og Bernstorff." 
„Er det sandt?" 
„Det er sandt. General Hutmann og Stampe, Numsen 

og Bulow." 
„Hvilken Bulow?" 
„Kronprindsens Cavaleer." 
„Betydelige Mand. Men, ak, jeg er saa angst; om jeg 

udsatte Frederik — nei, nei, jeg tor ikke." 
„Jeg har lovet, ikke at anvende Overtalelser, men berette 

troligt Deres Majestats Tilboieligheder " 
„Jeg har altsaa skuffet Din Forventning?" 
Gusmann taug. 
„Svar mig oprigtigt." 
Den gamle Tjener stak Haanden ind paa Brystet og ud

tog et lille Stykke Pergament. 
„Kjender Deres Majestat Grev Bernstorffs Haand?" 
-Ja," 
„Er det denne?" 
„Ja, ved Himlen!" sagde Dronningen, greb Pergamen

tet med Begjarlighed og laste de forblommede Ord: 
Det gamle Aar gaaer til Hvile, 
Det nye Aar staaer frem; 
Aftensolen gaaer blodrod ned, 
Morgensolen opstaaer forynget. 

„Jeg fatter Meningen. Man har undladt Underskrift, 
men jeg kjender Bernstorffs Haand." 

„Men las nu Resten, min Dronning." 
„Det er jo kun Tal og Tegn." 
»Ja, det er gode Tegn. Kjender De ikke Haanden?" 
„Men det er jo Keiths Haand; og hans Zifferskrift." 
„Kan De lase den?" 
„Vent! — Gud velsigne Dronningen." 
„Og derpaa?" 
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„Den sidste Linie har den franske Gesandt flrevet: vieu 
vo»8 reZsrde.^ 

„Altsaa England, Frankrig og Danmark?" 
„Netop. — Vil De ikke scette en syvende Linie til?" 
„England, Frankrig og Danmark," gjentog Mathilde 

grublende. 
»Og Kronprindsen!" 
„Du har Ret. Gusmann, giv mig en Pen." 
„Nu, for Guds Skyld, ingen Uforsigtighed, kun et Tegn, 

ikke Andet." 
..Godt, jeg scrtter 7 Prikker med en Naal, fire som en 

Tankestreg og tre som et Udraabstegn; er det nok?" 
"Jeg frygter, at det ikke vil kunne kjendes, at det er 

Deres Majestcrts egen Haand, der har sat Mcrrket." 
„Godt, saa giv mig Pennen." 
„Men intet Navn." 
„Troer Du, at man vil kjende min Haand?" 
„Ja, blandt Tusinde." 
„Nu vel, see her: Er det nok?" 
-,Meer end nok." 
„Gid det maa lykkes!" 
„Det haabe vi; kun maa der Tid til. Maaskee vil to 

Aar vcere nodvendig. Kronprindsen maa vcere lidt aldre og 
komme i Folkemunde." 

„Jeg venter, det veed Du er fra nu mit Valgsprog, og 
jeg kan tllfoie de to Ord: med Lcengsel!" 

Efterat have faaet flere Paamindelser af den cengstede 
Page og tilsidst as Bulow, ilte Gusmann bort igjennem en 
Bagport. 

Adelen i Danmark var i Virkeligheden misfornoiet med 
Julianes Kibinetsregjering. Struensee, den borgerlige Par-
venu. var falden, falden paa den voldsomste og blodigste 
Maade; men hvad havde Adelen vundet derved? En anden 
Borger, Guldberg. stod nu ved Roret, og Juliane, som 
var den egentlige Herskerinde, regjerede despotisk, uden at er-
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kjende anden Adel end den, der blindthen og slavisk under
kastede fig hendes bydende Love. 

Man havde faaet England og Frankrig, to moegtige Sta
ter, imod sig, og as Kronprindsens truede Existence afhang det 
om og naar England skulde kjole fin Harme over een af dets 
elskeligste Berns Forhaanelse. 

Og over hvem vilde det da gaae ud? 
Over de rige og moegtige Godsbesiddere, over Adelen der 

ikke i Tide havde understottet deres ligitime Dronning og hen
des Son , og som havde flere fremragende Medlemmer, der 
havde taget virksom Deel i Hofrevolutionen; thi Juliane havde 
klogelig givet denne Skin af at det var den danske Adel, der 
hadede Struenfee og som meest ivrede imod Struensees Fcerd. 

Men de Adelsmand, der ikke bavde deeltaget personlig i 
Voldshandlingen, og som nu efter Regjeringsforandringen'saae 
fig endnu mere tilsidesatte end under det struenseeske Ministe
rium, undlode ikke med hoi Rost at dadle den skandalose Mis
handling af en stor Mand, men isoer den uvcerdige og uridder
lige Forfolgeljc af en ulykkelig, vcergelos Dronning. 

Man var gaaet altfor vidt. sagde man; af Omhue for 
Purpuret havde man solet det i Skarnet; man havde plettet 
det danske Hof, givet Havnen og Hadet Naaderum og bemcrg. 
tiget fig Herredommet, som man misbrugte i en sindssvag 
Konges og en umyndig Thronarvings Hjoelpelssheds Navn. 

Den danske Adel vilde altsaa ikke saae nogen Skyld sor, 
endsige Lod eller Deel i det Forefaldne. Det onskede at baade 
Europa, som England og Frankrig maatte erkjende at Adelen 
harmedes og protesterede mod de begaaede Uretfærdigheder, og 
skulde det saa endelig lykkes Juliane at skaffe Kronprindsen 
tilside eller gjore hans Tilvcrrelje intetbetydende, saa skulde 
England og Frankrig dog vide, at de, naar de revsede Udaa-
den, havde trofaste Allierede og Venner i den danske Adelstand, 
hvoraf en kraftig og viis dansk Regjering i Kronprindsens 
Mindreaarighed kunde dannes. ^ 

Dette var omtrent Grunden til den Kulde, som Adelen 
udviste mod Hoffet og Aarsag til, at de storste og moegtigste 
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Familier i al Stilhed og med den engelske og franske Gesandts 
Bifald, arbeidede paa en Kontrarevolution. 

Kronprindsen, var deres Feldtraab, hans Rettigheders 
Overholdelse deres Formaal, og at dette bedst kunde iagttages 
under Dronning Mathildes Tilbagevenden og Formynderstab, 
fandt man naturligt og rigtigt. 

At Forberedelserne skete saa snildt og saa ubemcerket som 
muligt, faldt af sig selv, men man maatte desuden gaae fin
digt og langsomt tilvcrrks, fordi det var nodvendigt at vinde 
Borgerne og Armeen for sig, uden hvilke man ikke troede at 
en varig Tilstand kunde tilveiebringes. 

Armeens Officerer vare maaflee lettest at vinde, thi de 
vilkaarlige Forfremmelser der skete med alle dem, der havde 
rakt Haand til Julianes Voldsgjerninger, satte ondt Blod, og 
Eichstedts og Koller- Banners Raahed og Lunefuldhed skulde ikke 
tjene til at formilde Stemningen. 

At Falkenskjold, der intet havde forbrudt, og som var 
almindelig elstet, forvistes, vakte ligeledes stor Harme. 

Den brave General Gcrhler gik det ikke bedre, og ethvert 
Avancement blev betragtet med Mistro og Indignation; thi 
man antog for afgjort at enhver Forfremmelse bavde en hem
melig eller aabenbar Tjenstvillighed til Fundament. 
I Embedsstanden gik det heller ikke godt. De dygtige selv

stendige Mcrnd sattes tilside eller joges bort ved Cabinets-
ordrer, Statsgjelden betyngedes uden Control, Gunstbevis
ninger og Kryberi borte til Dagens Orden, og man kaldte til-
s i d s t  a l l e  d e  b e s k y t t e d e  E m b e d s m c r n d  f o r  J u l i a n e e s  H o f j u n 
kere. Titler, som disse tilsidst fandt meget graverende. 
I Borgerstanden derimod gjorde Kontrarevolutionen kun 

langsomme Fremskridt, thi den Hcrrskare af Smigrere, som 
Enkedronningen, eller som hun nu siet og ret kaldte sig 
„Dronningen", omgav sig med, vare tallose og vellonnede 
og da Prcesterne iscer toges i Betcrnkmng af den snu og 
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rankefulde Qvinde, saa holdtes i flere Aar nasten ikke en 
Gudstjeneste uden at ,,det fljandige, oprorende og formastelige 
forrige Regimente" tordnedes ned i Afgrunden, hvad Under 
var det da at disse uafladelige Bagvaskelser fcrstede Rod og 
da bleve gjentagne saa tidt, at man tilsidst troede derpaa. 

Kun hos Holmens Mandskab tabte Troen paa Dronnin
gens Brode fig efterhaands. Man fastede ikke lcenger Lld til 
alle disse Historier, og man svoer paa, at det Hele ikke var 
andet end et Mytteri, som Næstkommanderende havde 
a f s t e d k o m m e t  f o r  a t  b l i v e  C a p i t a i n  p a a  S k u d e n  o g  b e h o l d e  
Ladningen som god Prise. En Holmens Mand, som 
heed Jacob og boede i Delphingaden, var isoer slem imod 
Jultane. Man fastede endelig Opmærksomheden paa ham og 
lod ham vcrlge imellem mork Arrest og dobbelt Naturalforplei-
ning, eftersom han roste eller lastede Juliane. Han foretrak 
den morke Arrest, ,,for saa kan jeg dog have den inderlige 
Fornoielse at tale Sandhed hele Veien baade til og fra Arre
sten. Wrterne vilde dog blive stikkende i Halsen tilligemed 
Legnen." 

Tilfaldet vilde, at Manden, som gik frisk og rafl ind i 
Arresten, dede derinde ester 8 Dages Forlob. Man paastod 
nu at Juliane havde sultet ham ihjel for at vare fri for hans 
Snak. Hvorledes det end var, naar Een talte godt om Ju
liane fra den Dag af, sagde Unge og Gamle: han er bange 
f o r  a t  t a l e  m e d  J a c o b ;  E t  O r d s p r o g ,  s o m  e n  1 1 - A a r s  
Dreng forste Gang brugte, men som snart blev gjentaget 
1W0 Gange, og fladede Juliane mere end nogetsomhelst An
det. Man blev tilsidst forbudt at bruge disse Ord, men saa 
f a n d t  m a n  p a a  a t  d o b e  e t  S p i l  m e d  N a v n e t  , , J a c o b " ,  o g  
vi have endnu i vore Dage feet dette Slags Kortspil spilles, 
uden at ret Mange tanke paa hvorfra Oprindelsen til Navnet 
Jacob i Kortspil stammer. 
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Tidspunetet til en kontrarevolutions Gjennemforelse ffred 
saaledes stadigt fremad. De indledende Skridt vare allerede 
trufne, man havde aftalt en fast Plan. En stor Deel afHol-
mensfolk og Bernstorffs Bonder vare rede til at staae en Deel 
af Garnisonen bi. En stor Deel Borgere, Embedsmand og 
Adelige skulde pludselig hoirostet dadle Julianes Voldsherre-
domme. I den Forvirring som det vundne Kronprindsens 
Regiment flulde afstedkomme ved at slutte fig til Royalisterne, 
skulde Holmens Folk slutte fig sammen med Bernstorffs Bonder 
og raabe paa Kongen og Kronprindsen. Den engelske Ge
s a n d t  s k u l d e  d a  o p t r c r d e  m e d  F o r d r i n g  p a a  D r o n n i n g  C a r o 
line Mathildes Formynderskab i Prindsens Mindreaarig-
hed, og nogle Regimenter Englcendere flulde indskibede paa en
gelske Fartoier ligge i Sundet, for faafnart Juliane var fjer
n e t  o g  R e v o l u t i o n e n  f u l d b y r d e t ,  a t  v a r e t a g e  M a t h i l d e s  o g  
hendes Sons Rettigheder. Man havde endog formaaet Dron
ning Mathilde til at give sit Samtykke dertil, og Planen 
skulde ivcrrkscrttes i Slutningen af Mai 1775, til hvilken Tid 
Dronningen forklcrdt skulde begive fig til Cuxbaven, for der 
at indskibes og paa en engelsk Fregat sores tilbage til Dan
mark -— da Dronningen, der hidtil befandt fig i bedste Vel-
gaaende, pludselig blev syg og dode 8 Dage ester. 

D'nne Begivenhed var hoist sorgelig og uventet og faldt 
som et Lynslag paa en klar Sommerdag. 

Danmark, Norge, England og hele Europa studsede og 
rammedes som af et elektrisk Slag, og man siger at den en
gelske Gesandt i sin yderste Vrede ved Julianes Sygeseng skal 
have truet hendes og hendes Tilhængere med Struensees 
Skjcrbne; det siges at han ligefrem beskyldte hende for at 
vcere Dronning Mathildes Mordersse, og at han, da hun be
roligende lagde sin Haand paa Gesandtens Bryst for at over
bevise ham om fin Uskyldighed, skal have slaaet til Haanden 
m e d  d e  O r d :  , , B o r t  m e d  d e n  s m u d s i g e  H a a n d " ,  —  
og at Juliane ikke vovede at gjore andet end lade som hun 
grad. 

Vist er det, at Stemningen i Kjobenhavn paa den Tid 
var frygtelig, og at et B^rn kunde have jaget Juliane paa 
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Flugten, men hun gav den ulykkelige sorgende Moder, den trs-
stende, fortvivlede og elskende Bedstemoder imod Kronprindsen 
saa vel, at Alle lode fig henrive deraf. Hun var Udmyghe« 
den selv i over eet Aar, og en Tjener behovede kun i den Tid 
at fige, at det eller det behagede Kronprindsen, saa odslede hun 
uhorte Summer — rigtignok ikke fine egne — paa at til
fredsstille „Th ronarvingens" mindste Luner og Indfald. 

Planen var kuldkastet og Ingen tcenkte paa at gjennem-
fore nogen anden; Alt var dodt og lamslaaet. Var det Sam
vittighedsnag, Angst eller Forventning om noget Vcrrre, vist 
er det, at Juliane i Aaret 1775 lignede mere et Skelet, end 
et Menneske, mere en kongelig Betlerske end en Herskerinde. 
Man ventede hvert Oieblik at det skulde voere forbi med hende, 
men desvcerre! hun kom sig atter, rigtignok langsomt, men 
havde dog endnu engang Krast og Mod til at fcette sin Fod 
paa de Danskes Nakke. 

De Oplysninger og Beretninger, man har om Mathildes 
Dod, ere kun saa, men vi ville meddele dem episodisk i et fol-
gende Capitel, saaledes som vi have erfaret dem. 

Vi skylde Sandheden at tilstaae, at fra Mathildes Dods-
dag at regne var al Forfolgelse fra Julianes Side mod Kron
prindsen forbi. 

Juliane blev ncesten vanvittig Mathildes Dodsdag. Hun 
sad aldeles opromt og spillede Schak med Grev Schimmel-
mann, og skulde netop gjore et Modtrcek, da hun pludselig 
udstedte et vildt Skrig. Hendes Gine stirrede vildt udfor sig, 
hendes Haar reiste sig som Borster paa hendes Hoved, hun 
kastede sig hændervridende, med Fraaden ud af Munden, knoe
lende paa Gulvet, og hulkede, saa at Stene maatte rores der
ved, Blodet traadte hende ud af Vinene og Sveden perlede i 
i store Draaber frem paa Panden; hun afslog enhver Hjcelp, 
men flcrbte fig ud, bestandig stirrende med Gru foran fig, ilede 
gjennem korridoren ned i Slotskirken, lukkede fig inde der og 
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fandtes en Time senere ganske forvildet og blodig ved Alteret. 
I otte Dage nod hun ncrsten Intet, sov ubetydeligt og uro
ligt, og vilde, da hun omsider kom fig, aldrig give nogen For
klaring over Aarsagen til hendes Anfald. 

Hun betragtede i flere Maaneder Enhver med Skrcek og 
Rcrdsel, selv fin saa hoit elskede Son; kun naar man forte 
Kronprindsen til hendes Seng, smilede hun kjcrrligt, og da 
hun kom fig, kyssede hun Prindsen uafladelig paa Haauden. 

Det var aabenbart, at der fra nu af var indtraadt en 
stor og gaadesuld Forandring i hendes Folelser for Kronprind
sen, og selv hendes Fjender sagde, at nn var der ikke lcenger 
nogen Fare for Kronprindsen. 

Hvad der havde bevirket Forvandlingen, vidstes ikke; 
Nogle paastod, at Mathilde tre Gange havde vcrret hos Ju
liane , og at hun havde maattet gjore Eed paa Noget ved 
Alteret. 

Men alt dette var kun Gisninger; selv Arveprindsen 
kunde flere Aar ester ikke afvinde Juliane nogen Oplysning 
om fin Hemmelighed; nok er det, Scenen ved Schakspillet var 
noiagtig indtruffet i Mathildes Dodstime. 

Fra dette Oieblik af var Furien tcrmmet. 
Herskernykkerne voxede vel ud igjen efter 4—5 Aars For

lob, men Faren for Efterstræbelser mod Kronprindsens Liv var 
for bestandig forsvunden. 

Ottende Capitel 

D r o n n i n g  M a t h i l d e s  D o d .  

Foraaret 1775 brod frem. Hele Naturen syntes at smile; 
aldrig havde man i Mands Minde havt et saa skjont og lykke-
varslende Foraar. 



303 

Ogsaa i Danmark, i Patrioternes Hjerter smilede For-
aarets Lykke; thi Alt spaaede et heldigt Udfald af det paabe
gyndte dristige Foretagende. 

Ncesten hele Adelen, en stor Deel af Borgerne og Ar
meens Offieierer, hele Holmen og ligeledes mange Bonder vare 
vundne for „Krondprindsens Sag". 

Adelige Conrerer gik allerede temmelig hyppig frem og 
tilbage mellem Celle og Kjobenhavn, og selv Gouverneuren i 
Celle deeltog i Planen ved en fuldstændig Neutralitet. 

Zkkun Arveprindfessen var paa Julianes Side; ofte slog 
hun paa ,.de lyse Udsigter" for sin ..elskede Mathilde". Hun 
vilde gjerne indvies i Forbundet, men Mathilde havde saaet 
saamange indstændige Advarsler, at hun vel vogtede sig for at 
meddele Sosteren det Mindste. 

Da blev pludselig Dronningens hengivne Page Albert 
syg. Lagen antog det for en ondartet Skarlagensfeber, men 
Bylow og Fru Warwick troede, at det var Folgen af en hem
melig Gift, som Albert selv havde yttret noget om. 

En Morgen tidlig traadte den engelske Prcrst Mr. Wryth 
med alvorlig Mine ind til Dronningen; hun reiste sig netop 
fra fin Bedepult, hvor hun havde dvcelet i dybe Betragtninger 
med Blikket stift heftet paa den nye Portraitgruppe, somGus-
mann havde bragt hende fra Kjobenhavn. 

»Finder De ikke, Hoicrrvcerdlge, at dette Billede ligner 
Pagen Albert?" spurgte Dronningen. 

"Nogen Lighed er der vel, som imellem alle Born i en 
vis Alder; men hvorledes kommer Deres Majestcrt paa disse 
Tanker?" 

„Jeg kom til dem ved at tanke paa min stakkels syge 
Page, som jeg jo ikke tor see til, men som jeg desto ivrigere 
tor bede for. Ak, jeg har bedet inderligt for ham. som for 
mit eget Liv; dode han — da " 

„Min Dronning, om Gud vilde det saa — turde vi da 
knurre?" 

»Gud, hvor De siger det besynderligt! Han er da ikke 
dod?" 
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„Nei — men hans Tilstand er saaledes, at vi bor belave 
os paa ethvert modende Tilfcrlde." 

„O, De dråber mig, Hoicrrvcrrdige, med disse Ord! 
Hvorledes, min muntre, unge, livsglade Albert skulde doe, han 
som er mig kjar som en Son — fjernt fra sin Moder, fra 
sit Hjem — og jeg tor ikke see ham, ikke troste ham?" 

„Nu er Trost og Tilsyn dog for seent, min Dronning!" 
„Han er dod!" raabte Dronningen rystet. 
,,Hans sidste Time stunder til — Dodens sikkre Kjende-

tegn, de aldrig udeblivende Ledsagere, have taget det arme 
Barn i Favn, hans Vine ere halvt brustne og han har tabt 
Moelet." 

,,Guds Tjener/' raabte Mathilde med huul, dyb Stemme, 
,,det er min Dodsdom, De der udtaler!" 

,.Himlen forbyde det, Deres Majestcet! Fat Dem, De 
er altereret." 

,,Ja, det er min Dodsdom! Nu er den fcrldet og jeg 
fkjcrlver ikke mere!" 

,,Men min Dronning, det er en Vildfarelse, en usalig 
Tanke." 

,,Det er en Tanke, Sir, som kommer fra Gud." 
,,Forklar mig dog, men fremfor Alt, vcrr fattet/' 
,,Hvad Dromme ere, skal jeg ikke forklare; ofte ere de en 

urolig Sjcels Phantasier, til andre Tider Echoet af Dagens 
og Tankernes Befljcrftigelse, atter til andre Tider en sygelig, 
febrilsk Ophidselse, et Vlrvar, der kommer og forsvinder, for 
ikke mere at mindes; men der gives ogsaa Dromme, som komme 
fra oven og have en hoiere, fuldkomnere Aarsag, der givis 
Dromme, som ere Aabenbarelser cg guddommelige Forudsigel
ser; disse indprente sig dybt i Sjcrlen, og dem glemme vi al
drig; jeg kalder dem Guds Dromme og forjættende Dromme." 

,,Man kan dog bedrage sig ved Troen herpaa." 
,.Aldrig ! thi Drommen er da saa levende og klar, at vi 

ikke kunne tvivle, og vi see da Ting, hvorpaa vi ikke have 
tcrnkt i vaagen Tilstand, og som vi aldrig kunne tcenke os i 
noget Tilfoelde." 
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„Har Deres Majestat havt en saadan Drom?" 

„Ja tre Gange. Den forste Gang var, da jeg som Pige 
eller viet Brud drog fra Englands Kyster. Jeg faldt ganske 
udmattet af Dagens Sindsbevægelser i Sovn, men forinden 
bad jeg min Aftenbon for mit nye og mit gamle Fadre-
land. Da horte jeg Ulvene tude og Stormen staae, jeg herte 
Sxehug paa Dcrkket og Raslen af Lanker. Jeg vilde raabe 
om Hjalp, men jeg formaaede det ikke, og da jeg reiste mig 
halvt afmagtig op for at gribe i Klokkestrengen og kalde paa 
mine Damer, saae jeg — saae jeg i en Taage, men tydellgt, 
meget tydeligt dette Slot. hvor jeg nu er, Celle saae jeg, og 
tkg spurgte med hvidskende Stemme: er det mln Grav?" 

„Et Syn altsaa. min hoie Dronning." 
„Nei, en Drom, thi da jeg vaagnede, fortalte man mig, 

a Beiret havde varet ftjont hele Natten, og da jeg spurgte, 
om der ikke havde varet uroligt paa Takket, forfikkrede man' 
at der var bleven vaaget over. at man hele Natten ikke horte 
en Lyd, og at Skildvagterne havbe gaaet paa tykke Maatter, 
for at undgaae den mindste Stoi. Da jeg kom til Danmark, 
frygtede jeg forfat Christiansborg skulde ligne mit Dromme-
slot; men jeg blev dog beroliget; senere frygtede jea, hver-
gang jeg besogte et nyt Slot, eller rettere et Slot, jeg ikke for 
havde bcsogt, at traffe det Syn, som jeg havde seet i Dromme. 
Tllsidst havde ,eg nasten slaaet Angsten af Tankerne, indtil jea 
kom hertil, da saac jeg mm Trom og sagde derfor: det er 
Min Grav." 

„Deres Majestat, Intet i Deres Drom berettiger Dem 
til at troe, at dette Slot skal vare Deres Grav De spurgte 
jo kun. og jeg — jeg svarer: Gud forbyde det." 

Mathilde rakte Prasten Haanden og vedblev: 
„Den anden Drom var ubetydelig, men markelia. 

var nylig nedkommen med Kronprindsen. Kongen, 5offet oa 
Diplomaterne lykonftede mig; jeg var lykkelig; Prindsen hv.lte 
c ^ faldt i Sovn af Udmattelse og i Folel-
sen af Lykke. O, lad mig see min Son som Hersker, bad jeg 
og sov ind. Hvem saae jeg da? Albert! Albert, som Paae 
barende min Svigermoders Slab. - Er det min Son? ud! 

En Hofrevolution i Danmark. 20 
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brod jeg fortvivlet. — Han horte det, kastede Sloebet, greb et 
Svcrrd og pludselig stod han som Rigets Hersker, — men sta
dig lignede han Albert." 

„Besynderligt! Og nu den tredie Drom, min hoie 
Dronning." 

Caroline Mathilde tovede et Vieblik, derpaa sagde hun: 
„Det var i denne Nat." 
.,J Nat?" 
„Zeg herte Celles Cathedralklokke ringe; jeg stod kloedt 

som Dronning med Scepter og Krone, med Robe og Sloeb. 
Da aabnedes Doren. Albert traadte ind. Han var hvid-
klcrdt, men smilede saligt. 

„Blev jeg vel lcrnge borte?" spurgte han, „kun otte 
Dage, kun otte Dage, og nu kan De felge mig uden Frygt; 
vi stilles ikke mere sra hinanden." 

„Hvor gaae vi hen? spurgte jeg." 
..Til Kongen, svarede Albert og hans Ansigt straalede 

af Henrykkelse." 
„Til Kongen? Du veed jo, jeg er sorviist." 
„Nei, hjemkaldt, svarede han." 
„Mener Du Christian?" 
„Jeg mener Kongernes Konge." 
„Skal vi til Cour hos ham?" 
„Ja, han har besalet mig, at hente Deres Majestoet." 
„Men min Son, Albert, min Son, min Frederik?" 
„Hans Kroning ville vi see sraoven." 
„Det lover Du mig?" 
„Det lover Han Dem." 
„Min Gud," raabte jeg, „naar, naar?" 
„Naar hans Gestalt ligner den, De seer mig i, mm 

Dronning." 
„Og skal jeg ikke vcrre tilstede:" . ^ . 
„Albert svarede ikke, men drog mig med fig. Vi vandrede 

jgjennem Skyer og jeg folte mig mere og mere oploftet. Kun 
horte jeg Klokkeklang indtil Alt forvirredes." 

„Albert, jeg lroer, jeg doer, raabte jeg." 
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„Vi maae doe, svarede han, for at han kan leve 
o g  h e r s k e . "  

»Jeg vaagnede badet i Sved, men faldt strax efter i Ssvn 
og saae atter Albert, men denne Gang vare vi Beage 
hvidklcedte." 

„Vi maae solges ad," sagde han igjen, „kun otte Dage 
blev jeg borte, nu er Frederik sikker, men lad hende svoerge 
derpaa.,, 

Jeg vaagnede med et Skrig — og nu, min tro Sjæle
hyrde, lad os nu gaae til Albert." 

„Til Albert, min Dronning," svarede Prcesten, „paa in
gen Maade. Hvad Tro Deres Majestoet end har om Dromme, 
som jeg i Udmyghed vil bede Herren om at give et ganske 
andet Udfald end det, De selv vilkaarlig har lagt deri — men 
til Albert maa De ikke komme." 

„Min fromme Wryth, jeg vil see ham. Er Drommen 
fra Gud, da rokke vi den ikke: er den af os selv, da er den 
kun Tant." 

„Dyrebare Dronning, De veed, jeg knoeler kun for Gud, 
men bring mig ikke til at formaste mig til paa Kncr at bon-
falde Dem om at afstaae fra at gaae til Albert — han er 
ukjendelig." 

»Ha, forandrer Doden saaledes? — Min kjcere Dreng, 
uden Moder, uden Veninde, skal Du doe utrostet?" 

Caroline Mathilde kastede sig ned paa Divanen, skjulte 
sit Ansigt og grad bitterligt. 

Wryth listede sig sagte bort, da han saae, at Dronningen 
behovede Ro. ^ 

Den bedrovede Qvinde gav lcenge fine Taarer Luft. 
Derpaa reiste hun sig rolig op og satte sig til at skrive 

^^Retfcrrdiggjorelsesbrev til sin Broder, Kong Georg af 

To Timer senere meldte man Dronningen, at Pagen Al
bert havde udstridt. 

Samme Aften traadte hun ind i det Voerelse, hvor Liaet 
var hensat. " 
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Hun var der kun i 10 Minutter, derpaa ilte hun, badet 
i Taarer og dybt rystet, ind i fit Voerelse, hvor hun indeluk
kede sig i een Time. 

Da hun igjen lukkede Doren op for sine Omgivende, var 
hun bleg som Doden og klagede over Kulde. 

Kort efter forlod Gouverneuren og Bulow Gemakket, for 
at Damerne kunde afklcede Dronningen og fore hende til 
Sengs. 

Lcegerne bleve strax hentede og forsikkrede, at der ikke var 
mindste Fare, men at Hendes Majestcrt kun behovede Ro og 
beroligende Midler. 

Arveprindsessen kom endnu samme Nat meget altereret 
kjorende til Slottet, og lagde temmelig hoirostet sin Fortviv
lelse for Dagen. 

Hun greb Dronningens Haand, trykkede den gjentagne 
Gange og kaldte hende fin kjoere Soster. 

„Troer Du, jeg kommer mig?" spurgte Dronningen. 
„Det baade troer og haaber jeg.« svarede Arveprindses

sen, „Lagerne sige, at det er Ingenting." 
„Ja, Loegerne veed jo Intet." 
„Du gjor dem Uret, Mathilde, de ere netop dygtige 

Folk." ^ _ 
„Du misforstaaer mig; jeg anklager ikke deres Kunst, 

men de vide ikke Alt." 
Arveprindsessen lod som om hun ikke forstod det og blin

kede til Warvich. 
Warvich tcrnkte fin Deel og nedskrev esterhaanden folgende 

Bulletin: 

F s r s t e  D a g .  

Den 2den Mai 1775. 

Dronningen har havt afvexlende Hede og Kulde; i Nat 
terstet meget; qvcelende Fornemmelse, Hovedsvimmel og en af-
magtlignende Mathed; Trykken i Tindingerne og i Hjertekulen. 
Pulsen staaer rolig men tyk. Dronningen har kun sovet lidt, 
men ligger stille hen. Ved Midnat spurgte Hendes Majestcrt 
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hvad Klokken var. Og efter en urolig Ssvn spurgte Dron
ningen Charlotte: „Skriver vi den 3die idag?" 

„Den 2den/" svarede vi Begge. 
„Hvad er da Klokken?' 
„Halv tre. Deres Majestcrt!" 
,,Nu, saa er det jo den 3die, det var jo den 2den Mai 

igaar." 
Vi bejaede det. 
,,Det var altsaa den forste Dag," sukkede hun. 
..Deres Majestcrt vil nok voere oppe imorgen," sagde 

Charlotte. 
,,Nei, min Gode, jeg vil ikke kunne det," svarede Dron

ningen. 
„Lcegerne sige det." 
„Loegerne," gjentog Dronningen. 
„Arveprindftssen siger det ogsaa," tilfsiede jeg. 
„Ja, hun siger det for at berolige mig, men hun troer 

ikke derpaa," svarede Dronningen. 
Vi bad Dronningen voere rolig og sove. 
„Troe I, mine Venner, at man sover, fordi man lukker 

G i n e n  e ? "  
Vi toge da en moralsk Bog og lceste deraf. 
Dronningen gav af og til en klar og oplsftende Fortolk

ning af det Oplcrste og lod os da sslfteviis lcese videre. 
„Nu er det nok for Gieblikket," sagde Dronningen efter 

en Times Forlob, ,,jeg vil forsoge paa at sove, thi Matheden 
kommer igjen." 

Efter at have givet Patienten den beroligende Mixtur, 
lode vi hende i Ro, og det lod til, at hun sov til den lyse 
Morgen. 

A n d e n ^  D a g .  

Dronningen er mat, men befinder sig vel. Lcrgerne troe, 
at Hendes Majestcrt vil have godt af at vcere oven Senge. 
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Hun lod stg villigt raade, men besvimede under Paa-
kloedningen. Vi maatte da strax tagge Hoistsamme igjen. 

Lcrgerne kom, men sagde, det var kun en kortvarig 
Alteration. 

Bulow forlangte at komme ind til Dronningen, men 
Arveprindsesseu noegtede det paa det Bestemteste. 

Han bad da at tale med Warwick, jeg gik ud til ham. 
Han udtalte fin levende Bekymring for Dronningen og vilde, 
at vi skulde tilkalde en dans? Lcege fra Altona. 

Jeg forklarede ham, at det tillod Arveprindsessen ikke. 
Han vred fine Hoender af Fortvivlelse og spurgte mig 

om Raad. 
Jeg sagde, at jeg vidste intet bedre end at see Tiden an, 

det blev nok bedre imorgen. 
Bulow har ikke nogen Tro til de Herrer Lcrger, som 

ere her. 
Dronningen ringede, jeg maatte strax ind. 
"Hvorfor kommer Bulow ikke?" spurgte Dronningen. 
Arveprindsessen saae stift og truende paa mig. 
„Det er vel ikke passende," stammede jeg. 
„Jeg finder det. passende," svarede hun. „Lad ham 

strax komme.« 
Jeg gjorde en Bevcrgelse som om jeg vilde reise mig, 

men Arveprindsessen gjorde en Mine til mig, som naglede mig 
til Pletten. 

»Min Dronning," sagde jeg, „det er et let Ildebefindende, 
der holder Dem tilsengs." 

„Dette er altsaa ikke nogen Sygestue, men et Sovekam-
mer, og det strider imod Etiketten, at Kammerherren betroeder 
Majestcetens Sovegemak." 

„Men imorgen, naar jeg befinder mig vcrrre, ter han jo 
nok komme?" 

„Du er ovensenge imorgen," sagde Arveprindsessen. 
„O, det veed Du altfor godt " 
„Jeg sagde Arveprindsessen og blev som et dryppende 

Blod. "„Jeg?" 
„Ja, Du, min Tester!" 
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„Forklar dog, hvorledes flulde jeg kunne vide det?" 
„Deux sont passes," svarede Dronningen paa Fransk, 

skjsndt hun hele Tlden havde talt Tydfl og Engelsk." 
„Jeg maa vide, hvad Du mener dermed, Mathilde." 
„Du vil absolut?" 
„Ja, jeg vil vide det." 
„Godt, saa fat Dig, min Dyrebare! Jeg havde fra 

Alberts Dod at regne otte Dage at leve i — det troede jeg, 
at Du vidste ligesaavel som jeg veed det. Hlaintensnt 6eux 
soot passes." 

Dronningen sagde dette med en besynderlig profetisk 
Stemme, Prindsessen, Charlotte og jeg udstedte alle et dcem-
pet Fortvivlelsesskrig og kastede os ned for Dronningens 
Seng. 

Arveprindsessen var ude af fig selv. 
„Stakkel," sagde Dronningen, „hun er mere at beklage 

end jeg." 
„Min Soster, min dyrebare Soster," skreg Prindsessen, 

„Du maa ikke doe," hulkede hun. 
„Du vtl ikke kunne forbyde mig det, Ssster," svarede 

Dronningen, „desuden toenk paa den sorte Prindsesse med 
Glasperlen." 

„Hvad er det for en Historie," spurgte Prindsessen og 
terrede nysgjerng sine Vine — „maaskee kan det adsprede 
Dig fra Dine morke Tanker, naar Du fortcrller. Det gjsr 
Dig dog ikke ondt?" 

„Nei, det gjor mig ikke ondt." 
„Ah, saa fortcel da," bad Prindsessen. 
„Skulle vi trcekke os tilbage?" spurgte jeg. 
Charlotte, der alt var paa Vei til sin Alkove, vendte 

om, da Dronningen sagde: 
„Det er for Alle, thi Alle ville tidlig eller silde gjsre 

samme Bytte." 
Vi bleve nu ligesaa nysgjerrige som Prindsessen og hsrte 

Dronningen med nogle faa Mellemrum og undertiden med 
temmelig frisk og fyldig Stemme fortcrlle Folgende: 
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„Paa Negerkyst?« levede en Konge, som havde to Dottre. 
Den ene fandt en fljon Glasperle, den anden tog en stor an
tik Steen af sjeldent Udseende ud af fin Faders Skatkammer. 

..Giv ^mig Din Glasperle," sagde den sorte Prindsesse 
til Sosteren. der havde havt en hvid Moder. 

„Lad mig lege lidt endnu med Perlen," -sagde den Angste, 
„jeg har havt den saa kort." 

„Giv mig den," sagde den LEldste, „der har Du den 
haarde Steen i Bytte" — og hun tog den yndige slebne 
Perle og saa fik den Ungste den haarde Steen i Bytte. 
Forst grcrd hun meget, men siden trostede hun sig saa godt 
hun kunde" 

„Hun ffulde have taget Perlen igjen." sagde Prindsessen, 
„og kastet hende den haarde Steen i Panden." 

„Det raadede Adskillige hende til, men saa kom der en 
gammel erfaren Fetisch. en Negerprcrst, og han sagde: 

„Den haarde Steen skal slibes ligesom Glasperlen, saa 
bliver den baade varigere og smukkere og er af tusindfold storre 
Vcrrdi. tb« det er en crgte Diamant, medens den anden kun 
tr sleben Glas." 

„Hvid sagde Sosteren til det?" 
„Hun gik til Kongen og forlangte Diamantstenen. Da 

svarede Kongen: „Du fluide beholdt den, medens Du havde 
den. Nu, da Du har paanodt Din Soster den, saa maa 
Du noies med Perlen af Glas!" 

.Men hvorledes kommer denne Fortcelling herhen?" 
'.'Derom sporger Du?" sagde Dronningen. 
„Ja og det med Grund." 
„Dette Liv er Glasperlen, vi bor villig bytte den bort 

for en Diamant, for det evige Liv af hoiere Vcrrd." 
„Men Sosteren? hvem er den sorte Soster?" 
„Det er Skjcrbnen, som troer at narre sit Offer og 

bliver selv narret, thi den haarde Dod er den uslebne Dia
mant." 

„Ja, hvem veed det?" 
- „Det veed den, der kun har 15V Timer tilbage at 

leve i." 
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Vi begyndte nu atter at groede og at protestere mod 
denne ulykkelige Tro. 

Dronningen smiilte af os og kaldte os nogle Born. 
„Troe I, at jeg er bange for Doden? Min Sons Liv var 
jeg bange for. men nu er jeg rolig — den, der er bange for 
Doden, kjender den ikke." 

„Det er sandt," sagde Arveprindsessen, „vi skulle altid 
voere belavede derpaa , men Du. er ikke 24 Aar gammel, det 
er for tidlig for Dig at tcknke paa Sligt." 

„Jeg vil derfor ogfaa holde op at tanke, thi nu er jeg 
trcet deraf." 

Lagerne vare idag meget uenige. To af dem havde det 
bedste Haab. men den Tredie havde en crngstelig og betænke
lig Mine. 

Dagen forlob meget rolig, men Arveprindsessen var altid 
om Dronningen og lod hende, hvergang hun blev afmcrgtig, 
lugte til fin Flacon. 

Dronningen fik derefter lidt Ro, men Befvimelfestilfcrldene 
syntes snarere at tiltage end aftage. 

Jaften Kl 11.^ havde jeg atter en Samtale med Blllow, 
der var utrostelig og grced. 

Da Arveprindsessen var taget tidlig hjem, listede ban fig 
ind i Sovegemakket, betragtede lange, noie og speidende Dron
ningen, der laae og sov, og ilte derpaa ud, idet han vinkede 
as mig. 

Da jeg kom udenfor, udbrod han: 
„Dronningen har faaet Gift, jeg tor doe derpaa, — jeg 

iler til Altona for at bente Steinlcender; jeg bringer bam med 
som en dygtig, erfaren dansk Lage, som Prindsgouverneuren har 
sendt Bud efter. Siig det til ham Jmorgen Aften er jeg 
her tilbage, hvis det er muligt, hvis ikke, da henad Morgen
stunden." 

Med disse Ord stormede han bort. 
Det gik nu op sor mig, at han havde Mistanke til 

og da sammenlignede jeg alt dette med Dronningens besynder
lige Udtryk. 
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Jeg kunde have streget og jamret af Fortvivlele, men jeg 
maatte holde mig. Mit Liv hang i et Spindelvcrv, — jeg 
vovede ikke at yttre mine Tanker for min egen Charlotte, men 
jeg blev smittet af Bulows Frygt. 

Gud give han var her med Steinlcrnder! 

T r e d i e  D a g .  

Alt er Forvirring. 
Dronningen vaagnede imorges med et Skrig og saae fig 

forvildet om. 
Jeg herte til hendes Befindende. 
„Godt," sagde hun, „hvor er min Soster?" 
„Hun er her ikke endnu." 
„Gid hun vilde blive borte; hun qvceler mig med fit Lug

tende. Kald paa Bulow." 
„Han er i Altona." 
„Hvad, i Altona! hvad vil han der?" 
„Han vil hente Steinlcrnder til Deres Majestcrt." 
„Steinloender! Saa Bulow troer altsaa jeg har faaet 

Gift?" 
„Gud forbyde det, Deres Majestcet!" 
„Nu, om saa var, saa kom jeg jo dog ikke til Kjeben-

havn. O, blot det var vel overstaaet." 
Jeg sogte at indgyde hende Mod og Trost, men Dron

ningen var meget vanskelig idag. 
„Bulow spilder Tiden, som om jeg kunde vente saaloenge. 

Jeg vilde — der er saameget, saameget, som jeg vilde tale 
med ham om." 

Noget efter kom Arveprindsessen; hun var scrr myndig, 
og gav uindskrænkede Befalinger. 

Hun vilde, at baade jeg og Charlotte skulde lcrgge oS 
tilsengs. 

Men jeg havde sovet tre Timer af Natten og vilde paa 
ingen Maade forlade Dronningen. 
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Prindsessen var meget unaadig og fljendtes formelig med 
Dronningen. 

Jeg tillod mig at bede Prindsessen, om ikke at afficere 
Hendes Majestcet. 

Hun reiste fig som om hun vilde flaae mig. 
„Selv om mit Liv stod i Fare, Deres Hoihed, vovede 

jeg at fige det; jeg vil og maa erindre min Pligt; Dronningen 
maa ikke afficeres." 

Doktorerne kom og endte Striden, men Prindsessens Vine 
udskjede Flammer. 

Jeg onflede Bulow tilbage, thi nu vidste jeg ikke, hvad. 
jeg skulde gjore. 

Doctorerne vare idag enige om, at Sygdommen var be-
toenkelig. 

Alle vare urolige, saa ncrr som Dronningen, der forblev 
rolig indtil Lcegerne forlangte at fee, om Hoistsamme havde 
rode Pletter paa Brystet. 

Herover blev Hendes Majestcet meget opbragt, befalede 
dem at gaae og ikke forlange Sligt. 

Arveprindsessen beroligede Dronningen og lovede Doc
torerne at overtale Hendes Majestcet til lkke at genere fig 
for dem. 

/ Da disse vare gaaede, blottede hun selv fin Barm for 
Prindsessen, mig og Charlotte, der overbeviste os om, at der 
ikke var en eneste rod Plet at see. Synet af den ncrsten jom
fruelige Skikkelse greb Testeren dybt, hun faldt i en Graad-
krampe, og jeg lod hende under denne gjentagende lugte til fin 
egen Flacon, men hun soer iveiret som stukken af en Bi, talte 
vildl og faldt i Afmagt; atter og atter holdt jeg den tvety
dige Flacon under hendes Ncese, men maaatte holde op paa 
Dronningens strenge Befaling, faafnart Hendes Majestcet moer-
kede det. 

Prindsessen var ncrsten hele Dagen i en Dos, derpaa 
tog hun hurtigt hjem; jeg fik mange Bebrejdelser, da Prind
sessen var borte, og Dronningen spurgte, hvorfor jeg 
gjorde det. 
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Lidt uoprigtigt svarede jeg, fordi jeg altid havde seet 
Prindsessen gjore det ved Dronningen ved hver Afmagt, og 
derfor troede, det var et godt Middel. 

,.Ak, med mig ev det en anden Sag," sagde Dronnin
gen suttende. 

Jeg for min Deel vilde kun forvisse mig om Flaconen 
indeboldt uskadelige Bestanddele; det var efter min Mening en 
retfcrrdig Prove jeg anstillede. Hvad Prindsessen har brugt 
hjemme, fatter jeg ikke, tbi den ncrste Morgen kom bun frisk 
igjen — men Flaconen var ombyttet med en anden lignende. 
Dronningen lod til at fole en Slags Undseelse og klappede 
Sosteren bestandig kjcrrtegnendc paa Haanden. 

F j e r d e  D a g .  

Henved Klokken tolv Middag kom forst Bylow medStein-
lcrnder; de bavde bavt tusinde Fataliteter underveis, og havde 
ncrr ikke troet nogenfinde at naae Celle. 

Jeg meldte deres Ankomst, men Arveprindsessen blev lige
som rasende, bun vilde ikke paa nogen Maade tillade andre 
Doctorer end de virkelig hcederlige Mcrnd at see til Dronningen. 

Jeg demonstrerede, og Hendes Hoibed nedlod stg'endog 
til at g ve min Ringbed et meget baardt Slag for Brystet. 

Da greb Dronningen hendes Haand, kjcertegnede den og 
forlangte at tale ene med Sosteren. 

Vi. Charlotte og jeg, bleve jagne ud af Prindsessen i 
en raa Tone, bun drejede selv Doren to Gange af, trak Por
tieren for og lukkede Indredoren. 
I balvanden Time lod hun os, Gouverneuren, Bylow, 

Steinloender. Charlotte og mig, staae udenfor i den storste 
Angst. Bylow vilde netop til at svrcenge Doren med Gou-
verneurens Samtykke, da Prindsessen med tykke, forgrcrdte 
Sine aabnede den og bad os troede forsigtigt ind. Hun var 
som en Cngel imod for. 

Hun forte selv Steinlander hen til Sengen, og lovede 
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ham en kongelig Douceur, hvis han hurtig kunde helbrede hen
des dyrebare Soster. 

Dronningen besvarede med stor Ro, men under Afbry
delse af Klager, alle Steinlanders Sporgsmaal. Han gik me
get omstændeligt tilvcrrks, tog ftere af Dronningens Lomme-
torklader til sig og betragtede under ForstorrelseSglas hendes 
Negle paa Hander og Fodder, ligeledes hendes Vlenbryn, 
Tindinger og Baghoved. Han tog derpaa en lille Flaske sp, 
heldte tre Draaber paa en Svamp og lod Dronningen lugte 
dertil, og befalede mig at gjentage dette hver Time een Gang, 
men ikke rore ved Svampen, uden med en lille Guldtang, som 
han gav mig til samme Brug. Han paalagde mig paa det 
Strengeste, ilke selv at lugte til Svampen eller lade noget 
levende Boesen lugte til den, og for at bevise det Farlige der
ved, holdt han den hen tll en Kat, der oieblikkelig styrtede 
om som dod. 

„Men hvor kan da Dronningen taale det hver Time?" 
udbrod jeg forfardet. 

Han trak paa Skulderen og gjorde en gradefardig Mine, 
men sagde ikke noget. Kun paalagde han mig hvergang at 
vadsse mig godt, og Tidslangden, medens jeg holdt' Svam
pen under Dronningens Ncrse, maatte begynde med en hastig 
Tallen til 3; derpaa ftulde han efter nogle Timers Forlob 
fige mig videre Besked. 

Dronningen bedredes synlig ved dette Experiment. 
Hele Dagen vedblev jeg dermed, og om Aftenen havde 

vi den Glade, at Hendes Majestat sov 3 Timer uforstyrret 
Sovn. 

Arveprindsessen var meget forlegen, og senere havde hun 
varet oppe hos Steinlander paa Bulows Varelse, hvor de 
havde skjandtes alle. tre som fore Karle. 

Gouverneuren maatte magle mellem dem, men paa Bu
lows Miner saae jeg. at Altonalagen ikke havde givet det 
bedste Haab om Dronningens Liv. 
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F e m t e  D a g .  

Bulow flrev og arbejdede hele Dagen ved Dronningens 
Seng. hvilken Tid jeg og Charlotte fllfteviis brugte til Hvile. 
Steinlander anbragte hyppig selv Svampen, og Dronningen 
kunde taale at holde den i hele 12 Secunder under Ncesen, 
lcrnger turde han ikke vove at gjore Forseg, fljondt hun op
fordrede ham til at forege Tiden eller Dosis. Arveprindsessen 
indfandt sig atter. 

Det saae ud som om der var sluttet Vaabenstilstand 
mellem de fjendtlige Parter. Arveprindsessen vilde vlde, hvad 
det Nedskrevne jndeholdt, men Bulow var taus og tilbage
holden. 

Natten var skrcrkkelig smertefuld for Dronningen, det var 
ligesom Midlet hjalp mindre eftersom hun blev vant dertil. 

Hun grced bitterlig Natten mellem femte og sjette Dag 
og beklagede, at bun saa ung — ikke 24 Aar gammel — 
skulde forlade den skjenne, skjonne Verden uden at see og favne 
fine Born. 

„Min Frederik! min Augusta!" disse Navne vare hele 
Natten paa hendes Lcrber. 

Doctor Steinlander var noesten hele Tideu ved Dron
ningens Seng. 

Bulow var utrættelig og gjorde Tjenerarbejde; distrait, 
som ban var. bragte han os Alt, og da Charlotte af Over
anstrengelse fik lidt ondt, hentede han selv koldt Vand og gav 
hende det tilligemed nogle engelske Pebermynter af sit eget 
Etui. 

Dronningen sov noesten ikke denne Nat, af og til klagede 
hun over Hjertetrykning og Smerte i Pande, Tinding og 
Baghoved, og da di trcengte paa Steinlander at forstoerke 
Dofis, sagde den stakkels Mand, der troede, at hun laa i 
Dvale: 

„Jeg tor ikke, thi jeg vilde vel kunne lindre Smerten, 
men jeg forkortede derved hendes Liv." 
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Dronningen, der for Smerte ikke kunde aabne Dinene. 
greb Steinlanders Haand. trykkede den venligt og sagde! 

„O. forkort det. forkort det. og jeg stal velsigne Dem 
derfor." 

„Majestcrt! Forlang ikke at jeg skal gjsre mod Dem. 
bvad jeg ikke tor gjsre mod det ringeste Menneske." 

..Men behandl mig blot. kjoere Doctor. som det ringeste 
Menneske," sagde Caroline Mathilde! „thi hvad er jeg vel 
andet end Stsv og Aske som alle Andre." 

Charlotte og jeg holdt af og til Dronningen i en halv 
siddende Stilling i vore Arme. da dette voldte hende 5vile oa 
Lettelse. 

Doctoi ^teinlander holdt da leilighedsviis paa hendes 
Hnnder og sagde hurtig! 

„Bylow, kan De skaffe mig noget varmt Vand vil jeg 
give Hendes Majestoet varme Haandbade. det vil trcekke Blodet 
og Varmen fra Hovedet ned i Hcenderne." 

Hurtig kastede Bylow nu Kjolen med Kammerherrensglen 
paa en Stol. hvorfra den faldt ned paa Gulvet, hvor ban 
ucendset lod den ligge, ligesaa hurtig greb han en dyb Kasse
rolle mod koldt Vand lom han med opsmsgede Skjorteærmer 
holdt over Kaminilden. 

Dronningen aabnede Oinene og saa derpaa med et vemo
digt Smiil. 

„See, Doctor, hvilket Menneske det er! dersom jeg ikke 
skulde til at doe, kunde jeg lee hjertelig af den kjcrre, kjcere 
Bylow." 

Paa denne brave Mands Skjcelven og Taarer kunde man 
see hvilket Indtryk disse Ord gjorde paa ham. 

Vi havde endelig den Gloede, at Haandbadet bragte Dron
ningen stor Lindring og -hun sov henad Morgenstunden i over 
halvanden Time. 

Vi kunde ikke bevcege os til at gaae i Seng. Vi sad 
alle og betragtede med vemodig Gloede denne korte smertefrie 
Tilstand, som vi maaskee havde bidraget noget til. 

Det er ncesten utroligt at Ssvnen ikke gjorde sin Ret 
En Hofrevolution i Danmark. 2i 
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over os gjaldende, men vi vare alle i en saa nerveus Spoen-
ding. at der borte stsrre Umage til for at falde i Ssvn end 
for at holde fig vaagen. 

S j e t t e  D a g  

var en smertefri Dag for Dronningen i physisk Henseende, 
men uforglemmelig og tnng i enhver anden Henseende. 

Hun lod os kalde om sig Klokken 9 og nddeelte rigelige 
Gaver og Erindringer til os Alle. 

Ogsaa de Fattige og de milde Stiftelser i Celle fik deres 
Deel. Hun glemte Ingen og havde et Par venlige Ord til 

Enhver. 
Til mig sagde hun: „Warwik. naar jeg ikke er mere. vil tusse 

Smvkker erindre Dig om det Vcesen. som Du pleiede med saa 
megekl Godhed og Hengivenhed. Ud over Graven vil jeg erindre 
det' saasremt Aanden endnu i hine Egne bevarer Indtrykket af 
det Gode og Wdle. som findes paa Jorden." Til Prcrsten gav 
hun sin Bede- og Psalmebog. der var smykket med Guld og 
cedle Stene, og til sine Bern gav hun sine Diamanter og sit 
Portrait, samt et simpelt Staalkors med Rustpletter, specielt til 
Kronprindsen. Kammerherre Bylow blev mod sin Villie rigelig 
aflagt, kam overleverede hun tillige Brevfladerne og de sor-
fkjellige Commissioner. som han lovede personlig at besorge, 
deriblandt det egenhændige Brev til hendes Broder. Kong 
Georg, tilligemed Hosebaands Ordenens Insignier, som hun 
snffede engang maatte bceres af hendes Son*). 

Mr. Wrytd anmodede hende om ikke at anstrenge sig. men 
erindre at Dronningen endnu kunde komme til Helbred efter
som en'saa markelig'Bedring var indtraadt. og hun maatte 
derfor ikk? modarbejde sin egen Helbredelse. Hun rakte ham 
Haanden og sagde: ..Sagen er afgjort, min gode Mr. Wrytb 
det vilde vcere utidigt ikke at erkjende det. Held mig. hvis 

Detie Susie blev epspldt, 
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de faa Rester af mine Dage kan tjene som en Gudsdyrkelse 
for mig og min Omgivelse, jeg har endnu saa meget paq 

Hjertet, som jeg langes efter at udtale og hvis Dr. Stein-
lander erklarer. at der intet er at tabe ved at jeg letter min 
^jal for enhver Bvrde, saa vil jeg tale faalange jeg formaaer." 

Dr. Steinlander var enig med Mr. Wrytb, at en saa 

markoardig Bedring var indtraadt i Dronningens Tilstand, at 

det altid var en Mulighed, at man turde haabe paa Frem
tiden. Imidlertid vilde det snarere gavne end skade naar Dron
ningen ret udoste sit Hjerte, dette kunde han af Erfaring for-
sikkre. 

Dronningens Sine lyste af Glade. 
„Saa vil jeg da fsrst takke Eder alle. mine Venner, for 

al Eders Omhed og Hengivenhed. I have varet den Forviste 
en Trsst og Lindring, og jeg har ikke altid noksom paaskjsnnet 
det. Naar jeg derfor beder Eder Alle om noget ret Vigtigt, 
saa veed jeg at I ikke ville afslaae mi ndet." 

Vi lovede det Alle med een Mund. 
„Jeg tager Eders Ord. og nu kunne I ikke tage det til

bage. Jeg forlanger af Eder. at Ingen, naar jeg'er borte, 
anstiller Gisninger eller Undersogelser om Grunden til min 
Bortgang, og at Ingen af Eder i de forste 25 Aar efter min 
Dsd opgiver Noget, der kan henlede Mistanken paa noaen-
fombelst." 

Vi tankte vist alle paa een og samme Person, nemlig paa 

Arveprindsessen. som netop paa Grund af Upasselighed ikke 
var tilstede. 

Vi taug Alle. 
Dronningen reiste sig halvt op i Sengen og sagde med 

indtrængende Stemme: ..Kjare Born. nagt mig ikke denne 
Bon. ville I virkelig afslaae en Doende sit sidste Onske?" 

., Nei. nei," raabte vi Alle. .,vi love at efterkomme Deres 
Majestats Villie." 

En lydelig Hulken ledsagede disse Ord. 
..Hav Maade med Eders Sorg. Z Kjare. lad os hellere 

anstille alvorlige og nyttige Betragtninger i denne Time. og 
skulde jeg efter eders Mening henfalde formeget i Pradiketonen. 
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saa husk hvad hiin arvoerdige Guds Tjener sagde da man be
rettede ham at nogle unge Mennesker vroyheterede. ..Ak var 
blot hele Folket Propheter. da syndede det meget mindre." 

„Forst vil jeg bede Eder." vedblev Dronningen. ..om at 
lade alt Hovmod fare. see paa mig og var ydmyg. Ak ogsaa 
jeg var engang hovmodig. Datter af et magtigt Rige. udkaaret 
til Dronning er tvende tappre Folk. var der da ikke Grund til. 
hvis der nogensinde er Grund til sligt, at hovmode sig ja 
med Anger bekjender jeg — jeg var stolt > min Sjal. Jeg 
troede mig udkaaret blandt Millioner og jeg var ikke langt fra 
at sige i mit Hjerte, lad Gud beholde Himlen og overlade 
mig Jorden. Erkjender det da mine Venner at ieg fortjente 
at'revses for saa formastelige Tanker, erkjender Guds Retfær
dighed selv i Menneskenes Uretfærdighed, betragt disse dods-
k'amme Hander, dette graaviede Legeme. Det stolte Vasen 
er ydmyget. Naar Ulykkens Dage komme hvo er da stor eller 
liden. Kongedatter som jeg var. blev jeg sorviist. Dronning 
var jeg, og nn er jeg en dsende elendig Kvinde, Moder var jeg 
og er fravristet mine Bsrn. Takket vare Gud som beholdt 
baade Himlen og Jorden som sin Andeel og naar jeg som yd-
myg Skabning af hans Godhed nu tor narme mig ham. vil jeg 
juble af min Sjcel og takke for hans Styrelse." 

„Endnu en Ting har jeg at tilfoie. Troe det Bedste om 
mig. og stjenk ikke Bagvadskelseu Gehor. Ikke mener jeg der
med at mine Tauker vare feilfrie. men den Brsde. man har 
tillagt mig har jeg ikke begaaet. Jeg har bedet Gud om at 
overbevise Eder om min Skyldfrihed i dette Punkt. Bliver 
min Ssn Konge, da troe mig, blev han det ikke. maatte I 
gjerne troe hvilketfomhelst, men jeg veed at han bliver Konge, 
og kommer min Augusta ikke til at bare Diademet, saa vil 
hendes Wt komme dertil*)." 

En dyb arefrygtsfuld Taushed og en lang Pause, under 
hvilken Enhver ssgte at samle sine Tanker, indtraadte. 

, Z e g  f r y g t e r  f o r  a t  t r a t t e  o g  k j e d e  E d e r  m i n e  V e n n e r . "  

Disse Dronninq Matbildes Ord gik bogstavelig i Opfyldelse. 
.  F o r s .  A n m .  



begyndte Dronningen efter et Ophold, og dog maae jeg endnu 
tilfsie et sidste Ord, fsrend jeg beder vor Kirkes hellige Prcest 
at give mig Olien, som den sidste Skjcrrv med vaa min Vei. 
Det der af Alt har kostet mig meest Anftrengelh: og Over
vindelse. er at tilgive den. der har forvoldt mig saa mange 
bittre Lidelser, Admygelser og Savn. I vide, kjcere Bsrn, 
hvem jeg mener: Enkedronningen! Endnu medens jeg n«v-
ner hendes Navn, har det en sidste bitter Eftersmag i min 
Mund. Alt hvad der kan siges mod hende, vide I, men vide 
Z ogsaa, at hun og Alle maae tilgives, ssr vi tage her
fra? Det evige Livs Engel medtager ingen jordiske Bestand
dele til det bellige Sted. og vi kunne ikke komme til Tilgivel
sens Dsr. fsr enhver jordisk Lidenskab og Fslelse er aflagt. 
Vort Liv er et Malerie med lyse og msrke Farver. Skulde 
nu Maleren hade de msrke Farver. Han elsker vistnok de lyse, 
men uden Afskygning blev der intet Billede, sslgelig maa der 
voere Morke. ja endogsaa sorte Farver. Jeg holder her ingen 
Lovtale over de sorte Handlinger, men jeg troer. at de maa 
voere, at det er saaledes bestemt, og at Den, hvis Karakteer 
og Tilbsielighed egner sig dertil, as Skjcebnen paalcegges. ja 
paatvinges visse Gjerninger. Skulde nu vi, der paalcrgges aede 
Handlinger, hade dem der paalcegges de msrke? Nei. vi 
bsr takke for den os tildeelte gode Part, og beklage dem. der 
fik den mindre gode; thi vi hsste Lonnen for vort Dagvcrrk, 
medens hine igrunden straffes, fordi de villigt overtog det flette. 
Naar jeg derfor forsikkrer. at jeg dser uden Nag til Nogen, 
og at jeg snsker Held over Julianes Huus, saa yder jeg kun 
mig selv og hende Retfærdighed. Gud vilde sikkerlig ikke at 
vi skulde tilgive vor Ncrste, naar det ikke var nsdvendigt og 
rigtigt. Gud vilde frelse Syndens Hovedstader, naar kun 5 
eller 10 Retfærdige vare deri. Og da de lagdes sde, nd-
fsrtes endog de der kun vare i Sloegt med en Retfcerdig — 
troe mig. mine Venner: Den, som kun har udfort een ret
fcerdig Handling i sit Liv. vil ikke sdelcegges. Det Onde 
kan sorgaae. men det Guddommelige kan hverken fortåres af 
Jid eller Vand." 

Dronningen sank udmattet tilbage i Puderne, Charlotte 
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og jeg iilte hende tilhjalp, Doktoren og Mr. Wryth lob ha-
stig til Sengen; men Dronningen beroligede os ved et roligt 
Smiil: „Forffrcek Eder ikke. I Kjoere, sagde hun — jeg har 
aldrig i mit Liv befundet mig bedre og lykkeligere end nu. th> 
jeg har aldrig som nu, havt Fred med hele Verden. „Ja. 
Herre." jeg takker Dig for hver Gloede, for hver Solstraale. 
Du har sendt mig; jeg takker Dig for hver Prsv^lse, for 
hver Smerte. Du har voerdiget at forfsge mig med. Gid 
Alle, naar deres Time kommer, maa gaae saa freidig herfra, 
som jeg seler mig i denne Time. Ret nu vil jcg tsmme Kal
ken, jeg er ydmyg og dog lykkelig!" 

Mr. Wryth forrettede nu i Alles Noervoerelse den hellige 
Handling, og fra dette Oieblik. talte Dronningen ncesten Intet, 
men hun syntes at bede og bestandig at bede. 

Syvende Dag, 

Den. der laser disse Blade, onsker jeg. maae vcere gen
nemtrængt af den Andagt, som man foler, naar man staaer 
ved en ung, skjsn, englegod Kvindes Dods'eie. Gid det salige 
Smiil, den Forvisning om det Godes endelige Seir, som laa 
udbredt over Dronning Mathildes Ansigt, maarte sees og kjeN-
des af hele Verden, saa vilde hendes Minde leve elsket og »ret. 
og hendes Navn blive ncevnet med Wrbodighed, 

Henad Morgen faldt Dronningen i en dodlignende Dvale. 
Vi troede Alle, at det var hendes sidste Dieblikke. men Doktor 
Steinlander forsikkrede, at hun mindst havde fire og tyve Timer 
tilbage, og at der endnn forestod hende en haard og grusom 
Dedskamp. Vi bleve formelig betagne af Skrcek ved at hore 
dette, thi da vi nu engang vare fattede paa Dsdens Komme, 
snskede vi hendes Kamp forkortet — og nu efter saa lang 
Tids Forlob efter hendes Bortgang, fatter jeg endnu ikke, hvad 
det var for forfærdelige Tanker der fik os til at snske. at de 
hende tilstaaede Minutter af hendes stjoebnesvangre Liv, skulde 
forkortes. Vist er det kun, at vi snskede det Alle, ja. at vi 
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Mvdesaae Oplosningen med en Fatning og en Selvbeherskelse, 
der endnu er mig uforklarlig. 

Gjentagne Gange slog hun sine Dine op og betragtede 
os Alle med Forbauselse. Derpaa sukkede hun. som om hun 
beklagede, at hun ikke var dsd endnu, og som denne bestandige 
Tilbagevending til Livet, var hende ubehagelig. Den dsdelige 
Mathed tiltog, ligesom Smerterne tiltoge, tilsidst sang hun 
sagte i Sovne og skjar Tcender. lamt jamrede sig ganske sagte 
dertil. As og til var det som om en indre Angst og Gru be
tog hende. Sveden perlede da i store Draaber paa hendes 
Pande, og hendes Trak antoge Fortvivlelsens og Skroekkens 
Udseende. Henad Aften udstedte hun et Skrig, og raabte: 
„Hold mig. hold mig!" og da jeg tog hende i Haanden. og 
talte kjoerligr til hende, sagde hun; ..er jeg her endnu? Bed 
for mig — o bed for mig. alle I. som elske mig - Dodens 
Port er saa sort, saa sort, jeg var der flere Gange, men jeg 
havde ikke Mod. jeg blev bange og flygtede — det unge Hjerte 
vilde ikke briste —" 

„Dyrebare Dronning!" 
„For Guds Skyld, kald mig Mathilde — Dronning, 

hvem kan som Dronning trcede ind — Nei Warvick — det er 
forbi, forbi — jeg er et Offerlam — og nu skal jeg loegges 
paa Altret." 

..Maae jeg lcese nogle Bsnner," spurgte Mr. Wryth. 
„Siden, ikke nu. ikke nu — o det er skrækkeligt at 

bcenge saaledes ved Livet, jeg kan ikke leve. jeg kan ikke dse ' 
Mr. Wryth talte et Par Ord. 
„O tie, i dette Minut har jeg ingen Andagt, jeg kan ikke 

bede nu siden, siden — hvad stal jeg gjsre, jeg sorgaaer af 
Smerte. Doktor! er Doktoren her?" 

„Ja. Majestcet her er jeg.° 
„Gode Mand, droeb nug!" 
„Gud frie mig fra slig Synd." 
„O hvilke Mennesker, det kalde de Medlidenhed, jeg er 

lcenket til Ligkisten og De ncegter mig at lukke Laaget til." 
„Vi tsr ikke droebe et Menneske." 
„Jeg vil heller ikke drcebes med Kniven, men giv mig en 

stcerk Dosis — o det er forfardeligt. Min Gud. min Gud 
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hvorfor prover Du os, da Du tog veed, at vi kunne ikke 
bestaae." 

Jeg forsogte at anbringe et Par kjarlige Ord. 
„Ja Du kan tale Warwik. Byrden er for stor. Tal 

Doktoren tilrette eller jeg bliver rasende, mere Gift, eller mere 
Lcegedom." 

Jeg bsnfaldt Doktoren om blot eengang at forsoae 
Dosis'en endnu. 

„Jeg tsr ikke — det kan lindre det er muligt, men det 
kan ogsaa —" 

„Saa lad mig, Gud tilgive og hjcelpe." raabte jeg som 
fortvivlet. 

Doktoren kjcempede en haard Kamp mellem sin Pligt 
og med menneskelig Medlidenhed. 

Han vred sine Hcrnder — og ilede ud af Stuen med de 
Ord: „jeg tor ikke!" 

Jeg greb efter Svampen, men tovede. 
Som med foryngede Krafter reiste Dronningen sig hurtig 

ov i Sengen og greb krampagtig efter Svampen som hun 
holdt i over et halvt Minut under N<efen med den ene Haand 
medens hun afværgede med den Anden. 

..O hvilken Lindring, hvilken Vederkvægelse." hulkede hun. 
Med et Skrig og en Bon rev jeg den farlige Svamp ud 

af hendes Hcender. 
Hun smiilte mat og sagde: „Kald paa Steinlonder og bed 

bam om Forladelse. Jeg har det nu saa godt, saa godt." 
Steinlander der hsrte Dronningen tale, stak Hovedet ind 

af Dsren og det forekom os alle som om hans Haar var 
bleven mere graat end fsr. 

„Taler Dronningen." 
„Patienten beder Doktoren om Forladelse." 
„De giver mig Livet. Alt er altsaa gaaet godt." 
„Man skal fsie Bsrn." sagde Dronningen og rakle 

Doktoren Haanden, .De har gjort Deres Pligt og jeg har 
gjort min. Bed nu Herrens Bsn Mr. Wryth — nu er jeg 
oplagt til at fslge med." 

Mr. Wryth bad Fadervor med Inderlighed. 



327 

., Warwick!' kaldte Dronnigen. 
„Her er jeg." 
Jeg vogtede mig forsoetlig for at kalde kende Majestcrt. 
„Du skal lukke Vinene til — naar det er overstaaet." 
Jeg lovede det med «t Par beroligende Ord. 
Senere hen sagde hun. „jeg fsler aldeles ingen 

Smerter kun en besynderlig Uro — Doktor jeg er et Barn. 
Maa jeg staa op?" 

.Nei paa ingen Maade." 
„Jo, jo blot et Oiedlik — Warvik maa jeg sidde paa 

Dit Skjsd som i gamle Dage gode Warvik." 
..Naar Doktoren tillader.' 
„Men om — —" Doktoren fuldendte ikke Scetningen. 
„Voer ikke bange, jeg stal ikke dse paa hendes Skjsd, 

men som en ordentlig Dronning i Dun og Dyne. Jeg lover 
Dem at leve. det for gik jo godt." 

..Men vi maae ikke friste Skjoebnen." 
,Vil De at jeg stal kalde Dem grusom Steinlander." 
.,Jeg vil give mil Minde naar jeg maae vcere tilstcede." 
.,Ja naar jeg er kommet op og godt indpakket/' 
Doktoren. Prcesten og Bulow maatte nn ud. Charlotte, 

jeg og en Kammerfrue hjalp Dronningen op. Hun var svag, 
men mindre afkrceftet end jeg havde tcenkt. Dronningen var 
desvcerre ler som en Fjerboldt, som et Barn klyngede hun sig 
om min Hals og klappede mig kjcertegnende. 

.Sode Warvik, v«r ikke bange, lad os voere ene, ganske ene." 
Jeg kunde ikke modftaae den barnlige Bsn. og befalede 

Alle at gaae ud, Doktoren gik dog fsrst ud efter at have fslt 
Dronningens Puls og efter at have taget Svampen med Mod
giften med sig. 

Da alle havde forladt Vcerelset, spurgte Dronningen: „er 
de nu alle gaaede?" 

Jeg bejaede det. 
.Kjoere Marry — Husker Du de lykkelige gamle Dage i 

Winsor." 
„Ak, hvorom minder De mig?" 
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„Ikke De. lad os forny Ermdnngen om mit Bardoms 
Hjem. om mit lykkelige England. Dengang sad jeg ligesom 
nu paa dit Skjsd i Skoven ved Winsor ^ o Marry. lad mlg 
groede ved Erindringen derom." 

. Mathilde Du zssde Barn, ja lad os blande vore Taarer." 
..Du har altid elsket mig. trsstet mig og kjcelet for mig, 

endstjsndt Du kun var ung, da jeg var Barn." 
..Jeg lukker Dinene og drommer mig ved Winsor. Georg 

kom fra Jagten og drillede Dig med Haren, husker Du det." 
„Ja, jeg husker det — og jeg husker, at han fik Skjcepd 

af Dig. Du tog altid mit Forsvar." 
..Vi vare jo ogsaa aitid de bedste Venner." 
..Warvick, husker Du hvad Du saa fortalte mig for at 

trsste mig?" 
..Nei. jeg mindes ikte." 
,,Om Robin Hood og Elan Dauglas af Skotland." , 
..Det kar jeg glemt " 
,,Men om Erins Dsttre. 
..Min Hukommelse svigter mig. ' 
..O. Du vil ikke fordi det er saa ssrgeligt." 
..Nei. ikke derfor." 
..Warvick. Du er ikke oprigtig. Kan Du ingen af O<-

sians Sange." 
..Og nu vil Du, at jeg skal kunne huske Noget." 
Jeg gav mig til at grcrde. thi jeg kunde ikke bolde nug 

lcengere. 
„Det er sandt, vi ere saa ulykkelige, ak. det t«nkte jeg 

slet ikke paa." 
Et dybt Suk var hele mit Svar. 
„Kjeder jeg Dig. Warvick." 
.,Nei, elskede Mathilde —" 
„Og er jeg heller ikke for svcer?" 
„Nei nei, mit kjcerc Barn." 
„O jeg seer Englaud, England, St. James, hele Hoffet 

— Alle. Alle!" 
..Og Du fvler ingen Smerte?" 
..Nei, ingen, flet ingen — Barndom, lykkelige Barndom!" 
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' „Du maa ikke sukke, Warvick," vedblev hun efter et Ophold. 
„Kan jeg andet." 

' .Veed Du. at disse Vieblikke bar varet mig en Lykke?" 
. Det trsster mig." . . i > 
„Det elftede Hjem er gledet fordi mig. jeg har taget As-

sted med de herlige Steder, hvor jeg var saa lykkelig. — men 
nu er jeg glad og tilfreds, kald paa Charlotte — Marry, o, 
blot et Oieblik endnu, ak sig paa engelsk at Du bar mig kjar." 

„Ja ja. Mathilde, saa hsit, som en Kvinde kan elske en 
Kvinde elsker jeg Dig!" 

„Tak. Tak. nu ikke et Ord mere. Nu iseng. En heel 
Time kan jeg dromme paa det, o hvor Du er kjar. Marry, 
kjare, kjare Marry!" 

Mit Hjerte var sønderslidt, jeg kaldte paa Charlotte. 
De troede at der var hcendet en Ulykke, men Dronningen 

sagde! „det er af lutter Henrykkelse vi groede." 
Da Dronningen var bragt tilsengs og Doctoren samt de 

Andre havde overbeviisl sig om hendes Velbefindende og vare 
beroligede, faldt hun i en ssd Ssvn i flere Timer; men vi saa 
ikke uden Frygt den komnunde Dag imode. 

Ottende Dag. 

Det' vi frygtede, en smertelig Opvaagnen, fulgte ikke. 
Et kortvarigt Aandedrcet iagttog vi derimod henad Morgen
stunden. Dronningen klagede over kolde Fsdder og kaldte nug 
til sig. Malet var allerede tykt, Brystet rallede, men jeg kunde 
dog forstaae. at hun suskede sine Borns Portraitter. Jeg holdt 

1>em ben for hende, men hun kunde ikke see dem. 
„Portrait!" hviskede'hun. 
„Her ere de," sagde jeg med Skjalven. 
Hun gjorde en Bevoegelse med Laben. jeg forte Medaillo-

nen til Dronningens Laber, og lagde den i hendes hoire Haand. 
Under en forfærdelig Dsdsstrid forlob en Time. da oplivedes 
bendes Ansigtstrak. 

„Warwik," sagde hun mat men tydeligt. 
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„Her cr jeg." 
Hun aabnede Haanden med stor Anstrengelse. Jeg tog 

hende j Haanden. hun knugede den sammen. Et saligt Smiil 
foer Ken over hendes Ansigt. 

„Hvilken Lykke!" hvidskede hun. det var det sidste Ord, vi 
hsrte intet mere 

Forst da Dsden havde fuldendt sit Park, saae og fslte vi 
hvad v' havde tabt. 

Ser Kongeriger begrad hendel England, Skotland og Ir
land, Danmark. Norge — og Hannover. 

Har jeg varet for omstændelig, vil man tilgive en moder
lig Veninde, derfor Optegnelserne ere desuden kun for Dronning 
Mathildes Penner. 

Niende Kapitel 

Juliane Marie. 

Fra det Oieblik Enkedronningen fik Caroline Mathildes 
Dod at vide, var kun. som vi have anfsrt, heelt forandret. 
Var det Samvittighedsnag eller febersyge Drsmme, der knugede 
hendes Hjerte, det er ikke godt at vide, men hun tilbragte sin 
Natter ssvnlose og i Dodsangest. hun strammedes op ved den 
mindste Stei. ved en Silkekjoles Raslen, ved en Dsrs Op- og. 
Jlukning. Hun jamrede sig i Sovne og talte vildt, ja gik 
endog ikke sjeldent i Ssvne med fordrejede Ansigtstrak. 
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Hendes Noetter vare frygtelige, 2—3 Kammerfruer maatte 
jkifteviis lcese for hende for at holde hende vaagen og ad
sprede hende, og dog stirrede hun desuagtet ofte vildt hen for 
sig med panisk Skrcek. 

Fsrst naar Morgenen dcemrede faldt Ssvnen paa hendes 
Dielaage, og bun blev da liggende tilsengs til henimod Kl. 
12 om Middagen. 

Saaledes tilbragte hun sine Ncetter og saaledes hengik 
hendes Dage. 

Men fslte Dronningen som bun nu kaldte sig, ogsaa 
Angst og Grue til sine Tider og navnlig i det forste Aar. saa 
vidste huu at give sig fuld Erstatning til andre Tider. 

Herredommer var for hende den bedste Deel af Livet, og 
en Kronprinds der endnu var et Barn. og en Konge der var 
berovet Forstandens Brug. kunde so ikke gisre hende Hersker-
rangen stridig. Hun tog altsaa ubestridt Magten i Besiddelse, 
og beholdt den indtil et uventet Tilfcelde rev den ud af hen
des Hcender. 

Dette skete dog fsrst 1784 efter at kun i 12 lange 
Aar havde fsrt Iernsceptret i Danmark, fremhjulpet sine Krea
turer til Embeder og Voerdigheder, tilsidesat selv de Dygtigste 
naar de ikke var hende blindt hengivne, og udtomt Landets 
Kasser i en ncesten faretruende Grad. 

At Juliane Marie, der saaledes i 12 Aar herskede med 
Enevcelde i Landet, ligefaavelfom alle bendes Tilhcengere troede 
at hendes Magt vilde vedblive, trods at Landet havde en Konge 
og en Kronprinds — falder af sig selv. Selv de meest sang
vinske af Modpartiet havde tabt Modet, og saae ingen Udgang 
af den piinlige Vilkaarlighedstilstand. Det er derfor nodven-
digt at betragte de Begivenheder noermere, der jaa at sige ud
viklede sig af Hofrevolutiouen og omsider gav denne en heldi
gere Losning end Mange havde formodet eller dristet sig til 
at tcenke. 
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Det tunge Slag. der ved Dronning Mathildes Ded havde 
rammet Kronprindsens Parti var saa afgisrende. at det alde
les havde lammer enhver Virksomhedsyttring selv hos de Dri
stigste. og det eneste Haab, den eneste Udgang af den forhaan-
denvcerende mislige Stilling, saae man nu kun i Kronprindsens 
Opvcext og kommende Myndighedsalder. Partiet ajournerede 
fig altsaa forelsbigt som Partie, da man kun vilde udsatte deres 
eneste Haab for Fare, saafremt man gav Juliane Grund til 
Mistanke. At lide og at vente var saaledes Parolen, man 

. talte Aarene og Dagene til Myndighedsalderen! det 15de Aar, 
i hvilket man haabede Kronprindsen vilde blive konfirmeret og 
erholde Scede og Stemme i Stadsraadet. Hvad man bevir
kede — og deri laae jo ingen Konspiration, var en omhyg
gelig og fornuftig Opdragelse — og den stadige men cerbs-
dige Modarbeiden od Arveprindsens Regentskab. Man havde 
endog i den Grad modarbejdet denne befrygtede Plan hos selve 
Kongen, at han ofte naar han skulde underskrive et Dokument, 
spurgte: „Del er da ikke noget Regentskab?" 

Endnu Eet sorgede man for. Enkedronningen fik ikke 
S«de l Statsraadet. Hnn havde ikke havt det i Frederik den 
Femtes Tid, eiheller bavde hun eller Dronning Mathilde havt 
det i den forlobne Periode, folgelig fik man hende, der trs-
stede sig med at vcere repræsenteret der af fin Sen, til at 
neies med. udenfor Statsraadet at beherske dets Indre, men 
der var alligevel vundet meget ved hendes Udelukkelse deraf, 
hvilket Oplosningen af denne Historie senere vil vise. Endog 
Guldberg formeentes at indtråde i Statsraadet, fordi det 
vilde stabe et mocgtigt Parti imod Juliane og hendes Ssn. 
De lode sig noie med at drive Kabinetsreskripterne til samme 
Punkt, som de da saa bittert og blodigt havde dadlet under 
den struenffe Periode, og. hvorfor de fandt en Regjeringsfor-
andring saa nodvepdig. Guldberg var derfor mere Kabi-
netsminister end Statsminister, og at man har kaldet hans Pe
riode den Guldbergske, ligger alene deri, at alt gik igjennem 
ham, efter Julianes Inspiration, saa at Statsraadsbeslutnin-
gerne igrunden ikke vare andet end officielle Bekræftelser paa 
det som Jnliane og Guldberg havde besluttet. At Guldberg 
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ogsaa arbejdede for Arveprindsens Regentskab er utvivlsomt, 
men da han ikke satte det igjennem, er det meget muligt at 
han kun har gjort nogle ydre srkeslsse Anstrengelser for at 
gjenvinde og bevare Juliane Maries og Arveprindsens Undest 
og fin Indflvdelse med den. Rigtig meent. har hans Birken i 
denne Retning neppe vceret > med mindre han senere da han 
fslte at han tabte Terrain hos Kongen og Kronprindsen. skulde 
have villet oprette det Forssmte. men da var det forsilde. thi 
Kronprindsen udviklede da en saa stor Selvstændighed og Mo
denhed at alle bleve forundrede over at finde det i den Grad 
hos et Barn i hans Alder. 

Det kan maaskee siges til Guldbergs Undskyldning at 
han atter saae sig nsdsaget at knytte sin hele Eristenee til 
Enkedronningens Interesser, at hans Stilling uden denne var 
uholdbar, og at han kunde tamke at hans mulige Merfslger 
ganske i Eet og Alt kunde scette Kronvrindsens Rettigheder 
tilside iscer nu da det for saa mcegtige Kronprindsens Parti 
vifte sig som dsdt og magteslo-st. men det lader sig ikke afvise, 
at han bevirkede at Kronprindsen fik en meget streng og bor
neret Oppasser i Overhofmester v. Eichstedt. der var Julianes 
servileste Tjener og at han selv. Guldberg, jo mere Kronprind
sen tog til i Aar og Udvikling indtog en Holdning ligeover 
for sin vordende Konge, der var alt andet end crrbsdig. og 
vidt forskjellig fra den Hengivenhed. han havde viist Kron
prindsen i tidligere Tid. 

Men Forholdet var ogsaa nu et heelt Andet. Fare for 
Kronprindsens Liv var der aldeles ikke mere Tale om. Han. 
Kabinetsministren. havde nu for at holde sig paa sin Plads, 
maattet adlyde Enkedronningen i faameget. at han ikke langer 
kunde vakle imellem to Poler, men maatte soge at gjsre sin 
Indflydelse saa fast og sikker som mulig. 

Dette gjordes dobbelt nsdvendigt nu, da Enkedronnin
gens Samvittighedsskrupler forlængst vare dyssede i Ssvn, og 
hun med en stedse voxende Jvrigbed vaagede over at vcere den 
eneste Magthaver og som Folge deraf maatte have Enhver til 
at betragte Kongen og Kronprindsen som Parademennesker i 
hvis Interesse — da de vare umyndige og ukloge — man 
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maatte handle. Enhver Lune og Pirrelighed fra PrindsenS 
Side, blev derfor af det lydige Hofsiceng, betragtet som en fra 
Faderen nedarvet Charakteerfeil og Arvesygdom. 

Man havde gjerne seet at Hoffet havde mumlet om at det 
tilfidst vilde gaae Sonnen som Faderen. Mcn Frederik havde 
en indflydelsesrig Ven i sin celdre og charakteerfaste Kavalleer. 
Kammerjunker Bulow, der havde et ualmindeligt Herredomme 
over Kronprindsen, og som paa det indstændigste bad ham om, ikke 
at udscette sig paa nogen Maade, hvorved den Herskerret som 
tilkom Thronarvingen, kunde scettes i Fare. 

Paa denne Maade naaede Kronprindsen sit 14de Aar. 
Julianes Magt var da paa sit Hsieste, og Biilows Bsnner 
og Raad var tidlig og silde, at Prindsen maatte og skulde vise 
al Wrbsdighed og Kjcerlighed mod Bedstemoderen, et Raad, 
der kosted? den unge Prinds uhyre Overvindelser at fslge, men 
som forresten var nyttigt, da hendes Dine ellers vilde vcere 
bleven aabnet for tidligt, til Skade for Thronarvingen, og 
udentvivl til Skade for hele Landet. „Man skulde troe, at 
der hverken var Konge eller Kronprinds i Landet," sukkede 
Frederik, men at Dronning Juliane var Solen og Onkel 
Frederik Maanen, og alle vi andre dede og msrke Legemer. 
Jeg kan ikke udholde delte, jeg maa have min Ret og min 
Betydning, ellers maa jeg gaae tilgrunde." 

Det var til sin Kammerpage. Kammerjunker Slangenbusk, 
han saaledes klagede sin Nsd. 

„Deres Kongelige Hsihed vil erholde denne Ret," svarede 
Slangenbust, „men netop derfor er det nodvendigt at fslge 
Bulows Raad." 

„Hvorledes Slangenbusk, ogsaa Du er af den Mening, 
vil ogsaa Du have, at jeg skal trygle af min Bedstemoder, 
hvad der er min kongelige Ret?" 

„Ja min Prinds, det er nodvendigt!" 
„Jeg skal altsaa elske hende enten jeg kan eller ikke?" 
.Det har jeg ikke sagt. og det er vel heller ikke BulowS 

Mening." 
„Jo, det er. Bulow vil at jeg for Alvor skal agte, 

elske og oere min Bedstemoder, samt vcere hende lydig i Alt." 
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„Har han virkelig sagt det?" 
„Ja, og det oprsrer mig." 
„Min Prinds, Voeggene have Oren, ellers vilde jeg sige 

Dem Noget." 
„Vent lidt. jeg skal selv sce efter om vi ere belurede " 
Prindsen eftersaae hvert Skjulested, og overbeviste sig om 

at der ingen var. Han kom nu tilbage, tog et Schakspil, satte 
nogle Brikker op paa Maa og Faa, placerede Bordet toet henne 
ved Vinduet og sagde: „Flyt nu imellem en Brik. saa 
kan Ingen sce at vi tale sammen, selv ikke. naar man kommer 
ind i Gemakket, tal saa sagte, og siig mig Din oprigtige 
Mening." 

„Min Mening. Deres Kongelige Hsihed." sagde Slangen
busk, med hvidskende Stemme, „er ganske som Bulows, kun 
med dcn Forskjel, at jeg vil. at De skal fordoble Deres Mr-
bsdighed og Kjcerlighedstegn mod hende, til samme Tid som 
De fordobler Deres retfcrrdige indre Harme oa Had over den 
Forurettelse De lider." 

„Hvordan Slangenbusk? Du raader mig til Forstillelse. Fy!" 
„Hor mig for Guds Skyld, forend De dsmmer." „Hvad 

er Aarsagcn til denne elendige Tilstand, at en retmcessig Ssn 
og Arving skal trygle, der hvor en Sidearvina kan siae: 
jeg vil!" v 

„Aarsagen — ja det er Katastrofen, som Bedstemoder 
kalder Het." 

„Rigtig! Katastrofen, eller med andre 5)rd Hofrevolutionen." 
„Kalder Du det en Revolution?" 

,Ja. det var det" — man skjuler det kun for Dem. Det 
var et fuldstcendigt Oprsr. hvorved Oprsrerne, Deres Bedste
moder og hendes Mhang rev Magten ud af Deres Moders 
Hcrnder, og gjorde Deres Fader." 

„Tal kun dristigt, tal nd." 
„Nu ja, De vil ikke vredes." Hun gjorde Deres konge-

ige Fader til et IldhKngsskilt, eller til et Signet hvormed hun 
Paatrykkcr ethvert Dokument og enbver Ordre Lovliabedens 
Prag." ' ^ 

„Det er smerteligt at hsre, men det er sandt'" 
En Hofrevoltttion i Danmark. 22 
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„Det var altsaa en Revolution, det er en voldsom Til
vendelse af Magten.' 

.Ja, ved Himlen; men hvorledes kan jeg saa vise Wr-
bodighed og Kjarlighed?" 

„Netop, thi Revolutionen er begyndt og kontinuerer, men 
den er endnu ikke endt." 

Kronprindsen sprang op. „Den er ikke endt?" 
„Nci! kun halv fuldendt.' 
„Hvad skal Enden da vare?" 
..Sat Dem. min Prinds. man kan iagttage os fra andre 

Vinduer — Enden skal. hvis De er snild, vare Deres fuld
stædige Seir og Deres Bedstemoders Nederlag." 

..Ieg vil ikke Nogens Nederlag, jeg vil kun have 
min Ret." 

„De kan kun erholde denne Ret ved en suldstandig Seir. 
og enhver Seir »udforer Modpartens Nederlag, det er aldeles 
Uundgaaeligl.' 

„Vel da, sei're vil jeg — Lad hore hvorledes." 
„De vil altsaa en Kontrarevolution." 
„Godt. Ordet er stygt — men lad gaae. jeg vil en 

Kontrarevolution." 
„Saa vil De indrsmme, at Forsigtighed og fremfor Alt 

Forstillelse er nodvendig." 
„Ak. jeg hader Forstillelse — det er jo Falskhed." 
„Naar man er oprigtig mod sinr Fjender. gaae? man over 

paa deres Parti." 
„Det er for indviklet — hvorledes det?" 
„Ved at voere oprigtig mod sin Fjende, rober man sine 

Planer, Folelse og Tanker for Fjenden, hjalper ham altsaa at 
iagttage sine Fordele, og bliver derved sin egen Fiende." 

Prindsen sukkede og sagde: „Der er vist meget sandt i 
det som Du der siger.' 

.Dette er Aarsagen — rimeligviis — hvorfor Bulow 
har givet de velmeente Raad. han har tankt, et Barn kan ikke 
forstille sig. ikke engang naar det gjalder om at faae sine 
Juveler lokkede ud af sine Ransmands Hander." 

„Jeg er ikke langer noget Barn. jeg er saa godt som 
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Fader og Moderles. og ffal vogte mig selv, min Ssster og 
hele Riget." 

..Med Kraft og Hoihed alene kan man ikke btscirc listige Fjen
der, som til enhver Tid kan faae Kongens Underskrift." 

„Ak. det er sandt — det er sandt, hvad ffal vi da gjsre 
for at vinde vor Ret?" 

„Nsiagtig det Samme, som man gjorde for at berove 
Dem den." 

„Hvad? Hvorledes?" 
„En Vei er lige lang frem og tilbage. Modgiften maa 

voere ligesaa virksom som Giften.' 
„Altsaa. altsaa?" 

.Altsaa maa Kontrarevolutionen vcere lige saa snild og 
listig som Revolutionen." 

.Og det forlanger Du af et Barn?" 

„Nei. det forlanger jeg af en Mand, thi den der ffal be
herske to Folkeslag, ffal kunne beherske sig selv. og ffal, naar 
han kan spare sine Undersaatters Blod. vise en ydre Kjarlighed 
og Hengivenhed mod sine Modstandere — indtil han kan over
vinde dem.' 

.Ja, for at spare Blod. kan jeg gjsre Meget. Det vil 
styrke mig. og Gud vil give den Svage Kraft, skjsnt Forstil
lelse er det eneste Middel som jeg enffede at undgaae.' 

„Forstillelse er det eneste virkelige Offer Te kan bringe 
Fædrelandet. De maa sve dem i denne Kunst og forend De 
er Mester kan De ikke vinde Seiren." 

„Er der intet andet Middel?' 

„Nei. intet Andet, viser De Kjarlighed og Lydighed vil 
Bedstemoderen tanke, jeg kan regjere saalcrnge jeg er Bedste
moder." 

..Men om hun nu gjorde det?" 
„Til samme Tid maa vi virke paa anden Maade." 
„Paa hvilken?" 

„Adelspartiet vilde kalde deres Moder tilbage — da dsd« 
hun pludselig!" 

„Stakkels Moder!' 
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Man trak sig tilbage, dobbelt forbittret og venter kun 
et Tegn." 

„Venter man et Tegn." 
„Ja af Dronning Mathildes Son, et Tegn paa Stats

klogt. paa Snildhed, paa Regjeringskunst." 
„Troer Du man vilde hjcelpe mig?" 
„Jeg veed det. min Prinds." 
„Reventlau, Bernstorff forst og fremmest." 
„Og naar?" 
„Naar man seer Prindsen snild, forsigtig og med fast 

Villie til at tilbagevinde sin Ret." 
„Men er der ingen Fare derved?" 
„Jo, min Prinds! Det tor jeg ikke fordolge, der er 

stor Fare, hvis den yderste Forsigtighed ei anvendes." 
„Dog vel ikke for min Ret til Thronen?" 
„Jo netop, og for mere end det." 
„For mit Liv?" 
„Ja, det kan tcenkes." 
»Jeg siger det ikke for min Skyld, men skulde man 

vove?" 
„Har man ikke allerede vovet alt?" 
„Og vundet alt!" 
„Nei Gud forbyde det. min Prinds, det er Dcm. der skal 

vinde Alt." 
„Ved at fatte alt paa Spil?" 
„Ingenlunde, ved tilbunds at forstille Dem. og kun resi-

kere at miste mig." 
„Dig Slangenbusk — det gior jeg ikke." 
„Dct maae De, det stal De, Staten fordrer det." 
„Forklar mig denne Nedvendighcd." 
„Deres Kongelige Hoihed maa ikke staae ene naar den 

rette Time kommer." -
„Vel — dct er indrommet." 
'.De maa have moegtige Venner og Hjalpere." 
„Naa. saa maa ieg jo ogsaa udsatte mig?" 
„Alligevel ikke, jeg maa vcere Deres Tolk. Deres Sende

bud, jeg hverken kan eller vil sorraade Dem, thi da Ingen har 
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hsrt. hvad De har sagt til mig, kan jeg ikke, uden at vare 
sikker paa Dsden. sige Noget imod Dem. Jeg kan desuden 
handle og tale med Deres Venner i Deres Navn, opdages det 
da, saa er jeg den ene Skyldige, og De ,er beskyttet ved den 
Hengivenhed og Lydighed, De har viist Enkedronningen og 
hendes Ssn." 

„Fy. det er feigt — det gjsr jeg ikke " 
.De bsr gjsre det. jeg skal desuden vare ligesaa forsigtig 

som De. og vil kun betroe mig til En, paa hvis Diskretion 
jeg kan stole." 

„Du mener, Bernstorff." 
..Netop!" 
..Alligevel, jeg vil ikke udsatte Dig uden selv at vove 

Noget, det er mig imod." 
..Statshensyn fordrer det." 
„Desuden Slangenbusk. mau faaer ikke Kongen til at 

gjsre eller underskrive Noget imod mig." 
„Stol ikke derpaa!" 
„Husk. Peter den Store dsmte sin egen Ssn!" 
„For aabent Opror!" 
„At ville have Magten ud af Enkedronningens Hoender 

vil stemples som Oprsr imod Kongen som Forssg paa at 
detronisere ham." 

..Saa vil jeg flet Intet gjsre." 
„Godt. men saa beholder hun Magten til Deres 

Dsdsdag." 
„Forfærdeligt -- er der ingen Udvei." 
„Jeg har viist Dem den." 
„Viis mig en Vei hvortil der fordres Mod, saa vil jeg 

gaae den." 
„Til den jeg viser Dem. hsrer der Mod og Resignation, 

Styrke og Udholdenhed, ellers er den forgjaves." 
„Og Du troer at min Fader kuude?" 
„Man drak Peter den Store fuld og lsi dygtig, truede 

og bad — —" 
„Nok, Nok. jeg vil tanke derpaa, tanke meget derpaa. 

Kan Falskhed redde, saa er det vel nsdvendigt." 
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„Led Forstillelse vandt Juliane, havde Deres Moder 
kjendt denne Kunst halv saa godt. saa havde hun sikkert levet 
endnu i den fulde Besiddelse af Magten — og de havde ikke 
havt nsdig at bede Deres Bedstemoder om Smuler fra Deres 
eget Bord." 

„Nu ikke mere. Slangenbusk — ikke et Ord mere fsr jeg 
selv taler til Dig om denne Sag. kun saameget vil jeg sige 
Dig, at Du har gjort mig 10 Aar aldre ved denne 
Samtale." 

..Saa har den ikke vcrret forgjaves." 
„Men Bulow!" 
„Han vilde fraraade Alt — og styrte mig. og maafkee imod 

sin Villie Dem min Prinds." 
„Godt vi ere ene To. Nu lad os spille. Imorgen 

tager jeg til Fredensborg, jeg maa tcenke lidt i Normansdalen 
og see om jeg kan sve mig i min Rolle." 

„Og jeg vil naar jeg blot saaer et venligt Nik og 
Foden af en Schakbrik gisre alt det svrige uden at de ind
blander dem deri." 

Tiende Kapitel 

K o n t r a r e v o l u t i o n e n .  

Man skrev .^nno 1781. 
Kronprindfen havde netop fyldt sit 14de Aar, men trods 

den Skik at lade Thronfslgeren konfirmere naar han havde 
naaet denne Alder, lod det ikke til at man endnu havde toenkt 
derpaa. 

Prindsen gjorde sit Bedste for at vise Enkedronningen sin 
Hengivenhed og Lydighed, og undertiden lykkedes det ogsaa ret 
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vel. men af og til brsd hans Utaalmodighed igjennem, og da 
nedrev han uforsigtig hvad han tidligere havde opbygget. 

Slangenbusk undlod ikte at gjsre ham opmcerksom derpaa, 
og han modte da den almindelige Klage „jeg kan ikke. jeg kan 
ikke' hvilket atter besvaredes af Slangen busks: ..Deres Konge« 
lige Hsihed skal og maae.' 

Prinds Frederik gjorde hvad han kunde, men det var for 
stor Opgave for et Barn i hanS Alder og han vilde sikkert 
fortvivlet have opgivet ethvert Forssg for lang Tid, hvis ikke 
en Omstændighed var kommen til som ledede ham^til en kraftig 
Beslutning. 

En Dag holdt Kronprindsen Taffel paa Fredensborg og 
Guldberg havde ganske ugeneert indfundet sig ved Taflet, ikke 
paa l rindsens Indbydelse, men paa Overhofmester Eichstedts. 

Det kogte i den unge Prinds' Aarer og han lod allerede 
ved de sorste Retter falde Ord om at man skulde vise Hensyn 
hvor det ikke vedrorte andet end simpel Etikette og Hoslighed. 
Guldberg folte sig ubehagelig berort og et betegnende Mekast 
af Eichstedt gav Ministeren det Raad ikke at lade det gaa 
upaatalt hen. 

..Deres Kongelige Hsibed vilde have fuldkommen Ret." 
sagde han, „hvis Sagen De hentyder til gjaldt et Forhold 
mellem en Mand og en Mand. men naar den offentlige Mani
festation ikke har fnndet Sted, som man altid pleier al lade 
flee for man indtager en Stilling i Samfundet, pleier man 
at regne sig det til Wre naar en aldre Families Repræsentant 
giver Msde." 

„Det forandrer Sagen, Hr. Geheimeraad. naar De't. Ex. 
moder som min Bedstemoders Repræsentant, saa veed jeg at 
finde mig deri — jeg troede at Geheimeraad Guldberg for sin 
egen Persons Vedkommende meente at have Ret til uforanlediget 
fra min Side at soette sig ved mit Taffel naar han lystede. 
Forresten taler De om offentlig Manifestation. De mener vel 
konfirmation. De har maaskee glemt, at De lovede mig at 
tale med Hds. Majestcrt om det passende Tidspunkt, da min 
Confirmation skulde finde Sted. Synes De ikke at det snart 
er paa Tiden?" 
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„Hvad jeg synes, er her ikke Talen om. men Hs. Maje
stcet Kongen og Hds. Majestcet Deres naadige Fru Bedstemoder 
synes at intet foreligger der nodvendiggjsr den saameget snflede 
Confirmation fer i det 17de Aar." 

„Hvorledes? hvorfor ikke forst i det 26de?" 
„Der er dog et stort Spring imellem de to ncevnte Aldere, 

men hvis Deres kgl. Hoihed snfker 26 Aars Alderen som 
Confirmation. skal jeg gjerne forebringe det for Allerhsist-
sammc." 

„Nci. De skal ikke gjore Dem nogen Uleilighed i denne 
Henseende, jeg skal selv tale med Hds. Majestcet derom og da 
tillige spsrge hende, om det er som Hds. Maj. Repræsentant De 
fremkommer med Ord og Betoninger, der tilsidesætter den Re
spekt. som De skylder mig." 

„Min unge Prinds, jeg er for gammel til at lade mig 
belcrre i det Kapitel, meget mere troer jeg, at det er Dem, der 
glemmer at tage Hensyn." 

..Det er det ikke. Hr. Guldberg. jeg tager alle sornodne 
Hensyn, baade mod min Fader, min Bedstemoder og min Onkel, 
men vil man node mig til at vise Respekt mod min Bedste
moders Sekretair, saa gaaer det forvidt." 

„Jeg er Hs. Maj. Kongens Geheimefekretair. det er mit 
Embede, og da jeg intet har sorssmt af hvad der er min Pligt 
eller tilsidesat nogct hvad Hoflighed byder, saa overlader jeg 
Deres Hr. Overhofmester at undervise Dem i hvad der er 
Hoflighed og Respekt eller ikke." 

„De glemmer nok, at jeg er Kronprindsen og at De 
er. 

„Jeg glemmer intet af hvad vi begge ere." 
„Jeg befaler Dem at gaae paa Oieblikket." 
„Og jeg betragter denne Overilelse som en ugrundet Hand

ling. som jeg Vel stal vide at indberette paa rette Sted." 
„Gjor det. men forlad Taflet, eller jeg trcrkker mig til

bage fra mit eget Bord." 
„Hr. Oberhofmesteren vil behage her at domme os 

imellem." 
„Deres kgl. Hoihed har overilet sig." 
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„Ogsaa De! skal jeg da fortrædiges i mit eget Huus? 
Velbekomme; De snfker maafkee at v«re mig kvit, jeg gaaer 
til Hds. Majestcet." 

„Deres kgl. Hsihed behager at blive." 
„Mine Herrer! nu, det er sandt, jeg er jo i Deres 

Magt!" 
Med disse Ord satte Prindscn sig ned, men rsrte ikke ved 

Maden. 
En stor Forlegenhed og Misstemning herskede. Taflet 

hcevedes hurtigt, og Kronprindsen gik tcenderskjcrrende til sine 
Gemakker. I Gangen traf han Slangenbusk. der i Forbi-
gaaende hvidskede: „For Guds Skyld fald tilfoie, i hvad man 
saa gjor og forlanger — imorgen — —" mere fik han ikke 
sagt, thi Eickstedt kom allerede gaaende i den modsatte Ende 
af Gangen. 

„Hvad hvidskede De til Prindscn?" spurgte Eickstedt i 
en raa Tone. 

„Jeg bad Prindsen at falde tilfoie. da Geheimeraaden er 
en fortjenstlig Mand." 

„Prindsen behover ikke Hr. Kammerjunkerens Raad. uaar 
han har sin Overhofmesters faderlige Raad at tye til." 

„Da var det mindst min Hensigt at gjore Deres Exellcnce 
imod, men mig forekommer det. at Prindsen burde vise sig 
fsielig, og dette maa De tilgive, at jeg har sagt." 

„Nu godt, godt. der er vel heller ikke noget Ondt deri." 
Med disse Ord lukkede Eickstedt Doren for Slangenbnfk og 
gjorde Kronprindsen Bebrejdelser for sin Overilelse. 

Denne taug, men da Eickstedt forlangte, at Prindscn 
skulde gjore ham eu skriftlig Afbigt, oprortes han i hoi Grad 
og demonstrerede. Han vilde forst tale med sin Bedstemoder 
eller med sin Onkel derom. 

Eickstedt anvendte den Myndigbed. ban ifolge sin Stilling 
havde over Prindsen, og denne indrommede da, at han vilde 
skrive Afbigten, men selv concwere den og fordrede dertil en 
halv Time. 

Dette tilstodes ham. og Eickstedt sendte forscrtlig Slan-
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genbnsk ind til Prindsen for at see om han gav ham gode eller 
flette Raad. 

Slangenbufk var imidlertid ligesaa snild som Eickstedt. 
Han sagde ikke et Ord til Kronprindsen. men hans Oine talte 
saa tydeligt, at de gjorde Ordets Tjeneste. Prindsen forseglede 
Brevet og gav det tilligemed Foden af en Schakbrik til Slan
genbufk. 

„Sorg for at Brevet kommer Geheimeraaden ihande for 
han tager fra Fredensborg, og skulde han vare taget bort, saa 
iil endelig efter ham> jeg har dog forlsbet mig imod den gamle 
Mand. Den Hidsighed, den Hidsighed." 

Eickstedt stod udenfor og tog imod Brevet, som han selv. 
lig en Seiers-Troph«, bar til Enkedronningen, hvor Guldberg 
befandt sig. Fra denne Dag kunde Kronprindsen forstille sig. 

Tiden, som var nodvendig for at saa store Planer til
strækkelig kunde indledes og forberedes med den nodvendige Forsig-
hed, gled heldigviis hen uden at Nogetsomhelst opdagedes, der 
k unde henlede Juliane Maries Tanker paa. at Kronprindsen 
noerede anden Mening, end at Magten var i de bedste Hander. 

Ikke desmindre arbejdede Slangenbusk Dag og Nat for 
at modne den Plan. at Prindsen ved Magt og ved sine Til
hængeres Hjcelp skulde tilvende sig Regjeringen. 

Hertil vilde General Huth. der boede paa Toihuset og 
som havde Artilleriet til sin Raadighed, med Iver og Gloede 
slutte sig. Reventlau, Schak, Moltke, Numsen. Stampe og 
Bernstorff forude« mange Andre, vare tillige af den Mening, 
at Kronprindsen jo ssr jo heller maatre konfirmeres og ind
tråde i Statsraadet, for at „Dronningen", Arveprindsen og 
Guldberg ikke langer skulde kunne gjsre hvad de vilde. 

Ovennavnte regnede sig til Kronprindfens Tilhangere, men 
forinden en Enighed om. hvad man vilde, og hvorledes man 
vilde det. kunde blive tilvejebragt, hengled nasten 3 Aar, uden 
at Enkedronningen eller Guldberg lod til at tanke paa, at den 
17aarige Prinds skulde konfirmeres eller have Stemme i Stats
raadet. 



345 

Kronprindsens Taalmodighed var ncerved at briste, og 
Slangenbusks Plan. at fore Dronningen og Arveprindsen bort 
med Magt var ligeved at sorssges udfort, da nogle Omstoen-
digheder indtraadte. der udsatte dette vovelige Foretagende 
og senere hen gjorde det ganske overflsdigt. Kongen fik 
nemlig selv det Indfald, at Kronprindsen nu skulde kon
firmeres, og Kronprindsen larte paa een og samme Dag 
Bylows Trofasthed og Slangenbusks Intriger og Ryggesloshed 
at kjende. Da disse Forhold gribe dybt ind i Hofrevolutionens 
Historie og havde en lykkelig Losning af den tilfplge. er det 
nsdvendigt at folge dem i den bestemte Orden. 

En Formiddag vaktes Juliane Marie af sin sode Slum
mer med den Befaling strax at komme til Kongen. Hun blev 
i hsi Grad altereret og kunde ikke gjoette. hvad der var paa-
farde. Nar Kongen pludselig bleven syg, folte han sig sit 
Endeligt noer. eller hvad var Grunden. Hun gav sig neppe 
Tid til at klcede sig rigtig paa. kastede sin Slobrok om sig og 
ilte til Kongens Gemakker. Til sin Forbauselse fandt hun ikke 
den sindssvage „Son", men den hsist unaadige Konge i Ge
makket. 

„Vi have en Hsne at plukke samme." sagde Kongen. 
„Soet Dig her. Mama. og fortal mig. om jeg har givet Dig 
Fuldmagt til at fabrikere Banksedler og udlevere dem mod 
tomme Lofter til Dine vestindiske Venner?" 

„Min Son. hvorledes taler Du? Fabrikere Banksedler er 
ikke min. men Oberbankkommissionens Sag, og hvad de vest
indiske Venner angaae, da har Du selv underskrevet Bevillingen 
af de 280,000 Rigsdaler, som ere nsdvendige for den vest
indiske Handels Skyld." 

„Har jeg? naar?" 
„Det er idag netop 14 Dage siden.' 
„Jeg erindrer det ikke — men ialtfald. Skylden falder 

paa Dig, hvorfor har Du befalet Guldberg at forelcegge mig 
det til Underskrift, han burde dog vcrre den Kloge og ikke lade 
sig diktere af fpendrupsk Akvavit." 

„Deres Majestat!" ved disse Ord sprang Juliane sor-
tsrnet op. 
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„Ingen hsie Talemaader! 'Spendrup har en Part i 
dette Drukkenskabssoretagende." 

„Jeg vil gaae!" 
„Du bliver, endnu er jeg Konge i Danmark og Norge 

— og Du — Du kan ikke gjsre mig Noget." 
..Hvad er Meningen med Alt dette?" 
„Meningen er, at Du har overlistet mig. og at det maa 

gjores om." 
„Jeg har ikke overlistet Nogen og mindst Dig. min Son, 

det er et lille Sygdoms-Anfald — imorgen er det glemt." 
„Nei, det er ikke glemt, hvad gjsr Du med mine tro 

Tjenere, Du vil jo jage Numsen bort!" 
„Geheimeraad Numsen, staaer mig imod i Alt hvad jeg 

snsker — scrtter Du hans Onfker over miue?" 
„Ja jeg gjsr. saalcenge Du scrtter Din Villie imod 

min." 
„Men det gjsr jeg aldrig, jeg gjor Alt for Din og Lan

dets Skyld." 
„Ah! det gjsr Du?" 
„Ja for hvis Skyld ellers? Tilbringer jeg ikke vaagne 

Natter og msdige Dage for at ordne Alt, til Dit og Kron
prinsens Bedste." 

„Kronprindsen, ja ham forkjccler Du. han bestiller ikke 
Noget, skjsnt han er voxen og stor; skal han ikke snart kon
firmeres ?" 

„Det bryder han sig ikke om. det har ingen Hast." 
„Det er maaskee Din og hans Mening, men han er nu 

17 Aar, i den Alder blev jeg konfirmeret, og det skal han nu 
ogsaa — jeg vil det." 

..Vi kan da ikke tvinge ham." 
„Han skal, jeg befaler det — og Du skal befale ham 

det saavel som jeg." 
„Det har ingen Hast." 
„Det skal vare, nu hsrer Du?' Endnu idag vil jeg be

fale ham det skriftlig." 
„Han vil modsatte sig." 
„Han vil ikke modsatte sig, lad ham strax kalde." 
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„Godt Ord. jeg skal see hvad jeg kan gjsre. men jeg 
lover Intet." 

„Saa siger jeg ogsaa Godt — enten forpligter Du Dig 
til at han nn konfirmeres, eller jeg skal vise Dig, at jeg har 
en Villie, som stal komme Dig dyrt til at staae." 

„Du truer? hvad vil Du gjore Din Mama?" 
„Det stal Du saae at see/ men for at Du kan vide. at 

jeg vil det for Alvor — saa skriver jeg strar." 
„Og saa?" 
„Naar jeg imorgen ikke har Dit, Din Sons og Kronprind-

sens Samtykke, saa — " 
„Tal dog ud —" 
„Nei — jeg taler ikke ud. jeg kan ogsaa tie, men jeg 

raader Dig at falde tilfoie." 
„Naar jeg maa raade. bliver det udsat til nceste Aar." 
Kongen stampede i Gulvet og ringede. 
Kammertjeneren traadte ind. 
„Lad et Bud strax gaae til Geheimeraad Numsen og 

sige, at han maa strax komme til mig." 
„Bliv!" befalede Juliane. 
„Hvad?" skreg Kongen, „understaaer Du Dia til at kon-

kramandere mine Befalinger? Hent Vagten, sieblikkelig hent 
Vagten." 

„Min Son. hvad finder Du paa. jeg har jo kun den 
bedste Hensigt — jeg meente kun. at man ikke maa overile sig." 

„Det meente Du. hvad mener Du da uu. vil Du i Vag
ten, eller vil Du tillade Numsen at komme." . 

„Tillade," hvilket Spsrgsmaal. „det er jo Dig der er 
Konge — lad Numsen komme saa meget Du vil." 

..Hent ham, nei! send en Anden. Du horer efter naar 
jeg ringer. Numsen stal vare her inden en Time er gaaet." 

Kammertjeneren gik. 
..Hvad er Din Hensigt?" 
..At gjsre Dig foielig." 
..Jeg er saa fsielig, som Du vel kan snske." 

. ..Du?" 
..Ja jeg!" 

4U. 
» 

WWWWWWWU,' 
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„Har jeg maaskee hsrt feil. angaaende Kronprindsens 
Konfirmation?" 

„Hvad vil Du give mig for mit Samtykke?" 
„Hvad vil Du have?" 
„Numsens Afsked!" 
„Uf! det er dyrt!" 
„Det er virkelig den nsieste Priis!" 
„Giv mig det skriftlig." 
„Her er et Stykke Papir. Du har selv Blcek og Pen." 
„Ja, det er sandt, — den kongelige Magt ligger i Lord-

skuffen — men dette her er jo Numsens Afskeds som er fix 
og fcerdig." 

„Man maa jo forudsee Alt. Underskriv." 
,,Nei, min Bedste", — Du er den Wldste, underskriv Du 

fsrst at Du snsker Kronprindsens Konfirmation snarest mulig." 
„Jeg har ikke Papir ved Haanden." 
„Ikke andet? Jeg river Bagsiden af dette her." 
„Det gaaer ikke an." 
„Det er jo ikke underskrevet endnu, altfaa uden Voerd." 
„Vent." „maafke har jeg en Lap i min Pose. Du slemme 

Ssn, hvad skal jeg nu skrive." 
„Det maa Du om!" 
„Elskelige Ssn! Jeg billiger ganske, at Kronprindsen snarest 

mulig konfirmeres. Er det godt?" 
„Kan passere, men Arveprindsens Mening mangler." 
„Den kan jeg jo altid indhente." 
„Forstaaer sig, naar jeg har indhentet Geheimeraad 

Numsens." — 
„Kan jeg binde Arveprindsen?" 
„Kan jeg afskedige Numsen?" 
„See her da: Z min Son Arveprindsens Navn bifaldet." 
„Prcegtig!" 
„Skriv faa Afskeden under." 
„Naar jeg har feet Dit dyrebare Navn." 
„Juliane Maria, er Du nu tilfreds?" 
„Christian Rex — er Du nu hoevnet?" 
„Du er ingen god Sen. kom med Papiret." 
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.Nei. jeg vil nok selv give ham det?" 
..Oh Du forer mig bag Lyset." 
„Jeg har givet mit Ord, og holder det, Du kan jo blive 

og see derpaa. -
„I denne Dragt." 
„Han vil undskylde Dig. Du er jo en gammel Kone." 
„Tak. nu vel jeg bliver." 
„Naar Kronprindsen er konfirmeret, troeder han ind i 

Statsraadet." 
„Ja og Guldberg med ham!" 
„Guldberg. det er ubesvaret." 
„Han skal troede ind." 
.Saa skal han vel ogsaa ud igjen?" 
.Hvad vil det sige?" 
.For at hente Jnstruxer." 
„O De speger Sire!" 
.Speger jeg? Jeg hedder ikke Brandt." 
„Navn ikke dette Navn.' 
„Er min omme Moders smme Samvittighed bersrt?" 
„De vil forjage mig. kan jeg moerke." 
„Behsvede jeg saa at afskedige mine tro Tjenere?" 
„Det bliver varre og voerre." 
.Ja det siger ogsaa Folket." 
.Folket har ingen Grund til at klage.' 
„Jo Grund har det. men det har ingen Ret." 
„Jeg vil gaa og komme igjen." 
„Nei nu bliver De, har De plaget mig i 12 Aar, kau 

jeg vel plage Dig i lige saa mange Minutter." 
„Men hvorfor stal jeg plages?" 
„Fordi Du er ond." 
„Jeg har ingen god Fremtid ivente." 
„Det var en dum Tanke." 
„Gid det var." 
„Det er det!" 
„Jeg skal gjerne sige Ja og Amen." 
„Og jeg skal strax bevise det." 
„Hvormed? det gad jeg hsTs." 
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„Anstanden forbyder at korrexe Jer." 
„Korrexe, fy Christian det var et stygt Udtryk." 
„Det er passende og fortjent, men hvis jeg eller Frederik 

korrexede Jer, saa vilde Folket sige: saa har Kongen dog va-
ret gal." 

„For Guds Skyld det maa aldrig siges." 
„Deri har Du ret. derfor maae vi gjsre gode Miner til slet 

Spil, og bevise hvad der er vanskeligt at bevise at Kongen var 
klog og Bedstemoderen en Engel." 

„Det er det Fornuftigste Du lange har sagt." 
„Ja seer Du. det kommer der af, at fore en lille fornuf

tig Passiar." 

Numsen var imidlertid kommen, han blev meldt og stedet 
til Audience. 

Juliane Marie paatog sig hele sin kongelige Air. 
„Hor Numsen." begyndte Kongen, „hvad har Du egent

lig imod min Gamle der?" 
„Jeg? Deres Majestat. Hvorledes skulde jeg vove at 

have noget imod en hoi Person, der staaer Deres Majestat 
saa nar?" 

„Ingen Forstillelse — Du kan vare Dine Tanker og 
Meninger bekjendt — ud med Sproget, sig reent ud hvad Du 
har imod hende." 

„Majestat, min naadige Konge — jeg har intet, slet 
intet imod." 

„Var oprigtig, jeg befaler det, der skal ikke krummes et 
Haar paa Dit Hoved, men sig frit hvad har Du imod 
hende?" 

„Intet min Konge —" 
„Svar mig, mangler du Mod eller Oprigtighed?" 
„Ingen as Delene, min Konge, men jeg kan dog ikke —," 
„Tal kun aabenhjertet," sagde Juliane meget nedladende 

og med et tvetydigt Smiil, „noget har De imod mig, siden 
De aldrig har villet soie Dem ester mine Onsker." 
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„Tillad mig — jeg scetter Kongen og Landet svcrst ". 
„Der kan Du hsrc min Bedste — det er ikke alle der 

gjsr det." 
„Hvorfor vilde De ikke underskrive hvad jeg snskede?" 
„Fordi det sired mod min Pligt mod Kongen og Landet, 

fordi det maatte fore til et feilt Maal og endelig fordi — 
jeg vilde foretrække Unaade for Selvbebrejdelse." 

„En brav Mand, ved Gud!" udbrod Kongen, „i hans 
Sted vilde jeg sige det samme og gjsre det samme." 

Juliane fnyste af Harme. Hun vovede dog ikke at sige 
Kongen noget, men fusede ud mod Numsen al den Harme som 
hun trcrngte til at give Luft. 

„Monveer det De der siger, hvis jeg ikke stal kalde det 
lss Snak." 

„Tillad mig at sige, at jeg er mig bevidst, at elske 
min Konge saa hsit som nogen Undm'aat kan elske ham. At 
virke til Allerhsistsammes og Landets Vel, var al min Tanke 
og hele min Strceben." 

„Det er let nok sagt. men jeg havde andre Tanker og 
anden Strcrben ikke sandt Numsen?" spurgte Juliane drillende. 

„Det drister jeg mig ikke til at sige, men i enkelte Punk
ter har Deres Handlinger ikke vceret heldige for Kongen og 
Landet/ 

„Det er sandt" , raabte Kongen, „sig hende strax hele 
Sandheden, hun kan have godt af at hsre den." 

„Kongen vor fcelles Herre, befaler Dem at sige Sand
heden, sig derfor nu alt hvad De har paa Hjertet — De skal 
virkelig ikke tage det saa nsie". sagde Juliane. 

.Forst, har De givet Embeder, Rang og Titler efter 
Lune og Gunst!" 

„Den var min Tro god", ndbrsd Kongen.^ 
„Meer af den Slags, Numsen, det kan jeg lide." 
„De som vidste at vinde DereS Bifald, forfremmedes, de 

som mishagede Dem, forfulgtes. Dygtigheden og Redeligheden 
kom ikke i Betragtning, men Lydigheden, Underkastelsen, Smig« 
ren og Hyklerie." 

„De vover?" raabte Juliane. 
En Hofrevolution l Danmark. 23 
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„Ja, jeg vover at sige Sandheden, siden min Konge har 
befalet det." 

„Og siden der er saa Faa der vil risikere det" , tilfsiede 
Kongen. 

„Hvorledes har Dc handlet mod Hans Majestcets Un-
dersaatter," vedblev Numsen, „hvorledes har De benyttet den 
hsie Stilling som blev Dem betroet? Har De tcenkt, at De 
nogensinde skal staae til Ansvar derfor. Dc har udpiint Lan
det og beriget Dem selv, De har holdt Kongen knapt og oeko-
nomisk og sdslet paa Dem selv og Deres. De har demorali
seret et cedelt Folk. saa at det nu hverken vover at tale eller 
toenke frit eller dydigt." 

„Det er nok," brolte Juliane, „pak sig, stal jeg insul
teres i mit egct Huus. Det er en Fornærmelse mod Kongen, 
alt hvad De siger imod mig." 

„Det er det ikke — thi der gisres meget mere i en 
Konges Navn end han snflcr og attraaer. Kongen vil kun 
Ret 'og sine Uudersaatters Lykke . men vee den . fra hvem det 
Modsatte kommer." 

„Naa. naa — lad det nu vcere godt. yttrede Kongen — 
skjands ikke mere — ellers bliver det for grovt. Det Du 
har sagt er sandt og rigtigt, og jeg har tidt nok sagt hende 
akkurat det samme, men hun vil jo bestandig have sin V,Me 
og sorstaaer ogsaa prcegtigt at scette den igjennem. Det gjor 
mig derfor ondt Numsen, at jeg ikke kan gjsre noget mere for 
Dig, men Husfred maa jeg have. og hun er mig for stcerk, 
hun har plaget mig saalcenge, til jeg har maattet give ester 
og underskrive Din Afsked." 

„Min Afsked, uaadige Konge?" 
„Ja Numsen, det er haardt. det veed jeg, men hvad stal 

jeg gj'ore? Fruentimmeret er nu engang ikke anderledes og hun 
der er just ikke af de blideste, men det kan jeg sige Dig. at 
jea holder inderlig meget af Dig, og at det min Sjal gjor 
mig ondt, at vi" skal skilles. Vil Du imidlertid låse hende 
Terten engang endnu, saa stal jeg hore derpaa med stor For-
nsielse — hun kan have forbandet godt deraf, og mig morer 

det." 
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„Deres Majestoet," sagde Numsen rsrt. „tak for alle de 
Naadesbeviser som De har givet mig, jeg veed og foler at jeg 
savner Evne og Leilighed til at vise hvor hengivent og inderligt 
jeg elsker min Konge og Herre, endnu engang Tak, mcn De, 
som sidder Hans Majestcet saa nar, dem vil det vcere let at 
forfolge og forurette en cerlig Mand. det vil maaskee lykkes 
dem at loegge mig for Had og Haan, men eengang. det haa-
ber jeg vist. naar deres Magt er brudt, vil De erindres med 
Harme og Misbilligelse — og da — da vil man kjende og 
vurdere mig." 

Numsen bukkede og gik baglcends ud. 
„Han stal dse. om han saa havde Tusinde Liv." skreg 

Juliane. 
„Nei Juliane — han stal ikke dse, og krummer Du et 

Haar paa hans Hoved, saa skulle vi To tales ved." 
Juliane Marie hvinede af Arrighed, dervaa ilede hun til 

Guldbug og lod sig strax anvise en Sum af 250,000 Rigs
daler rede Sslv af Finantskasfen. 

Samme Dag erholdt Kronprindfen et egenhændigt Brev 
fra Kongen. der bestemte den saa lcenge snstede inderligt at, 
traaede Konfirmation. 

Kronprindfen jublede og kastede sig i sin Ven Bylows 
Arme. Endnu i samme Time kom der Bud fra Enkedron
ningen at hun snstede at tale med Hr. Kammerjunkeren. Kron
prindfen gjorde store Oine. „Gaa," sagde han, „jea paalagger 
Dig ingen Forpligtelser, mcn naar Du kommer tilbage fra min 

^ Bedstemoder, vil det vise sig. om vi i Et og Alt ere hinandens 
Fortrolige." 

Bylow ilte til Juliane Marie i den faste Menina. at dette 
nok skulde vise sig. 
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„Elsker De Kronprindsen, Deres Herre?" spurgte Juliane. 
„Dercs Majestoet, jeg haaber at De troer det, jeg narer 

den storste Hengivenhed for ham." 
„Veed De, at han skal konfirmeres?" 
..Hans kongelige Hsihed har i dette Dieblik underrettet 

mig derom." 
„Ncerer han sand Kjarlighed mod mig og min ^on?" 
„Utvivlsomt, det tor jeg svarge paa." 
„Og De, Bulow — hvorledes er Dercs Fslelser for os?" 
„De samme som Deres Majcstat kan snske og fordre, 

har jeg vel Grund til andet , jeg er gjennemtrangt af den dy
beste Taknemmelighed " 

„Jeg troer Dem. og til Beviis herpaa skal De fra idag 
vcere Hans kgl, Hoiheds Marschal." 

„Idet jeg aflagger min underdanigste Tak, maa jeg fra
bede mig denne hoie Tillidspost, den tilhorer utvivlsom Exell. 
Eickstedt." 

„Eickstedt? iugeulunde, hust vel paa, at det er os, der 
bestemmer. — Eickstedt er ikke, som han bsr, heller ikke har 
han altid behandlet Prindsen med de forusdne Hensyn — vi 
tro at knytte Prindsen tattere og trofastere til vor Person, 
naar De er Marschal og Eickstedt fjernes, dog ikke langer end 
til Statsraadet. Prindsen behover nu ikke lamger nogen Men
tor, og fra Oberhofmester til fsrste Tjener er der for stort et 
Spring — derimod som Geheimeraad." 

Majestat, jeg seer Deres Omhu for min naadige Herre 
i dette Beviis paa Deres kongelige Naade." 

„"Godt, altsaa er De Marschal, men veed De, hvad jeg 
fordrer af Dem?" 

„Trostab og Hengivenhed!" 
„Te har last mine Tanker, det er netop de Egenskaber, 

som jeg og min Son nu have meest behov." 
Bulow bukkede bekrcestende. 
„De har at vaage over Prindsens Adspredelser og ssrge 

for hans gode Humor." 
„Det er let nok, thi Hans kongelige Hsihed er altid 

munter og freidig tilmode." 
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„Forstaae mig, hans Alder vilde tynges af Herskerstaven. 
Lad ham vcere ung saa lange som muligt, Regjeringens Byr
der bor hvile paa celdre Skuldre, der ere vante til deres Tryk, 
vi ville tage Byrderne fra ham og overlade ham Lsnnen." 

„Hans Hsihed vil vcere erkjendtlig derfor." 
.,Er De ganske vis derpaa?" 
„Ganske vis/' 
..Og de har aldrig mcerket nogen Wrgjerrigbed hos ham?" 
..Jo, han snsker at vcere Oberst." 
..Deres Oprigtighed glceder mig. hans Udnævnelse stal 

fslge imorgen." 
„Deres Majestcet vit selv see hans Fryd derover." 
..Dnsker han ellers Intet?" 
..Jeg er ikke bemyndiget." 
..Husk jeg er hans Bedstemoder, han er min Diesteen og 

en Overraskelse er da intet Forræderi." 
..Det antager jeg heller ikke. allermindst naar det kunde 

skaffe Kronprindsen det blaa Baand." 
..Brrr. det gaaer ikke saa hurtigt, det maa Statsraadet 

foreflaa Kongen." 
..Saa gjer det mig ondt at jeg har sagt det; thi det 

vilde vcere umuligt for Prindsen at modtage det af andre Hcen-
der end af Kongens — og af Deres Majestcets." 

..Det er vanskeligt nok. men han stal have det, om ikke 
fsr. saa ved Jndtrcedelsen i Statsraadet." 

..Jeg takker i min Herres Navn!" 

..Hsr Bulow. jeg vil foreslaae Dem-en Alliance." 

..Det er altfor stor en Wre min Dronning!" 

..Noget for noget, jeg vil soge at forekomme min Ssnne-
fens inderste Tanker, men for at kunne det. maa jeg kjende 
dem, vil De staae mig bi?" 

Bulow studsede, men da han hurtig som Lynet overvejede 
hvad der stod paa Spil. fattede han sig og tilfsiede: 

.,Udentvivl ville Prindfens Tanker vcere en aaben Bog, 
som bans allerhsieste Slcegtninge kun med Velbehag og Til
fredshed kunne blade i." 

..Forelsbig, ja — men Aarene gaae og Smigrerne bsie 



356 

sig hellere for den opgaaende Sol end for den nedgaaende. 
Tidlig eller seent vil dog Herskersnsket indfinde sig — og ieg 
vilde saa nsdig overraskes — vil De da itide advare mig?" 

„Det vilde vcere mig umuligt Deres Majestcet, thi det 
vilde voere at kroenke min Herres Fortrolighed og Venskab, 
men det jeg kan gjere og gjsre med Wre, det skal jeg 
nemlig med al den Magt og Indflydelse som min Hengivenhed 
og Troskab kan vinde hos ham, skal jeg sorge for at han til 
enhver Tid er fuldkommen oprigtig imod Dem og siger Dem 
det selv naar flig Lyst engang med Aarene skulde indfinde sig." 

„Det er altid noget — men jeg saae helst at De sagde 
mig det selv." 

„Majestcet. Virkningen er den samme, men Motivet er 
ikke lige oprigtigt." 

„O. hvad det angaaer min kjoere Bulow, kan De frit ind-
gaae paa alt hvad jeg foreslaaer dem. thi De kan da ikke for-' 
udsoette, at jeg vil forlange noget, der ikke er overensstemmende 
med Mrens Fordringer." 

..Det vcere langt fra mig at forudsatte, men Anskuelserne 
ere forskjellige, med skjellig Grund kan enhver General snske 
Oplysninger som ere ham nodvendige, han er lige hcederlig 
derfor, og behandler ogsaa den, der giver ham Underretningerne 
med visse Hensyn, alligevel er der noget I om siger ham — 

„Det er nok — jeg forlanger ikke at De skal voere 
Spion, ikke heller er min Ssnnesons Tanker en fjendtlig Leir. 
men derfor kan jeg dog hellere snske, naar Tiden kommer, at 
tilbyde ham Magten, end at han skulde uleilige sig med at 
begjcrre sig den udlagt. Ialtfald har De misforstaaet mig." 

,,Saa anraaber jeg Dem om Tilgivelse, men jeg troer at 
kjende Prindsens Temperament saa nsie. at en saadan Begæ
ring i intet Fald vilde komme for i 25 Aars Alderen, thi 
han har ofte udtalt sig om, at Billigheden talte sor, al en 
Konge ikke burde raade fuld myndig over sine Lande i en tid
ligere Alder, end den en Borger maae have. for selvstændig 
at bestyre sin Formue." 

„Bestyrk ham , disse Tanter, Hr. Marschal, og vi to 
ville alletider voere gode Venner." 
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„Deres Majestcet gjsr mig stolt, jeg stal strcebe efter at 
fortjene Deres gode Tillid." ^ 

Juliane rakte ham sin Haand til Kys. og Bulow trak sig 
fuld af Indignation, men tillige af hemmelig Gloede tilbage. 

Bulow traf Kronprindsen i en feberagtig Spanding. men 
desuagtet rettede denne intet Spsrgsmaal til ham. 

„Siden Deres kgl. Hsihed ikke spsrger mig, og dog 
maaskec snsker at vide Noget, saa vil jeg meddele Dem. at 
Deres naadige Fru Bedstemoder har udncevnt mig til Deres 

Marschal." 
..Virkelig/ udbrod Prindfen glad — men han standsede 

midt i sin Glcede tilfsiende ct mishagende „og dog." 
..Ak Deres Hsihed troer. at en Betingelse knytter sig til 

denne Udmærkelse?" 
„Sig da oprigtig, er det ikke saa?" 
„Ja og Nei!" 
„Jeg tcenkte det, nu vel da. lad hore." 
„Man snsker, at jeg skal vcere en Slags Spion hos 

Dem." 
„Fy Bylow!" 
„Og jeg gik naturligviis ind derpaa!" 
„Er det Spsg ell''r Alvor?" 

- „Hvis det var Alvor, vilde jeg saa meddele Dem det?" 
„Du har Ret. tilgiv mig." 
„Ikke desmindre snsker man det inderligt." 
„Og Du kastede Forlangendet for hendes Fsdder?" 
„Det gjorde jeg. men saa skaansomt som muligt." 
„Altsaa er Du dog bange?" 
„Ja. meget bange for at jeg ikke fkal kunue gjsre min 

kongelige Herre al den Tjeneste og Nytte, som jeg snsker." 
„MId mig hellere Din Ven. det lyder smukkere og er 

mere sandt." 
„Og vl ville gjsre det til en Sandhed. Ikke desmmdre 

maatte jeg, for at hcevde min Plads, paa en Maade garantere 



358 

for Dercs Jkke-AZrgjerrighed, thi at have og beholde Magten 
er nu engang Hendes Majestcets svage Side." 

Kronprindsen saae med sine alvorlige, milde Dine nogle 
Dieblikke paa Bulow og sagde: „Har Du oprigtig forpligtet 
Dig dertil — vil Du ikke kunne holde Ord." 

„De forskrcekker mig, min Prinds." 
„Bring hende sin Naade tilbage — eller sig bende strax, 

at jeg er meget herskesyg." 
„Jeg vil hverken det Ene eller det Andet, begge Dele 

vilde vare farligt for Dem — og for Landet." 
„Bulow har Du givet Dit Wresord?" 
„Ja paa at i eg ikke, men at De selv skulde sige hende, 

naar De snfker at tage Magten i Deres Hoender!" 
„Det er misligt nok. thi siger jeg hende det for Tiden, 

taber jeg Alt, og siger jeg hende det ikke, har Du brudt Dit 
Ord." 

„Der gives en Mellemvej, De kan sige hende det i det 
rette Dieblik. saa ere vi begge tjente dermed og hun kan ikke 
beklage sig over Mangel paa Oprigtighed." 

„Bulow. jeg vil scette Dit Venskab paa en haard Prove. 
selv om min Plan og Fremtid sdelagges derved. Jeg vil snart 
sige hende det." 

„For den gode Guds Skyld — De tager Livet af mig, 
min Prinds!" 

„Nu veed Du det — gaae nu hen og sig bende det. Du 
vil sikkert blive godt belsnnet." 

„Skal jeg lee eller grade over denne Oprigtighed, der er 
blandet med den meest drabcnde Mistro, som jeg ikke fortjener, 
— jeg forlanger ikke at beares med Indvielsen i noget farligt 
eller forvovent Foretagende, men lad mig idetmindste, bvis jeg 
ikke ror leve for Dem, have den Tilfredsstillelse at doe for 
Dem." 

„Jeg troer Dig!" raabte Frederik glad, da han saae Bu-
lows dybe Bevagelse. „og til Beviis, saa vid, jeg ftaaer 
ikke ene." 

„Tal ikke ud — jeg vil intet hore. intet vide — men 
lad mig blot fortalle Tein, at det er 9 Aar siden ar de cedleste 
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Mand heri Landet havde den adleste Plan — den at indsatte 
Deres Moder og Dem i Deres Rettigheder." 

„Er det sandt?" 
„Som Evangelium, og denne Plan var sin Udfsrsel nar 

da —' 
„Hvorom minder Du mig — da Dsden bortrev hende." 
„Ja. min elskede Prinds, da Dsden ubonhsrlig. som 

Magtens Jndehaverske, knuste det skjonneste Haab." 
„Du saaer mit Blod til at isne — frygter Du?" 
„Ja, jeg skjalver for at en grusom Skjabne stal tage 

Parti imod Dem og favorisere Andres Planer." 
„Bulow. det maa briste eller bare, jeg kan ikke mere tråde 

tilbage." 
. Hvis De stod i Begreb med at styrte Dem i en for

fardelig Afgrund, vilde De da kalde mig feig, naar jeg traadte 
imellem Dem og Afgrunden og holdt Dem tilbage med en op
rigtig Vens Hengivenhed." 

„Vredes derover kunde jeg ikke, om jeg end ikke kunde 
indsee Faren." 

„Saa see mig knale og bonsalde, thi jeg kjender den. og 
kun fletle Mennesker eller letsindige Fusentaster kan have raadet 
Dem til at udsatte Dem." 

„Kalder Du Reventlau og Bernstorff for Fusentaster." 
..Ja min Prinds. ikke blot disse Hadersmand, men hvilke-

somhelst Andre vilde jeg kalde ved dette Navn. hvis De gav 
Raad id ag at vove Deres Liv og Krone ved en Handling, som 
om 3—4 Maaneder kan gjores og lykkelig fuldbyrdes uden 
mindste Resiko, ja nasteu uden Opsigt." 

..Kom i mine Arme, ja Du er min Ven, mit andet Jeg, 
min fornuftige bedre Halvdeel. var Du min Fjende, vilde Du 
ikke grade over min Forvovenhed, men Du vilde juble, benytte 
Dig as Fordelen og lade mig falde, der hvor jeg selv styrtede 
mig hen." 

..Hvert Ord De taler er Sandhed. Fordelen er altid paa 
Forraderiets Side, og dog, vilde dette sattes den bedste Part, 
Gladen at gavne og frelse, den som er det dyrebareste af Alt." 

..Kan Du da virkelig det?" 
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„Ja, naar jeg som De kan forstille mig for mine Noer-
meste." 

„Du mener at jeg er falff?" 
„Mod mig har De vceret det — De har vandret paa 

Fodsnarer og fortiet det for mig, De har glemt Deres Ssster, 
og jeg har ikke vidst det, Te har villet lide Deres Moders 
ssrgelige Skjcrbne, og jeg som intet saae og intet kjendte, jeg 
som har svoret kun at have eet Maal, at fore Dem til Thro-
nen, jeg har varet tryg. sorglss og orkeslss." 

„Det var af Hensyn til Dig. at jeg lod Dig blive ndenfor." 
„Men netop det forncermer og bedrover mig; er der 

Nogen der har Ret til at doe og lide for sin Ven, sin Fyrste, 
da er det mig, og er der Nogen der kan og vil give Raad og 
som baade kan og vil hjalpe naar det rette Dieblik kommer, 
saa er det mig — o Frederik, De er meget utaknemmelig/ 

„Du har Ret — jeg er utaknemmelig og det i den Grad. 
at jeg istedetsor at angre, jubler og siger, Gudskeelov at Intet 
er sket. Gudskeelov at Du staaer udenfor — hellere vil jeg 
hsre Dine kjcrrlige Bebreidelser, end miste Dig min Eneste." 

Kronprindsen omfavnede Bulow med Varme. 
„Fra dette Dieblik er du min eneste Fortrolige, og Du 

skal vide Alt." 
Han fortalte ham nu hvad Laseren veed af det soregaaende 

Kapitel, han fortalte ham Slangenbusks Underhandlinger og 
Opforsel, og endte med at meddele, hvor nar Udforelsen var, 
samt at General Hnth vilde staae ham bi ved Planens Gjen-
nemforelfe. 

„Nu gjennemskuer jeg det Hele," sagde Bulow smertelig. 
„De er den Bedragne, i det Dieblik De vil bedrage/ 

„Hvad kan Du tiltroe Huth?" 
„Gud frie mig, Huth, Reventlau, Bernstorff og Stampe 

ere Hcedersmcend. men jeg tor give mil Liv paa, at Slangen
busk svarer til sit Navn, han vil forraade dem med et Kys. 
Alt hvad der for var mig uforklarlig, gaaer nu op for mig. 
Det Hele er en List af Juliane Marie." 

„Men der er jo intet Beviis." 
„Naar hun veed at De forstiller Dem, er det ikke Beviis 
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nok for hende? og naar hun seer Dem narme sig det farlige 
Tidspunkt, er det ikke nok til at give Slangenbusk sine Ordrer 
til at drive Sagen til det Merste?" 

„Slangenbusk kan ikke vcere Forrceder — Du tager feil." 
„Desvcerre, jeg har altformeget Ret." 
„Kan,Du. overbevise mig derom?" 
..Frist mig ikke dertil, det vilde smerte Dem for meget." 
..Hor mig. Bulow, jeg er kun ung endnu, men jeg skal 

ved Guds Bistand regjere to Riger, skulde jeg da ikke kunne 
bcere Beviset for en Elendigs Bedrageric?" 

,.Gid De kunde det, men det er vanskeligere at beherske 
sig selv end Andre, og naar Hjertets Folelser komme med i 
Regningen — saa " 

„Dn veed da Alt — selv mine Folelser for Catharine?" 
„Desvcerre, jeg veed det, og dette er min storste Frygt/' 
„Ved min Mre, jeg kjender hende kun som et fromt, 

engleligt Boesen, som en Soster!" 
Bulow studsede og spurgte: 
„Hvordan? har Slangeubufk voeret oprigtig nok til at 

sige Dem det?" 
„Hvilket?" 
„Det de nylig sagde, min PrindS." 
„Min Gud, hvad sagde jeg?" 
„At hun er — —" 
„Men hvorfor tover Du, og hvorfor stirrer Du saa 

cengsteligt paa mig, er der nogen Hemmelighed derunder?" 
„Har jeg sorstaaet Dem feil?" 
„Jeg sagde jo blot at hun er en srom Engel, som jeg 

elsker med uskyldig, men inderlig Kjoerlighed." 
„O Slaugenbusk! udbred Bulow, saa har Du naact Din 

Hensigt, at forgifte det bedste Hjerte." 
„Tal aabent og forjtaaeligt. Har han forgiftet hendes 

Hjerte?" 
„Mere end det, Gud give Dem Krast til at bare det." 
„Bulow, Du spoender mig paa Pinebanken, denne Pige!" 
„Er ikke reen, som De troer, jeg burde ikke blande mig 

i Forholdet, saalcenge jeg kjendte Deres pletfrie Sceder og 
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Deres Wdelmodighed. Jeg har blot ved smaae umoerkelige 
Forhindringer og ved en Magt som jeg. fordi jeg kjender hen
des Herkomst, har over hende, forhindret en Ulykke, der vilde 
have forbittret hele Deres Liv." 

,,Saavist som Du elsker mig som en Ven og Broder, 
saavist som Du snsker min Lykke og min Fred, -sig ufortovet, 
uden Omsvsb, hvilken er hendes Herkomst/' 

„Jeg tvinges dertil, men vcer fattet paa det grueligste, 
det meest oprsrende." 

„Tal, tal. jeg er noerved at qvales. ' 
„Hun er Datter af et berygtet Fruentimmer." 
,.O min Gud!'' 
„Har De Mod til at vide mere?" 
„Alt, alt," stammede Prindsen. 
„Hendes Moder hed ligesom Datteren Cathrine." 
„Nu? er det saa skrækkeligt?" 
„Og hun kaldtes almindeligt Stsvlet-Cathrine," 
„Min Faders Ulykke." 
„Deres Faders og Deres Moders Sorg og Elendighed." 
..Milde Skaber -- saa er hun jo paa den Maade min 

Ssstcr." 
„Deres Slegsred-Ssfter, Ja." 
„O, det er sormeget," udbrsd Prindsen og segnede ned 

paa en Stol." 
Bulow omfavnede Kronprindsen og kaldte ham ved de 

kjcereste Navne, men denne blev ved at vride sine Hcender. ryste 
paa Hovedet og stirre paa Gulvet. 

„De lovede mig at vcere fattet paa det Vcerste, dyrebare 
Prinds, og jeg skulde have tict for evigt med denne ssrgelige 
Hemmelighed, hvis jeg ikke maatte tale for at forebygge en 
endnu ftsrre Ulykke." 

„Gives der en storre? Du har knust mit Hjerte." 
„Og dog gives der en stsrrc, som kunde vcere skeel. 

Slangenbusk har ved hoiere Bistand skaffet hende en Ansættelse 
og Bestilling paa Slottet, kunde han nu ikke, listig som han 
er. forsikkre Dem at hun ikke er Dem i mindste Maade be
slægtet. Kunde ikke Deres Ungdom have bragt Dem i et 
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som Moderen ved Ryggeslsshed har paafort sin kongelige 
Elsker har den vanslægtede Moder fra Fodslen givet i Arv til 
sit uskyldige Barn." 

„Det er umuligt." 
„Det er sandt, og vee den der tager hende i Favn — 

hans Lod vilde blive som Kongens." 
„Bulow. det svimler for mig — saa ung og saa ulykkelig, 

saa uskyldig og saa elendig." 
„Vil De vide at fatte Dem?" 
,,Et tungt Svoerd er dette, men jeg stal bede Gud om 

Kraft til at boere det." 
„Tcenk paa deres Ssster — paa Louise Augusta." 
,,Rum Tid vil hengaa inden jeg glemmer Cathrine, og jeg 

glemmer hende aldrig." 
„Hun maa bort fra Slottet." 
„Hun skal have en Stilling i Samfundet." 
„Min Prinds betcenk hvad De derved udscetter Dem for." 
„Hun skal ikke lide Nsd, eller rvinges til at gjere nogen 

ulykkelig," 
„Lad os tanke paa Dem og Riget, det er det vigtigste." 
„Retfærdigheden er endnu vigtigere." 
„I Staterne staaer Politikken over Retfærdigheden." 
„Men ikke hos mig, Bulow, ellers vilde jeg aldrig vcere 

Konge, erindrer Du min Moders Ord: „Bevar mig uskyldig og 
gjsr andre stor." 

„Ak, min Prinds. Fjenderne tage gjerne imod Storheden 
og Uskyldigheden nedtroedes da." 

..Hvad vil Du da?" 
„Bevar begge Dele." 
„Raad mig, adspred mine Tanker, hvad skal jeg gjore?" 
„De stal fjerne Slangenbnst fra Dem." 
,.Jeg jager ham bort paa Bieblikket." 
„Nei ingen Overilelse, endnu idag stal jeg give Huth 

Leilighed til at advare hele Partiet, at troekke sig tilbage, som 
om det var selve Planen man er bange for." 
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„Godt det billiger jeg. Jmorgen stal Slangenbufk er
fare, at man ikke vil hazardere noget." 

„Skal jeg sige ham det?" 
„Nel Enkedronningen maa selv jage ham bort iovermorgen, 

hun maa troe at De ikke vil have Magten." 
Kronprindsen havede med et Sat Hovedet iveiret og saa 

paa Bulow med Forbavselse." 
„Hvad behager." 
„De vil jo vinde Ret som Prinds!" 
„Ak, jeg kan noesten sige nu er det mig ligegyldigt." 
,,Gud forbyde det." 
..Lad hende beholde Magten, den er ikke Anstrengelsen 

vard." 
„De talte anderledes for en Time siden." 
,,Ja dengang var mit Hjerte i en anden Tilstand!" 
„Og dog behover Landet en retfcerdig Hersker, ligesaavel 

nu som for en Time siden, deres Fader trcenger til en Sons 
Stotte nu som for, Deres Soster er vargelos naar De er be-
rovet Magten, og Deres Moders Minde er forst blevet helligt, 
naar hendes Son har beseiret Revolutionen." 

„Jeg kan, jeg vil intet vove." > 
„Min Prinds hvorfor vil De nede mig at oprive nye 

Saar, medens De nys modtagne endnu blode, men min Pligt 
paalagger mig at erindre Dem om, at Dronning Mathilde paa 
fit Dodsleie besvor sin Uskyldigbed og opfordrede Himlen til at 
bevise Verden dette ved at lade dem hendes Ssn blive Kon^e. 
Bliver han det ikke, sagde hun, saa lad Dem tro, at jeg var 
en Forbryderske." 

„For den Rene er alling reent, selv om jeg blev en T,g-
gcr var hun dog uskyldig." 

„Ja, sandelig, saaledes sige alle de der kjendte hende og 
som elske Sandheden, men den store verden elsker Orakler, 
For denne stal De gjore hendes Minde helligt?" 

„Og min Fader? — Retfærdighed imod hende — er 
haard Bedsmmelse mod dam?" 

„De kan vare en kjoerlig Ssn imod dem begge. Aands-
lidelser har sine Undskyldninger, men Broden man kaster paa 
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en Kvinde fordommer ubarmhjertigt, vil De intet gjore for at til
bagevinde det Tabte?" 

..Jeg kan ikke, min Kraft er borte — jeg kan ikke." 
,,Saa er De skyldigere end Deres Moders Fjender, thi 

disse fulgte dog Hcevnens og Wrgjerrighedens Stemme og 
skyldte deres Moder intet, medens De som skylder bende Livet, lige
gyldigt glemmer bvad hun bad om i sin Dsdsstund. Frederik, 
ved mig taler din Moder endnu for sidste Gang til Dig. 
Vaagn op, Du Son af en mishandlet Dronning, er Du ufsl-
fom for dette Billede som jeg bestandig bnrer paa mit Bryst 
og som jeg hver Aften v^der med mine Taarer — det er din 
Moders.Foengfel og din Moders Grav!" 

En krampagtig Skjcelven greb den unge Prinds, han strakte 
de hvide zittrende Hocnder ud efter Billedet, der var broderet 
med sort Silke paa hvidt Atlask, og holdt det nogle Se
kunder vildt drommende foran sig paa Skjsdet. Han var 
bleg som et Liig og Oinene stirrede tort og marmoragtigt paa 
Afbildningen af Slottet i Celle og den churfyrstelige Begravelse. 
Indskriften paa Graven var saa tydelig og dog saa han intet, 
glt hvirvlede sig i usikkre Trcek foran ham. 

Bulow kncelede, greben af en forfærdelig Angst ned foran 
ham og hviskede med bsnlig, ncesten barnlig Stemme: 

„Frederik, dette Silketoi er klippet ud af den ulykkelige 
Dronning Mathildes Hovedpude, derpaa hvilte hun sit Hoved 
hiin morke Dag, da hun forlod Jorden, det er broderet af 
dem, der lukkede hendes Vine. seer Du da ikke — Du kjcere 
Frederik, disse Fugtpletter er din Moders sidste Taarer, o^ 

.disse der, ere falmede Moerker af hendes klamme Dsdssved." 
Med en Bevægelse der saa ud som om han med uhyre 

Anstrengelse lsftede en overordentlig Byrde, forte Frederik Sil
kestykket op til sit Ansigt, som han heelt tildoekkede dermed, og 
med et huult Udraab: „Min Moder! min Moder!" bedcrkkede 
ban det med Kys, medens en Hulken og en Taarestrom lettede 
oet unge Bryst, der truedes med at sprcenges. 

Lange sad Frederik saaledes medens Bulow holdt ham 
smt omfavnet. Fslelserne og Indtrykket havde vceret for vold
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somt og mcrgtigt og en velgjorende Afmagt greb ham omsider 
ubevidst i sine smertestillende Arme. 

Da Kronprindsen kom til sig selv stod Bulow alene hos 
ham, ved Siden af Divanen. 

„Gud fkee Lov. at jeg ikke behsvcde at kalde Nogen til 
Hjcelp; da jeg blev bange for Alvor, flog De Vinene op. Nu 
maa jeg kalde en Lcege." 

„Vent kjoere Ven! Hvad var det? Besvimede jeg? O, 
iea wler mig nu saa vel. saa forfristet." 

„Men De maa dog vcere forsigtig — De er mat." 
„Bulow! Silkepuden, den beholder jeg — det er mit 

Lw, min Styrke, fra nu af stal jeg vcere en god Son, en 
redelig Hersker for mit Folk, en Mand, ja en Mand." 

,,Det vil De vcere — ja ved Gud, det vil De vcrre, nu 
er jeg ikke bange mere. men lad mig gjemme Stykket paa den 
Plads, hvor det saa lcenge har vceret gjemt. Ligesaa snart 
Doktoren har vceret her — stal De saae det. Vi maa nu 
foregive et pludseligt Ildebefindende. Naar Enkedronningen 
kommer, saa voer kjcerlig imod hende og bed hende om 
Slangenbusks Fjernelse, men sig ikke Andet, hvormeget hun 
trcenger paa." 

.,Det vil jeg, det vilde ogsaa vcere umuligt for mig at 
lyve og denuncere ham, kan og vil jeg ikke." 

„Vcrr nu ganske rolig, jeg er nsdt til at ringe og gjsr 
dem ikke for rask, thi De er meget angrebet." 

Bulow ringede, og snart var Livlcegen og flere Ofsicianter til
stede. Heldigviis var Juliane Maxie ude at kjsre med Arve-
prindsen. Man troede endog at hun var taget til Fredens-, 
borg, og sendte derfor Estaffet efter hende i sorskjellige Ret
ninger. 

Hun blev synlig altereret, da hun erfarede Kronprindsens 
Upasselighed, og vendte i stor Hast tilbage til Hovedstaden. 

Hendes Omhu og Sporgsmaale havde ncesten ingen Grcend-
ser. Doktoren havde forstrevet en beroligende Mirtur, hvoraf 
allerede var tagen en Dosis, da Enkedronningen kom. 

Hun smagte derpaa, og star frygteligt Ansigt. 
„Den Mirtur maa lille Frederik ikke tage," sagde hun, 
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jeg skal bringe den tit Doktoren og fpsrge. hvor han tor 
forskrive faadant noget Tsi." 

Trods Bylows underdanige Forestillinger tog hun Medi
cinflasken med sig i sin Lomme; men sendte den dog kort efter 
tilbage med den Beiled. at Doktoren meente, at den vilde be
komme Prindsen vel. 

Hsist sandsynlig kom Medicinen ganske og aldeles tilbage 
som den var taget dort, men Bulow var dog bange, han vilde 
ikke tillade, at Kronprindsen tog noget ind af Mixturen. For 
at tomme paa Flasken vilde han selv tage en Skeefuld hver 
Time istedetfor Prindsen, men dette vilde denne ikke tillade, 
hvorfor de bleve enige om at samle Portionerne i en Skaal og 
kaste det ned i Slotsgaarden. en Manover, ^der mir havde 
ledet til Opdagelse, da det faldt paa Oldfruens Blomster, men 
Bulow fik hende til at tie for ikke at paadrage Kronprindsen 
Ubehageligheder. 

Kongen blev meget forskrakket over Kronprindsens Upasse
lighed. Denne Frygt syntes ligesom at gyde nyt Liv i hans 
Aarer, han reiste sig uden Hjalp fra Stolen og befalede Over-
hofmarfchal Schak strax ar ssre ham til Kronprindsen. 

Dette vilde denne imidlertid ikke indlade sig paa, og der 
opstod en heftig Scene i hvilken det paa begge Sider gik til 
Yderligheder. Kongen besindede sig da, og sagde med Værdig
hed: „Jeg seer, De glemmer, at jeg er Konge og De min 
Tjener. De behandler mig som en Fange og troer, at De er 
min Vogter. Jeg kunde hcevne mig derfor, men jeg vil nsies 
med at scette min kongelige Villie igjennem." 

Derpaa gik han med faste Skridt hen til Vinduet, aabnede 
det og raabte ud: „Gardist, Skildvagt! raab ud, jeg, Kongen, 
befaler det, og sig til den vagthavende Officeer. at han og fire 
Mand strax har at indfinde sig hos mig." Skildvagten, der 
var en Normand, raabte sieblikkelig ud, og da Schak hsrte 
Vagten udenfor kastede han sig bleg. som et Lig paa Knce og 
bad om Forladelse. Uden at vårdige ham et Ord vendte 
Kongen sig med Hsihed til den indtrædende Officeer, 

En Hofrevolution i Danmark. 24 
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„Kjender De mig, Hr. Kammerjunker?" 
„Jo. Deres Majestcet." 
„Nuvel, jeg kjender ogsaa Dem, De er en brav Officeer 

og hedder Mssting. Jeg indeftaaer Dem for en god Fremtid, 
naar De parerer mine Ordre." 

„Majestcet, jeg adlyder Dem, min Konge." 
„Godt, Mssting, jeg skal ikke forlange andet af Dem, 

end hvad der er overeenstemmende med Ret og Billighed." 
„Befal, min Konge!" 
„Min elskede Son, Kronprindsen, er pludselig bleven syg. 

Han er mit Fremtidshaab, jeg vil see til ham og kjende hans 
Tilstand." 

„Intet er naturligere, Deres Majestcet er en god 
Konge." 

„Ja, naar mit Navn ikke misbruges; men hor nu efter, 
hvad jeg befaler Dig, Mssting. Disse fire Gardister ere jo 
tro Folk?" 

„Det indestaaer jeg for." 
„Herligt, deres cerlige, lrofaste Ansigter vidner for dem. 

Brave Karle, Eders Konge stoler paa Eder, dct kan jeg jo?" 
»Ja, Herre Konge!" udbrod Gardisterne med een Mund, 

dybt rsrte over Kongens Godhed. 
„Det kalder jeg godt svaret, hor da efter, 2 Mand bli

ver med Bajonetten 'plcmtet mod Brystet af denne opscetsige 
Person staaende foran ham indtil jeg kommer tilbage. Han 
skal satte sig," befalede Kongen haardt til Schack. Denne 
tabte ncrsten Besindelsen og satte sig ned i en Lånestol. 

Kongen vedblev, „hvis han rsrer fig af Pletten, reiser 
sig eller gjor Allarm paa nogensomhelst Maade. lsber I ham 
Bajonetterne gjennem Livet og spidder ham til Stolen. 
Hsrer I?" 

f>Jo, Herre Konge," svarede Soldaterne. 
„I Andre To gaaer udenfor Dsren og indlader ikke en 

Moers Sjoel saalcrnge jeg er borte. Forstaaer I?" 
„Jo, Majestcet!" 
„Du. Mosting. gaaer med mig til Kronprindsen. Din 

Tjeneste stal blive belonnet saavelsom disse brave Folks." 
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„Deres Majestæt har at befale, jeg adlyder med Gloede." 
„Det loerer ham ikke oftere at vcere opscetsig mod sin 

Konge, Hr. Ovcrhofmarschal." Dermed gik Kongen, flottende 
sig paa Msstings Arm, til Kronprindsens Vcerelser. Kron-
prindsen blev i hsi Grad glad og overrasket ved at see sin 
Fader hos sig. 

„Gaae udenfor Biilow og Mssting og ssrg for, at Ingen 
forstyrrer os/' 

Bulow og Mssting trak sig forundrede over Kongens 
Raskhed tilbage. 

„Min Son, min kjcere Son," begyndte Kongen, „er Din 
Sygdom farlig, jeg er meget bekymret. Gid Du maatte 
komme Dig." 

„Elskede Fader, jeg feiler faagodt som Intet, det er kun 
af Forsigtighed efter et Ildebefindende at jeg hviler efter Loegens 
Forskrift." 

„Ja, Du er ung og godtroende, min Frederik, men jeg 
har gjennemgaaet saa meget og kjender visse Personers Rcenker. 

„Marker Du ingen Smerter, min So-n?" 
„Nei, Deres Majestcet, mindst nu, da jeg seer Dem saa 

rast." 
„Det er Angsten i Forbindelse med nogle styrkende Draaber 

fra gamle Dage, som jeg har funden. Jeg frygter, at man 
har givet Dig Noget ind." 

„Voer blot rolig, min Fader, man har ingen onde Hen
sigter med mig, man vil kun beholde Magten i Dit og mit 
Navn." 

„Du er ung, Frederik, men Du er min Ssn, og den der 
meest af alle tilhorer Regimentet." 

„Gud bevare min Fader, Regimentet tilhsrer alene Deres 
Majestcet." -

„O. Du veed ikke, hvad jeg dsier med disse Mennesker. 
Naar Din Bedstemoder vil have Noget sat igjennem, bliver 
hun ved at plage mig saalcenge. til jeg maa give efter." 

Kronprindsen svarede ikke herpaa, 'men han ferte Kongens 
Haand til sine Lceber og kyssede den. 
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,,Min egen, kjcere Fredrik om fire Dage stal Du konfir
meres, troer Du at Du er stcerk nok dertil?" 

„Ja, min dyrebare Fader, den 4de April vil blive en 
stor Fest for mig." 

„Og for mig ikke mindre, vi ville strax afkaste Aaget ; 
men Din naadige Grandmama og Din Onkel maa intet vide." 

„Jeg er kun lidt mere end et Barn, og Du, min Fader, 
er en gammel Mand, kunne vi to tie." 

„Ja min Son, det kunne vi, thi ellers vilde vi endnu 
i lang Tid voere umyndige. Jeg kan tie som en Muus, naar 
kun Du kan det." 

„Vcer vis derpaa, men endnu eet foruroliger mig, naar 
stal jeg ind i Statsraadet?" 

„Jeg vilde have det strax, men Din Bedstemoder vil forst 
have det om en Maaned." 

„Hvorfor forst om en Maaned." 
„Fordi hun vil have Moltke, Stemann, Guldberg og 

Eichstedt ind i Geheimestatsraadet forst." 
„Ak, jeg forstaaer det!" 
„Det er for at kunne overstemme den unge, uerfarne 

Prind's, som da kun har sin eneste Ststte i sin Bedstemoder 
og sin Onkel." 

„Du maa modscette Dig det." 
„Det er lettere sagt end gjort, hun kommer da med for

blommede Talemaader, der indjager mig Frygt. 
„Frygt, Kongen?" 
„Ja for Dig! foler Du ingen Frygt for hende?" 
„Mrefrygt!" 
„Fy Frederik!" 
„Men jeg skal mande mig op. kjare Fader." 
„Ja, det er nsdvendigt, men lad hende ikke marke Noget, 

for i det rette Oieblik." 
„Naar er det, kjcere Fader?" 
„Den 10de eller den 14de April maa Slaget staae. 

Men vi maa erlcegge Krigsomkostningerne iforveien." 
„Hvorledes, min Fader?" 
„Det kongelige Gods Frederiksruhe, maae jeg give hende, 
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for at saae Udsættelse med de fire juliamske Geheimeraader, 
som hun vil vrakke mig paa." 

„Det er dyrt, det er meget dyrt." 
,,Ja vistnok, men saa har Du ogsaa frie Hcender over 2 

Kongeriger, og det er rigeligt Godserne vcerdt." 
,.Du talte kun om eet Gods. kjcere Fader." 
,,Ja, men min dyrebare Broder har forelsket sig i Hanrau, 

jeg faaer ikke Fred, forend jeg giver efter/' 
„Nei, kjcere Fader, det kan Landet ikke taale." 
,,Ak, min Son, Landet har allerede taalt saameget, vi 

saae. da Magten den 14de og sparer alle de Rigsbanksedler, 
som hun kunde fabrikere i en heel Maaned. ' 

,,Det er haardt." 
,,Ia meget haardt, men der er ikke andet for, vi maae 

gjsre gode Miner endda." 
„Og Guldberg?" 
,.Ja min Ssn, han vil vist node mig til at gisre sig en 

Forcering af en Tsnde Guld." 
„Fader, jeg bliver bange, tilsidst bliver der jo Intet 

tilbage." 
„Til os?" 
„Til Landets Vel, mener jeg." 
„Seer Du, min kjcere Ssn, vi stal huske paa. at hver 

Dag vi vinder fra dem, er en stor Triumf. Siden kan vi jo 
tage det igjen." / 

„Nei. det kan ikke lade sig gjsre, men nu, Tcmshed, 
Fader." 

„Ja. Taushed, min Ssn, og endnu eet. Du maa lade 
som om Magten er Dig forhadt. Jeg maa spille min gamle 
Rolle. - ' 

„Du seer paa mig. Troe mig, det er ikke altid saa stemt 
med mig, som jeg lader til." 

„Desbedre! min kjcere Fader!" 
. „Dermed maa Du-dog ikke troe, at jeg ikke lider af det 

nerveufe Onde, men Du vil jo vcere mig en god Ssn?" 
„Ja. min Fader, en taknemmelig Ssn!" 
„Kan Du stole paa Bulow?" 
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„Ja, og paa Flere." 
„Godt, raadfor Dig med — 
„Stampe, Bernstorff og Reventlou. 
„Og med Huth!" 
„Hvad! har vi ogsaa Huth?" 
„Med Liv og Sjcel." 
„Godt, ypperligt, men jeg tor ikke blive langer, hold 

Dig nu godt, og bryd Dig ikke om at jeg synes lidt sar, gjsr 
noget istand som kan gavne os Begge, og som jeg kan under
skrive." 

„Vil Du det, kjcere Fader?" 
„Det stal jeg vise Dig, men forhindre blot de fire Stats-

raader at afloegge Eden." 
„Det maa Du forhindre, elskede Fader!" 
„Godt, det skal jeg. men saa maae der handles raskt." 
„Mildhed og Klogskab er det Bedste; thi Kongen af 

Preussen er Bedstemoders Ven, og vi maae ikke have'Krig for 
min Skyld." 

„Godt, Du har Ret. men hor dog, hvis det kniber, maa 
Huth forsvare os." 

„Det vil han, Kabinettet maae hceves og Alt gaae igjen-
nem os To." 

„Bravo! har jeg nu skrevet under i i3 ulykkelige Aar, 
for at give Dig Tid til at vore i Fred og Ro, saa vi! jeg nu 
gjere det herefter med stsrre Fornsielse, jeg skal voere rigtig 
Konge, og Du, Prinds-Regent." 

„Gud styrke os dertil," 
„Ja, min Son. han vil lade det lykkes. Gud befalet." 
Kongen reiste sig, og vilde kalde paa Mosting og Bnlow 

Men han betcenkte sig, og satte stg atter ned igjen ved Kron-
prindsens Seng. „Eet maae Du love mig, min Son, jeg vil 
befries fra denne Schack, han er en Boddel imod mig." 

„Han skal bort den 14de. men hold ud saalcenge/ ellers 
forraade vi os selv." 

„Ja, ja, vi maa Begge holde ud." 
„Altsaa den 14de April." 
„Vil Du have Kabinetsseglet? min Son?" 
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„Den 14de?" 
,,Nei, strax?" 
„Jeg har det hos mig, dette Trolddomssegl." 
„Jeg beholdt det gierne, men vendt til jeg er konfirmeret, 

saa... /' 
„Men naar de andre lobe dermed?" 
„Du maae bestandig have det hos Dig, Fader?" 
„Godt, jeg stal passe derpaa — men den 7de maa Du 

hente det; i 7 Dage kan det godt undvceres. Det er fleet 
saa tidt. Gud befalet." 

„Farvel min kjare, kjcere Fader!" 
„Min egen Frederik. Farvel!" 
Efter at have kysset Kronprindsen paa Panden, gik Kon

gen rask ud as Dsreu. men der lomede han sig stoerkt paa 

Mostings Arm. 
Den noeste Dag var Kronprindsen fuldkommen rast, ikke 

desmindre maatte ham ifslge Livloegens Ordre holde Stuen 
for ikke strax at udsoette sig. 

Sine Befalinger havde han uddeelt til Bulow med Hen
syn til Arrangementet til den forestaaende Konfirmation og 
igjennem ham gik alt hvad der stod i Forbindelse med Regent
planen hvori Stampe, Numsen, Reventlau, Huth og Bernstorf 
endog skriftlig deeltoge. 

Det er et stolt Vidnesbyrd for disse Mcend om, med 
hvilken Taushed og Troskab de dreve Underhandlingerne og 
Forberedelserne, naar man veed at Juliane Marie havde sine 
Spioner overalt. 

Hos disse Mand havde Udspionering gjentagne Gange 
vceret virksom, men man fangede ikke andet end sine egne Fisk. 
Alle vare da af den Mening at Prindsen maatte voere glad 
ved at nyde en Konges Rettigheder uden at voere belemret med 
Regjeringens Byrder og at dette vistnok stemte overeens med 
Kongens, Kronprindsens og Folkets Onsker. 

Man troer altid det man snfker, altsaa beroligede Juliane 
sig dermed. 

Enkedronningen var altfor glad over denne gode Virk
ning af hendes utroettelige Iver for at beholde Herredsmmet, 
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og hun lagde derfor nye forhaabningsfulde Planer for en fjern 
Fremtid. Det havde nemlig viist sig at Modstanden mod hende 
var forbi. Dronning Caroline Mathilde var faldct som et 
Offer derfor, hvorfor skulde hun nu ikke i Tryghed over det 
vundne Terrain kunde udstrække Herredsmmet endnu lcengere? 

Tidlig eller feent vilde Kronprindfen jo blive en Mand 
og blive Konge, var det da ikke godt at have en trofast Al
lieret til, som kunde stemme Regenten til Foielighed og hvor
ledes skulde hun kunne opnaae det Bedre end ved at indlede 
et Wgteskab mellem Kronprindsen og een af bende protegeret 
tydsk Prindsesse? 

Hun havde allerede lange staaet i det venskabeligste For
hold til Kongen af Preussen, Frederik den 2den, hvis Datter 
hun havde udseet til Kronprindsesse i Danmark. 

Kongen af Preussen syntes godt om dette Forslag, og 
en levende Brevvexling var allerede lang Tid fsrt mellem dem 
desangaaende. 

At have en Flaadestat til intim Allieret knnde vel til
fredsstille denne cergjerrige, erobresyge Monark. 

Juliane vilde derfor itide sikkre sin Plans Fremgang. thi 
Indflydelse paa Bornene maatte hun io altid beholde og hen
des Son Arveprindsen kunde da som disses Onkel arve Herre-
dsmmet ester hende. Kongeloven tildeelte Kongens Son Kro
nen, men forbod ikke Onkelen at vcere den egentlige Hersker. 
Den 2den April 1784 havde Kronprindsen netop skriftlig ̂ be
svaret Geheimeraad Stampes Foresporgssler angaaende de nod-
vendige Forholdsregler ved det forestaaende Statskoup, da 
Enkedronningen lod sig melde hos Prindsen. Bulow fik i en 

- Hast skjult de vigtige Depescher hos sig og Kronprindsen fik 
netop Tid til at indtage en Rekonvalescents hvilende Stilling, 
da Juliane traadte ind. 

„Hr, Marschal," sagde hun naadig, ,jeg er henrykt over 
at see Kronprindsen oven Senge, De kan betroe mig bam i 
en halv Time eller saa, da jeg har noget Godt at melde ham 
sv kamille." 

Bulow adlsd Vinket og skyndte sig bort for at levere 
General Huth de vigtige Brevskaber. 
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„Naadige Bedstemoder!" sagde Frederik, „undskyld at 
jeg bliver siddende. jeg befinder mig vel, jeg er kun lidt 
mat, men imorgen vil jeg vcere fuldstoendig restitueret." 

„Det snsker og haabe vi Alle, thi i overmorgen skal Du 
aflægge det store Loste — som Du min elskede Frederik har 
lcengtes saameget efter." 

„Ja, ieg er glad derover, man er dog ikke anseet for at 
vare et rigtigt Menneske for man er konfirmeret." 

„Bam. som Du er. i min Barndom tog man det slet 
ikke saa noie — og vil Du vide min Hemmelighed, saa er 
jeg. Din Bedstemoder, endnu slet ikke konfirmeret, det brugtes 
kke i deu Tid ret meget, eller var idetmindste en Sag, som 

man tog efter eget Indfald." 
„Er det muligt, Graudmama er ikke konfirmeret, det er 

moersomt — nu saa kan jeg sorstaae hvorfor De holder Dem 
saa ung, en ukonfirmeret Dame." 

„Du er en Smigrer lille Fredrik, jeg siger det blot for 
at Du ikke skal troe, at der er skeet Dig Uret fordi vi har 
trukket Tiden lidt ud." 

„Men det har jeg jo heller aldrig sagt. Bedstemoder!" 
„Nei, uei, men det kunde Du dog have tcenkt." 
„Bedstemoder," sagde Frederik modfalden, „Du vil bestemt 

at jeg ikke skal konfirmeres endnu?" 
„Vilde det gisre Dig meget oudt?" 
„Ja, det vilde bedrove mig meget, jeg bliver bestemt syg 

derover." 
„Nu saa glad Dig min sode Frederik, glced Dig som et 

Barn. thi iovermorgen stal Du konfirmeres med al den Pomp, 
der sommer sig for Kongens Son, Throuarvingen og min 
Sonnessn." 

„Virkelig?" raabte Kronprindsen med uskromtet Gloede 
og rakte Dronningen begge sine Hcender. 

„Tak. Tak.!^ 
„Du faaer mig til at lee ovn Din Gloede, foler Du nu 

ikke selv, at Du er et rigtigt Barn?" 
„Jo, det maa jeg tilstaae. men er der noget ondt 

i det?" 
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„Nei min Frederik, det er der virkelig ikke — bliv Du 
kun ved at vcere Barn en god Stund endnu — men Du 
har jo skrevet — Du har Blcrk paa Fingrene, hvoraf kom
mer det?" 

,Aa det — ja det siger jeg Dig ikke, Bedstemoder!" 
„Frederik, lad os ikke blive Uvenner — Din Bestemoder 

kan Du be^troe Alt." 
„Hvor bliver saa Overraskelsen af?" 
„Hvilken om jeg tsr fporge? —" 
,Saa nu er jeg godt faren, siger jeg det, bliver Fader 

vred — siger jeg det ikke, saa — naa see nu ikke saa opbragt 
ud — det er ikke noget slemt." 

„Frederik, sig mig det — og Du skal have Grund til 
at glcede Dig — naa kjoere Barn!" 

„Fader vil forcere Dig og Onkel Frederik Fridriksruhe 
og Hanrou — er Du saa fornoiet?" 

Enkedronningens Ansigt-opklaredes pludseligt, hun rakte 
Kronprindsen Haanden og sagde: „Det er smukt, jeg skal voere 
taus — skrev Du derom?" 

„Nu sporger Du om mere end jeg vil svare paa — 
jeg troede det var passende at Fridriksruhe kom til at hedde 
Julianeruhe — det er det Hele." 

„Nei lad det kun hedde Fridriksruhe — det er bedre 
saaledes." 

„Det troer jeg selv, nu, og derfor betcenkte jeg mig og 
tog mit Forslag tilbage." 

„Lad mig see Forslaget lille Frederik!" 
„Det ligger i Ilden sagde Smeden om Jernet" bemcrr« 

kede Kronprindsen. 
En let Sky foer hen over Julianes Pande. „Saae Bu-

low det?" spurgte hun. 
„Bulow? Hvor skulde det falde mig ind — han er da 

ikke min Skriverlcerer, skulde han maaskee rette paa Stilen?" 
„Mishager han Dig mit Barn, saa sig det?" 
„Hvorfor skulde han mishage mig? Det er en god Mand, 

men han er for gammel til at voere min Fortrolige i Borne-
streger." 
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.Det har Du endelig ret^ i — men lad os tale om 
noget andet, naar stal Du feire Din Indtrædelse i Stats-
raadet?" 

„Ja det sporger jeg om?" 
„Saa hor det mit kjcere Barn — den 14de April/ 
„O, herligt!" 
„Du er meget cergjerrig." 
„Ja uhyre, jeg stal trcekke Onkel Frederik i Skjoderne og 

fige Onkel nu er jeg ligesaameget som Du!" 
„Mere, min Frederik. Du er Kronprinds og han er kun 

Arveprinds," 
,Ja, men han er og bliver dog altid min Onkel." 
„Det er sandt. Sig mig hvad er saa det fsrste For

flag Du vil gjsre i Statsraadet?" 
„Det er sandt, man skal vel komme mcd noget sor at 

vise sig lad mig nu see — jeg vil soreflaae en Be-
lonning til Guldberg." . 

„Det er ikke ilde — Din Jndtrcedelse vil vcere glimrende." 
„Dek troer jeg selv." 
„Har Du noget imod at Guldberg, Eichstedt, Steman og 

Rosenkrone bliver stemmegivende Geheimeflatsraader?" 
„Bedstemoder, i den Retniug maa Du gjsre hvad Du 

finder rigtig. Det vil jeg flet ikke blande mjg i — 
„Det kan dog ikke voere Dig ligegyldigt hvem der sidder 

i Statsraadet?" 
Naar det er troe og indsigtsfulde Moend. Du kjender dem 

jo — gjsr det ganske som Du synes." 
„Her min Frederik, siden Du nu er i det gode Hjerne 

vil jeg endnu fremkomme med noget — vi maa tanke paa en 
Gemalinde til Dig," 

„Nu maa jeg lee, en Gemalinde? jeg er jo ikke konfir
meret endnu?" 

,,Det er Du snart, og Du veed vel at det er Pligt i 
Tide at tanke paa en Kronprindsesse." 

,,Du har maaskee een i Lommen?" 
„Netop, see her er et Brev sra Kongen af Preussen, og 

her er hans Datters Portrait." 
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..Brevet kan Du beholde, jeg vil ikke hsre et Ord derom 
fsrend jeg er 18 Aar, men Portraitet gad jeg nok see." 

..Saa see da - ." 
„Hun er ikke hcrslig, Diademet kloeder hende godt." 
„Du synes om hende?" 
„Nei. det har jeg ikke sagt — er hun god?" 
„From som en Engel." 
„Hun seer ikke videre blid ud, men det kan vi altid tales 

ved om." 
,,Jeg har halvt om halvt gjort mig Haab derom." 

- „Hor Bedstemoder, jeg er kun et Barn endnu og kan ikke 
bestemme mig saa tidlig." 

„Fyrstegiftermaal bestemmes altid tidlig." 
„Ja men ikke ser Konfirmationen." 
„Jo, Din Fader og Din Onkel er enig med mig. Du 

maa bestemme Dig." 
„Ikke endnu, nu har jeg ssiet Dig i saameget, saa maa 

Du foie mig i at vente." 
„Hvorlcenge min kjoere Frederik?" 
..Saamange Uger som der er Diamanter om Portraitet." 
„Det er umuligt, jeg maa give Svar fer den Tid." 
„Lad os dog tcelle." 
Og Enkedroningen og Kronprindsen gave sig nu ligesom 

Bsrn til at tcelle de Diamanter der sad i Indfatningen. 
Naar Nogen havde seet dem i dette Oieblik skulde Ingen 

have antaget at disfe to Vcesner vare hinandens Mod
standere. 

„Een og Tyve, det er vel hendes Alder?" sagde 
Prindsen. 

„Jeg troer kun at hun er tyve Aar." 
„Saa er hun jo aldre end jeg." 
„Jeg var ogsaa over tyve Aar da Din Bedstefader 

oegtede mig." 
„Ja det er jo rigtignok sandt, men jeg kan ikke bestemme 

mig endnu." 
„Men naar da, naar da?" 
„Sug mig Bedstemoder, naar synes Du?" 
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„Det Bedste var at Du bestemte Dig strax." 
„For Konfirmationen? Saa kunde man sige det var et 

Barnevalg, nei lad det saa voere til om 21 Dage, det er saa-
mcen tidlig nok." 

„Du skal ikke giftes for i Dit 18de Aar, men lad det da 
voere til om 2 i Dage — Du foier dog alligevel Din Bedste
moder." 

„Jeg lover Intet, men naar jeg cngang kommer fra 
Statsraadet iler jeg op til min kjare Bestemod^r. og siger 
hende Bested." 

- ,,Du er et velsignet Barn." 
„Bedstemoder stal idetmindste altid kalde mig en god 

Sonneson." 
,,Det er jeg vis paa — vil Du beholde Portraitet?" 
„Nei, nei, hvor kunde det passe sig. et Barn og et 

Dameportrait?" 
.„Men naar Kronprindsen kommer fra Statsraadet — 
„Ja saa har han rystet Barnet ud af Wrmet. saa kan 

vi tale derom." 
Enkedronningen forlod Prindsen i hoi Grad tilfredsstillet, 

og skrev strax til Kongen as Preussen at hun ncerede 
sikkert Haab om at hendes Sonnessn vilde fsie hende i Alt og 
at hun navnlig havde den sikkre Forventning inden Udlsbet af 
en Maaned at tilmelde ham en gladelig Tidende med Hensyn 
til Kronprindsen og Kronprindsessen. 

Den Vending, som denne Sag, til Helb for Kron
prindsen, fik, hjalp ikke lidet til at fremme Prindsens Planer 

-og til at dysse den aarvaagne Juliane i den dybeste Ro og 
Tryghed. 

Den preussiske Gesandt viste Kronprindsen den under-
danigste Opmærksomhed, og de andre Diplomater der ikke anede 
noget om Julianes Gistermaalsplaner troede at den preussiske 
Gesandt i Statsanliggender vilde insinuere sig bos Kron
prindsen som en snarrblivende Regent. De vilde altsaa >kke^ 
naa tilbage for Nogen, men viste om muligt endnu storre 
Underdanighed og Wrefrygt hvilket navnlig var Tilfaldet med 
den engelske og russiske Gesandt. Da nu Konfirmations-
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hsitidelighederne medssrte den naturlige Omstændighed at Kron-
vrindsen blev betragtet som Festens Konge, saa ssgte hele 
Hoffets Personale og alle Statstjenerne, ja selv Borgerne at 
overbyde hinanden i deres Hyldest, saa at det noesten gramdsede 
til Tilbedelse. 

Dette gav alle Kronprindsens Tilhængere et ubetvingeligt 
Mod og en vcerdisuld moralsk Stotte. 

En saa forgudet Prinds turde nok vove noget for at 
vinde sin Ret, og han selv var nu mere end nogensinde bestemt 
paa at vove det. 

Saaledes ncermede sig det vigtige Tidspunkt, da Thron-
arvingen skulde trcede ind i Statsraadet. 

Kronprindsen talte Timerne dertil og endelig noermede sig 
den 14de Avril. 

Tiende Kapitel. 

Slag og Seiervinding. 

Den store Dag, den 14de April 1784, oprandt. 
Kongen var festlig smykket til at gaae i Statsraadet, 

Arveprindsen og de nye af Juliane Marie udncevnte Geheime-
raader ligeledes. Bulow forte Kronprindsen ind til Kongen 
og da denne med et sky fravendt Blik havde trykket sin Son i 
Haanden, sorte Kronprindsen, der denne Dag var usædvanlig 
bleg og usædvanlig smuk, sin Fader ved Haanden til Stats-
raadssalen. Neppe var man kommen indenfor og Dorene luk
kede, forend Guldberg og de andre nye Raader traadte frem 
og vilde aftcegge deres Eed som Statsraader. 

„Bliv!" sagde Kronprindsen med en bydende venlig Ge
stus, „forst maa jeg, Thronsolgeren, srembcere Hs. Majestcet 
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min Taksigelse, som jeg, for bedre at minde denne Dags Be
tydning, har opsat skriftlig. Tillader min Herre og kongelige 
Fader at jeg oplaser dette?" 

„Jeg tillader det, min Ssn!" svarede Kongen med samme 
aandssravarende Blik som fsr. 

Kronprindsen tog nu et Papir ud af Lommen og laste: 
„Min naadigste Konge, Fader og Herre! Da min naa-

digste Hr. Fader har havt den Naade og Kjarlighed for mig 
nu at satte mig i sit Gcheime-Stadsraad, saa erkjender jeg, 
som jeg bsr, denne deres naadige Fortrolighed med den dybeste 
Wrbsdighed og stsrste Taknemmelighed. Men, som jeg er over-
beviist om, at Tingene meget bedre bestyres.uden et Kabinet, 
saa maa jeg underdanigst bede min naadige Hr. Fader at op
have Kabinettet, hvorved Statens publique Affairer kom igjen 
paa den Fod, de altid have varet indtil nu paa 14 a 15 
Aar, og hvorved ogsaa Hensigten af Forordningen af den 13de 
Febr. 1772") blev opnaaet." 

„Ligeledes troer jeg mig forbunden i min Samvittighed 
underdanigst at foreslaae igjen udi Deres Statsraad at ind
satte 2 brave Mand, som for have varet udi samme og som 
nu staae paa Pension, istedenfor, efter deres Onske, at opoffre 
sig til Deres Majestats og Landets Tjeneste, nemlig Geheime-
raad Rosenkranz og Geheimeraad, Grev Bernsdorff, samt tillige 
at indkalde i Statsraadet General Huth og Geheimeraad Stampe, 
da alle disse 4 Mand forene for sig, enhver isar, de til en 
god og duelig Raadgiver fornsdne Egenskaber, og derfor faavel 
inden- som udenlands ere bekjendte og agtede." 

„Sknlde nu, som jeg snsker og haaber, min naadigste 
Herre og Fader i Naade bifalde disse mine velmeente Forslag, 
saa beder jeg underdanigst at Deres Resolution herpaa naadigst 
maa meddeles, og at den" herhos wiede Ordre til det danske 
Kaneellie maa blive af Deres Majestat underskreven, samt at 

*) I denne Forordnings h 3 hedder det: „Alle Kollegiernes Fore
stillinger sial i og igjennein Statsraadet foredrages Kongen 
og Hans Resolution derpaa tages. Ligeledes stal der alle 
anbefalede Erpeditioner af Kongen underskrives. 
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det maa vare mig tilladt Nrar i Deres Majestcets Navn at 
lade bemeldte 4 tro og brave Mcend vide. at de stal indfinde 
sig i Hsistsammes Geheime > Statsraad. Jeg forbliver til min 
Dsd med den dybeste sonlige Respekt og Wrbodighed min 
naadigste Konge, Fader og Herre, Deres Majestcets under
danigste Tjener, Undersaat og Ssn. Frederik K. P." 

„Holdt, hvad er dette?" raabte Arveprindsen, „det er en 
Regjeringshandling af altfor stor Vigtighed, som forst nsie 
maa overveies. Maa jeg lcese det forst?" 

„Nei, dette er en kongelig nsdvendig Beslutning, som stal 
gjsre Forandring i den vilkaarlige Kabinetsregjering der i den 
senere Tid har viist sig uheldbringende for Landet," gjenmcelede 
Kronprindsen. 

»Vi ere her-for at raadslaae." svarede Eickstadt, „og 
ikke for at modtage Befalinger." 

„Tie, Eickstadt! til I sporges. Kongen, min Fader, er 
Herre og uindskroenket Voldgiftsmand i Landet, jeg er hans 
Son, hans Stotte og Thronfolger. Kun for hans kongelige 
Villie boier jeg mig. Min Fader, skriv under og frels Fædre
landet!" 

„Ja, det vil jeg, min Ssn, herefter vil jeg kun under
skrive, hvad Du foreloegger mig; giv mig strax en Pen." 

„Jeg protesterer," raabte Arveprindsen fuld af Vrede og 
rev Pennen ud af Kongens Haand, saa at Pennen faldt paa 
Gulvet. 

.Guldberg. tag Pennen op," befalede Kronprindsen. Guld
berg lod som om han ikke horte det, og stod ubevægelig. 

„Guldberg." gjentog Kronprindsen, „I Kongens Navn 
tag Pennen op." 

Men Guldberg stod som en Billedststte og rorte sig ikke 
af Pletten. 

„Min Fader, min dyrebare Konge," sagde Prindsen, „lad 
ingen rive dette Papiir fra Dig, thi da er det Kronen man 
river fra Dig og mig; elster.Du Din Ssn og Dine Under-
saattcr, saa vogt over Dokumentet, medens jeg selv tager Pen
nen op." 
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Kronprindsen bukkede sig hurtig og optog Pennen. 
Arveprindsen vilde rive Papiret ud af Kongens Hcrnder, 

men denne holdt krampagtig fast og raabte med frygtelig Stemme: 
»Vov det ikke. Broder!' 

Denne segnede ned i sin Stol af Skrcek og Forbavselse. 
Kronprinds Frederik gav Kongen Pennen, og Kongen skrev 

strax under. 
.Skriv egenhændig approberet." bad Kronprindsen: Kon. 

gen gjorde dette. 
..Og nu. min Fader, er Det nok for idag." 
..Ja!" svarede Kongen, „jeg er troet." 
..Jeg vil fslge Dig til Dine Gemakker." sagde Kron

prindsen og puttede Papirerne i sin Lomme. 
Kongen havde imidlertid reist sig og bevceget sig henimod 

Dsren. Arveprindsen gik hurtig hen til Kongen og smuttede 
du af Dsren med ham idet ban tog ham i Haanden. 

Kronprindsen vilde ile efter ham, men Dsren var tillaaset. 
„Sproeng Dsren. Eickstadt," befalede Kronprindsen. 
..Deres kgl. Hsihed. hvor kan jeg det?' 
..General, I kunde springe Dsren, da det gjaldt om at 

over-alde og fcrngfle min ulykkelige Moder, og ^nu. da Eders 
Herre og Kronprinds befaler Eder det. er I ulydig. General 
Huth og det danske Folk skal lcere Eder Lydighed." 

.,Min hsie Herre." bad Eickstadt angst, „jeg er ikke 
ulydig, men vil lyde Eder i Alt. jeg var Eder altid en tro 
Tjener og haaber ikke at have vakt Eders Mishag." 

..Godt, skaf Dsren op, og forhold Eder rolig, saa skal 
intet Ondt skee nogen af Eder, men stal jeg vente til man 
sproenger Dsren udensra, vil jeg ikke forhindre Eders Arre-
station." 

Z dette Dieblik blev Dsren revet op af Bulow og flere 
Livvagtsofficerer indtraadte, som synlig gloededes ved at see 
Prindsen vel. 

„Skal disse arresteres?" spurgte Bulow. 
„Nei, kvis De ikke vise Opsætsighed, men ere lydige, 

hvor er Huth og Numsen?" 
„De forhindre Arveprindsen i at fsre Kongen bort." 

En Hofrevolution i Danmark. 25 
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..Disse Herrer blive her," befalede Prindsen, og ilede bort 
med Bulow for at naae til Kongens Gemakker, her var Num« 
sen og Huth, der oversstes af Arveprindsen med Bebreidelser. 
.Kom til Dronningen." sagde Arveprindsen og trak Kongen 
ved Haanden henimod Korridoren, der fsrte til Juliane Maries 
Vcerelser. 

Kongen saae sig sky om. men da han ikke bemcerkede 
Nogen, der kunde hjelpe ham. fulgte han med Arveprindsen, 
men, som det lod til. hsist ugjerne. 

Numsen stillede sig for Dsren ved Enden af Yderfalen 
og var bestemt paa ikke at lade Arveprindsen fore Kongen med 
sig forend Kronprindsen kom. „Tilsideraabte Arveprindsen. 
..seer I ikke det er Kongen og mig?" 

„Deres Majestcet behage allernaadigst at vente," svarede 
Numsen. ,.nu kommer Deres Ssn. Kronprindsen. strax." 

..Befal at han skal gaae tilside, det er jo Majestcrtsfor-
brydelse al sparre Kongen Veien," skreg Arveprindsen. 

..Men hvor er Frederik, hvor er min Ssn ?" spurgte Kon

gen oengstelig. 
„Her er han. min Konge." raabte General Huth aandelss 

idet han kom lobende fra Kongens indre Gemakker. 
..Min Fader, her er jeg." svarede Kronprindsen. der kom 

lige bag efter og var bleg som et Lig, 
„Kom nu. Broder," bad Arveprindsen og trak i Kongens 

Haand. 
..Nei. denne Vei. min dyrebare elskede Fader." bad Kron

prindsen og tog fat i Kongens hsire Haand med sin venstre 
for at fore Kongen tilbage til sine Vcerelser. 

Kongen var aldeles raadvild. men det saae dog ud til. 
at han helst vilde solge sin Son. 

..Bulow," sagde Kronprindsen. „gjsr Ende paa dette, 
jeg har Kongens Resolution i Lommen." 

Disse Ord gav Arveprindsen nyt Liv og ny Fortvivlelse. 
..Gaae tilside." streg denne blussende af Vrede til Num

sen. der stod foran den lukkede Dsr, „Kongen vil frem. 
, Jeg seer kun. at De tratter ham frem. Naar Kongen 
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- er fri r finc Bevcrgelser og selv befaler mig at lukke ov ffal 
leg adlyde/' yttrede Numsen forlegen. 

''Deres kgl. Hsiheder behage begge at flippe Hans Maje-
stoet Kongens Hoender." bad General Huth. 

,.Slip Din Fader, Frederik/' befalede Arveprindsen. 
^.Nei, flip Du, Onkel Frederik, Kongen er min Fader." 
Endelig flap de begge. Kongen var i dette Bieblik al

deles bedever og forvirret, saa at han flet ikke'vidste. hvad 
han skulde g,sre. Det var aabenbart. ar Arveprindsen maatte 
have sagr noget til ham paa Veien fra StatSraadsfalen som 
var Kronprindsen til Skade. 

..Hvad skal jeg gjsre?" spurte Kongen Huth. 

..Folge Kronprindsen." svarede denne uforfærdet. 
..Ja, ja. Kronprindsen." 

der i ^gde denne og tog begge Kongens Hoen-

Hurtig som Lynet foer Arveprindsen hen til Kongen, der 
alt vendte om til sine Gemakkr, og da Arveprindsen kom til 

^/'^"^ens Lomme, blev denne angst overal 
miste det kostbare Dokument. Han gav derfor Slip paa Kon
gens ene Haand, men holdt fast med sin ene Haand paa Kon
gen, medens han holdt paa sin Lomme med den Anden 

Arveprindsen, der nu blev vred for Alvor, toa Kron-
prmdsen haardt fat i Kraven og vilde sandsynligviis have fra-

^ enten Kongen eller Dokumentet, men Kronprindsen 
vargede sig tappert, han tog Papirerne i Haanden uden at 
fl'ppe Kongen, og gav dem til Bulow og General Huth der 
da de nu saae, at Kronprindsen greb til sin Kaarde, frygtede 
en Overilelse. Hastig og dog med SErbsdighed skilte han de 
Kæmpende ad, saa at Arveprindsen et Oieblik efter, uden selv 
at knnne gisre sig rede paa hvilken Maade, befandt sig henne 

du, anden Ende af Salen, medens Kronprindsen fsrte Kon
gen im . sine Gemakker, hvor Reventlau. Stampe og Berns-
ftorff imidlertid fra den modsatte Side vare ankomne Her 
om Kongen lidt til Ro og Besindelse, og det lykkedes disse 

Hædersmand ganske at overbevise den ftcerkt angrebne Konge, 
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at han vedblev at voere Konge, og at hans Son. Krow 
prindsen, vedblev at vare hans fsrste og hans troeste Undersaat. 

En heel Time blev Kronprindsen og disse nye Statsraader 
hos Kongen og de vigtige Beslutninger toges, at Juliane Ma
ria fra nu af var ude af al Indflydelse paa Statsmagten, dog 
faaledes. at Arveprindsen vedblev at have Stemme i Stats-
raadet. 

Guldberg, Eichstedt og Kongens andre Plageaander sattes 
derimod strax fra deres Funktioner. 

Bylow forstyrrede fsrst denne vigtige Raadflagning. idet 
han meldte at Enkedronningen var ganske som ude af sig selv. 
og raabte idelig paa Majestcrtsforbrydelse. Kongemord. Revo
lution. Hun vilde ud til Folket eller tale med Kongen eller 
Kronprindsen. 

.Har Du arresteret Nogen?" var det fsrste den nye Re
gent spurgte om. 

„Nei Deres Kongelige Hsihed. jeg snstede, at det nye Re
gimente skulde gaae saa lempeligt tilvcerks som Forholdene blot 
lunne tillade." 

„Den har Du 'gjort vel," sagde Frederik. „hvis det 
blot er muligt stal alt gaae fredeligt af. og. mit Regimente 
betegnes med Mildhed. Du, Huth, og Reventlau stal felge 
mig til Enkedronningen og hvis min naadige Bedstemoder deri 
samtykker, skal Hofballet, hvortil alt er arrangeret, uforstyrret 
afholdes iaften. Numsen og Bernstorf blive her og holde 
Kongen med Selskab." 

„Hvis jeg tsr'give et Raad, min Prinds, da tag Guld
berg med, thi Deres naadige Fru Bedstemoder drsmmer alle
rede om Skafot og Blodbad. Guldberg vil bedre end nogen 

berolige hende." 
,Du har ret, lad ham da hente, gaaer alt godt. stal vi 

netop nu blive gode Venner, jeg vil ikke gjsre noget Men
neske Fortroed og snfler kun Danmarks og Norges Lykke.' 

Da Guldberg var kommen til Kongens ydre Sal. gik 
Kronprindsen ud til ham og forklarede Forholdene, samt bero
ligede ham. 
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„Min Herre! jeg har indseet, at det vilde komme, nu er 
det kommet, og jeg er fra nu af Eders lydige Tjener." 

.Viis det, Guldberg. og det skal komme Eder og Eders 
Bsrn tilgode, berolig min Bedstemoder og min Onkel Arve-
prindsen; de have mistet Magten, men jeg skal altid cere og 
elske dem som dyrebare Slægtninge, kun maae de forholde sig 
rolige, hvis de ville det, skal ingen blive arresteret. og hele 
Hoffet stal troe, at min Bedstemoder frivilligt har arrangeret 
det Hele, og selv bestemt alt som skeet er idag." 

..Guldberg iilte forud ^til Dronningen og Arveprindfen. 
men de vare faa oprsrte over det Forefaldne, at de ikke kunde 
fatte eller finde sig i det. Guldberg prcedikede for dsve Vren 
og hun beskyldte endog denne for Medviden i Komplottet. 

„Min naadige Bedstemoder/ sagde Kronprindsen, da han 
lange roligt havde hsrt paa hendes Forbittrelfe og Bebrejdel
ser. „Jeg har kun tilvendt mig min Ret som Thronfslger, 
og Kabinetsregjeringen ^r en despotisk Uting. I Virkeligheden 
er flet intet skeet. Da min ulykkelige Moder blev fangslet og 
forfulgt, skete det fordi Kabmetsregjeringen, som hun havde 
ststtet kaldtes ulovlig. Enten er den ulovlig og da er det 
ret. hvad der er skeet idag. eller den er lovlig — og da har 
man begaaet en stor Forbrydelse, idet man styrtede min Moder 
derfor." 

„Forholdet er anderledes." skreg Juliane Marie. 
„Ja. i nogle Punkter. Hun var Kongens Hnstrue og 

Kronprindsens Moder, altsaa den ncermeste til Kabmetsregje
ringen. naar en saadan skulde vare. medens nu Kongen og 
jeg. de narmeste til Magten, hidtil vare magtesisse og blindt 
adlydende Redskaber — endelig skete Aflssningen — Kabmets
regjeringen for 12 Aar siden med Vold og Drab, med Gru
somhed, Fangsel og Tortur, jeg derimod afloser den som en 
kjarlig Ssnneson, idet jeg er villig til at are og elske Dig 
for hele Verden — Du som dog var haard imod min stakkels 
Moder." 

„Du vil havne Dig. Frederik, og havne hende blodigt." 
..Nei, ved min Wre, jeg vil ikke oprive gamle Saar, 
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men jeg fordrer Lydighed i Regjeringsanliggender. udenfor dem, 
er jeg Din bedste Ven. Din egen Frederik." 

„Og Din Onkel, skal han voere Din Tjener?" 
»Ja, forsaavidt som jeg er Landets fsrste Tjener, maa 

han og alle adlyde mig. men som Statsraadsmedlem kan han 
komme med sine Indvendinger." 

„Jeg vil ssge Kongen om min Afsked!" sagde Arveprind-
sen fornoermet. 

„Og jeg vil henfalde Kongen om at skrive et kjerligt 
broderligt Brev til Deres Kongelige Hsihed for at begjcere at 
I fremtidig vil ftaae ham og mig bi med Eders Raad i alle 
Regjeringsanliggender." 

.Det gjor Dn ikke. Frederik, Du har nok andre Raad-
givere." 

„Fuldkommen sandt, men Eders Navn, min hoie Onkel, 
bsr findes paa enhver nyttig Regjerings-Foranstaltning." 

„Nei — nei, jeg gaaer ikke i Statsraadet, jeg har dog 
intet mere at sige." 

„Guldberg. dom De, bsr Hans Kongelige Hsihed vel 
undslaae sig for at have Scede i Statsraadet." 

„Det vil Hans Kongelige Hsihed vist heller ikke, naar 
Vreden og Fortrydelsen har lagt sig, thi det vilde netop voere 
smukt, naar det samme gode Familieforhold kunde vedblive at 
bestaae som hidtil." -

„Guldberg er en redelig Mand." sagde Kronprindsen, 
„vi bsr sslge hans Raad. Hvad vedkommer det Verden, om 
vi i Virkeligheden er uenig i nogle Punkter, ingen skal kunne 
see andet end den suldstcrudigste Harmonie." 

„Vil Du da rette Diq lidt ester os. Frederik, vi ere dog 
mere erfarne og kjeude Regjeriugens Bvrder bedre end Du. 
Naar Du vil raadfsre Dig. kan alt endnu blive godt." 

„Misforstaae mig ikke. regjere skal jeg nok ved Statsraa-
dets Hjcelp, der har min Onkel sin Stemme hverken mere eller 
mindre." 

„Jeg stal altsaa kun skrive under? Aldrig!" 
„Onkel Frederik, glem ikke. at Du har ladet Kongen 

gjore det samme i en Roekke af Aar, og han var dog Sou-
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verain; mig spurgte ingen om. Det er fsrst nu. at min T o u r 
er kommen." 

..Ja, og ved Falskhed, Frederik!" 
„Jeg kom hid for at stifte Fred. hvis jeg havde sagt, 

jeg vil have min Ret. havde jeg da faaet den?" 
„Tusind Gange hellere.' sagde Juliane Marie. 
„Guldberg. hvad mener De?" 
„Kronprindsen har atter Ret. man slipper ikke gjerne 

Magten af Hcende." 
„Guldberg er en oerlig Mand, der siger sin Mening reent 

ud." sagde Kronprindsen. 
..Guldberg er en Vendekaabe og venter maaskee Fordeel 

af at give Dig Ret." ^ 
„Du gjsr os begge Uret, Bedstemoder, han er en cerlig 

Mand. og det er jeg med. rcek mig nu Din Haand." 
„Vi skal vel miste Godserne i Holsteen?" 
„Nej — hvor kan Du troe det, Bedstemoder, jeg vil ikke 

forandre et Ord af hvad Kongen har givet bort, jeg vil ikke 
kuldkaste, men regjere, og jeg vil ikke blot regjere. men vinde 
Hjerter." 

„Angaaende mit, skal Du ingen Uleilighed gjsre Dig," 
sagde Arveprindsen. 

„Saa vcer idetmindste Hofmand og Diplomat iaften paa 
Ballet." 

„Hvad. skal der vare Bal?" raabte Enkedronningen og 
Arveprindsen paa engang. 

„Ja. har Hendes Majestoet ikke selv inviteret?" 
.Jeg vil sende Afbud igjen?" 
„Det vilde gjsre mig meget ondt, thi da vilde onde 

Tunger sige. at her var passeret noget, at Enkedronningen og 
Arveprindsen vare slaaede af Marken, at de havde lidt et Ne
derlag. men gaaer alt i sin vante Orden, vil man sige Dron
ningen og Arveprindsen have troligt rogtet deres Kald til 
Kronprindsen blev konfirmeret og kom i Statsraadet. Der 
var Enighed og er Enighed." 

Naar man horer Dig tale, Frederik, skulde man ikke troe, 
at Du igaar var et Barn, hvad hedder Dine Raadgivere?" 
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„Du vil lcere dem at kjende; men dette er dog min egen 
Idee, jeg udbeder mig den fsrste Dands med de to Riger« 
fsrste Dame, og paa min Opfsrsel stal enhver vide og mcerke. 
at man fra nu af stal forsge og ikke formindske LErbsdigheden 
og Underdanigheden imod Dronningen. 

„Du er en snild Statsmand, det maa man lade Dig, 
Du forstaaer at forgylde Pillen, der maa sluges." 

„Min Son, hvad siger Du?" 
„Jeg dandser ikke," svarede denne mut. 
„Jo, Onkel, Du dandser, om jeg saa skal tigge min On

kel Georg om et Hosebaandsorden til Dig." 
„Du er dog en god — Kronprinds." 
„Det troer jeg selv. Jeg snsker at see glade og lykke

lige Mennesker, og jeg begynder ovenfra, Bedstemoder, hvor 
hsit skal vi vcedde om, at baade Du og Onkel begge skulle 
holde ret meget af mig." 

„Det maae Du alt lcenge have mcerket, Frederik." 
„Ja paa lidt nar, men fra nu af skiller Magten os ikke, 

den binder os sammen, og Du skal vcere den fsrste Dame i 
Riget." 

„Men Kongen af Preussens Datter?" 
.Tager jeg ikke, for saa blev Du den anden, og Du skal, 

vcere den sorste Dame ved Hoffet, det har jeg lovet Dig." 
„Min kjcere Frederik, vort Bedste, vor Glands og Hceder 

maae staae tilbage for Statens og Kronens Ret — Du maae 
gifte Dig." 

„Godt. Du snsker det — saa stal det skee, men saa stal 
jeg gjsre et Valg. at min Gemalinde skal see op til Dig — 
jeg vcrlger Din Datterdatter, Landgrev Onkel Carls Datter I" 

„Marie?" 
„Ja — netop." 
„Ih. saa Gud velsigne Jer." 
„Amen! Det sagde Du i en god Stund." 
.Omfavn Din Bedstemoder," 
„Min kjcere Bedstemama." 
.Og Du, Onkel?* 
„En anden Gang." 
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„Nuvel, jeg vil have det tilgode, men husk vel paa, at 
en god Onkel er en klog Prinds. og en klog Prinds er en 
god Onkel." 

Med disse Ord forlod Kronprindsen Enkedronningen og 
Arveprindsen, der ikke kunde komme sig af Forundring over 
den Myndighed og Forstand som ..dette Barn" lagde for 
Dagen. 

Arveprindsen havde isoer vanskeligt ved at finde sig til
rette i Forholdene. Han kunde ikke fatte, at han. som imor-
ges havde reist sig. og gaaet i Statsraadet som den mcegtigste 
Mand i Staten — nu pludselig var uden Indflydelse. 
,,Et Parademenneste", ..En Medunderskriver" af en An
dens Villie, og selv Juliane havde Msie med at forklare, at 
man igrunden maatte vcere glade over at beholde Skinnet af 
Magten. ..thi Frederik." sagde hun. „kunde lige saa let have 
taget Hcevn over os. som vi tog det over bans Moder." 

„Og Hvem borger os for. at han ikke gjsr det i Frem
tiden?" 

..Hans Kongelige Hoiheds gode Hjerte og gode Fornuft." 
svarede Guldberg. 

„Det indseer jeg ikke." indvendte Arvevrindsen. 
„Jeg troer, Guldberg har r.et," sagde Enkedronningen. 
„Men Beviis, Beviis," ivrede den Fsrste. 
„Hvis Kronprindsen ikke naerede Hengivenhed for sin naa-

dige Bedstemoder og sin hsie Onkel, vilde han ved denne Kon-
tra-Revolution gaaet anderledes tilvcerks, hau havde ladet i det 
Mindste alle Deres hengivne Tjenere og tro Mcend fcengfle. 
og maaskee sikkret sig deres hsie Personer, men jeg har.selv 
hsrt Hans Kongelige Hsihed befale, at ingen Arrestationer 
maatte finde Sted uden i yderste Nsdssald. og at den dybeste 
Underdanighed uafbrudt maatte vises Hendes Majestcet Dron
ningen og Hans Kongelige Hsihed Arveprindsen." 

„Dette kunde maaske vcere en foreløbig Klogskabs- og 
Forsigtigheds Foranstaltning." 

„Min Ssn har Ret, han har vel frygtet vort Parti," 
meente Enkedronningen. 

„Desvcrrre, det kan han ikke have frygtet." 
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..Hvorfor ikke?" 
„Fordi det , som Deres Majtstoet behager at kalde vort 

Partie kun bestaaer af 3 Personer." 
- „Hvorledes. hvilke Tre?" 
„Vi Tre — ikke een flere/' 
..Raser De?" 
..Jeg taler den rene Sandhed." 
..Og Eichstedt. Rosenkrants og de Andre?" 
„Overlsbere — ikke andet end Overlsbere, Eichstedt var 

lige ved at kysse sin Elev fra forrige Maaned paa Haanden, 
fra det Minut Kongen havde underskrevet." 

..Den Forrceder!" 
„Lad os ikke dsmme for strengt. Kongen gav Deres Maje-

stoet Magten. Eichstedt og hcle Sloenget beiede sig, Kongen gi
ver Magten til en Anden — Eichstedt og hele Slcenget bsier 
sig da for denne Anden/' 

„Og vi skal taale det?" 
„Ja, thi Magren ligger i Kongedsmmet og i Kongens 

Villie, det er Griffenseldts Vcrrk." 
„Havde jeg kun faaet min Broder ud med mig. skulde vi 

seet noget Andet." 
„Gud skee Lov. at dette ikke skete, thi udenfor vilde De 

have erfaret. at Folket forlcengst ere kjede af os og lcenges 
efter noget Nyt." 

„Jeg skulde lart det at agte det Gamle." 
„Jeg gjentager, det er godt, at det ikke skete, men hel-

digviis kunde det ikke skee. General Huth havde belavet sig 
paa Alt, og vi kunde ikke have gjort et Skridt uden at begaae 
en Feil." 

„Hvem har da vaqget over os?" 
„Kronvrindfen, thi hvis vore Bedrifter ikke vare umulig

gjorte, havde vort Nederlag og hans Seier vceret en offentlig 
Kjendsgjerning, og han havde vceret nodt til at erkjende enten 
at han havde handlet Uret, eller straffe os for- at have 
gjort det." 

„De taler som om De var hans Mand. og ikke vor." 
„Jeg snsker at blive det for Deres, ikke for min Skyld, 
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men Bernstorff og jeg ere Antipoder. En lille Amtmandspost 
vil for mig vcere en stor Raade. og alt hvad jeg kan op-
naae." 

„Og de har Hjerte at fpsge med vor Ulvkke — kan der 
da flet ikke gjsres noget?" 

„I hvilken Retning?" 
.,Z den Retning, at gjenerobre Magten?" 
„Maaskee 
„Tal. tal!" 
..De vil blive Hoffets fsrste Dame." 
„Det sagde Han." 
„Kronprindsen holder Ord " 
;,Men Magten?" 
,,Naar Kronprindsen gifter sig med Deres Datterdatter." 
..Saa kunne vi gjennem denne Vei opnaae Indflydelse." 
„Netop?" 
„Det er at gjsre Veien til China kortere, ved at loegge 

den over Lapland." 
„Og naar Veien over Lapland er den mindst farefulde og 

den sikkreste er den ogsaa den korteste. Desuden —" 
,,De seer Dem om — her er ingen der horer os, tal 

kun ud/' 
„Det er jo ikke afgjort, at fordi Kronprindsen gifter sig, 

han derfor faaer levende mandlige Arvinger." 
Arveprindsen hcevede Hovedet opmcerksomt iveiret, og 

spurgte „Hvad saa, hvad saa?" 
„I det Tilfalde tilfalder Thronen Arveprindsens mand

lige Arvinger." 
„Vi slutte os til Kronprindsen — Gnldberg seer bedre 

end vi." 
„De har et klart Blik. Guldberg, dette „hvis" er ikkun 

altfor uvist." 
„Man kan ikke vide." 
„Tingene gaaer nok," meente Juliane, „man maae ogsaa 

overlade Hcendelsen sin Deel. Jeg har rigtignok dromt om, at 
Du vilde blive Fader til en Konge." 

„Man drsmmer hvad man onsker." 
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...Det er aldrig lykkedes mig." 
„Jeg troer heller ikke, at man faaledes kan kommandere 

fine Drsmme." 
„Men for ikke at tabe os i Drsmme nu, hvad skulle vi 

da gjsre?" 
„Kom med Forflag, Guldberg." 
„Fsrst gaae paa Bal iaften." 
„Vel, approberet!" 
„Derncest fordobble Kærligheden og Opmoerksomheden mod 

Kronprindsen og eventuelt med den vordende Kronprindsesse." 
„Godt, meget godt." 
„Antaget!" sagde Arveprindsen, og gav et bekræftende 

Tegn med Haanden. 
„Endvidere paa denne Basis gjsre sig yndet af Folket." 
„Det vil da sige Hoffolket?" 
..Nei Folket: Borgere og Bsnder." 
„Reisen over Lapland er meget besvcerlig." 
,,Men flet ikke farefuld." 
„Videre, videre." 
„Det Ovrige maa man overlade til Skjcebnen." 
„Skjoebnen er en tvivlsom Oldfrue, man maae see hende 

lidt paa Fingrene/' sagde Enkedronningen. 
„Hvortil flulde det fsre?" 
..Spsrg Guldbcrg." 
„Jeg veed det ikke." 
„Ih, til at hun giver os Smaaskjorter, og Kronprindsen 

Chemiser." 
„Ja, lad os bede hende om det." 
„Altfaa iaften paa Hofballet?" 
„Iaften paa Hofballet." 
„Og i straalende Humsr?" 
„I straalende Humsr." 
..Om Mlle sagde, at vi have mistet Magten, skal Ingen 

troe det." 
„Og, nu hver til Sit. Du Frederik, maae iscer v«re 

en kjoerlig Onkel." 
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„Jeg skal idetmindste vare en klog Prinds. vivs 
I« kolis." 

„Den fsrste Kunst ligger i Indbildningskraften," sagde 
Guldberg. ..Naar vi ikke selv troe paa den Kjarlighed vor 
Labe og vort Smiil udtaler, ville vi ikke faae Andre til at 
troe det." 

„O, nu er De for nsieregnende, Guldberg, det officielle 
Solskin ligger i Ansigtstrækkene, men de hemmeligste Tanker 
ligge skjulte i Baghovedet i den lille Hjerne." 

„Sandt nok, Deres Majestat. men de hemmelige Tanker 
ere som lette Fugle, de bryde for nogen veed det, deres skjulte 
Fangfel for at vise sig i et stjaalet, maastee beluret Oiekast." 
„Tank ikke, saa forraader Du Dig ikke." pleiede en viis Mand 
altid at sige." 

„Tanker ere toldfrie, min kjare Guldberg/ sagde Arve-
prindsen." 

„Ikke altid, Deres Kongelige Hsihed! Disse ere netop 
det eneste hvoraf kronede Hoveder betale Told." 

Med disse Ord bukkede Guldberg underdanigt og forlod 
Gemakket. 

Om Eftermiddagen formaaede Kronprindfen Kongen til at 
kjsre en Tour med ham paa Kjsbenhavns Gader, for at af-
lagge de nye Statsraadcr Bessg. Overalt modtog Folket dem 
med levende Jubel og Kongen var saa tilfreds som han ikke i 
lang Tid havde varet. 

„Jeg foler mig ung og kraftig paany, og marker at min 
Sundhed vender tilbage." 

„Kjcere Fader, Du maae ikke langer holde Dig saa inde
sluttet, Du maae ofte vise Dig for Folket og i Hoffets Kreds, 
det vil gisre Dig godt og forlange Dit dyrebare Liv. En 
Konge maae hyppig vise sig for sine Undersaatter." 

„Du snfler da virkelig, min Ssn. at jeg lange endnu 
stal vare Konge?" 

„Fader. Du forskrakker mig. har Du nogensinde tvivlet 
derom?" 
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„At Du elsker mig. veed jeg. min kjcere Sen. men jeg 
troede, at Du selv vilde voere Konge, og bringe mig til at 
abdicere." 

„Gud forbyde flig formastelig Gjerning, nei Fader, om 
Du levede til Du blev Hundrede Aar, aldrig skulde jeg vove 
^gt. ja om Du selv snskede det, vilde jeg paa mine Knoee 
bsnfalde Dig vedblive ar vare Konge, jeg er, tilfreds med 
lcenge, endnu lcenge at voere Kronprihds." 

„Du opliver mig med Dine Ord, men hvor dyrebar Du 
er mig, min Frederik, kan Du see deraf, at om Du havde 
dethroniseret mig, skulde Du ikke have hsrt nogen Bebrejdelse. 
Jeg blev jo dog den gamle Konge og Du den unge Konge." 

„Nei Fader, Du alene er Konge, saalcenge Gud sparer 
Dit Liv, naar jeg engang faaer Bsrn, vil jeg kunne forlange 
den samme Kjcerlighed af dem. Hvad jeg begjcerer, er at Du 
kun igjennem mig og Statsraadet vil tage Beslutninger, og 
approbere." 

„Det vil jeg, det vil jeg urokkeligt." 
„Saa stal al Vilkaarlighed vcrre fjernet fra nu af, dog 

eet har jeg endnu at bede Dig om. Siden det lader til at 
Afvexlingen virker velgjsrende paa Dig. kjcere Fader, og for 
at man ikke skal sige. at jeg holder Dig indesluttet for at 
kunne herske i Dit Navn, saa bessg Hofballet iaften, vcer mild 
imod Onkel Frederik og mod Bedstemoder, og naadig mod hele 
Hoffet." 

„Jeg stal gjsre det min Ssn, om ikke af Tilbsielighed, 
saa for Din Skyld, fordi Du onsker det." 

„Tak, kjcere Fader. Du glceder mig overmaade meget 
derved." 

„Nu har jeg igjen noget at bede Dig om, lad ingen her
efter troede imellem Fader og Son, Konge og Kronprinds. 
Du maae ikke troe, hvad man forebringer Dig om mig, men 
spsrge mig, det samme vil jcg gjsre med Hensyn til Dig, forst 
nu er jeg rigtig Kong^', og jeg kroer mine Acnidsevner ville 
styrkes derved, thi nu er der ingen Frygt der tynger mig." 

..Fader, jcg er overvcrtles lykkelig. Vi ville vcere stcerke, 
naar vi stotte os til hinanden." 
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^ ..Det troer jeg med." 
Om Aftenen traadte Kongen og Kronprindsen Arm i Arm 

ind i de straalende Hofkredse, der bevoegede fig i de glimrende 
oplyste Sale. 
I lang Tid havde Hoffet ikke feet Kongen saa^ frisk og 

saa ungdommelig, som iaften. Alle gjorde ham de meest 
smigrende Lovtaler, og Christian den Syvende var atter den 
venlige, milde, muntre Konge, som i de forrige lykkelig? Dage. 
En fuldstoendig Forsoning og Harmoni syntes at voere tilveje
bragt mellem de hsie Herskabers sorfkjellige Medlemmer. Kon
gen dandsede endog en lille Menuet med Hendes Majestoet 
Dronning Juliane, og Kronprindsen udbad sig den noeste og 
noest-ncrste Vals med sin naadige Bedstemoder. Arveprindsen 
talte venligt med Bernstorff og Kongen med Guldberg. Aldrig 
havde en stsrre Enighed og mere velvillig Stemning hersket 
indenfor Ehristianborgs Slots Mure. Alt vidnede om Fred og 
Lykke. Flere Gange i Nattens Lsb mindede Kronprindsen Kon
gen om at det var seent. og om han ikke skulde ledsage Kon
gen til sine Gemakker, men denne svarede: ..Jeg er altfor lykke
lig, min Ssn, ved Din Regjerings lykkelige Begyndelse, thi 
Du stal voere Regenten, jeg Kongen. Jeg synes at hvert 
Minut, jeg afkorter denne Nat, er en Tid jeg rsver fra os 
begge. Jeg er stcerk nok til at holde ud til den lyse Dag." 

Kongen holdt Ord. han var munter og opvakt lige til 
den lyse Dag, og lange efter at Arveprindsen havde sorladt 
Ballet. 

„Vi Gamle holde os tappert," sagde Kongen til Enke
dronningen, idet han viste mod Dagslyset. 

„Det er fordi vi begge elske Kronprindsregenten." sagde 
Juliane med et fortryllende Smiil. 

„Visselig. og vi ville kappes om at vise ham vor hele 
Velvillie og Bevaagenhed." 

En halv Tirile senere. Kl. henved 5, forlod Kongen Ballet 
ved Kronprindsens Arm. Hoffets Jubel og Hyldest ved Bort
gangen bragte Taarer i Kongens- Dine. 

Da Kronprindsen vilde fore Kongen nl hans Gemakker, 
sagde Kongen: „Nei, min Ssn, fra idag af skal Du fsre mig, 
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ad mig nu fsre Dig i denne smukke Morgenstund til Dine 
Gemakker." 

„Kjoere Fader. Du maa vare troet, begiv Dig til Ro." 
„Du har Noget, som Du vil sige mig. det veed jeg! har 

Du ikke faaet et stort Maleri fra Preussen?" 
..Du veed det. Fader! I Sandhed, jeg frygtede for at 

Du ffulde vredes derover." 
„Nei. min Ssn. jeg vil gloede mig derover, thi midt i 

al min Lykke i denne Nat. fslte jeg dog en vis Tomhed. 
Skriften har Ret naar den siger: „Det er ikke godt for Man
den at vare ene", jeg savner Din elskede Moder, min henfarne 
Mathilde; ak, ikke faameget som et Portrait har hendes Fjen
der ladet mig beholde tilbage paa Slottet.' 

„Og nu vilde det gloede Dig at see hendes Portrait? O, 
det er guddommeligt.' 

„Min Son, hvad siger Du5 Din Moders Portrait? jeg 
troede, det var Din tilkommende Hustrus, Prindsessen af 
Preussens." 

„Nei, Fader, hvis Du samtykker, cegter jeg Prindsesse 
Marie, Onkel Carls Datter." 

„Gud velsigne Eder. men Portraitet fra Preussen?" 
„Der hanger det. bag dette Gardin. Fader, men det er 

en Gave af den nuvarende preussiske Minister, Grev Struense 
— det er min forklarede Moders Billede." 

„Din Moders, min Mathildes Billede — o, det er et 
godt Omen — lad mig see det, lad mig groede ved det, nu 
d a  j e g  e r  f r i  —  f r i  v e d  h e n d e s  S s n ,  f r i  o g  l y k k e l i g  v e d  v o r  
Ssn." 

Og med feberhastig Haand rev Kongen selv Forhanget 
tilside og betragtede det herlige Billede af den skjsnne Dron
ning, som hang i fuld Dagbelysning. 

Et Oieblik blev Kongen staaende i stum Bevagelfe, med 
Smerte og Henrykkelse betragtede han de hellige Trak af denne 
tilbedte Kvindes Ansigt. 

„Tilgiv mig, Mathilde!" udbrsd Kongen omsider halv
hviskende og foldede Handerne som til Bsn, medens Kron-
prindsen overvoeldet knoelede ned ved Faderens Fsdder. „Ma
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thilde," sagde Kongen, „see ned til mig fra Din Himmel, og 
vcrr forsonet ved den Oprejsning, jeg giver Dig ved Din Ssn, 
ved disse Kjoerlighedskys og Taarer salver jeg ham til Konge, 
og indvier k>am til en lang og lykkelig Regjering. Ja, min 
Ssn, min og Mathildes elskede Ssn, ved disse Taarer 
fra den helligste Kilde salver jeg Dig til Konge og Regent i 
dette Rige, og Dit Navn stal vcere elsket og tilbedt her i 
Landet, og Du stal ncevnes med Wresrygt overalt paa Jorden. 
Der stal vcere Fred i Dit Hjerte og Lykke blandt Dit Folk, 
og Du stal noevnes med Navnet: Frederik den Sjette!" 

Ende. 
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